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AVERTISSEMENT. 


Ce volume, qui renferme les derniers chapitres de 
l'œuvre de Macoudi, aurait paru depuis plus d'une an- 
née, si la nécessité d'y joindre une table détaillée n'en 
avait retardé la publication. 

П n'ajoutera que peu de renseignements à ceux que 
nous possédons déjà sur lépoque contemporaine de 
notre auteur. Macoudi, ainsi qu'il le déclare dés la pre- 
mière page, renonce à parler du kbalife Mouti-Lillah 
« parce que ce prince est encore sur le trône,» en l'an- 
née 336, date de l'achèvement de la première rédac- 
lion des Prairies. À quels motifs doit-on attribuer ce 
silence chez un écrivain ordinairement bien renseigné? 
Au fond de sa retraite de l'ostat les documents lui font- 
ils défaut? Graint-il de manquer d'impartialité ou de 
prudence en racoatant les usurpations ct les désastres 
qui désolent les contrées soumises à l'islam? C'est ce 
qu'il est difficile de déterminer avec certitude. Il nous 
a d'ailleurs habitués de longue main à des omissions de 
ce genre. Ici encore, par une brusque digression qui 
nous reporte à un demi-siècle en arrière, il retrace dans 
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au voeit rapide, mais riche 5 aperçus nouveaux, les 
insurrections suscitées par les prétendants de la maison 
d'Ali. H résume ensuite à grands traits la révolte des 
grands vassaux de la Perse et du Khoracän, les faits de 
guerre de Mardavidj et d'Asfar, ces grands hommes 
d'un jour dont l'ambition couvrit de ruines les provinces 
orientales de l'empire musulman et mit la dynastie des 
Samanides à deux doigts de sa perte. 

C'est lû, à proprement parler, que se termine la partie 
narrative de l'ouvrage. Dans le chapitre suivant, Macoudi 
remanie le résumé de chronologie quil avait donné pré- 
cédemiuent, en le complétant à l'aide des tables astro- 
nomiques les plus aceréditées de son temps. C'est le 
travail aujourd'hui perdu d'Ibn Djabir el-Dennani qu'il 
semble avoir consulté de préférence. H signale en termes 
généraux les contradictions qui existent entre les don- 
uces des Chroniques et celles que les observations scien- 
tiliques ont établies. Si l'on pouvait s'en rapporter aus 
copies, la différence entre ces deux sources d'informa- 
tion ne serait pas moindre d'une année; mais il est téme- 
taire de rien affirmer à cet égard, les derniers feuillets 
ayant particulièrement souffert. de l'ignorance ou de la 
lassitude des copistes. perdus au milieu de ce dédale 
de dates et de noms, ils ont confondu les unes et mu- 
lilé les autres avee une déplorable émulation. Pour n'en 
citer qu'un exemple, dans presque tous les passages où 
la copie A сеги tis'a, « neuf, » D donne seb'a, « sept; » il est 
vrai que la ressemblance graphique de ces deux mots en 
arabe explique, jusqu'à un certain point, cette confusion; 
mais, en présence de toutes ces irrégularités, il était bien 
dificile d'arriver à une évaluation rigoureuse. 
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lak, après avoir déploré ce désordre, recommande sonu 
àme à Allah et sabandonne aux contradictions de ses 
copies avec une résignation toute musulmane. Le fata- 
lisme ne pouvant étre le refuge d'un éditeur européen, 
jai lutté de mon mieux contre des difficultés en appa- 
rence inextricables. Dans ces derniers chapitres, comme 
pour toute la deuxième moitié de l'ouvrage, la copie de 
l'Inde, malgré quelques défaillances, a été mon guide 
le plus sûr. On trouvera, en outre, dans la table des va- 
riantes, les passages dont la restitution était au-dessus de 
mes forces, et l'indication des lacunes que certaines con- 
sidérations politiques ou religieuses ont introduites dans 
les documents originaux. C'est се qui a eu lieu, par 
exemple, pour le règne contesté d'Ibn Zobeir. 

Les mêmes circonstances atténuantes se pourraient 
invoquer en faveur du dernier chapitre intitulé Liste des 
chefs du pèlerinage, etc. Cette nomenclature, où noms 
propres et chiffres s'entassent avec une monotonie déses- 
pérante, nous est parvenue dans un état de délabrement 
comparable à celui du chapitre précédent. "Toutefois, 
grâce aux reuseignements parallèles que fournissent Ibn 
el-Athir, Abou-Mehasin, le Kitab el-Ou)oun et quelques 
documents de méme valeur, les erreurs les plus mani- 
lestes ont pu être corrigées avec une exactitude suffi- 
sante. Cette nomenclature, à peu près insignifiante pour 
nous, a du prix pour les musulmans, et il ne faut pas s'e- 
tonner de la trouver à la fin d'une composition. histo- 
rique. Dès le premier siècle de l'hégire, l'honneur de 
marcher à la tête des pèlerins et de présider aux céré- 
monies rituelles fut considéré comme une des attribu- 
lions essentielles du khalifat. Ce qui, de nos jours, n'est 
plus qu'une pompeuse formalité, confiée au pacha de 
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[Damas on quelque ١ obseur, etait, a ees epoques 
de ferveur religieuse et de compétitions dynastiques, ime 
prerogative que les prétendants au trône se disputaient 
avec ardeur. Cette longue liste aura d'ailleurs le mérite 
de fixer l'orthographe des noms douteux et d'établir 
utiles synchronismes; c'en est assez pour en racheter 
la sécheresse, 

Macoudi achève son ouvrage comme il Га commencé, 
par une adjuration chaleureuse qu'il adresse aux lecteurs 
cl aus copistes, reelamant encore une lois indulgence 
des uns, la serupideuse exactitude des autres. « Quant à 
celui, dit-il, qui oserait dénaturer le sens de ce livre, 
« obscurcir la clarté du texte, ou jeter du doute sur un 
«passage... quil soit l'objet de la colère divine et 
« d'un prompt châtiment!» 

Sans doute, en fulminant l'anathéme. l'écrivain arabe 
ne songeait qu'aux abréviateurs et aux plagiaires, ces 
forbaus du monde littéraire avant l'invention de l'impri- 
iic rie (eb méme apres); il ne prévoyait pas et ne pouvait 
prévoir qu'à neuf siècles de distance, un traducteur vien- 
drait se joindre û cette troupe de barbares conjurés contre 
son aure, Le traducteur français а fait tout ee qui dépen- 
dut de lui pour se soustraire aux effets de cette formi- 
dable menace et plus encore au verdiet sévère du monde 
savant, H satt d'ailleurs, alors méme que la critique ne 
l'en eut pas averti, combien d'erreurs et d'inexaetitudes 
deparent son travail. H espère cependant qu'on voudra 
bien se rappeler que, malgré les progrès accomplis par 
les etudes orientales, nous sommes encore, à l'égard des 
testes, dans une situation analogue à celle des premiers 
editeurs de Та Renaissance, Ce que nous possédons nous 
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maintes circonstances, nous marchons en hesitant comme 
Laurent Valla ou le Pogge. La présente traduction offrirait 
certainement moius de prise à la critique, si des docu- 
ments à peine achevés, comnie les Tables d'Ibn el-Athîr, 
ou en préparation comme le Supplément lexicogra- 
phique de M. Dozy et le texte original de Tabari, avaient 
pu compter parmi ses auxiliaires, Macoudi a été pour 
nous ce que la Chronique d'Abou l-Féda fut pour Reiske, 
au siècle dernier. Si l'élégante traduction de ce dernier 
est encore consultée avec [ruit aujourd'hui, il en sera 
peut-être de même de la présente édition des Prairies 
d'Or, alors méme que le fond de l'historiographie arabe 
se sera enrichi de tout ce qui m'a manque. 

Il me reste à dire un mot de l'index général qui ter- 
mine cette édition. Le désordre (souvent plus apparent 
que réel) de la rédaction. de Macoudi, les digressions 
qui interrompent son récit à chaque pas, donnent une 
importance particulière à un travail de ce genre; aussi 
na-t-on rien négligé pour le rendre aussi complet que 
possible. Non-seulement tous les noms propres, les ex- 
pressions techniques, les termes rares, y figurent à leur 
place, mais aussi les hors-d'œuvre, qui donnent tant de 
saveur aux éerits de Macoudi, y ont été réunis sous cer- 
laines rubriques générales : traditions , proverbes, maurs, 
coulumes el usages, etc. On aura, de la sorte, sous la 
main une synthèse fidèle du livre entier, et il sera 
facile de se diriger à travers ses méandres. M. Batifaud, 
ancien élève de l'École spéciale des langues orientales, 
a bien voulu se charger de cette révision laborieuse, et il 
sen est acquitté avec une conscience et une méthode 
qui lui vaudront les remerciments du publie, comme il 
a droit à toute ma gratitude, Sa tàche à ete quelquefois 
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entravée par certaines irrégularités de transcription, iné- 
vitables dans une œuvre de longue haleine, Les unes sont 
du fait de Macoudi, les autres, en plus grand nombre, res- 
tent à la charge du traducteur; quelle que soit leur prove- 
nance, elles ont été relevées avec soin et ramenées, par 
des renvois, à la forme correcte ou du moins à celle qui 
se répète le plus souvent dans le texte. On regrettera pent- 
être l'emploi d'un type un peu réduit pour l'impression 
de cet index. C'est un inconvénient dont on s'est avisé 
trop tardivement pour y remédier; mais, sil en résulte 
quelque fatigue pour les yeux, les recherches n'en seront 
pas moins facilitées par l'emploi des petites capitales 
pour les titres, et celui des tirets qui séparent les subdi- 
visions d'un méme article. 

Оп a jugé utile de réimprimer ici, sans aucun chan- 
gement, la notice du Kitab al-Tenbih que S. de Sacy fit 
paraître en 1810, dans le tome VIII des Notices et ex- 
traits. Malgré la date de sa publication, et en dépit de 
quelques inexactitudes dans la lecture des noms propres, 
cte., le mémoire de notre grand orientaliste n'a rien 
perdu de sa valeur. Le petit traité que Maçoudi intitula 
Livre de liudication et de admonition, est le dernier qui 
sortit de sa plume féconde : comme les Prairies d'or, 
cest un recueil d'annotations au jour le jour, un résume 
de ses deux grandes Annales, plutôt qu'un ouvrage 
rédigé d'après un plan méthodique. De Sacy le jugeait 
peut-être avec trop de sévérité, faute de l'avoir comparé 
attentivement au Wouroudj. Loin d'être indigne de fi- 
gurer à cóté de celui-ci, le Tenbfh en est le complément 
indispensable, puisqu'il renferme tout ce que l'auteur 
avait pu recueillir depuis sa première édition des Prai- 
ries, celle de 332, la senle qui nous soit parvenue. 
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L'unique exemplaire de son dernier traite est celui de 
la Bibliothéque nationale, dont S. de Sacy a fait usage 
pour ses extraits. Il laisse trop à désirer pour être publié 
dans son état actuel; un jour viendra, sans doute, ой 
nos bibliothèques s'enrichiront de quelque autre exem- 
plaire de ce précieux document, et il sera facile alors 
de constater tout ce qu'il renferme de renseignements 
originaux et sürs. À ce titre encore, la notice de S. de 
Sacy méritait les honneurs d'une réimpression. 

Et maintenant, au moment de prendre congé du 
public, ma pensée se reporte, non sans mélancolie, vers 
l'époque déjà lointaine où je publiai le premier volume, 
avec le concours d'un savant confrére dont la collabora- 
tion m'atrop vite manque. Cette longue publication, dont 
la responsabilité pése sur moi seul depuis le quatriéme 
volume, sera-t-elle jugée digne de la confiance que la 
Société asiatique m'a témoignée? Obtiendra-t-elle une 
place, si modeste qu'elle soit, parmi tant de travaux 
éminents qui, de nos jours, ont agrandi le domaiue de 
l'érudition orientale? — La légende musulmane rap- 
porte que Salomon, au milieu des trésors accumulés à 
ses pieds par les Djins, accepta avec bonté l'humble 
fétu que la fourmi charriait péniblement devant son 
trône. Puisse le public lettré s'inspirer en ma faveur de 
la générosité de Salomon: 


B. M. 


Novembre 1877. 
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LIVRE DES PRAIRIES D'OR 


ET DES MINES DE PIERRES PRÉCIEUSES. 


CHAPITRE СХАХ. 
KHALIFAT DE MOUTI-LILLAU. 


Moutt-Lillah. (Abou 'I-Kacem Fadl, fils de Djàfar Mouk- 
tadir), a été proclamé le septième jour avant la fin du mois 
de chàban 334 de l'hégire, ou, selon une autre version, 
pendant le mots de djemadi I de la même année. 

Le fils de Boueih le Deilemite (Ahmed, surnommé Mouizz 
ed-dawleh) s'est emparé du pouvoir; il tient Mouli sous sa 
main, privé de toute autorité, et il west plus question au- 
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jourd'haï ni du khalifat ni de la dignité de vizir. — Abou 
Djàfar Mohammed, fils de Yahya, fils de Chirzad dirigeait 
les affaires auprès du Deilemite: il exerçait les fonctions 
du vizirat avec le titre de secrétaire et sans recevoir le nou: 
de vizir. Mais il s'est réfugié ensuite chez Hugein, fils d'Abd 
Wlah, fils de Hamdan (Nacir ed-dawleh}), dans le quartier 
occidental de Bagdad: il a accompagné ce chef à l'époque 
de son expédition dans te district de Mocoul; enfin, soup- 
couné d'exciter les Turcs contre le Hamdanite, il a eu les 
yeux crevés. 

On dit que c'est. Vbou Lllacan Ali, fils de Mohammed, 
fils «А, lils de Mouklah, qui est chargé de la correspon- 
dance politique du Deilemite et de Monti, avec le titre, non 
pas de vizir, mais de secrétaire, à l'époque actuelle, c'est- 
à-dire en djemadi Ï de la présente année 336. = Nous ne 
consacrerous pas un chapitre particulier au règne de Mouti, 
quoique nous l'avons fail pour ses prédécesseurs, puisque 
ce prince est encore 0 
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Nous avons pris l'engagement au déhut de ce livre de 
raconter la fin tragique des descendants d'Abou Talib, 
leurs manifestations sous le règne des Omeyyades et des 
Abbassides, et le sort qui leur fut réservé, la mort, la pri- 
son ou l'exil. Nous avons en effet mentionné à l'occasion les 
faits qui les concernent, depuis l'assassinat du Prince des 
Croyants Alı, fils d'Abou Talib (que Dieu l'agrée!), mais il 
reste un certain nombre de détails dont nous n'avons pas 
parlé. Nous allons les donner ici afin de remplir la promesse 
que nous avons faite dans cet ouvrage. 

Citons par exemple la manifestation. dans la Haute- 
Égypte d'Ahmed, fils ФАра Allah (fils d'Ibrahim, fils dls- 
тай, fils Ibrahim, fils d'Abd Allah, fils de Hacan, fils de 
Hucein, fils d'Al, fils d'Abou Talib). H fat tué par Ahmed, 
fls de Touloun, vers l'année 270 de l'hégire, après toutes 
sorles de péripéties dont nous avons donné le récit dans 
nos autres ouvrages. Nous avons raconté dans ces 45 
ouvrages la lutte d'Abou Abd er-Baliman el-Adjemi contre 
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\hmed, fils de Touloun , dans ia Haute-Égypte, et la suite 
de son histoire jusqu'à ce qu'il péril. 

Nous devons mentionner également la manifestation du 
lils de Rida, c'est-à-dire de Mouhsin, ls de Djàfar (fils de 
Mohammed, fils d'Ali , filsde Mouca, fils de Djäfar, fils de 
Mohammed, fils d^ Mi, fils de Hucein, fils АЫ, fils ۰ 
Talib, que Dieu les agrée!). H s’insurgea dans la province de 
Damas, en l'année. Зоо. Aprés avoir longtemps combattu 
contre le chef de ce pays, qui était Ahmed , fils de Keigalag , 
il реги de la main du bourreau, ou hien, selon une autre 
opinion , sur le champ de bataille. Sa tête fut envoyée à 
Bagdad et exposée sur le Pont-Neuf, dans la vilie occiden- 
lale. 

Ensuite cut lieu dans le Tabaristân et le Deilem la ma- 
nifestation d'Otrouch (le Sourd). Son nom était Haçan, fils 
d'Ali, fils de Mohammed, fils d'Ali, fils de Haçan, fils d'Al, 
lils d'\bou Talib. Ce fut en l'année 301 de l'hégire qu'il 
chassa les Autos (les partisans des Mobassides) du Fabaris- 
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et le Guilân. Les habitants de ces contrées étaient plongés 
dans l'ignorance, quelques-uns d’entre eux professaient les 
croyances des Mages; Otrouch les appela au culte du vrai 
Dieu; ils y consentirent et devinrent musulmans, sauf un petit 
nombre d'habitants de ces deux pays qui vivaient au milieu 
de hautes montagnes, dans des forteresses, des vallées et 
des retraites inaccessibles. Ils ont persévéré dans leur po- 
lythéisme jusqu'à ce jour. Otrouch bàtit plusieurs mos- 
quées dans ces parages. Déjà les Musulmans avaient cons- 
(ruit contre ces peuplades hostiles une ligne de défenses 
comprenant Kazwin , Chalous et d'autres places du Tabaris- 
làn. Chalous était protégée par une solide forteresse et par 
de hautes murailles dont la construction était due aux rois 
de la Perse : c'est là que résidaient les garnisons chargées 
de défendre leurs frontières contre les Deileniiens. Cette 
place subsista aprés la prédication de l'islam jusqu'au jour 
où elle fut détruite par Otrouch. 

П y eut entre ce dernier et Haçan, fils de haçem el-Ha- 
cani, le Missionnaire, une longue guerre dont le Tabaristän 
[ut le théâtre. La lutte se prolongeait entre eux ауес des 
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fortunes diverses, lorsque Haçan le Missionnaire marcha 
contre Rey, en 317 de l'hégire, à la tête d'une armée noni- 
breuse composée de Guilanais, de Deilemieus et d'autres 
troupes. Il avait ausst avec lui Makan, fils de Kaki, un des 
principaux et des plus braves chefs du Deilem. Le Mission- 
naire, aprés avoir chassé de Rey l'armée de son chef Nasr, 
fils d'\Ahmed, fils «тай, fils d'Ahmed (le Samanide), 
s'empara de celte ville ainsi que de hazwin, Zindjàn, 
моим, Abhar et d'autres localités voisines de Rey. Le 
Khalife Mouktadir écrivit à Nasr, fils dAhmed , chef du Kho- 
raçân, pour lui reprocher ces désastres. «Je l'avais rendu 
responsable, lai disait-il, des biens et de la vie de mes 
sujets, tu as négligé leurs intérêts, tu as laissé péricliter 
leur défense et celle du pays, au point de le livrer à l'inva- 
sion des Blancs (les Alides)!» 

Pressé par le Khalife de repousser Ies envahisseurs, Nasr 
resolut de eonlier une armée nombreuse à un officier gui- 


lanais de sa suite, un сог Asfar, fils de Chirweih, au- 
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quel il adjoignit Ibn Mouhtadj , qui était un des principaux 
émirs du Khoracàn. H les chargea de combattre le Mission- 
naire et Makan, fils de Kaki, en exploitant dans ce but les 
haines et les antipathies nationales qui régnaient entre 
Guilanais et Deilemiens. Asfar, fils de Chirweih, conduisit 
son armée sur les limites du territoire de Rey : c'est là que 
les troupes du Guilanais rencontrérent celles de Makan le 
Deilemien. Mais la plupart des partisans el généraux de ce 
dernier, tels que Mechiz, Taldjin, Suleiinan ben Chirklah 
Achkeri, Мага Achkeri, Hachouneh, fils de Oumguer, et 
plusieurs ofliciers guilanais capitulérent avec l'ennemi. Ma- 
kan, demeuré seul avec quelques-uns de ses écuyers, exé- 
cuta dix-sept charges contre сих; mais, rebuté par la résis- 
tance énergique des troupes du Khoraçän et des Turcs qui 
s'étaient joints à Asfar, il recula et se rendit dans le Taba- 
ristàn. Le Missionnaire avait déjà pris la fuite, tandis que 
Makan couvrait sa retraite. Poursuivi par la cavalerie du 
Khoraçän, des Guilanais, Deilemieus el Tures sous le com- 
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mandement d Aslar, Makan se déroba devant un ennemi si 
supérieur en nombre. Le Missionnaire continua sa retraite, 
mais il fut atteint près d Aniol, chef-licu du Tabaristän, 
dans un moulin des environs; abandonné de ses derniers 
défenseurs, il périt en cet endroit. Quant à Makan, il put 
rentrer dans le 1 

Aslar, ls de Clirweih, devenu maître du Tabaristán , de 
Rey, Djordjàn, Kazwin, Zindjàn, Abhar, houmm, Hama- 
dàn et Kerkh, travailla d'abord pour la cause du chel du 
Khoracän. Mais l'alfermissement de sa puissance, le nombre 
el la vigueur de ses troupes jui inspirérent des idées d'or- 
gueil et de révolte. Etranger à la croyance musulmane, il 
méconnut la suzeraineté du chef du Khoraçän, se déclara 
en insurrection el voulut usurper la couronne. H se fit 
construire à Rey un tròne d'or, insigne de la royauté, et, 
s'adjugeant la souveraineté des provinces qu'il détenait, il 
déclara نا‎ guerre ай gouvernement de Bagdad et au chef 
du Khoraçàn. Le Аан Mouktadir اذا‎ marcher ١ 
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livrée entre ce général et le parti d'Asfar. Haroun ful mis 
en déroute avec des pertes sérieuses. L'affaire avait eu lieu 
devant RKazwin ; les habitants de cette ville ayant prêté main 
forte à l'armée du gouvernement, subirent des pertes con- 
sidérables, et, aprés la défaite de Haroun ben Garib, ils 
curent à combattre encore les Deilemiens. En effet, \sfar, 
fils de Chirweih, marcha coutre eux, leur tna beaucoup 
de monde اه‎ s'empara de la citadelle située au centre de 
Kazwin. Cette citadelle, nommée en persan Kechvin, م۰‎ 
dans l'intérieur de la ville, était autrefois très-puissante; les 
Perses l'avaient bàtie pour se défendre contre les attaques des 
Deilemiens, et ils y entretenaient une garnison nombreuse. 
En effet, les populations du Deilem et du Guilàn avaient, 
dès l'origine, rejeté toute croyance religiense et refusé 
d'obéir à aucune loi. Après la venue de Piskun, lorsque 
Dieu donna aux Musulmans la conquête du monde, ١ ini 
demeura ville forte et ligne de défense contre les Deile- 
micus el les autres peuplades du Deïlem et du Guilàn qui 
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environnaient ce pays. Les volontaires, les enrólés pour la 
guerre sainte y affluèrent et firent de cette ville leur quar- 
tier militaire d'où partaient les corps chargés des incursions 
contre les infidèles. Les choses durèrent ainsi jusqu'à 
l'époque on parut le missionnaire Otrouch (lfacan, fils 
d'Ali e-Alewi), lequel convertit à l'islam. plusieurs rois du 
Guilàn et du Deilem, comme nous l'avons dit au commen- 
cement de се chapitre. Aujourd’hui, il est vrai, leur reli- 
gion et lenrs croyances se sont altérées et ils sont retombés 
pour la plupart dans l'impicté, landis qu'autrelois plusieurs 
rois et chefs deïlemiens embrassaient volontiers la foi mu- 
sulmane et soulenaient ceux des Alides, comme Haçan 
et Mohammed, tous deux lils de Zeid Huceini, qui s'insur- 
geaient dans ۱١۸ 9 9 99 96 

Asfar ruina donc la ville de Kazuin eu punition de ses 
agissements et de l'aide qu'elle avait рее aux troupes 
royales contre Parimée d'Vslar : il arracha les portes, rédui- 
sit la population en esclavage et livra l'honneur des femmes. 
Fntendant le muezzin réciter l'appel à la prière du haut 
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du minaret de la mosquée-cathédrale, il le fit précipiter 
la tête en bas; enfin il démolit les chapelles et interdit les 
prières. Dans toutes les mosquées des grandes 5 d'Orient 
le peuple implora l'aide dn ciel, et la situation devint alors 
difficile pour Asfar. Le chef du Khoracàn (Nasr le Sama- 
nide) voulut conduire lui-même son armée à Rey pour 
combattre le rebelle. I sortit donc de Boukhara, capitale 
actuelle du chef du Khoraçàn, traversa le fleuve de Balkh 
(Oxus) et campa dans la ville de Neïçabour. De son côté, Asfar, 
retournant à Rey, réunit son armée , fit des levées d'hommes 
de tout côté et se prépara à combattre le maitre du Khora- 
сап. Mais son ministre Moutarrif Djordjani, auquel on 
donnait le titre de reis, lui fit entendre de sages représen- 
tations. اا‎ lui conseilla de fatter le chef du hhoracàn , de se 
ménager ses bonnes grâces en lui écrivant et en lni pro- 
mettant de l'argent et le maintien de la propagande en sa 
faveur. « La guerre, disait ce conseiller, a ses vicissitudes 
el ses chances diverses; Cest l'argent qni en assure le suc- 
cès. Ou bien l'ennemi inclinera aux propositions que vons 
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lui adresserez dans vos dépêches ou il les rejettera. 5 
ce second cas, la guerre s'ouvre devant vous. Mais rappe- 
lez-vous que les Turcs el presque loute la cavalerie du 
Khoraçän que vous avez sous vos ordres sont les sujets de 
volre ennemi et que vous ne les retenez que par vos libé- 
ralités. Qui sait si, à l'approche de l'ennemi, ils ne se 
rallieront pas à leur ancien maitre?» \sfar, acceptant les. 
avis de son ministre, lui ordonna d'écrire en ce sens. Au 
recu de ces dépêches, le chef du khoracàn ne voulut d'abord 
rien entendre el persista dans ses projets d'expédition. 5 
son vizir l'eugagea d'accueillir les propositions d'Asfar et 
d'accepter. l'offre d'une sonne d'argent et de son dévoue- 
шеш a ses interèts. « La guerre, lui dit-il, est sujette à des 
revers irremédiables, et il est impossible d'en prévoir l'issue. 
Celui que vous allez combattre est bien pourvu. d'argent 
сі de troupes; si vous le mettez en fuite, ce ne sera pas 
pour vous un grand succes. Dans le cas où vous désigne- 
rez pour le combattre un de vos ofliciers auquel vous con- 
ficrez le commandement de vos troupes et de votre garde 
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particulière; si ce chef trompe voire confiance, et si, ce 
qu'à Dieu ne plaise, le résultat de la lutte vous est con- 
traire, ce ne sera pas un événement de médiocre impor- 
tance.» Le chef du Khoraçän soumit les conseils de son 
vizir aux plus expérimentés de ses officiers et de ses conr- 
lisans; lous ayant approuvé cette manière de voir, ie chef se 
rendit à leur avis ct adopta la ligne de conduite qui lui 
était tracée. И accueillit donc les ouvertures d'Asfar et ac- 
cepta ses offres en stipulant diverses clauses relatives au 
payement d’une somme d'argent et à d'antres conditions. 
\près avoir reçu le message du roi, Asfar dit à son mi- 
nistre : « Voilà une somme hien lourde que nous nous enga- 
geons à payer ; la tirer du Trésor est chose impossible. Il 
faut donc que nous décrétions dès à présent l'ouverture de 
Le vizir 


la perception de l'impót dans uos provinces. » 
répondit: « Anticiper, pour la levée de l'impôt, sur l'époque 
ordinaire, est une mesure funeste aux agriculteurs; elle 
entrainera la ruine du pays et l'émigration d'une (оше de 
propriétaires avant que leurs récoltes soient arrivees à ma- 
rité. — Mors quel parti prendre, demanda 17 
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L'impôt foncier, reprit le secrétaire, ne s'adresse qu'à une 
classe de sujets, aux agriculteurs seulement. Mais voici une 
antre mesure qui s'étendra à tous indistinctement, aussi bien 
les propriétaires de terres que le reste des Musulmans, les 
antres communautes religieuses et jusqu'aux étrangers qui 
sonl dans vos Etats, Et cela sans détriment pour cux, sans 
lourde charge, puisqu'on n'exigera d'eux que le payement 
d'une contribution minime. ll ne s'agit que d'établir un im pòl 
d'un dinar par tête; vous trouverez par là les ressources 
nécessaires pour payer la contribution de guerre, plus nn 
excédant considérable.» Asfar donna des ordres en consé- 
quence. On Di le recensement de tout ce qu'il y avait dans 
les bazars el les quartiers de Musulmans et de ۱۱۱ ۰ 
le dénombrement s'étendil nême aux négociants étrangers 
el à tons les voyageurs logés dans les hôtelleries el caravan- 
sérails. On réunit ensuite les contribuables dans l'hôtel du 
hharadj à Rey et dans les autres provinces, et on réclama 
d'eux la eapitalion susdite, Quiconque la payait recevait en 
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la formule d'acquit délivrée aux tribulaires en pays musul- 
man après le payement de leur redevance. Quelques gens 
de Rey, ainsi que des négociants étrangers ou d'autres per- 
sonnes qui habitaient Rey à cette époque, m'ont aflirmé 
(je voyageais alors en Susiane et dans le Fars) qu'ils 
payèrent la taxe en question et en reçurent décharge, et que 
celle taxe produisit des sommes si considérables que, pre- 
levement fait de la contribution stipulée, il y eut un exce- 
dant de plus d'un million de dinars. On donne méme un 
chiffre double de celui-ci en raison de là population répan- 
due dans Rey et dans les autres localités de cette province. 

Le chef du khoracàn retourna ensuite à Boukhara. Asfar, 
dont la puissance s'était accrue malgré les stipulations qui 
lui avaient été imposées, envoya un de ses ofliciers, qui 
comman«dait les troupes du Guilàn, un certain Mardavid] , 
fils de Zyar, auprès d'un roi du Deilem , voisin de la province 
de kazwin. Ce chef, qui résidait à Taram, dans le Deilem, 
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etait fils d'Aswar et se nommait Sallar; son fils règne 
aujourd'hui dans PAderbaïdjän et dans d'autres contrées. 
Le But de cette mission était d'imposer à Sallar la reconnais- 
sance du ponvoir d'Asfar ainsi que les engagements et décla- 
rations d'obéissance et de ۱۱011۱6۰. Mais qnand Mardavid) 
fut auprès de Sallar, ces deux personnages se rappelèrent 
avec amertume les maux qu'Asfar attirait sur les Musulmans : 
les provinces devastées, les sujets massacrés, la ruine de 
l'agriculture. Après avoir envisagé les conséquences funestes 
de cette situation, ils Jurèrent de se higuer contre Asfar el 
promirent d'unir leurs efforts pour le combattre. 

De son côté, Asfar était venu à Kazwîn avec son armée 
el se tenait sur la frontière du Deilem, voisine du pays de 
Taram, Etats d'lbu Aswar, en attendant le retour de Mar- 
davidj, son ambassadeur, Si le roi de Taram 11 de se 
soumettre, si lenvoyé revenail avec une réponse déplai- 
sante, Asfar devait sur le champ envahir Te territoire du 
rebelle, Le Sallae dont nous parlons ici est 606 maternel 
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d'Ali, fils de Vahsoudan, plus connu sous le nom ٥ 
Hassan; c'était un autre roi du Deilem qui fut tué à Rey 
par le méme Ibn Aswar, aprés de longs démélés. 
Mardavidj, arrivé dans le voisinage du camp d'Asfar, 
entama des négociations avec les généraux; il leur écrivit 
pour leur demander leur appui contre Asfar, et pour leur 
faire connaitre la coopération de Sallar. Ces ofliciers, et en 
général tous les partisans d'Asfar étaient fatigués de la do- 
mination de ce chef et supportaient avec peine sa conduite 
despotique; aussi accueillirent-ils les propositions de Marda- 
vidj. En apprenant l'arrivée de ce dernier aux abords de son 
armée, Asfar comprit le danger qui le menaçait et le strata- 
gème dont il allait être victime ; il vit aussi que sa mauvaise 
administration ne lui permettait de compter ni sur ses 
officiers, ni sur qui que ce fút. Il prit done la fuite suivi de 
quelques écuyers. Mardavidj arriva trop tard pour s'empa- 
rer de sa personne, mais il prit le commandement de l'ar 
mée, saisit les munitions et le trésor, lit venir le vizir 
d'Asfar, Moutarrif Djordjani, et lui extorqua toutes les 
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sommes quil trouva en sa possession. H fit ensuite préter 
serment aux officiers et aux homines, leur distribua solde 
et gratifications, augmenta leurs rations et les traita avec 
une générosité à laquelle Asfar ne les avait pas habitués. 

Asfar s'était d'abord dirigé vers Saryah, ville du Taba- 
ristän, mais ne trouvant aucun refuge et ne sachant que 
devenir, if revint sur ses pas et prit le chemin d'Mamout, 
citadelle très-forte située dans le Deilem. Un cheikh deile- 
mien, surnonnné Abou Mouca, y résidait avec quelques 
troupes et y veillait sur les munitions, les trésors et l'argent 
appartenant à Asfar. Mardavidj, après avoir réussi comme 
nous l'avons dit et s'être emparé de l'armée et des biens 
d'Asfar, était allé chasser à quelques milles de Kazwin , 
dans la direction suivie par son ennemi; son bnt était 
d'aller aux informations, de savoir ce qu'était devenu le 
fugitif, dans quel pays il s'était réfugié et quelle forteresse 
Ini servait de retraite. Sur ces entrefaites il aperçut un petit 
parti de cavaliers au fond. d'une vallée; il lança quelques 
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kommes de ce côté en éclaireurs et ceux-ci reconnurent 
Asfar, fils de Chirweïh, qui, escorté d'un petit nombre de 
ses écuyers , se dirigeait vers Alamout pour y reprendre ses 
trésors, lever une nouvelle armée de Deilemiens et de Gui- 
lanais, et recommencer la guerre contre Mardavidj, fils de 
Zyar. On conduisit le prisonnier devant Mardavid]); celui- 
ci, dés qu'il Papercut, mit pied à terre et l'égorgea sur-le- 
champ. 

Aussitôt les habitants du Guilàn et du Deilem accou- 
rurent auprès de Mardavidj, attirés par sa génerosilé, sa 
conduite libérale envers ses troupes et par l'appàt des sommes 
qu'il leur distribuait. Les homines aflluaient de tout côté et 
augmentaient le chiffre de son armée. Maitre d'une force 
aussi considérable et d'un pouvoir qui prenait chaque jour 
de l'aecroissement , Mardavid] ne se contenta plus des pro- 
vinces qu'il passédail et dont les ressources ne sullisaient 
pas à l'entrelien. d'une armée si nombreuse; il dissémina 
donc ses généranx en différents pays, à koum, à Kerkh, 
la ville d'Ibn Ahi Dolaf, à Bordj, Hamadàn, Abhar et Zin 
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djàn. H envoya contre Hamadän un fils de sa propre sœur 
avec une arince imposante où se trouvaient plusieurs de ses 
meilleurs olliciers. Iamadän était défendue par une armée 
du gouvernement de Bagdad, sous les ordres d'Abou Abd 
Allah Mohammed, fils de Khalef Deinavery Sermani, as- 
sisté de Khafif, écnyer d'Abou '-Heidja Abd Allah, fils de 
Hamdan, et de quelques autres officiers du gouvernement. 
[ls se battirent longtemps contre les Deilemiens et leur li- 
vrèrent plusieurs batailles avec l'aide des habitants de Ha- 
тайап. L'armée de Mardavidj y perdit beaucoup de monde, 
environ quatre mille hommes, tant Guilanais que Deile- 
miens, plus son général „qui était neveu de Mardavid] „ctun 
des principaux officiers connu sous le nom d'A bou 'l-Keradis , 
fils Ali, fils d'Yca Та. Les Deilemiens revinrent auprès 
de Mardavidj dans le plus affreux désordre. Ce chef, à la 
nouvelle de la défaite, ému par les gémissements de sa sœur, 
qui pleurait la perte. de son fils, sortit de Rey à Ja tète de 
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ses troupes, marcha droit sur Hamadän et campa devant la 
porte nommée Bab el-Açed « Porte du Lion. » 

Cette porte devait son nom à un lion de pierre placé sur 
un monticule qui dominait la route de Rey et le chemin du 
Khoraçän. C'était un lion de taille colossale, pareil à un 
grand taureau ou à un chameau accroupi. On aurait dit 
qu'il vivait, et il fallait s'en approcher pour s'assurer. qu'il 
était en pierre, tant il était sculpté avec art et se rapprochait 
de la nature. D'après une tradition que les habitants de Ha- 
madän avaient reçue de leurs pères et qui était fort répau- 
due parmi eux, leur ville fut bâtie par Alexandre, fils de 
Philippe, à son retour du Khoraçàn, après son expédition 
dans l'inde, la Chine, etc. Ledit lion fut placé comme uu 
talisman destiné à protéger 1а ville, les remparts et les ha- 
bitants. D'après la méme tradition, la ruine de Hamadàn , 
la destruction de ses murailles et Panéantissement de sa po- 
pulation à la suite d'un massacre épouvantable, auraient 
lieu quand le lion de pierre serait renversé et brisé, ce qui 
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arriverait du fait des Deilemiens et des Guilanais. Voilà - 
pourquoi les habitants einpéchaient les troupes de passage, 
les voyageurs et les jeunes maraudeurs de leur ville de 
sapprocher de cette statue et de la mutiler. Quant à ren- 
verser cet énorme bloc de pierre, il aurait fallu beaucoup 
de monde pour y réussir. — Or, lorsque l'armée de Marda- 
vid), commandée par son neveu, arriva devant Hamadàn et 
canipa devant la Porte du Lion, elle se répandit dans les 
campagnes environnantes avant de se battre contre les trou- 
pes du gouvernement, et c'est alors, dit-on, que le lion fut 
renversé et mis en pièces; ensuite fut livrée la bataille en 
question, Quant à l'œuvre de destruction dont nous par- 
lons, elle eut certainement pour cause lavidité des Deile- 
miens. 

Quand Mardavidj arriva devant Bab cl-Aced, la vue des 
cadavres amoncelés de ses compagnons, le souvenir de son 
neveu tué par les habitants de Hamadàn le mirent en fu- 
reur. Dès le premier choc, les Hamadániens, trahis par les 
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troupes royales qui avaient levé le camp, furent mis en 
déroute. Cette première journée leur coüta de grandes 
pertes : d'après l'estimation la plus modérée qui nien a été 
faite et qui est établie sur le nombre de ceux qui prirent 
les armes dans cette affaire, il y aurait eu environ quarante 
mille morts. 

Trois jours durant, la ville fut livrée aux ravages du fer 
et du feu, et les habitants furent emmenés captifs. Une pro- 
clamation vint arrêter le massacre le troisième Jour et laissa 
la vie au reste de la population. Il fut enjoint en 6 
temps aux vieillards et aux cénobites de se présenter devant 
Mardavidj. Cet ordre ramena la confiance; la plupart d'entre 
eux, auxquels se joignirent un certain nombre d'habitants, 
sortirent comptant avoir la vie sauve et se réunirent sur le 
Moçalla (grand oratoire en plein air). Le chef des bour- 
reaus, un certain Sakali, se rendit chez le chef et prit ses 
ordres à l'égard de ces malheureux. Mardavidj décida que 
ses soldats deilemiens et guilanais les envelopperaient la 
pique et le poignard à la main et les égorgeraient, Cel ordre 


2n LES PRAIRIES WOR. 
3 5 

الرجال مى اليل ول يل فاق де‏ القوم DAS‏ ولغوا هن مضی 
منہم وبعت li‏ می 85133 JU‏ له ابی علاں Ges All‏ 0 
وكان یلقب بخواجه وذلك ان اغل خراسان اذا عظموا АМЫ‏ 
"e С ТЕ Been ee‏ عساڪره ال مک ARI‏ الد 25 
Ladi "TP‏ تلاتۃ ایام فد خلھا بالسیفی وقتل می اهايا 
A‏ اليوم ДУУ]‏ سبعة عشر الغا ف قول ДАМ‏ والمكثر يقول Aem‏ 
وعشرين z ë САЙ‏ اليه ف مستوری اهل AMI‏ وصوفیتہا 
0-۰ ایی Бә line‏ مسب قد نشره 
غق esst:‏ جنخواجه asl‏ الله وارفع السيف عن 
„Ме CP‏ فلا ذنب لهم ولا جفاية (y yt‏ بھا سا تقد 
نزل بہم نامر Lil) Xb‏ یی SNS‏ فشرب به وج په تم 


fut mis à exécution : les soldats les massacrèrent tous et leur 
rent subir le même sort qu'au reste de leurs concitoyens. 

En méme temps, un autre de ses généraux, Ibn Allan 
Karawi, surnommé Ahadjah (c'est le titre honorifique que 
les habitants du Khoraçän donnent aux notables de leur 
pays), conduisit une armée contre Deinaver, qui est dis- 
tante de Hamadän de trois journées. Us envahirent cette 
ville le fer à la main el niassaerérent dès le premier jour 
dix-sept mille âmes d'après le calcul le plus faible, vingt- 
cinq mille d'après le plus élevé. Les cénobites, les soufis et 
les plus vénérables d'entre les habitants allèrent au-devant 
de ce chef; au premier rang se trouvait un certain Ibn 
Machad. Tenant à la main un Koran grand ouvert, il adressa 
à Ibn Allan, surnommé Ahadjah, les paroles suivantes : 
«Crains Dieu et épargne Та vie de ces Musulmans, il n'ont 
commis aucun crime, ils m'ont mérité par aucune faute les 
malheurs qui les accablent. » Le chel fit arracher le Koran 
des mains de ect homme, le fit souffleter avec le saint livre, 
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puis égorger. Ensuite la captivité, le pillage, le massacre et 
le viol se déchaïnèrent sur la ville. 

Les troupes et les bandes armées de Mardavidj parvinrent 
jusqu'à un endroit nommé Chedjretein «les deux arbres, » 
qui est la ligne de démarcation entre le Guilàn et le terri- 
toire de Houlvän, du côté de l'Irak , entre Tarar, Matamir et 
Мега) el-Kalàh. Tout le long de leur route elles réduisivent 
la population en esclavage ou répandirent la mort et le pil- 
lage. Puis elles revinrent sur leurs pas chargées de butin, 
après avoir tué les hommes, capturé et fait prisonniers les 
jeunes gens. Dans tout le pays depuis Deinaver, Karmacin 
(Kivmanchah} et Zobeidyeh, jusqu'à la limite que nous 
venons d'indiquer, le chiffre des jeunes filles et garcons 
réduits en esclavage s'éleva, autant qu'il à pu étre évalué, à 
cinquante mille d'après le calcul le plus modéré, à cent mille 
selon l'évaluation la plus forte. 

Aprés avoir terminé. ces expéditions et recueilli les ri- 
chesses et le butin qu'elles lui procurèrent, Mardavidj en- 
voya quelques olliciers ауес un détachement de son. armée 
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a Isfahàn. Hs occupèrent cette ville et s'y répartirent les 
logements et les rations. Puis ils firent réparer pour leur 
maitre les châteaux d'Alimed ben Abd el-Aziz ben Abi Dolaf 
Adjeli; on disposa pour lui les jardins et les vergers, et l'on 
planta des fleurs de tonte sorte, comune cela existait du 
temps d'Abd. el-Aziz. Mardavidj se rendit alors ۸۵ 40 
el s'y établit avee cinquante mille hommes, d'autres disent 
avec quarante mille, abstraction faite des troupes quil lais- 
sait à Rev, koumnm , Hamadàn et dans ses autres possessions. 

Н avait auparavant envoyé en expédition plusieurs له‎ 
ciers et un corps 01170166 sous les ordres d'Abon `l-Haçan 
Mohammed, fils de Wahban ода. C'est le méme général 
qui, plus tard, après s'être гае au gouvernement de Bag- 
dad, marcha contre Mohammed Ibn Baik à Rakkah dans le 
Diar-Modar, avant l'expédition d'Ibn Baik en Syrie et sa 
campagne contre ikhehid Mohammed, fils de Tougdj. 8۵ 
le Karmate, qui élait un des officiers d'Ibn Baik. tendit un 
piége à ce Mohammed, fils de Wahban, le sépara de ses 
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troupes et le culbuta dans l'Euphrate aux environs de Rah- 
bat-Malik ben Tawk. Pour tout ce qui concerne ces faits, le 
stratagème du Karmate, la durée de la captivité d'Ibu Wah- 
ban sur l'Euphrate, son évasion et enfin sa mort; pour tous 
ces détails, nous renvoyons au Livre moyen, au paragraphe 
intitulé : Histoire de Mohammed ben Raïk. = Ce fut disons- 
nous cet ibn Wahban qui conduisit son corps d'armée dans 
les districts de la Susiane, en suivant la route de Menadir, 
Touster et Eidedj. Il occupa ces contrées et y préleva une 
contribution de guerre qu'il envoya à Mardavidj. 

Ce chef conçut des sentiments d'orgueil et de révolte en 
voyant la force de son armée, le chiffre de ses richesses et 
de ses troupes. H se fit construire un trône d'or enrichi de 
pierres précieuses, se para d'une bedeneh (tunique courte, 
voir t. УШ, p. 201), et d'une tiare d'or, où Гоп réunit des 
joyaux de toutesorte. П se fit renseigner sur la forme des tiares 
que portaient les rois de Perse et, parmi les modèles qu'on 
façonna pour lui, il ehoisit celui de la tiare d'Anouchirvàn. 
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Ses secrétaires, de concert avec les devins et les charlatans, 
qui affluaient auprès de lui de toute part, lui avaient révélé 
que les corps célestes exerçaient par leur rayonnement une 
influence particulière sur Isfahàn; qu'une nouvelle religion 
s'y manifesterait; qu'elle aurait dans cette ville le siége de 
sa domination; que tous les trésors de la terre y abouti- 
raient; que le roi qui y régnerait aurait des marques jaunes 
aux pieds; que son signalement serait de telle et telle ma- 
nière; qu'il régnerait tant d'années, et que ses fils lui suc- 
céderaient et formeraient une dynastie de quarante rois. Us 
lui firent voir l'accomplissement prochain de cette prophétie, 
en précistrent le sens et lui en démontrèrent la vérité par 
des faits du méme ordre propres à flatter sa passion et à 
augmenter sa curiosité et son ambition. Mardavidj finit par 
proclamer qu'il était lui-même l'homme aux pieds marqués 
de jaune qui devait régner sur le monde. 

Or, ce prince comptait dans sa garde particulière environ 
quatre mille mamelouks de race turque, sans y comprendre 
les autres troupes de même race placées sous les ordres de ses 
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émirs et de ses généraux. IH les traitait avec une rigueurextróme 
et multipliait parmi eux les arrêts de mort. Ces Turcs jurèreni 
de le perdre et y travaillèrent de concert. C'était au moment 
où il allait marcher contre Bagdad, s'emparer du pouvoir 
et partager entre ses compagnons toutes les possessions des 
Abbassides et des autres dynasties, de l'orient à l'occident 
de l'empire musulman. ЇЇ avait déjà distribué а son entou- 
rage les hôtels de Bagdad et ne doutait plus de se rendre 
maitre du trône. Un jour, il partit pour la chasse, 1 
content et joyeux, et il en revint dans les mêmes disposi- 
tions d'esprit, souriant à l'accomplissement des desseins qui 
lui préparaient la royauté. De retour dans le chàteau 
d'Ahmed ben Abd el-Aziz ben Abi Dolaf à Isfahàn, il alla au 
bain. Un noble turc, Bedjkem, qui était un des écuyers 
de sa garde particulière, pénétra dans le bain avec trois 
autres officiers turcs, l'un desquels était, je crois, Touzoun, 
qui dirigea les affaires de l'empire après Bedjkem. Les con- 
jurés égorgèreni Mardavidj; rejoignant ensuite les Turcs 
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qu'ils avaient instruits de leurs projets et qui avaient tout 
préparé pour leur fuite à l'insu de l'armée, ils montèrent à 
cheval et s'éloignérent sur-le-champ. Ceci se passait en 323, 
sous le règne de Radi-Billah. 

Les clameurs qui s'élevérent dans le camp donnèrent le 
signal d'une insurrection parmi les troupes; elles se pillérent 
les nnes les autres, firent main basse sur le trésor et s'em- 
parèrent de tous les biens qu'elles trouvèrent. Mais les 
Guilanais et les Deilemiens revinrent bientôt à résipiscence: 
ils se réunirent en conseil et se dirent les uns aux autres : 
« Si nous persistons dans nos divisions, si nous refusons de 
nous soumettre à un chef qui nous dirige, nous sommes 
perdus. » En conséquence ils convinrent de préter serment à 
Vachmeguir, frère de Mardavidj : се nom Vachmeguir traduit 
en arabe signifie «preneur de. .... (cailles, voir la 6 
du texte). » Une grande partie de l'armée avait fait défec- 
tion; le nouveau chef disiribua la plupart des richesses qui 
reslaient en sa possession entre ses partisans, les traita avec 
une grande lihéralité ei, se mettant à lenr tête, il alla 
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camper devant Rey. Quant à bedjkem le Ture, accompagné 
des soldats de sa nation qui, en faisant cause commune, 
avaient échappé aux Deïlemiens, 11 se rendit dans la contrée 
de Deinaver, y préleva l'impót et s'empara d'un butin con- 
sidérable, puis il se dirigea sur Nehrewàn, qui est à moins 
d'une journée de marche de Bagdad. Là il écrivit à Radi. 
Les Sadjites et les pages de l'intérieur, qui tenaient ce &halife 
sous leur domination, refusèrent à Bedjkem l'accès de la 
capitale dans la crainte qu'il ne s'emparàt de l'autorité. 
Après ce refus, le général turc se rendit à Маси, où résidait 
Mohammed Ibn Raik. Dien accueilli par ce dernier, qui le 
traila généreusement, Dedjkem acquit une grande influence 
et se créa un parti puissant aux dépens de l'autorité d'Ibn 
Raïk. La suite de son histoire est connue, et nous l'avons 
donnée dans nos ouvrages précédents. Nons ٢ avons raconté 
la retraite d'Ibn Baik, réduit à se cacher: l'espédition de 
Bedjkem accompagné du Khalife Radi et Ali ben Khalef 
ben Tabbab contre les Benou Hamdan dans le pays de 
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Mocoul et le Diar-Rebväh; la véapparition de Mohammed 
Ibn Baik à Bagdad; l'assistance que lui prêta la populace 
de cette ville: comment, après avoir envahi le palais du 
gouvernement et tué Ibn Bedr Setrafi, il sortit de la capitale 
avec ses troupes сї les karmates tels que hafé, Omarah et 
d'autres de ses partisans; son expédition dans le Diar-Modar; 
son arrivée à Bakkali; ses démélés avec Nomeïrah; l'adjonc- 
tion de Yanis Mouuici dans son parti; comment il envahit 
le Djound-Kinnisrin et E-Awacim, chassa Tarif Sukkart de 
ces parages et s'empara finalement des lignes frontières de 
Syrie {c'est-à-dire de la Cilicie.). 

Dans le Livre moyen dont le présent ouvrage est le com- 
plément, comme le Livre moyen est le complément de notre 
travail intitulé : « Annales historiques; histoire des peuples 
anciens, des races éteintes et des rovaumes dont le temps 
а effacé les vestiges, » nous avons raconté. l'histoire d'Ibn 
haik, la bataille qu'il livra à Ikhchid Mohammed, fils de 
Tongj, prés d'El-Arich en Eg yple: sa défaite et son retour 
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à Damas. Nous avons dit comment il tua le frère d'Ikhchid 
Mohammed à El-Ladjoun, dans le district du Jourdain; ses 
rapports avec Abd Allah, fils de Tougj avant l'affaire d'El- 
Arich; ses démélés avec les principaux officiers; la défaite 
de ceux-ci; dans quelles circonstances il recut la soumission 
de certains d'entre eux, tels que Mohammed, fils de Teguin 
Khassah, Teguin Khakani, page de Khakàn Mouflihi, etc. 
Nous avons rapporté les autres détails de son histoire et celle 
de plusieurs autres personnages, le meurtre de Tarif Suk- 
kari, en 338, devant la porte de Tarsous, et la guerre que fit 
ce dernier aux 'Tomeilites, c'est-à-dire aux partisans de To- 
meil l'eunuque. Се que nous en avons dit ailleurs nous 
dispense d'y revenir ici avec plus de développement. C'est 
simplement l'enchainement du récit qui nous à amené à 
rappeler ces faits relatifs aux Deilemiens et aux Guilanais, 
ainsi que ceux qui concernent Asfar, fils de Chirweih et 
Mardavidj, en racontant l'histoire des Alides, du mission- 
naire Hacan, fils de Kaçem Hacani, le maitre du Tabaris- 
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làn, sa mort el les faits et gestes de Пасап ben Ali 17 
surnommé Otrouch. 

Tous les autres événements: survenus pendant le règne 
des Khalifes et des rois que nous avons mentionnés se tron- 
vant dans les Annales historiques et le Livre moyen, nous 
n'avons donné dans le présent ouvrage qu'un résumé propre 
à satisfaire le lecteur. Nous avons achevé de le rédiger en 
djemadi 1 de la présente annee 336, pendant notre séjour à 
Fostat d Еву pte. Les maitres actuels du pouvoir à Bagdad 
sont Abou `1-Насап Ahmed, fils de Boueïh, le deilemite, 
surnommé Mouizz ed-dawleh; son frère Haçan, fils de 
سی‎ surnommé Rokn ed-dawleh, maitre. d'Islahän, de 
la Susiane et d'autres provinces, et leur frère aîné, le véri- 
table chef de la famille, Ali, fils de Boueïh, connu sous le 
titre de Amid ed-dawleh, qui réside dans le Fars. Mais celui 
de ces princes qui préside au gouvernement du Khalife 
Monti est Ahmed Mouizz ed-dawleh. C'est lui qui, accom- 
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pagné du Khalife, fait aujourd'hui la guerre au parti des 
Beridi sur le territoire de Basrah, d'après les informations 
qui nous sont parvenues. 

Nous avons indiqué en peu de mots dans ce livre des 
événements nombreux et signalé brièvement des faits d'une 
importance considérable. D'ailleurs, chacun de nos ouvrages 
renferme des renseignements omis dans l'ouvrage qui le pré- 
cède, renseignements qu'il n'était pas possible de négliger et 
dont la connaissance était indispensable et répondait à une 
nécessité véritable. Nous avons ainsi passé en revue tous les 
siècles, ainsi que les événements et les faits qui les ont si- 
gnalés jusqu'à l'époque actuelle. En outre, on trouve au 
commencement de ce livre la description des continents et 
des mers, des pays habités et incultes, l'histoire des rois 
étrangers, leur biographie et l'histoire des différents peuples. 
Si Dieu nous donne vie, s'il prolonge notre existence ct nous 
fait la grâce de nous laisser en ce monde, nous ferons suivre 
ce livre d'un autre travail qui renfermera des informations 
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de tout genre et des renseignements sur toute sorte de sujets 
intéressants; nous y donnerons, sans nous astreindre à un 
ordre régulier et méthodique de rédaction, d'utiles rensei- 
gnements et des récits curieux, tels qu'ils se présenteront à 
notre esprit. Cet ouvrage sera intitulé : « L'union des assem- 
blées (W'asbel-medjalis), recueil de faits et de récits mé- 
langés, pour faire suite à поз anciens écrits et servir de 
complément à nos autres travaux. » — Quant aux faits re- 
encillis ici, ils sont de ceux qu'un homme sagace ne peut 
ignorer et qu'il serait inexcusable d'omettre et de négliger. 
Si l'on se contente simplement d'énumérer les chapitres de 
ce livre sans faire une lecture attentive de chacun de ces 
chapitres, on пе saisira pas la vérité de ce que nous avan- 
cons et on n'en appréciera pas l'érudition à sa juste valeur. 
Les renseignements que nons у avons réumis sont dus à de 
longues années de recherches et de pénibles efforts, à nos 
voyages, à nos pérégrinations à travers les contrées de 
lorient et de l'occident et chez plusieurs nations étrangères 
à la domination musulmane. Que le lecteur consacre donc 
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à ce livre un examen bienveillant, qu'il veuille bien corriger 
les erreurs de copie et les fautes de transcription qui le 
choqueront; que, respectant à notre égard les bons rapports 
et la déférence que se doivent les savants et qu'exige la cul- 
ture intellectuelle, il veuille bien aussi nous tenir compte 
de nos efforts! L'auteur de ce livre se compare à un homme 
qui, trouvant des perles de toute sorte et de toute nuance 
répandues cà et là, les réunit en collier et en Ѓасоппе une 
parure précieuse, d'un prix élevé el que son acquéreur 
conserve avec soin. Enfin, que le lecteur soit convaincu que 
Je wai pris ici la défense d'aucune secte, ni donné la préfé- 
rence à telle ou telle doctrine : retracer les beautés de lhis- 
toire des peuples a été mon but et je n'en ai pas poursuivi 
d'autre. 

Nous allons donner maintenant notre second. résumé de 
chronologie, pour remplir l'engagement que nous avons pris 
au début de cel ouvrage. — Fimplore l'aide de Dieu et je 
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SECOND RÉSUME DE CHRONOLOGIE QUI S'ÉTEND 081015 0576 
JUSQU'AU PRESENT MOIS DE DJEMADI PREMIER, 336, DATE DE L'A- 
CHÈVEMENT DE CET OUVRAGE. 


Nous avons déjà consacré un des chapitres de ce livre 
(voir 1. IV, chap. rxix) à la chronologie universelle; nous 
avons évalué l'ère des prophètes et des rois jusqu'à la nais- 
sance de notre saint prophète; la période comprise entre sa 
mission et son hégire, et entre celle-ci et sa mort, ct enfin 
le règne des Khalifes et des rois jusqu'à. l'époque actuelle. 
Cette évaluation était établie sur les données du calcul 
ainsi que sur les ouvrages de biographie et sur les chroniques 
dues aux savants qui ont étudié l'histoire des Khalifes et des 
rois. Mais nous avions négligé jusqu'ici les évaluations des 
Tables astronomiques rédigées d'après les calculs particuliers 
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des astronomes. Nous allons done donner dans le présent 
chapitre les évaluations générales telles qu'elles sont établies 
dans lesdites tables pour la période comprise entre 76 
et la date actuelle. Notre ouvrage deviendra par là plus ins- 
tructif et le lecteur connaitra de la sorte sur quels points les 
annalistes se séparent des astronomes et sur quels points ils 
sont d'accord. 

La date initiale, telle que nous la trouvons dans les Tables 
astronomiques est le vendredi, premier jour de la lune de 
Moharrem, an premier du tarwyah (c'est-à-dire de l'époque 
où, le Prophète étant à Arafah, ses disciples portèrent de 
l'eau de la Mecque dans cette localité), ce qui revient au 
16 juillet de l'année 933 de l'ère des Séleucides (Dou `l- 
Karnein). Fuite (hégive) de l'Apòtre de la Mecque à Medine, 
deux mois et huit jours après le commencement de l'an 1. 
— Durée de son séjour à Médine jusqu'à sa mort, neuf aus, 
onze mois el vingt-deux Jours : total, dix aus et deux mois. 

Ађои- Веке «le véridique, » deux ans, trois mois et. buit 
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وعشرون aly Rae‏ عشر Rails Dé‏ وعشرون بوس 
ge‏ بن عفان احکی عشرق سنة واحد عشرشېزا 
وتسعه عشر یوما فذلك اربع وثلاتوں سنة Als‏ عشر Loi‏ 
وسبعة عشریوما de‏ ہن Al‏ طالب Séil‏ سنی وتسعۃ اشہر 
DINS‏ تسع وثلاتوں سغة АШУ‏ اشهر وسبعة عشر یوما وا ی 
بيعة معاویۃ بن أي سفيان Ban‏ أشهر وتلاتۂ ایام ош уке,‏ 


اربعوں RI‏ وشہراں وعشرون Cus‏ معاوبة بن Al‏ سفيان 


jours : total, douze ans, cinq mois et huil jours. = Отаг, 
fils de Khattab, dix ans, six mois ct dix-sept jours total, 
vingt-deux ans, onze mois et vingt-cinq jours. = Durée de 
la délibération après la mort d'Omar, irois jours: total, vingt- 
deux ans, onze moins et vingt-huit jours. — Oman, fils 
d'Affan, onze ans, onze mois el dix-neuf Jours : total, trente- 
quatre ans, onze mois et dix-sept jours. — Ali, fils 7 
Talib, quatre ans el neuf mois : total, trente-neuf ans, huil 
mois et dix-sept jours. = Jusqu'à l'avénement de Moàwyai, 
fils Abou Sofian, six mois et trois jours : total, quarante 
ans, deux mois et. vingt jours. -— Modwyah, fils 70 
Sofian, dix-neuf ans, trois mois el vingl-cinq jours : total, 
cinquante-neuf ans, six mois el quinze jours. — Yézid, 65 


CHAPITRE CXXXI. A] 
À AA وستوں‎ CONS SIN ov Ape. معاوية تلات سد ,ډک‎ 
ہی معاوبۃ تلاتۃ‎ д)? عشر یوما معاوبۃ بی‎ йм» وشهران‎ 
وسک‎ Aen تلات وستوں‎ das اشر واتنان وعشرون یوما‎ 
ACA AV تلات وسجعون‎ dias وشھریں وتلاتذ ایام‎ Riu pas il 


ایا نی مروا à‏ 
یام بنی مروان S ш”‏ 


el‏ فلك چس KAA "TU‏ و تع e)‏ اشہر Lg»‏ عشر 


de Moáwyah, trois ans et huit mois: total, soixante-trois ans, 
deux mois сі quinze jours. — Modwyah, fils de Yézid, fils 
de Moàwyah , trois mois et vingt-deux jours : total, soixante- 
trois ans, six mois et sept jours. — Merwan, fils d'El-Hakem, 
quatre mois : total, soixante-trois ans, dix mois el sept jours. 
— Abd Allah, fils de Zobeir, huit ans et cinq mois : total, 
soixante-douze ans, trois mois et sept jours. — -lod ее, 
fils de Merwan, jusqu'au meurtre d'Ibn Zobeir, un an, deux 
mois el trois jours : total, soixante-treize ans, cinq 11015 et 
dix jours. 


REGNE DES MERWANIDES. 


Abd е- Меш, Gls de Merwan, douze aus, quatre mois et 
cinq jours : total, quatre-vingl-cinq ans, neuf mois el 


۱ 
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یوما الولید بی عبح املك تسع سغين وسبعۃ уф)‏ وتسعة 
وعشریں Less‏ فدلك چس وتسعون Ain‏ وچُسۃ اشھر واربعة 
عشر یوما سلهان بن عبد JAMU‏ سنتی وسبعة اشهر 
وتسعۃ وعشریں یوما AA‏ لك ان وتسعون سنة وشهر وتلاتة 


V CHENE Йэш!» ЄТ سنیں‎ sai IN عمد‎ (у? 9» 


سغة واربع سنبی وسبعۃ اشھر وتسعة وعشرون یوما فشام 
2 سن واربعۃ وعشروں سنة وثلاقة اشھروستۃ ایام الولید 


ә ~D 
سنۃ وشھردں وعشرينس‎ JS عبد اللك حی‎ (52 us ابی‎ 
£ . 


quinze jours. = Helid, fils ل‎ ٨٧ ol ۱1۱6, neuf ans, sept 
mois et vingt-neuf jours : total, qualrevingt-quinze ans, cinq 
mois el qualorze jours. = Suleiman, fils d'Abd el-Mélik, 
denx ans, sept mois et vingt-neuf jours: total, quatre-vingt- 
dix-huit ans, un mois el treize jours. = Omar, fils 0 
el Aziz, deux ans, cinq mois et quinze jours : total, cent 
ans, SIN mois et vingt-huit jours. = Yézid, fils d'Abd el-Mé- 
lik, quatre ans et un jour: total, cent quatre ans, sept mois et 
vingt-neuf jours. = Jlicham, Dis Abd eEMélik, dix-neuf 
ans, huit mois et sept jours : total, cent. vingt-quatre ans, 
trois mois et six jours. = Welid, fils de Yézid, fils d'Abd 
el-Mélik, jusqu'au jour où il fut assassiné, un an, deux 5 
el vingt jours : total, cent vingt-cinq aus, cinq mois et vingt- 
sept jours. = Durée des troubles qui suivirent ce meurtre, 


CHAPITRE CXXXI. 3‏ 
وعشریی Khau Sale AAA Cops‏ وچس وعشرون KAA‏ وتمانیۃة 
اشهر واتغان وعشرون Aan ons‏ بن الولیه بی JA ous‏ 
شهربن وتسعة ایام فذلك le‏ وچس وعشرون aiy Lis‏ 
عشر bai‏ ويوم ابرهم بن الوليد بی عبد لل ك G=‏ 
خلع شہریں واحه عفر Cors‏ ذلك Riu ile‏ و 1 
وعشرون Rm‏ وشهر واثنا عشریوما مروان بس Gum NF‏ 
ipti, ы „> Jai‏ نلك a с.х.‏ 

sloga اشهر واتنا عشر‎ УАЗ) KAQ 


ابو Nas us lard]‏ الله AALE, (Shau ep} NF ш?‏ اشھ ر ویومی 
u JIN‏ سنة وچس وتلاتوں سنۃ Aly‏ عش : e‏ 


deux mois et vingt-six jours : total, cent vingt-cinq ans, 


huit mois et vingt-deux jours. = Yézid, fils de Wélid, fils 
d'Abd el-Mélik, deux mois et neuf jours : total, cent vingt- 
cinq ans, onze mois et un jour. = Jbrahim, fils de Wélid, 


fils d'Abd el-Mélik , jusqu'à sa déchéance, deux mois et onze 
jours : total, cent vingt-six ans, un mois сі douze jours. = 
Merwan, fils de Mohammed, jusqu'au jour de son assassinat, 
cinq aus et deux mois : total, cent trente et un ans, trois 
mois et douze jours. 


KHALIFAT DES BENOU 1 (ABBASSIDES |. 


Abou J-Abbas Abd Allah, fils de Mohanumed (Saffah), 
quatre ans, huit mois et deux jours : total, cent trente-cinq 
ans, onze mois et quatorze jours. = Jusqu'à l'avénement 
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js واحد‎ Ro pe رس‎ US NET ҖЫ 
الله ہن هد‎ nes ما ابو جعٹر‎ К n. 
ایام‎ X Us لل -7 0 یس سنه واحد عشر شهرا‎ 
وستۃ‎ Їу © وسبع وچسون سنۃ واحد عشر‎ Role IS 
فذلك مانۃ‎ буз уде ام ېدی اتنا‎ di ایام وحنی انتپی بر‎ 


وسبع وچُسوں سنة واحد عشرشھرا ونمانية وعشريومتا 

8+0 9ر واحد! Aur.‏ ایام See‏ 
ومان وستوں УАУ, Ris‏ وعشرون یوما G>‏ انتہی yal‏ الى 
الہادی تمانية ایام فذلك le‏ وتمان وستوں سنۃ وشهرواحد 
руз‏ واحد الہادی سنة واحدة وشهرا" واحد۷ وچسة 
عشر يوا فذلك Ria. Role‏ وتسع وستوں Rins‏ وشهران وسته 
عشر یوما الرشید تلات وعشریں سنۃ وشھریں وسبعۃ عشر 


RU ؛تسعوں سنخ وجسة اشمے‎ LT و‎ EENG 
ANUS H GJ (O) و‎ әт 


de Mansour, quatorze jours : total, cent trente-cinq ans, 
onze mois eL vingt-huit jours. = Abou Djàfar Abd Allah 
fils de Mohammed) Mansour, vingt el un ans, onze mois el 
o 9 
huit jours : total, cent cinquante-sept ans, onze mois et 
3 
* T a H ` 
six jours. = Jusqu'au moment où Mehdi recut la nouvelle 
(Че sa nomination), douze jours : total, cent cinquante-sepl 
aus, onze mois el dix-huit jours. — Mehdi, dix ans, un mois 
el cinq jours : lolal, cent soixante-huil ans et. vingt-trois 
: : 1 1 З а 
jours. — Jusqu'au momentoü Hadi fut informé de sa nomina- 
lion comme Khalife, huit jours : tolal, cent soixante-huit 
ans, un mois etam jour. = Hadi, un an, un mois et quinze 
jours : total, cent soixante-neuf ans, deux mois еі seize 
jours. = hachid, vingt-trois ans, deux mois et dix-sept jours : 
lotal, cent quatre-vingt-douze ans, cing mois et Irois Jours. 
n | ۱ 
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وتسعة عشر یوما !33147 چس سنی وتسعة اشهر وچسة 


— Jusqu'au moment où Emin, son fils, fut informé de sa 
nomination, douze jours : total, cent quatre-vingt-douze 
ans, cinq mois el quinze jours. = Emin, jusqu'à sa dé- 
chéance el son incarcération, rois ans el vingt-cinq jours : 
total, cent quatre-vingt-quinze ans, six mois et dix jours. — 
Durée de sa captivité, deux jours : total, cent quatre-vingt- 
quinze ans, six mois et douze jours. — Mis еп liberté et "и , 
il fit la guerre et fut assiégé dans Bagdad; durée de cette 
période jusqu'au meurtre de ce khalife, un an, six mois et 
treize jours : lotal, cent quatre-vingt-dix-sept ans et vingt- 
i vingt ans, cinq mois el vingt-deux 
jours : total, deux cent dix-sept ans, six mois et dix-sept 
jours. = Мошасет, huit ans, huit mois et deux Jours : 
total, deux cent vingt-six ans, deux mois et dix-neuf jours. 
— Watik, cinq ans, neuf mois et cinq jours : total, deux 
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ایام ell? AAA‏ واحدی وتلاتون Хы»), AA‏ عشر شھرا 
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KAQ SLE‏ وتلاتة اشہر ويوم واحد ds‏ ادا المستعیی 
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gbole‏ وچُسوں سفة واربعة ایام dis‏ ان بویع "Spe‏ بسامرا 
عشرة ایام فذلك ماکنان Ais Gëscht‏ وأربعة عشر Copa‏ وال 
أن خطب УЛАЙ‏ مدینۃ السلام احد عشر شهر وعشرون 
یوما оі» ША‏ واحدی iw gymio‏ واربعة ایام dis‏ ان 
бй Aus‏ لت سنیں وسته اھر AX,‏ وعشرون یوما 
LUE SIX‏ واربع وچسون سنۃ وستۃ اشہر وسبعۃ وعشرون 
یوما Zen dis‏ المھتھی يومان Slo US‏ واريع وچخسون 


cent trente el un ans, onze mois el \ingt-quatre jours. =| 
Motewekhil, quatorze ans, neuf mois et sept jours : total, 
deux cent quarante-six ans, neuf mois et un Jour. = Moun- 
lasir, six mois : total, deux cent quarante-sept ans, trois 
mois el un jour. Jusqu'à l'entrée de Mostäin à Bagdad, 
deux ans, neuf mois et trois jours : total, deux cent cin- 
quante ans et quatre jours. ~ Jusqu'à l'élection de Moutazz 
à Samarra, dix jours : total, deux cent cinquante ans el 
quatorze jours. = Jusqu'à la récitation de la khoutbah au 
nom de Moutazz dans Bagdad, onze mois et vingt jours : 
total, deux cent cinquante et nn ans et quatre jours. 

Jusqu'à sa déchéance, trois ans, six mois et vingt-trois jours : 
total, deux cent cinquante-quatre ans, six mois et vingt- 
sept jours. — Jusqu'à la nominalion de Mouhtadi, deux 
jours : total, deux cent cinquante. quatre ans, six. mois el 


СПАРТА CAAXI. 47 
وتسعة وعشروں یوما الهندی احد عشر‎ мей وسنغ‎ dav 
سے‎ "UT 9 وچس‎ be BER عشر یوما‎ Aj, Je 
bas وعشرين‎ CMS “МА عشريوما‎ Аял» اشېر‎ Riwa 


وتلاتۃ ایام فذلك مانتان ومان وسبعون سنة وستۃ اشر 


К DINS‏ ومان وتھانوں KAQ‏ وتلاتة اشهر واتغنان یوما 
وأربع وتسعون KA‏ وعشرۀ мй‏ واثنا عشر یوما AXAN‏ 
pren AL (Gi‏ فذلك ELE‏ سن وست عشرة سنہ 
واحد وعشرون Los‏ القتندرحی €— ثلات (ët beem‏ 


وتسعة اشہر RUE,‏ ایام فذلك RSLAS‏ سغة وتسع عشرة 


vingt-neuf jours. = Mouhtadi, onze mois et dix-huit jours : 
total, deux cent cinquante-cinq ans, six mois et dix-sept 
jours. = Moutamid, vingt-trois ans el trois jours : total, 
deux cent soixante-dix-huit ans, six mois et vingt jours. — 
Moutaded, neuf ans, neuf mois et deux jours : total, deux 
cent quatre-vingthuit ans, trois mois et vingt-deux jours. 
— Moulktafi, six ans, six mois et vingt Jours : total, deux 
cent quatre-viugt-quatorze ans, dix mois el douze jours. 
— Mouktadir, jusqu'à sa déchéance, vingt et un ans, deux 
mois et cinq jours : total, trois cent seize aus et dix-neuf 
jours. — lbn el-Moutazz, jusqu'à sa déchéance, deux jours : 
total, trois cent seize ans et vingt el un Jours. — De la 
restauration de Mouktadir jusqu'à sa mort, trois ans, neuf 
mois et huit jours : total, trois cent dix-neuf ans, neuf mois 
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GENS‏ وتلاتۃ وثلاتوں سنۃ واربعۃ ایام وتلاتة ایام الطيع 
ال Bye‏ چادی الاول سنۃ ست وتلاتن AALE‏ سنتی 
وتمانیة اشہر وچسة عشر يومٌا SENS Al AA‏ وچس وثلاتون 
ول ا دات سال" تل لستعودی رسی 
الجرة Sei‏ وبين هذا التارۓ وتار let‏ الاخبار والسير 


تفاوت می زیادات الشہور والایام EVER‏ فما ذکرنا می pi‏ 


et vingt-neuf jours. = Аайег, jusqu'à sa déchéance, un an, 
six mois et dix jours : total, trois cent vingt et un ans, 
quatre mois et neuf jours. — Май, six ans, onze mois el 
huit jours : total, trois cent vingt-huit ans, trois mois et 
dix-sept jours. = Mottali, trois ans, neuf mois ct dix-sept 
jours : total, trois cent trente«dleux ans, un mols et trois jours. 
— Mostakfi, un an et trois mois : total, trois cent trente-trois 
ans, quatre mois el trois jours. = Мош, jusqu'au premier 
de la lune de djemadi I 336, deux ans, huit mois et quinze 
jours : total, trois cent trente-cinq ans et quatre mols moins 
trois jours. 

Les années de Fhégire étant lunaires, il en résulte entre 
la chronologie donnée ci-dessus et celle des chroniqueurs 
et biographes quelques. différences portant sur un plus 


CHAPITRE CXXXI. 19‏ 
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grand nombre de mois et de jours. Dans l'évaluation pré- 
cédente des années comprises entre l'hégire et l'époque pré- 
sente, nous nous appuyons sur les données que nous avons 
recueillies dans les Tables astronomiques, car les savants 
qui les ont dressées ont étudié avec soin ces époques di- 
verses et en اوه‎ acquis la connaissance par des recherches 
précises et bien définies. Nous avons principalement puisé 
à la Table rédigée par Abou Abd Allah Mohammed, fils de 
Djabir Bennani, et à d'autres listes chronologiques qui vont 
jusqu'à l'époque actuelle. 

Nous avons déjà donné l'évaluation des années depuis 
l'hégire jusqu'à ce jour (voir t. IV, p. 100), nous insérons 
de nouveau dans le préseut chapitre la méme évaluation dé- 
tailléc afin de faciliter les recherches et d'établir un rappro- 
chement avec les données des Tables astronomiques. 

Les traditionnistes ام‎ annalistes qui ont rédigé des bio- 
graphies сї des chroniques s'accordent tous à dire que le 
Prophète (sur qui soient le salut et la bénédiction de Dieu!) 
commença sa prédication à Газе de quarante ans; qu'il de- 


іх. ^ 
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تلات عشرة سنة وھاجر عشرا T‏ وھو أبن تلات وستنی 
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Ac. fol, بی یریک شہرا‎ À» Leo Jud الا مان‎ мё! 


(0 


الك بی مروان احدی وعشریں Liu‏ وشہڑا ونصغا الولید 
أبن عبد الملك ARIES (Goes gs‏ اشر ویومبی سلھاں 
c‏ عبد الك سنتی وغانية اشهر ue‏ ليال جر 
dus‏ العزيز сдә‏ وچسة اشهر وچس JUD‏ يزيد 


meura treize ans à la Mecque, dix ans dans l'émigration 
hégire) et qu'il mourut âgé de soixante-trois ans. 

Abou Век" régna deux ans, trois mois et dix Jours. = 
Omar, hls de Khattab, dix ans, six mois el quatre jours.— 
Otman, fils q Man, douze ans moins huit jours. = Ali, fils 
Abou Talib, quatre ans, neuf mois ct huit jours. = 
Hagan, fils d'Al, six mois et dix jours. = Modwyah , fils 
d'Abou Sofian, dix-neuf ans, huit mois et vingt-cinq jours. 
— ézid , fils de Moàwyah, trois ans et huit mois moins huit 
jours. = Modwyah, fils de Yezid, un mois et onze jours. = 
Merwan, fils dEl-Hakem, huit mois et cinq jours. = Abd 
el-Mélik , fils de Merwan , vingt et un ans, plus un mois ct 
demi. = ВИ, fils d'Abd el-Melik , neuf ans, huit mois et 
deux jours. = Suleiman , fils d Abd el-Mélik, deux ans, huit 
mois ef cinq jours. — Omar, fils d'Abd و‎ deux ans, 


CHAPITRE CXXXI. 3‏ 
aus @‏ املك اربع era‏ وتە پرا ویوس plis‏ بی عبد 
AU‏ تسع عشرة سنة وسبعة اشهر واحدی عشرة ليلة 
ali‏ بس Bien du‏ وشہریں واثنی وعشریں یوما یزیدہ 
آبی الولید چسة اشهر ولیلتیی مروان بں NÉ‏ چس سنبی 

وعشرۀ ایام » 
ایام Ge‏ العباس 


ue‏ الله بی جد السفاح أربع سنی وتسعة اشہر المنصور 
اثنتی وعشرين سنۃ الا تسع JU‏ دی عشرسنی Pq tis‏ 
,>„ عشر б‏ الهادى КО ЖОО See жи‏ 
وعشرين Але‏ وستة اشهر الامی اربع سنی وستة A SV‏ 
٦‏ احدی وعشرين Riu‏ سواء eai‏ مان سنی 


cinq mois et cinq jours. — Yezid, fils d Abd el-Mélik , quatre 
ans, un mois et deux jours. = Hichum, fils d'Abd el-Mélik, 
dix-neuf ans, sept mois el onze jours. =  VWélid, fils de 
Yezid, un an, deux mois et vingt-deux jours. = Yezid, fils 
de Ма, cinq mois et deux jours. = Merwan, fils de Mo- 
hammed, cinq aus et dix jours. 


PÉRIODE DES ABDASSIDES. 


Abd Allah, fils de Mohammed, Saffah, quatre ans et 
neuf mois. — Mansour, vingt-deux ans moins neuf jours. 
—Mehdi, dix ans, un mois et quinze jours. — Hadi, un an 
et trois mois. — Rachid, vingt-trois ans et six mois.— Emin, 
quatre ans cl six mois. 


Матои, vingt et un ans lont juste. 
—Monulacem , huit ans ei huit mois. — Майк, cinq ans, neut 
mois el treize jours, — Motewehlkil , qualorze ans, neuf mois 


, 
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BAS ali‏ وعشریں سذة للعتضد تسع سنی وتظسعۂ 


اشھر وبومبن SE‏ ست سنیی وسبعۃ اشهر وات وعشریں 
бзш‏ المقتد Best‏ وعشریں سن واحد عشر شہرا وستۃ 
бора E‏ اه Riu‏ وستة اشہر وستھ ايام الراضی ست 
хэ, суд‏ عشر شېرا ومانية ایام E‏ 
pie uel,‏ ر XXXI,‏ وعشریں يما Ras d S kd‏ 
وتلاتة اشهر ا مطیع ال BYS‏ جادى الاول سنۂ ست وتلاتين 
ХМ, "es ХУ,‏ اشھروچُٔسۃ عشريوماء 

BOUT š العمرلغید‎ A والزيادة‎ DA الع‎ La us: 
RW E می‎ МААХА М & کو‎ Les ایامہم‎ A coc 


el neuf jours.— Mouitasir, six mois.— Mostäin, trois ans el 
huit mois. = Moutezz , quatre ans et six mois. = Houhtadi, 
onze mois. = Moutumed, vingt-trois ans. = Moutaded , neuf 
ans, neuf mois et deux jours. = Mouhtaft, six ans, sept 
mois et vingt-deux jours. = Mouktadir, vingt-quatre aus, 
onze mois et seize jours. — Aaher, nn an, six mois el six 
Jours. = Radi, six ans, onze mois et huit jours. = Mottaki, 
trois ans, onze mois el vingt-trois jours. = Mostakfi, un an 
et trois. mois. — Мош, jusqu'au. premier de la lune de 
djemadi 1 336, un an, huit mois et quinze Jours. 

Nous demandons à Dieu de nous laisser vivre et de nous 
accorder un supplément de jours afin que nous ajoutions à 
ce livre les faits qui se produiront sous le règne de ces princes 
et les évenements que Pavenir leur réserve. = Tel est 6 


l'ensemble de la chronologie comprise entre l'hégire jusqu'au 


ОШ РЕН 2 St 23‏ 
جل النارږ مى )8,340 Д1‏ هذا الوقت وهو ا О‏ 
الغريغان چیا لی لا يبعد فهم ذلك de‏ مریدہ والطالب d‏ 
tdt‏ من المولد di‏ ھذ! الوقت معلوم ومن алк‏ ال 
Of ro‏ الا ان معؤل الغاس de‏ ان sòu‏ التاريۓ مى HA‏ 


présent mois de djemadi l, année 336. Nous avons réuni IC; 
à dessein ces deux évaluations différentes, afin de les reudre 
plus intelligibles au lecteur et de faciliter ses recherches. — 
La chronologie depuis la naissance du Prophète jusqu'a ce 
jour est donc connue; celle de la mission à la mort du Pro- 
plète est également noloire, exempte de doute et facilement 
accessible aux personnes intelligentes qui consulteront notre 
ouvrage. Ajoutons que, d'après les témoignages les plus 
sûrs, l'usage de compter à partir de l'hégire date, comme 
nous l'avons explique dans nos autres ouvrages, de la deli 
bération qui eut Heu chez Omar à cel égard, à la suite de 
certaines circonstances qu'il parut nécessaire de consigne 
par Gent, Aprés que chacun eut parlé, Omar se rangea à lopi 
nion AU, fils d'Abou Talib, qui lui conseilla de prendre 
pour point de départ la fuite du Prophète et l'époque өй il 
sortit du territoire des роу еке, Cette résolution fut, dit- 
on, adoptée par Omar, l'an. 17 ou 18, selon la diflerence 
des opinious sur ce point. 
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ذکر تسمیة می Z‏ ٣٢ن‏ می اول الاسلام ال Ven Aus‏ وتلاتی 
GLS‏ 

E‏ لدی نے سول الله صل الله عليه وسم Re‏ شهر 

رمضان سنة تمان مى SAUT‏ ورجع AOL di‏ واستعمل عتاب 

лый gil‏ ہی al‏ العیص ہس اميخ E ККА de‏ بالناس سنة تمان 

Je Jas,‏ الناس Gli‏ لیس عليهم احد تم كانت سنة 


x . میں‎ — o ابو بکر الصدیق‎ TS # ES 


е 55) AG‏ بی al‏ طالب فادرکھ بالعم ST z‏ سورۀ براعة 


CHAPITRE CXXXH ET DERNIER. 


NOMENCLATURE DES CHEFS DU PÉLERINAGE DEPUIS 
LE COMMENCEMENT DE L'ISLAMISME JUSQU'À L'ANNÉE 939. 


Le Prophète s'empara de la Mecque au mois de ramadan, 
Pan viir de l'hégire; il retourna ensuite à Médine et donna 
le gouvernement de la Meeque à Attab, fils d'Oceid, fils 
d'Abou l-Yss, fils d'Omeyyah. Attab conduisit le 74 
de Pan vui; d'autres prétendent que Je pèlerinage se fit par 
groupes séparés et sans chef. = Au ix, Abou Bekr «le vé- 
ridique,» sortant de Médine avec trois cents Musulmans, 
prit la direction des pèlerins. Le Prophète lui fit parvenir 
vingt chameaux destinés au sacrifice; il dépécha ensuite sur 
ses traces Ali, fils d'Abou Talib. Ali, qui était porteur de 
la sourate bérat (neuvième chapitre du Koran), rejoignit 


TECKA MI. 55‏ ۷ت 
ناذن بہا بوم dis узд‏ العقبۃ ناقام الناس ابو يكر y‏ خطب 
ابو 0+7" قمل الترویۃ pos‏ وبوم عرفة بعرفة =i pres‏ 
بمنی تم كانت سنة pis‏ بالناس سيه المرسدين رسول 
الله صلعم وف هذا a KS‏ تم کانت Ak‏ احدی عشرة 


"m 


z ` i = 25] تم 9 یپ‎ : ж گر بی‎ GAAL › E: 


tob‏ ابو 6 DEVE‏ تم کانت Алм»‏ تلات عشرۀ z‏ = بالفاس 


lal, * تم کانت سغة اربع عشرة‎ суе суо (уу) «s 
ر‎ ll Е ЗЕЕ QAUM تم‎ cad e 
بالناسوی ا‎ * pa ست‎ Ады تم کانت‎ coat 
تم‎ ot. بالناس کن‎ e а سبع دو‎ Khau تم کانت‎ 

ГЕ‏ ہہ É‏ بالناس ګر بی لطاب تم کانت سنة 
تسع عشرة £ “ بالناس ګر بی cad‏ تم prés ХА К‏ 


(NK.‏ پر 


ер اتنتی‎ KAA cas تم‎ cla: بی‎ 25 Я 
بالقاس‎ È وعشریں‎ SNS لطاب تم كانت سنة‎ vu A8 بالناس‎ 


Abou KR à El-Ardj, et donna lecture de cette sourate à EL 
Akabah, le jour de l'imnolation. Abou Bekr présida au pè- 
lerinage; il prononça la khoutbah la veille du jour terwyah à 
la Mecque, le jour d'Arafah à Arafah et le jour de l'immo- 
lation à Mina, — An x, le Seigneur des envoyés, l'Apótre 
de Dieu (sur qui soit le salut!) conduit le pèlerinage et 
ineurt cette méme année, — An xi, Omar, fils de Khattab. 
—An хи, Abou Bekr « le véridique. 1.70 
man, fils (Ам. — An xiv, Omar, fils de Khattab. — An ху, 


Omar, fils de Khattab. — An xvi, le mème. — An хуп, le 
meme. An хуш, le mème. — An xix, le même. = 


An xx, le mème, — Au xi, le рабе An лли, le mème, 
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ei oht mos‏ - د 527 دی xV‏ قم АА АК‏ اربع 
وعشربنں T‏ عبد الرچن بن عون تم Eine CAS‏ مس 
وعشرين Gé‏ هده ААЛ‏ ال سنۃ اربع وتلاتی E‏ بالناس 
ی Ое»‏ تم کانت سنة چس وثلاتیں ځے"بالناس عبد 


ANI‏ بجی Us las‏ بامر y l&s‏ بی DEE ое‏ و DES‏ تم کات سقه 
ست وتلاتی "É‏ بالناس NS‏ اللہ بی عماس KA CAMS e‏ 
pm‏ وتلانی E Es‏ بی S!‏ طالب کی الوم عمک اللہ بہی 


عماس ku‏ معاوبةۃ دہ 5 a‏ سغیان یریک بہی É‏ 8 الرهاوی 


CAAAJI لاا ا‎ ME بی‎ Qs بی‎ cx AE بی‎ AXI 


ففعل ذلك ` e‏ کانت Khan‏ هان وتلاتخی е‏ الاس f‏ بس 
An xx, le méme; il est tué à la fin de dow -hiddjeh de‏ — 
la ménie année. — An xxiv, Abd ev-Baliman, ۵۶۲‏ 
An xxv, depuis cette année jusqu'à l'année xxxiv, Ойнап,‏ — 
fils d'Affan. = An xxxv, Abd Allah, fils d'Abbas, délégué‏ 
par Olman, qui était alors assiégé dans Médine (voir t. IV,‏ 
р. 278). — An xxxvi, Abd Мар, fils d'Abbas. — An xxxvii,‏ 
Ali, fils d'Abou Talib, délègue aux pèlerins réunis à la‏ 
Mecque Abd Allah, fils d'Abbas; de son соге, Moawyal,‏ 
fils d'Abou Sofian, leur envoie Yézid, fils de Chad]ral;‏ 
Rahawi. Les deux délégués se rencontrent à la Mecque et‏ 
se disputent la direction du pèlerinage sans que Гап veuille‏ 
céder à lautre. Hs conviennent enfin de laisser diriger la‏ 
prière par Cheibah, fils d'Otman, fils d'Abou Talhah, fils‏ 
d'Abd Allah, fils d'Abd el-Ozza, fils d'Otiman, fils d'Abd cl-‏ 
Dar, qui était hadjib «gardien de l'entrce» de la Kaabah.‏ 
fils‏ )یی Les choses se passèrent ainsi. = Au‏ 


CHAPITRE CXX II on 
بالناس‎ “E к; تسع‎ Ады сл s K< cx عباس‎ 
dd CE b. هبالناس الخبرة بی‎ кэм gad, 
z وارہعی‎ G اح‎ KAA cast e افتعلۃ کی معاویبۃ‎ кә} 
z Су-92) 8 اربع‎ Bien کانت‎ e? Ке! (32 "ID بالناس‎ = 


: и 


= بالناس مروان بی ex‏ تم کانت Khau‏ ست وارمعی 


: D 


٤ 
ës 


ы» À Алм aK تم‎ GEN d عدمکه بی‎ mU 


P" 


ыы E É cl و‎ {эдш À A AU بالناس مروان بی اکم تم کانت‎ 
sE. E. (S an العاس تم کانت‎ Y? «МАХАМ 


À » Leo Ба,‏ تم کانت G N> Í Клм‏ وچسی "é É‏ الا معاوبۃ 


An XXXIX, 


(Abbas, lieutenant des Omeyyades а la Mecque. 
Cheibah, fils C'Otman. 

An хь, pendant que Moáwyah et Haçan se disputent le kha- 
lifat, Mogairah, Gls de Chóbah, dirige le pèlerinage en vertu 
d'une lettre apocryphe qu'il prétend. émaner de ٠ 
— An хил, Otbah, fils d'\bou Sofian. = An xen, Otbah, 
fils Арон Solian. — An yeni, Merwan, fils d'El-Hakem. 
— An suy, Moàwvah, fils d'Abou Sofian. = Au Ni, Mer- 
wan, fils El-Hakem. — An хат, Otbah , fils d Abou Sofian. 
— An хуп, Otbah, fils d'Abou Solian. = An мли, Mer- 
wan, fils d'El-Hakem.—An xin Said fils CEL Ass. — Au ہا‎ 
Yézid, fils de Моам хаһ. =Â An vı, Moàwyah, fils d'Abou 


38 LIS ОЕ 
بالناس‎ E اٹنتی وچُسی‎ Ein تم ونت‎ latas al TN 
mob É تم کانت سنۃ تلات وچښسی‎ oldi qo Dara 
الناس‎ E ,سی‎ pb سعید ہی العامی تم کانت سنۃ‎ 

مروان ہں УКШ‏ تم کانت Але‏ چس LE Grans‏ 
مروان بی ХӘ‏ تم کانت Riau‏ ست z Cm‏ 1 
glin Al o? Aus‏ ٹم کانت سن سبع وچسیں LÉ‏ 
Maii‏ بی axe‏ عامین 0( ثم کانت سنۃ تسح z бус у:‏ 
SF o? uis ٢٠٢‏ بی Al‏ سغیاں تم کانت سل т аы‏ = 
SEA,‏ رو بی سعیہ بی oladi‏ تم کانت سنا G NÏ‏ وستنی 
ol m d‏ بی RARS‏ بن Al‏ سفيان تم COK‏ سنا اتنتی 
TS eiae,‏ الولید ہی عتبة بی al‏ سغیاں ثم کانت 
ET Khau‏ وستی = الغاس عبد الله بى الربير 3 EA‏ 


will = (RAAN в اتننس‎ KAA وت تا تم کانت‎ co] 
e VASES بطوفوا ئ‎ ^» ó < 1,5 بی یبوسف‎ gu 


کانت Khau‏ تلات de aal gu T (TRAN à‏ فيا 


Sofian. = An Lu, Said, 5 TE — n rins Sud, Їй» 
d'EFAss. = An riv, Meman, fils ۸ 9 — An Lv, 
Merwan, [Їз d'Ei-Hakeu. — An Get, Otbah, fils. d'Abou 
Solan. — An ун et „уш, Wélid, fils d'Othah. = 757 
Otman , fils de Mohammed, tls d'Abou Solian. = An LX, 


Amr, 015 de Saàid, fils d'E] Ass. — An Exe; Weélid, fils 
d'Otbah, fils d'Abou Sofan. — An zxn, Мера, fils d'Otban, 


fils Abou, Sofan. — An Gout et jusqu'à l'an Lët, Abd 
Mlah , fils de Zobeir. — An ахла, Haddjadj, fils de You- 


couf. Les pèlerins se rendirent à Mina, mais ils ne purent 
faire les tournées rituelles autour de la Maison vénérable. — 
Vn Gout, le même faddjadj. Abd Allah, lils de 17 


CHAPITRE CXNXII. 59‏ 
ant Aus‏ بن yall‏ تم كانت سنة ani‏ وسبعی Z‏ بالغاس 
Cai =‏ تم کانت Khau‏ چس وسبعی $ NAS Eër,‏ 
AMI‏ بی مروان تم کانت Riu‏ ست وسبعیی É CHU Rim dI‏ 
بالناس آبان بن ylis‏ ہن عفان تم کانت سنۃ احەی وان 
کے“ بالناس SS‏ بی عبد A‏ بن مروان تم کانت سنۃ 
5431( وٹمانیی Z‏ بالناس ybi‏ بن däs‏ ہن عفان تم کانت 
سنۃ تلات وتمھانی = د بالناس dl‏ ست چس = هشام 
zu‏ اسمعیل ا خزوی تم كانت سنة ست وان É‏ بالناس 
العباس بن الوليد بن عبح AU‏ وقيل انما ج العباس š‏ چلۃ 
الناس وان غیرد U kel АЙ,‏ تم كانت سنۃ سبع وقانی 
Е‏ بالناس $> بن عبد العزیز تم كانت سنۃ مان ومان 
Gel TELO £‏ بی JU Aus‏ تم کانت سنا تسع وان 
Ae,‏ تسعی Z‏ بالناس جر بن عبد العزيز تم كانت سنة 


احدی وتسعی £ 2 بالناس الوليح بی عبح DAU‏ تم کانت Ало‏ 


fut tué cette année-là. — An rxxiv, Haddjadj. — An ۰ 
Abd el-Mélik, fils de Merwan. — An Lxxvı et jusqu'à 
l'an Lxxx, Арап, fils d'Otman, fils Фар. — An rxxxi, 
Suleiman, fils АБ el-Mélik, fils de Merwan. — An ٣۹۰ 
Aban, fils d'Otman, fils ФА (Тап. — An ixxx et jusqu'à 


l'an exxxv, Hicham, fils ismail Makhzoumi. — An rxxxvi, 
Abbas, üls de Wélid , fils (Ара el-Mélik ; mais, d'après une 
opinion différente, Abbas faisait simplement partie du pè- 
lerinage, qui fut dirigé par un autre émir; Dieu sait mieus 
[а vérité. = An ٧٤٤١ل,‎ Omar, fils d'Abd cl-Aziz. = 
An rxxxvnr, Wélid , fils Abd el-Mélik. — An rxxxix et xc, 
Omar, fils d'Abd el-Aziz: = An ми, Wélid, fils d'Abd el 
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DEN کارت‎ e 525 ME کم ر بی‎ (“ЛЬ = WEE en 
cB H N. AS Gy? ولیہ‎ Д بی‎ os بالفاس‎ = ЖЕЕ CONS 
ait قم‎ JA الوليید بی عمد‎ (у? Е 7 das ہل‎ Uu, 
بی مروان‎ E NAS وتسعی = 0۵۵" مسلۂ بی‎ cl KAA 
Were) (уз | p چس وتس کی * بالناس‎ ХАлы сМ تم‎ 
ابو‎ gees 4 تم نت سفه ست وتسعہی‎ JI NAS cud 


(red و‎ eM Riu CAS e ы بی‎ Dj بی‎ NF کر بی‎ 


Cy. سنہ مان‎ cast تم‎ JIL NAS لتاس سلمان بی‎ E 


1 : У E: الا‎ 
ш? Nan! K عمک الله بی خالد‎ C»? العزیز‎ NAS Tat z 


— 


us à دس وتسعحعھی‎ Khau کانت‎ = Aa بی‎ pue à 
NAS الاس‎ АА з G N| ААМ - x تم‎ po ابو‎ 


Меп. — Au xcu, Omar, fils d'Abd el-Aziz. — An xom, 
Otman, fils de Wélid, fils d'Abd el-Mélik, ou selon d'autres, 
Abd el-Aziz , fils de Welid, fils d'Abd elMélik. — An xciv, 
Maslemah, fils ФАБ el-Mélik, fils de Mervan. = An xcv, 
Dichr, fils de Welid, fils d'Abd el-Mélik. = An xcvi, Abou 
Bekr, fils de Mohammed, fils d'Amr, fils de Hazem. سے‎ 
An xcvn, Suleiman, fils d'Abd el-Mélik. — An xcvi, Abd 
el-Aziz, fils Abd Allah, fils de Khaled, fils Осе, fils 
d'Abou T-Yss, lls d"Omey yah. = An лих, Abou Bekr Mo- 


hammed, fils d'Anr, fils de Hazem. = ١١ с, le même Abou 
Bekr. — An cı, Abd el-Nziz, fils d'Abd Allah, omg de la 
Mecque. An cn, Abd er-Rahauan, fils de раак 7۰ 


= - in eur, Abd 1 alid, fils Abd Alah, lils de Raab. 


7 تت تت ھت 
ومائة Z‏ بالناس ous‏ الواحد بں عبد الله بی کعب بن Aaf‏ 


: ge W Sox : З T 
cu 3K معاوية النصری تم‎ р? بی دصر‎ eye بجی‎ ge ш?! 
KA الواحد )= تم کانت‎ МАС esch LE š 5, =! KAA 
aK me a» plis بالفا س ابره بی‎ * dSle n جس‎ 
الملك تم كانت‎ oue بن‎ Ç es A. سن ست‎ 
وو‎ DI سے‎ KAA اف‎ 5 „AS у pe 5 „das اتننا‎ 
cr 3K تم‎ JAU بی هشام بن عبد‎ ou £ وانکر‎ eum 
بالناس خالد بن عبد الملك بی لحرت‎ Z سنة اربع عشرة ومائة‎ 


SER Wb É R S e E E 
بن‎ о n5, e " * 


fils d'Omair, fils de Seba, fils d'Avf, fils de Nasr, fils de 
Moàwyali Nasri.— Vn civ, le méme Abd el-Wahid. An cv, 
Ibrahim, fils de Hicham Makhzoumi. — An сут, Hicham, 
fils d'Abd el-Mélik. = An суп, Ibrahim, fils de Hicham 
Makhzoumi, jusqu'à l'an cxn, ou, selon d'autres, jusqu'à 
l'an cxur; cette dernière version est la plus authentique et 
le pèlerinage de Suleiman, fils de Hicham, fils d'\bd el- 
Melik est rejeté. =-- An cxiv, Khaled, fils d'Abd el-Mélik, 
fils d'El-Harit, fils CEI- Hakem, fils d’'Abou'l-Ass, fils 
d'Omeyyah. = An cxv, Mohammed, fils de Hicham Makh- 
zoumi. — An cxvi, Wélid, fils de Yézid, fils «Abd vl- 
Melik (Weld H), lorsqu'il fut nommé héritier présomptif 
de Yézid. — An cxvit, Khaled, fila d'Abd el-Mélik , fils d'El 


62 LES PRAIRIES D'OR. 


"memi * عشرة وساکة‎ QUE Rus املك تم کانت‎ ous ai 


Z RU, تم کانت سنة تسع عشرة‎ "DL بن هشام‎ NF 
Kies بالناس ابو شاکرمسلة بی هشام بی عبد الك تم کانت‎ 
بی هشام‎ NF سنۃ اربع وعشریں‎ di بالناس‎ АЎ» عشریں‎ 
بالناس یوسف‎ Aen تم کانت سنة چس وعشریں‎ ssl 
ست وعشرين ومائۃ‎ Riu بن یوسف تم کانت‎ SE ابی اخ‎ 
تم کانت سنۃ‎ dÄ اللہ بی عبد‎ MAS vi Aë will" 
mec RM ور‎ os EK Ki, سبح وعشرين‎ 
بالناس عبد‎ Z العزیز تم كانت سنة تمان وعشریں ومائة‎ 
بالناس‎ É ks تسع وعشریں‎ Riu تم كانت‎ бай العزيز‎ 
وګان ابو چرة الختار بی‎ A عبد الواح بن سلجان بن عبد‎ 
قح وقف‎ e می 5531 داعیۃ المعروف بطالب‎ cu عون‎ 
الواحد بصلى‎ aus Јур الناس حتی‎ 0+0 Al z 


Havil, fils 0 خ-1:1-1111‎ fils d'Abou -Ass ; ou, selon d’autres, 


Maslemah, fils d'Abd el-Mélik. — An cet. Mohammed, 
fils de Hicham Makhzounn. = An cxix, Abou Chakir Mas- 
lemah, fils de Hicham, fils d'Abd el-Mélik. = An cxx jus- 


qu'à l'an cxxiv, Mohammed, fils de Hicham Makhzoumi.— 
An cxiv, Youcoul, neveu de Haddjad) ben Youçouf. = 
An cxxvr, Omar, fils d'Abd Allah, fils 0٨۸170 el-Mélik. — 
An cxxvir, Abd el-Aziz, fils d'Omar, fils d'Abd el-Aziz. = 
An cent, le méme Abd el-Aziz. = An cxxx, Abd el- 
Wahid, fils de Suleiman, fils d'Abd el-Mélik. Cette année- 
là, Abou Hamzah Moukbtar, fils de Awf, le Kharédjite de 
la tribu d'Azd , et missionnaire de celui qu'on nommait Talib 
el-haklt «le prétendant du droit,» intercepta la route du 
pèlerinage avec des intentions hostiles. Mais, à la suite de 
pourparlers, Abd el-Wahid pnt arriver à la Mecque, où il 


CHAPITRE ٦ 03‏ 
بلناس > ج dÍ‏ منزله تم کانت سنة تلاتیی É Lily‏ 
بالناس NF‏ بن عبد املك بن مروان تم كانت سن اح دی 
وتلاتیں AG,‏ بالناس МУЛ‏ ہن Base‏ ہن مجح AE „уз‏ 
السعدی بکتاب افتعله GU de‏ که ous‏ املك بی جح بی 
عطية وغو уш dis‏ والجس مروان بن مج JE‏ المسعودى فهذا 
آخرما ج بنو Red‏ تم کانت سنة CHU‏ وتلاتی É Ei,‏ 
بالناس داود بن عل“ بن عبد الله بن العباس بن المطلب تم 
کانت سن تلات СЗЗ)‏ ومائۃ Z‏ بالناس aby‏ بی عبید الله 


آبی عبد الله بن DIX Aus‏ شارځ تم کان Riu‏ اع 
وقلاتی LE les‏ عیسی بی NF TR‏ بن de‏ بی 
عبد الله بی عباس تم کانت سنة چس وڈلاضین وماشة Ф‏ 
بالناس سلهان بن de‏ بی عبد АЙ}‏ بی عباس تم کانت diw‏ 
LE Gs Ко 0‏ ابو جعفر ا منصور وفيها بویع لان 


dirigea la prière publique, puis il s'en retourna chez lui. 
— An exxx, Mohammed, fils d'Abd el-Mélik, fils de Mer- 
wan. — An cxxxi, VVélid, fils d'Orwah, fils de Moham- 
med, fils d'Atyyah Saadi, dirige le pèlerinage, en vertu d'une 
lettre apocryphe qu'il disait émaner de son oncle paternel 
Abd el-Mélik, fils de Mohammed , fils d'Atyyah, gouverneur 
du Hédjaz et du Yémen pour Merwan ben Mohammed. = 
Ce fut le dernier pèlerinage condnit par les Omeyyades. 
An єхххи, Daoud, fils CAN, fils d'Abd Allah, fils TAD- 
bas, fils d'Abd Mottalib. = An схххш, Zyad, fils d'Oheid 
Allah, fils d'Abd Allah, fils d'Abd el-Madan Hareti. = 
An cxaxiv, Yea, fils de Mouca, fils de Mohammed, fils 
d'Al, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas. — An сххху, Suleiman , 
fils d'Al, fils d'Abd Mah, fils d'Abbas. — An cxxavi, Abon 
Djàfar Mansour, qui fut proclame Kbalife durant cette 
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جعفر - تم کانت Kiu‏ سبع وتلاتی وسائۃ El È‏ 
اسهعيل بن de‏ بی MS‏ اللہ بی ое МАЛ‏ تم کانت AX‏ ان 
وتلاتئ Tt £ ХУ»‏ الفضل بی de‏ ہن de‏ تم 25K‏ 


SES w اب‎ . wò D DATES Ж» о 
بی ګل تم‎ NT سید تسع وتلاتی ومادذ = بالفاس العماس بی‎ 


کانت m KAA‏ وساد Р‏ بالنا س ابو جعفر النفصور تم کانت 
P Сухо)» «G N>] KAA‏ غه الناس Z Lis‏ ?ن e. "Ae‏ کانت 


C 
تم کانت‎ ÈS (а; د‎ xe BE z ahs 5.927710 Sec AAA 
ال ناس اب و‎ = Ko, mr £: Khau تم کانت‎ D P 


w 9 


0“ e кә ( (Style % Aan A Ae cx e RS (у? شید‎ ОТА 


To È AS. مان واریعی‎ Алам cus Y ابو جعفر المنصور تم‎ 


même année, سے‎ Àn cxxxvir, Ismèil, fils ФАН, fils d'Abd 
Allah, fils d'Abbas. — An exxxvni, Fadl, fils de Salih , 
{ils d'Al. — An cxaxix, Abbas, fils de Mohammed, fils 
d'Ali. — An 1 1 Abou Djàfar Mansour. = An Gett, Salih, 
lils d'A. 111800171 — An схып, Yca, 
fils de Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. = An схиү, 
Abou Djáfar Mansour. = An схіх, Seri, fils d'Abd Allah, 
fils d'El-Harit, fils d'Abbas. = An схілі, Abd el-Wahhab 
Mohammed, fils d'Ibrahim, fils de Mohammed, fils ФАН. 
— An evn, Abou Djáfar Mansour. 7070 
fils du Khalife Mansour; ou, selon d'autres, Mohammed, 
fils «гарта liman, ou bien encore le Khalife Mansour. 


CHAPITRE CXXAIL 65 
S LEES mE 3 P (1) = 

caf تم‎ de جد بن‎ уз الوھاب د بں ابرھم‎ aas 
сл تم‎ de بی‎ oveali NAS TA É 5\6» چسی‎ KAA 
ابرهم بن‎ gs NE بالناس‎ Z Elan احدی وچسی‎ Riu 
Se KU, وچس‎ COMS KAA co e بو جعفر المنصور‎ 
4 ہن عبد الله النصور ثم كانت‎ NÉ بالناس المھدی‎ 
ج کی‎ œ än) بالناس ځیه‎ = Eolo» وچسیی‎ =) 
بالناس عبد‎ АЗ» تم کانت سنة چس وچسين‎ de 
Klo, سی‎ 9 — KAA تم کانت‎ me ы? NF العباس بے‎ 
الله‎ МАС بی منصور بی‎ And بالناس‎ "É k5 تسع وچسی‎ 
(Hau Алу اجیری تم ګانت‎ сул بی دزی“ بی‎ оле St 
— An cxrix, Abd el-Wahhab Mohammed, fils d'Ibrahim, 
fils de Mohammed , fils d'Al. — An cr, Abd es-Samed, fils 
ПАЇ. NX си, Mohammed, fils d'Ibrahim, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali. — An сып, Abou Djáfar Mansour. — 
An сіли, Mohammed Mehdi, fils du Khalife Mansour. سے‎ 
An сілу, Mohammed , fils d'Ibrahim, fils de Mohammed, 
fils d'Al. — An cev, Abd es-Samed , fils d'Al, — An сім, 
Abbas, 15 de Mohammed, fils d'Ali. — An суп, Ibrahim, 
fils de Yahya, fils de Mohammed, fils d'Ali. = An cevni, 


le méme Ibrahim. — An сих, Yézid, fils de Mansour, fils 
ТАБА Allah, fils de Chahir, fils de Yézid, fils de Matwab 


IN. 2 
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G N>)‏ وستی E A,‏ الغاس الهادى (ш? (S e‏ 5% وغو 
ول коче‏ تم کانت TESI E. AT CRAN à CSS) Khau‏ 
ابرهم بی > بی al‏ جعفر تم کانت سن تلات وستی 
al (y? ¿Ve Tu * X, (AA‏ جعفر E‏ تم کانت 
KAQ‏ چس وستبی АЛ," les‏ صا ح ба}‏ تم کانت سنۃ 
یم وستنعګ Eat‏ = بالغاس شد QC»?‏ ابرهم بی NË‏ بی علی 
تم کانت б^ KA‏ وسنی js,‏ بالناس أبرهم بی GF‏ 
NÂ p‏ بی de‏ تم Las CFA 5 Oo Kiw cast‏ = بالفاس 
de‏ بی ھی Xe‏ تم کانت سنۃ ES‏ وساد x Aswa‏ 


ومائذ Se‏ بالفاس ھاروں الرشیہ تم کانت G X=) KA‏ وسمعمهک 
EU . š; EE‏ 
iles‏ - بالناسن ډعګوب 93( BERE‏ تم کادت CIAS Kw‏ 
وسبعی Amali Ns us Ut Së Abo,‏ بی Qe‏ < کانت Хлам‏ 
Himyari. — An cix, Mohammed Mehdi, fils de Mansour.‏ 
An crxi, Mouca el-Hadi, fils et héritier présomptif du‏ — 
khalife Mehdi. — An cran, Ibrahim, fils de Djàfar, fils du‏ 
Khalife Mansour. = An сохт, Ali, fils de Mohammed‏ 
سے Mehdi. = Au crxiv, Salih, ls du Khalife Mansour.‏ 
An co, le méme Salih. = An czxvi, Mohammed, fils‏ 


d'Ibrahim, fils de Mohammed, fils ФАП. = An crxvir, Ibra- 
‚шш, fils de Yahya, fils de Mohammed, fils d'Al. =Â 


An cxvi, Ali, fils de Mohammed Mehdi. — Xn ۰ 
Suleiman, fils du Nhalife Abou Djäfar Mansour. — An crxx, 
Haroun er-Rachid.= An cuxxı, Yákoub, fils de Mansour. — 


An eren, Abd es-Samed, fils d'Al. — Xn 011111 0 


CHAPITRE CXXXII. 67‏ 
تلات وسبعیی ومائۃ Z‏ بالناس ارون الرشید خم ج ترما 
من عسکره AE di‏ تم كانت سنة اربع وسبعين АЙ,‏ بالناس 
غاروں الرشید''' تم کانت Ria‏ چس وسبسی АЗЫ»‏ 
بالناس سلمان بن уйл Al‏ النصور تم کانت Riu‏ ست 
وسبعیں "É le,‏ بالناس ارون الرشيد تم كانت سنۃ سبع 
وسبعی وسائۃ = بالناس NF‏ ہن ابرھم بں NF‏ بس 
а‏ تم کانت iw‏ تمان وسبعیی ومائة Z‏ بالناس شاروں 
Nad Ji‏ تم کانت Bien‏ تسع وسبعین ges yal rÉ ilap‏ 
deg Ф ust oil‏ تم کانت Ады‏ تمثانی Zen‏ = 
بالناس موسی шә‏ عیسی بں de шә O‏ تم کانت سنۃ احدی 
iles слэм;‏ وج بالناس هارون AAR‏ تم انت سنۃ 
Ge cités pl‏ بالناس موسی بی عیسی بن NF‏ 
تم САК‏ سنۃ HANS‏ وتمان GLS Alos‏ العباس بن 
موسی الهادی Ë‏ تم کانت Ал»‏ اربع ومان Sen‏ بالناس 
ابرھم بن کی تم کانت سفة چس nV,‏ وماشة É‏ 


er-Rachid ; il fit le trajet de son camp jusqu'à la Mecque 
revêtu du manteau pénitentiel (ihram, c'est-à-dire il se mit 
en retraite depuis Bagdad ). — An cLsxıv, Haroun er-Rachid. 
— An cixxv, Suleiman, fils du Khalife Mansour. = 
An crxxvi, Haroun er-Rachid. -— An ۴ی‎ 
fils d'Ibrahim, fils de Mohammed, fils q'Ali. — An Cen, 
Haroun er-Rachid. = An crxxix, Mouca, fils d'Yça, fils de 
Mohanuned, fils d'Al. — An crxxx, le méme Mouca. = 
An cıxxxı, Haroun er-Rachid. — An cuxxxu , Monca, fils 
d'Yca. — Xn crxxxur, Abbas, lils de Mouca el-Hadi. = 
An crxxxtv, Ibrahim, fils de Mehdi. —- An cisxxv, Man- 
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بالفاس منصور بن S Ng‏ تم کانت Ады‏ ست слэму‏ ومائة 
= بالناس ھارون AI‏ تم کانت سفة سبع CHU)‏ وماد 
Á‏ بالناس عبد الله بی العماس 52( de qo NF‏ وقيل منصور 
„хей `<‏ تم СӘК‏ سنة ان E R56, clé‏ بالغاس 
ھاروں SJ‏ تم کانت in‏ تسع "É Км» слэм»‏ بالناس 
العباس ш?‏ موسی ہں عیسی بن NÉ‏ بی de‏ تم کانت سنۃ 
تسعیی ومائة "É‏ بالناس عیسی بں موسی الھادی!''' تم کانت 
Айы‏ احەی وتسعی ومائة Z‏ بالناس العباس بن عبد الله ш?‏ 
جعغربن pales Al‏ تم کانت سنا اتنتی وتسعین وساد 


EAP سن تلات و س‎ САК تم‎ Cas usai u Wb £ 


£ بالناس داود بی عیسی ہن موسی بن NÂ‏ ہن de‏ تم 


Ал» cut‏ اربع usb = Ко\о» (SEMI P‏ می (з?‏ الرشیہ تم 
کانت KAA‏ چس وتسہی V? Gelz usb = KU,‏ سی 
ابی موی بی NF‏ بی (e‏ = کانت K Ass‏ ست (eA‏ 


зо pir - ER AE 
وتسعی وما = بالناس‎ SE وتسعکګ وله‎ EM ААА و‎ lee 


sour, fils de Mehdi. = An схххуї, Haroun er-Rachid, = 
Ancrxxxvu, Abd Allah, fils d'Abbas, fils de Mohammed, 
fils d'Ali; ou, selon d'autres, Mansour, fils de Mehdi. — 
An cuxxxvin, Haroun er-Rachid. — An GLS Abbas, 
fils de Mouca, fils d'Yca, fils de Mohammed, fils d'Ali. 
— Ап cxc, Үс̧а, fils de Mouca cladi. = An exci, 
Abbas, lls d'Abd Allah, fils de Djàfar, fils du Khalife 
Mansour.— An cxcu,leméme Abbas. = An eent, Daoud, 
fils d'Yca, fils de Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. 
— An сх‹лу, Ali, fils de Rachid. = An cxcv, Daoud, fils 
"وو‎ de Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. = 


a v 
` 


٢ CX X XU. 69‏ وا8 
العباس qo?‏ موسے بی عیسی بن de‏ تم كانت سنة تسح 
وتسعِی Elan‏ 3 بالناس هد بں داود (у?‏ عیسی بی موسی 
آبی جد بن عل ووتب ابی الافطس MUSEI AC. ual‏ 
وتخصی NF‏ بن داود ولم d) uag‏ عرفة وخم مج الناس 14555 
yas‏ امام WA‏ کانوا بالمزدلغۃ طاح علیہم أبن الافطس bl‏ لهم 
eem ëL‏ تم کانت سنۃ É Gëlle‏ بالناس اہو اسحاق اللعتصم 
تم کانت سنة احدی ومائتیں کے بالناس احاق بی موسی 
С,‏ عیسی RÉ уг‏ بن de‏ تم کانت سنۃ ES САЯ‏ 
m‏ بالناس ابرهم o?‏ موسی шу?‏ جعفر ФФ шз‏ بن de‏ بی 
co‏ ہیں o» de‏ 31 طالب وضو ال طالبی اقام E TE‏ الاسلام 
مل Ze У sals Edeik xobi лэ!‏ می EA JA‏ وان می 


Ans cxcvi, cxcvu et cxcyvm, Abbas, fils de Mouca, fils 
d'Yca, fils d'Ali, = cxcix, Mohammed, fils de Daoud, fils 
d'Yca, fils de Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. Ibn el- 
Айаз l'Alévide, ayant assailli la Mecque et s'en étant em- 
paré, Mohammed, fils de Daond, s'éloigna sans pouvoir se 
rendre à Arafah. Les pèlerins sortirent et demeurèrent sans 
imam; mais lorsqu'ils arrivèrent à Mouzdelifah, Ibn el- 
Aftas veparut soudain et présida à l'accomplissement des 
derniéres cérémonies. 

An cc, Abou Ishak Moutacem. — An ссі, Ishak, fils de 
Mouca, lils d'Yca, fils de Mohammed, fils dMi. — An ccu, 
Ibrahim, fils de Mouca, fils de Djàfar, fils de Mohammed, 
fils d'Al, fils de Hucein, fils d'Al, fils d'Abou Talib. Cest 
le premier descendant d'Abou Talib qui dirigea le pèlerinage 
depuis l'origine de l'islam; mais il s'empara de ces fonctions 
de son autorité privée, sans délégation du khalifat. اا‎ 4 
tout le pays et massacra dans la mosquée de la Mecque les 


70 LES ۶ DON 
الله تی‎ Але ابرھم بی‎ olesi سي ف الارض بالفساد وقتل‎ 
بی حنظلۃ ا حخزوی‎ NF ویزید بن‎ ph Al وغيره ف‎ 
بالناس‎ É eile y تلات‎ Ras ASK العبادة تم‎ NAI وغيره مى‎ 
ٹم کانت سف اربع‎ Че عبد الله یں جعفرین سلمان بی‎ 
MEE S v الله بی‎ dues ile T s 
"PEU ste vue Al طالت مي تیل‎ TT ОША 7 
=K تم‎ е» ست‎ Rina شرمس ۱۷ سس وس‎ 
بی الرشیی تم کانت‎ was بالناس ابو‎ "É سنة سبع تی‎ 
تم‎ 8 Маз) ومعۂ‎ МАА بی‎ Al الغاس‎ É cor سنة مان‎ 
عشر وسغة احدی عشرة‎ Aa (ileg كانت سنۃ تسع‎ 
صا ح بن العباس بن جح بس على تم‎ dl m Z «bles 
DS بالناس عبد الله بی‎ (rides عشرة‎ [ЛАЎ سنة‎ eut 


الله بی “(ыма‏ تم کانت Ады‏ تلات عشرة وماشضیں É‏ 


ue عشرة‎ =! KAA العياس تم کانت‎ V? اچک‎ ЭЕ, 


partisans d'lbrahim ben Obeïd Allah Djomahi et d'autres 
chefs, ainsi que Yézid, fils de Mohammed, fils de Hanzalah 
Makhzoumi el plusicurs autres dévots personnages. = 
An com, Abd Allah, fils de Djàfar, fils de Suleiman, fils 
d'Ali. — An сех, Obeid Allah, fils de Haçan, fils «Ара 
Allah, fils d'Abbas, fils «Ali, hls d'Ahou Talib. H fut dé- 
légué par Матопп, au nom duquel il gouvernait le terri- 
loire de Médine et de la Mecque. = Le méme ponr les 
années ссу el ccvr. = Xn cevo, Abou Yea, fils de Rachid. 
— An соми, Salih, fils de Rachid; il était accompagné de 
Zobeidah.— Ап cct, ec. et ccr, Salih, fils d'Ahbas, fils 
de Mohammed, Gls d'Al. — An cexu, Abd Allah, fils 
«Оре Allah, fils d'Abhas, — An сехи, Ahmed, fils d'Ab- 


CHAPITRE CXXXI. 7!‏ 
i$‏ بالناس Ale)‏ بن العباس gs‏ جد بن de‏ تم 01 Kms‏ 
جس عشرة Суу‏ وسنۃ ست عشرة É‏ بالناس عبد الله 
у}‏ وس دا E‏ کانت iw‏ سبع عشرة ومانتبی mor‏ 
سلھاں ہن utake vu at Aus‏ بن Wee ощ)», Je‏ 
وکان Gali. Сама»‏ لست تم САК‏ سنا Bye ALE‏ ات 
viele aile‏ بی ле‏ الله Оаа‏ تم کانت سنة تسع 
عضرة T єл ies‏ صالے بں العباس X4 шә‏ تم CAM‏ 
Qué Zi‏ ممانتی "É‏ بالناس صا ح بن العباس es‏ تم 
کانت سنة احدی وعشریں ومادتین LÉ‏ صا لي بن العباس 
God‏ تم کانت Kis‏ اتنتی وعشریں ومائنی E uit‏ 
ME Sei‏ بی عیسی NF (J?‏ بن de‏ بی OMS‏ الله بی اعباس 
آبی aus‏ الطلب ۲٣۰٠۰۰٢ cu XR. дьа,‏ 

SI 


LA SR‏ سے Qu ZA AU‏ و E‏ یی 


bas. = An cexiv, Ishak, fils d'Abbas, fils de Mohammed, 
fils d'Al. = An cexv et ссхут, Abd Allah, fils d'Obeid 
Allah. — Ап cexvu, Suleiman, fils d'Abd Allah, fils de Su- 


leîman, fils ФА, surnommé fakt, «qui a le teint ronge : » 
37 5 . r Ze > : M , 

c'était un homine disert, doué d'une parole facile et éloquente. 
— Àn cavu, le même Suleiman, fils d'Abd Allah. = 
An ссмх, Salih, fils d'Abbas, fils de Mohammed, — 


An ссхх, le méme Salih, fils d'Abbas. — Xn cexxı, le mème 
personnage. — An coxu, Mohammed, (ils de Daoud, lls 


fils de Mohammed, fils d'A, fils d'Abd Allah, fils‏ ,با 
d'Abbas, fils d" Abd Mottalih.— Le méme jusqu'à l'an cexxvr.‏ 
An сеххуп, Djäfar Motewekkil. = An ccxxviu, jusqu'à‏ — 
l'an ccxxxy , Mohammed, fils de Daoud, fils d'Yca, fils de‏ 
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چس CS‏ وماتتین NF‏ بن داود ш?‏ عیسی بن موسی ?© 
de go NF‏ تم CSK‏ سنة ست وتلاتیی ومائتی LÉ‏ 
SU ga pari =‏ ومعه جدته جاع تم АЗК‏ سنۃ 
سبع وتلاتیی وماٹتی É‏ بالناس ы? de‏ موسی بی جعغر بی 
المنصور تم كانت سنة تمان وتلاتی слу‏ بالناس الى 
cle G NÏ KAQ‏ وماکتنس NAS‏ اللہ بی هد بی داود шы?‏ 
عوسی بن موس ہن de‏ بن عبد الله بی عباس تم انت 
CAS] Riu‏ واریعیں ومائتیی Z‏ بالناس KAQ dl‏ اربع واربعی 
وماکتوں Aus‏ الصهد کن с‏ ابر هم 
الامام بی مه ہی de‏ بن عبد الله بی عباس تم کانت diw‏ 
چس واربعین di HS este,‏ سنة تمان واربعین ومائتی 
DU NER‏ ہی عبد الله بن NÂ‏ بن ابرهم الامام 
تم کانت iw‏ تسح واربعیی уз»‏ بالناس عبد الصمد 
gel‏ موسی بی un NE‏ ابرھم الامام ei‏ کانت سنة еле”‏ 


Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. = Ап ccxxxvi, Mo- 
hammed Mountasir, fils de Motewekkil; il était accompagné 
de son aieule Choudjà. = An cexxxvu, Ali, fils de 1 
fils de Djàfar, fils de Mansour. — An ссхххуш, Jusqu'à 
Fan cexur, Abd Allah, lils de Mohammed, lils de Daoud, 
fils d'Yca, fils de Mouca, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas. = An ссхы, jusqu'à l'an ccxciv, Abd es-Samed,, 
fils de Mouga, fils de Mohammed, fils d'Ibrahim Гите, 
[ils de Mohammed, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas. 
— An ссхьх Jusqu'à ۶ ۵٣ Mohammed, 05 de Su- 
leiman, Bls d'Abd Allah, fils de Mohammed, fils d'Ibralim 
Рапат. = Au ссхілх, Abd es-Samed, fils de Mouca, fils de 
Mohammed, fils dIbrahim Timon. — An cer, Djáfar, 5 


CHAPITRE CXXXII. Se 
Qr AS (у? بی الفضل بی موی‎ ge بالناس‎ "É E oils 
Sx k Gw) يسر لان‎ M z Maas ui di | XD ز5 مضی می‎ 
AI نه کان ; یسمع - تلبیۃ‎ 1,8; G> aum Eds 
جععر بی‎ œ بالناس کعب البقر د بی عیسی‎ "É è Cy, 
NAS تلات وچ سک مات لړ ج بالفاس‎ Kha و تم کانت‎ 


(em ست وچ‎ KAA وسک‎ иф بی‎ NF بی‎ ты ZO 
Riu کانت‎ е Al بی‎ RE بالفاس کعب البقر‎ = Ces 


de Fadl, fils de Mouca, lils d'Yca, fils de Mouca, surnommé 
Chachal. — An cet, Ismail, fils de Youçouf l'Alévide dont 
il a été déjà question, s'opposa à la marche des pèlerins et 
troubla tout le pèlerinage sauf un petit nombre de céré- 
monies. Surgissant à la tête de ses partisans contre les mu- 
sul mans réunis alors à Arafah il en fit un grand carnage, се 
qui fit dire qu'on entendit pendant la nuit les morts réciter la 
prière telbyahk (prière de l'appel). Cet Ismail commit de 
grands désordres. = An جع‎ Каа elBakar Mohammed, 
fils d'Ahined, fils d'Yca, fils de Djàfar, fils de Mansour. — 
An corm, Abd Allah, fils de Mohammed, fils de Suleiman 
Rassi. = Xn ceux et cerv, Ali, fils de Haçan, ls d'Isinàil, 
fils d'Abbas, fils de Mohammed, fils d'Al = An ccrvr, 
Kaah el-Bakar Mohammed, fils d'Ahmed. = An сеи et 
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gh‏ = مان وچسی ومائتی (АЙК‏ الفضل بن العباس 
— سن بی اسمعیل بی ا تی NF‏ یں ګل д‏ تم کانت 
din‏ تسع وچسیی E Ce‏ ابرهم NF gs‏ ہن 
Мм)‏ ہی м Ge‏ بې е су de‏ تم cur 5K‏ 
سنۃ луй»‏ وساثتی سے Ж‏ بالفاس ابن Gaal Son‏ تم «А‏ سنة 
اح کی وستنی lue Wer:‏ الفضل بن العماس بی لسن 
St‏ اسمعیل بی العباس بی NF‏ بں де‏ تم کانت سنا اثنتی 
وستی وماثتی وسنة تلاث وستی ومائتی rill‏ الفضل 
шй‏ العباس تم کانت سفة اربع وستی ومائتی "È‏ بالغاس 
Алло di‏ تمان وسجعیی وماکنسۍ چس "D > RE‏ 


N.F بی موسی بں‎ CARE (y? ہی موسی‎ gis] ы? o 9, 


Zu بالغاس‎ = pelen تسع وسم بک‎ KAA сә e de ابی‎ 


KAA‏ سمع NAS P ХАЙ хл A ES cM.‏ الله CY? NF‏ کاله 


اللہ (у?‏ داود (у?‏ عکیسی qur? (у?‏ تم 72 77ھ SE‏ وھانی 


cav, Fadl, fils d'Abbas, fils de Haçan, fils 1 fils 
(Abbas, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An cerix, Ibrahim 
‘ils de Mohammed, fils d'Ismàil, tils de Djàfar, fils de Su- 
leiman, fils CAI, fils de Berrvah. — An cczx, le méme 
Ibn Berryah. — An ccrxi, Fadl, fils d'Vbbas, fils de Macan, 
fils d'Ismail, fils d'Abbas, fils de Mohammed, fils d'Al — 
An cerxu et ссх, Fadl, fils d'Abbas. — An ссх jusqu'à 
l'an ccv, c'est-à-dire pendant quinze pèlerinages consé- 
culifs, Haronn, Gls de Mohammed, fils d'Ishak, fils de 
Mouca, fils d'Yca, fils de Mouca, fils de Mohammed, fils 
d'Ali, — An cery jusqu'a l'an ссіххлун, c'est-à-dire pen- 
daut neuf pèlerinages consécutifs, Abou Abd Allah Mo- 


liammed, fils d'Abd Allah, fils de Daoud, fils d'Yqa, fils de 


CHAPITRE CXXXI. 75‏ 
T б\н,‏ مد بی فارون بن العباس بن ابرھم بی 
عیسی بی جعفر بن Al‏ جعغر اللمنصور تم گانت سنة تسع 
ا اى e‏ بالناس Judi‏ بې Aes y dA aus‏ 


اللہ ہن العباس بی NE‏ ہن على ولم بزل ms ul,‏ 


oi 


لوف یس E‏ تم Ris‏ ستو d г‏ 
T5‏ اچد بن العباس ہی جح بن عیسی بن سلهان ہبی 
چد بن e>‏ الامام وهو امعرون بائ RI‏ موسی karle)‏ 
Klopi‏ شغب ات القتدر aub‏ ثم كانت سنۃ سبع RIEM,‏ 
= بالفاس اچد بن العباس Beil‏ تم كانت سنة تمان SU,‏ 
Е‏ بالناس di‏ سنة GLS! LUE, Be omi‏ ہن NAS‏ 


ei الله بی العباس بن .هه‎ хале بن عبد الله بی‎ AAI 


كانت Lust Axe‏ عشرة ,295 ج بالناس اسر Geh‏ 2 


м 


!2252 بی aN! NAS‏ بی NAS‏ اللہ بی xg (03 us wa!‏ ہی 


Mouça. — An ccrxxxvir, Mohammed, fils de Haroun, fils 
d'Abbas, fils d'Ibrahim, fils d'Yça, fils de Djàfar, fils du 
Khalife Mansour. — An ccrxxxix , Fadl, fils d' Abc el-Mélik, 
fils "Abd Allah, fils Abbas, fils de Mohammed, fils d'Ali. 
Ce méme personnage continua à conduire le pèlerinage 
jusqu'à l'an cccv. 

An ۰ Ahmed, fils d'Abbas, fils de Mohammed, fils 
d'Yca, fils de Suleiman, fils de Mohammed, fils d Ibrahim 
Гапат. Cet Ahmed est connu sous le nom de «frère de 
Oumm-Monca la Hachémite , » qui fut surintendante chez 
Chigb, mère de Mouktadir-Billah (cf. t. VIM, p. 248). سے‎ 
An cccvn, le même Ahmed, fils d'Abbas. = An 41 
jusqu'à Гап ccex1, Ishak, fils d'Abd el-Mélik, fils d'Abd Allah, 
fils d'Obeïd Mlah, (ls d'Abbas, fils de Mohammed. = 
An сесли, Пасат, 015 d'\bd el-Aziz, fils Abd Allah, fils 
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de‏ تم ca‏ سنة قلات عشرة "É SL,‏ بالناس ابو طالب 
NAS‏ اسهيع c») (y?‏ بی Мас "ESO NAS‏ الله بی NUE‏ 
s i‏ ال EIE‏ اعت (prod‏ وكذلك an) Ашы‏ عشرة 
eebe,‏ تم |l‏ سنه جس Sane‏ وتلامانۃ e‏ ناس 
الله بی ab совук NF‏ اچد الازرن EE‏ سی بی NAS‏ 
العزيز العباسی تم TT SU, š = AA K A cut‏ 
ابو اچد الازرق Gas‏ تم کانت Khau‏ سبع عشرة KO ELS,‏ 
EE‏ ۹ ہی امرالناس ماقدمناه فما سلف می 
d = fe PD D, suffi КУ:‏ موسم gia À AA‏ عشرۀ ils,‏ 
Obeid Allah, fils d'Abbas, hls de Mohammed, fils (САН.‏ 
An cccvir, Abou Talib Abd es-Sami, fils d'Eyyoub, fils‏ — 


d'Ahd el- Aziz, fils d'Abd Allah, fils d'Obeid. Allah, fils 


Le méme 


d'Abbas, par délégation de son oncle El-Hacan. 
en lan cccxiv. — An ccexv, Abd Allah, hls de Suleiman, 
fils de Mohammed EEEkber, üls d'Abd Allah, fils «Оре 
Allah, fils de Mohammed. Get Abd Allah, plus connu sous 
le nom d'Abou Ahmed Azrak, était le délégué de Haçan, fils 
d'Abd el-\ziz l'Abbasside. — An cccxvi, le méme Abou 
Ahmed Azrak. — An ссслун, Suleiman, fils de Haçan, le 
mattre du Bahrein, envahit le territoire de la Mecque pendant 
que Omar, fils de Haçan, fils d'Abd el-Aziz, dont nous 
venons de donner la généalogie dans la ligne paternelle, 
étail délégué par son père pour présider an pèlerinage. 
Nous avons déja raconté dans cel ouvrage les événements 
qui surgirent : on sail que, par suite de l'invasion du Kar- 


CHAPITRE CXXXII. m 
КЕЗ العلد الله الا فلا‎ Јалу) اجل خادھ‎ ge هدد‎ 
تم کانت سنۃ مان عشرة‎ ARS 5905 دون امام‎ e واقم‎ 
904-40) بالناس جر بن ىس بن عبد العزیز‎ "É uS, 
تسح‎ Eo لسن بن عبد العزیز تم كانت‎ ААУ TIE 
سلهان ہن‎ шә de ج بالناس فیہا جعفر بی‎ E Bs 
خلیفۃ لسن‎ де o? بی سلهان بی جعفریں سلهان‎ de 
uz ا‎ ДУЗ, عشریں‎ Riu وید تم کانت‎ DENT 
I ES Rus „мй لسن بی عبد‎ (53.55 Las 
قا وو‎ de وهو‎ RES, چس وتلاتی‎ XXe di بالناس‎ € 
АС U... КА ھذااالوقت وهر چادی اللخرة‎ d 


xalia‏ قضاء مصر وغيرشاء 


mate, que Dieu le maudisse! le pèlerinage de la saison 7 
ne put être achevé; quelques pèlerins en petit nombre 
réussirent, il est vrai, à l'accomplir les armes à la main, mais 
sans imam et en faisant la route à pied. — An сссхуш, le 
méme Omar, fils de Haçan, fils Abd el-Aziz le Hachémite, 
par délégation de Haçan, son père.— An cccxix, Djàfar, fils 
d'Ali, fils de Suleiman, fils de Djàfar, fils de Suleiman, fils 
d'Ali, par délégation de Haçan, fils d'Abd el-Aziz.—An сссхх, 
Omar, fils de Haçan, fils d'Abd el-Aziz, par délégation de 
son père. Le même Omar a continué à diriger le pèlerinage 
jusqu'à l'année cccxxxv. Actuellement, c'està-dire au mois 
de djemadi Jl, 336, il est grand juge à la Mecque ct a 
aussi sous sa direction le ressort judiciaire d Égypte et 
d'autres provinces. 

Mol Abou `Ї-Пасап Ali, fils CEL Huceiu Macoudi, j'ajoute 


78 LES PRAIRIES D'OR. 
مى الاخبار وفغونا مى الع می‎ Clash QU TAD سلف می‎ 
وسیرغا والامم واخبارھا واخبار الاس‎ dM. sut as! 
фак) الاب والاتار وما اتصل بذلك‎ сла ai Le les 
می تصنیفنا‎ pois سا‎ di خلا‎ say کټنا‎ Т. ۰ 
DU NT ы. وا فنا‎ оа و اترك نرا مى‎ tal 4 
او دکرناه‎ NÈU SUÉ هذا‎ ê اوردناه‎ У ВУ ues СЬ У, 
вэ alb uc او‎ УИ SE 
والاحدات ف‎ gelis من العبارات می اخبار الم والعرب‎ 
سائرالامم فی حژن شیامی معناد او ازال رکنتامی مبتناہ‎ 


ce qui suit : J'ai donné dans cet ouvrage toute sorte de ren- 
seignements et d'informations sur l'histoire des prophètes 
et des rois, leurs expéditions, l'histoire des peuples étran- 
gers, la description des continents el des mers, celle des 
curiosités et des monuments de la terre, en un mot tout ce 
qui se rattache à ce sujet. Jai voulu de la sorte indiquer ce 
que renferment mes autres ouvrages et rédiger une intro- 
duction à mes autres travaux relatifs à différents genres de 
connaissances. 

П n'y a pas еп effet une seule branche des sciences hu- 
maines, un renseignement quelconque, une source de tra- 
ditions qui ne soient mentiounés ici, soit en détail, soit en 
abrégé, ou toul au moins indiqués par quelque citation ou 
rappelés par quelques indications sommaires, tant pour 
l'histoire des peuples étrangers que pour celle des Arabes et 
pour les fails qui concernent tous les peuples en général, 

Quant à celui qui oserait dénaturer le sens de ce livre, 
renverser une des bases sur lesquelles d repose, obscurcir 


` 


GHAPIDAE CXXXI. 79‏ 
او بد له او дА)‏ او اختصره أو نسبه الى غيرنا او اضافه di‏ 
BSS мыл lakul dl blya‏ فواناء می غصبواللہ Д ХЕ up‏ 
Lo А А ыу 9)) ٥0‏ 
السموات والارښ می أت MU‏ کان ولاراء МОСС ie x1‏ 
وقد Ш\л‏ هذا ال ضویف š‏ اول کدابنا а‏ .)5,55 
فليراتب jS lend, ai: Sal‏ منقلبه BOL‏ يسيرة والمسافة قصيرة 


la clarté du texte ou jeter du doute sur un passage, par 
suite d'altérations, de changements, par des extraits ou des 
résumés; celui enfin qui, nous en retirant la paternité, se 
se permettrait de l'attribuer à un autre auteur ou d'en 
effacer notre nom, qu'il soit l'objet de la colére divine et 
d'un prompt châtiment! Puisse t-il être accablé de calamités 
terribles qui épuiseront sa patience et dont la seule pensée 
[rappera son esprit de terreur! Que Dieu fasse de ce faus- 
saire un exemple pour ceux qui savent, une leçon pour les 
intelligents (allusion à Koran, XV, 75), un signe pour ceux 
qui réfléchissent! Que Dieu le dépouille de ses dons! Que 
ce Dieu créateur des cieux et de la terre lui enlève les fa- 
cultés et les bienfaits qu'il Ini avait accordés, à quelque 
secte et à quelque opinion qu'il appartienne! Dieu a pouvoir 
sur toute chose! (Koran, ll,19 et passim.) 

Nous avons placé cette menace au début et nous la répé- 
tons à la fin de ce livre, comme nous l'avons fait d'ailleurs 
pour nos autres ouvrages et pour nos précédents travaux. 
Que l'homme craigne le Seigneur son Dieu, qu'il redoute 
la catastrophe de l'avenir! La vie est brève, la distance est 


50 LES PRAIRIES D'OR. 
سلف می‎ Le مواضع‎ A وقد قدمنا الاعتذار‎ ума] الله‎ Au 
می الکائب‎ DE ع او‎ e a т 
مى الاسفار المتواترة وشغرکۃ ا متصلۃ‎ ААЛ دفعنا‎ хз ولا‎ gol 
متیامنی وطورًا منشاتمین‎ obs مغریس‎ уЬу (53340 Ek 
البشرية عن‎ A من سہو الانسانية ویععبنامں‎ Uis, وما‎ 
الامی‎ LA S بلوغ الغایة وتقصی النہایة ولو کان لا يلف‎ 
تصنيف‎ w 36 Ms CES ж» حوی ججيع العلوم ا‎ 
جعلنا الله‎ RAS ke رل تقو وقوق کل دی‎ p Do 
بعوضیرشز‎ yl luis sag) اا ری‎ 
alanis bis بعغفوة‎ Unde وتک هرلا تم يعود بعد ذلك‎ 


courte et «c'est devant Dieu qu'il faudra revenir. » (Koran, 
111, 26.) 

Dans différents passages de ce livre, nous avons réclamé 
l'indulgence pour les erreurs qui peuvent s'y rencontrer, 
pour les incorrections eL les fautes que le copiste y intro- 
duira. Nous avous allégué aussi en. nolre faveur. nos longs 
voyages, nos incessantes pérégrinations de l'Orient à l'Occi- 
dent et du Midi au. Nord ; enfin les négligences et les imper- 
feclions inséparables de la nature humaine qui empêchent 
d'atteindre au but et d'arriver au succès. S'il fallait réunir 
tous les genres de connaissances pour rédiger un ouvrage, 
personne n'aurait le droit d'écrire ni de prendre le nom 
d'auteur. Dieu. {qu'il soit glorifié et exalté!) a dit : « Au- 
dessus de tous les savants, il y a celui qui sait tout.» 
(Koran, XH, 76 et passim.) 

Que Dieu nous mette au. nombre de ceux qui marchent 
dans les voies de l'obéissance, guidés par sa grâce! Nous le 
prious de remplacer en nous le mal par le bien et les frivo- 
lités par les œuvres sérieuses! Enfin, qu'il. nous rende 
désormais sa miséricorde et nous couvre de sa protection! 


CHAPITRE CXXXII. 81‏ 
انه جتواد مقان لا الہ الا هو д ооу‏ العظم وصل الله de‏ 
سید الانام د AT Je‏ الطاھریں وسل تسلماء 


(= 

Car il est le généreux et le bienfaiteur par excellence. H n'y 

a d'autre Dicu que lui, «le maitre du tròne sublime. » 
(Koran, IX, 130.) 

Qu'il accorde ses bénédictions et son salut à Mohammed, 

le seigneur des hommes, et à sa sainte postérité! 


\ 


IX. t 


VARIANTES ET NOTES. 


Р. 2 (1). Les copies À et К, au lieu de (de Q2 ve, lisent (Ae 
می‎ vd: H s'agit ici d'un des fils du célèbre vizir tbu Monklah. Ce mi- 
nistre, qui mournt en 328 de l'hégire, se nommait Abou Ali Mohammed 
ben Ali ben Hucein Ibn Mouklah. Celui de ses fils dont parle Macoudi 
est mentionné également sous le surnom (Аро асал dans le diction- 
naire biographique d'Ibn Khallikan; voir aussi Ibn el-Athir, t. ҮШ, p. 73. 


s [Шы Ж ال‎ surnom omis par J. On ne voit pas clairement 
à quel événement l'auteur fait allusion en termes si brefs; il est pos- 
sible qu'il veuille parler de l'insurrection d'Ibn es-Soufi dans la haute 
Egypte, insurrection qui fnt rapidement réprimée par Ibn Touloun cn 


l'année 265, Cf. Ibn el Ate, i. VIL, [Ds ٢ 


P. 4 (1). Au hen de к А E lacune en D. Voir une généa- 
logie différente de celle-ci dans Nudjoum, t. H, p. 188. 


P. 5 (i). A seul donne la bonne lecon. D le К سالوس‎ et plus 
loin , &JUs. Voir Yakout, s. v. et notre Dietionnaire de la Horse OAS. 
Istakhri, édition de M. de Goeje, écrit سال‎ p. 206; mais deux co- 


pies portent us e Cf, Ibn cl-Athir, t. V; p. 85, 199 Ct passim. 


P.6. (1). Les copies lisent eel عساکر‎ «les armées d'Ahmed;» 
ce qui est une erreur de copiste. Les événeinents racontés ici se rap- 
portent à l'année 317, et Ahmed le Samanide était mort depuis l'an 
301. Voir d'ailleurs l'Histoire des Samanides, traduite de Mirkhónd , par 


M. Defrémery. 


P. 7 (i). Grande confusion dans l'orthographe de ces noms étran- 
gers. Au lieu de ۹ ct de Taldjin, K оъ) :ھستر‎ M مسثر‎ 
«sb . Au lien de “Кул, M et X ,سلکۃ‎ et les deux mêmes copies 
SR ап lieu deg s Kl. Enlin, les mêmes remplacent اومکر‎ par 
Y Ke sl et A lit Ad grad pour L aano. 


Ibid. (2). K ومدت*‎ M оо) ل‎ estici d'accord avec D. 
b. 
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9 L). OS M et К :مکٹریں‎ mais exactitude de la leçon de 
7 est démontrée par le Й du Tarilhi-quzideli que nous avons pu- 
blié dans le Journal asiatique, octobre-novemhre 1857, р. 299. Même 


lecture dans Dimachki, Manuel de la Cosmographie du moyen âge, traduit 


par M. Mehren, ھ0‎ 


P. 15 (1). Les copies А et D disent seulement mille dinars, ce qni rc- 


duirait l'excédant mentionné dans ce passage ап chiffre très-modeste de 
dix à douze mille frances. Je crois, en y réfléchissant, que c'est la vraie 
lecon et qu'elle doit etre substituce à celle du texte. 


Ibul (2). А, M ct K د‎ D ici ديار‎ et plus loin .وبار‎ La lecture 


265 exl se retrouve chez ^ia el- Mir, t. VIL, p. 142; chez About: 
Véda, édition de Constantinople, HI, p. 78, et dans les biographies 
d'Ibn khallikan, texte, p. 595. 


Р. 21 (1). D'après M et А, le lion était pose sur les piliers de Ја 
porte, cul هنا‎ 7 AS | To Méme renseignement dans À : کان‎ 


Р. 22 (1). Leçon incertaine; 4 et A za) "ال‎ Au licu de یقربوا‎ A 
lit Aix bh LS, ; c'est-à-dire «dela transporter ailleurs ou de la ren- 


verser.» 


P. 23 (1). Telle est la lecture de D et de 4. — К porte 7 70 
M ЫЗ. 


P. 24 ( ) 4 TON VENTE Si la lecon que nous avons adoptée 


est exacte, le personnage en کم‎ devait ètre originaire de Karawa, 
bourgade du district de Nablous (Sichem) en Palestine. M et K lisent 


ER ail,‏ القزوینی Le Kamil, t. VIH, p. 167, porte‏ .القزويی 


Ihid (2). C'est la lecture de D. => К B M lb, A loms. 
Quelques-uns des noms cités dans le texte wont pas laissé de trace dans 
les chroniques musulmanes, et la restitution en est, par cela même, assez 


difficile. 


Po sb ٢ :بالعوس‎ lacune en W. 


: n 1 Р " Ben. Sta 
Ibid. (2). D [at suivre ee nom de la formule d'imprecation لیے ند‎ ; 
c'est une addition dn copiste, qui ne se trouve dans aucun autre exem- 
plaire. 
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P. 26 (1). K :الصنعاد‎ 4 et SL JI. 


P. 27 (1). Сез noms, parfaitement connus, grâce aux traités de géo- 
graphie, sont altérés dans toutes les copies, sauf D. L'édition imprimée 


porte :والعش ونوح‎ au lieu de Touster, 9ی‎ 24 


P. 29 (1). Ce nom est altéré ici comme dans les chapitres précé- 
dents. M porte eS K et M .کم‎ Voir t. VIII, variantes et notes, 
p. 433. 


P. 3o (i). On a ici un exemple assez singulier des mutilations que 

les copistes peuvent faire subir au texte original quand ils se mêlent de 
AN os Ре 

le corriger. Il est probable que Macoudi avait écrit ә "الات‎ ou 
peut-être ,الأخن بسلوی‎ «le preneur de cailles,» ce qui est la tradnc- 
tion littérale du persan وتمگیر‎ Un ancien scribe, ne pouvant lire 
la seconde partie de ce nom sur 1۵ copie qui lui servait de modèle, 
l'aura laissée en blanc, de cette manière : ...... 3 åA y]; plus tard, de 
nouveaux copistes, ne voulant pas laisser subsister cette lacune, auront 
converti le groupe mutilé en la forme cux Y] «le bossu,» sans se 
demander si telle était la signification du mot Vachm-guîr en persan. 


Quant à l'étymologie de Mardavidj , elle est ainsi expliquée par A, M et 


À : مرداویز بالزاء فبایعوا‎ Z оэ, معلق الرجل‎ eo ye 
d G A3 ol оз. ASS 9 « La traduction du nom Mardavidj est « pendeur 


«d'hommes ;» ou écrit aussi Mardaviz. On proclama done 6 5 
ete.» — La seconde variante indiquée dans ce passage rend exactement le 
ES : 


composé persan مرد اويز‎ . 


125 п ORA ٧۷ یومین‎ CC qui est inadmissible. Les principaux 
géographes, Yakout, Abou'l-Féda, ete., s'accordent à placer Nehrewän 
à quatre parasanges seulement de Bagdad. On sait d'ailleurs que la 
journée de marche était, en moyenne, de six parasanges en Irak, се qui 
s'accorde exactement avec la leçon de notre texte : «à moins d'une journée 
de marche de Bagdad. » 


Ibid. (2). Au lieu de الما‎ «les Sadjides,» K ct .M lisent à tort 
is LT. La copie D remplace R par iyd «les khazares; » je ue 
doute pas qu'il ne soit question des gardes du corps, prétoriens du sé- 


rail, dont les historiens arabes font souvent mention. Voir aussi t. VHE, 


da De 


P. 32 (1). Lecture douteuse en M et K, peut-être TUIS v4 السيراف‎ 
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P. رد د3‎ K et M. طريق الیشکری‎ Chez In el-Athir, t. VIL, p. 273, 
on lit ں‎ Sce ; dans d'autres кое 13:9) Plus loin А donne aussi 


s €^ Jt 


Ро تکس‎ est lu par А d'abord کی‎ et ensuite К. d'accord 
avee A. Cf. Kamil, t. VI, p. 203. 


, n (2). D ق‎ . au lieu de г? et ensuite; Ze et de: 7 als 


P. до (1). H ne faut pas perdre de vue que Macoudi rapporte ici l'évalua- 
tion qu'il trouve daus les Tables astronomiques de Bennani et d'autres chro- 
nographes. Car, au Пеп de huit jours, tous les chroniqueurs arabes disent dix 
jours; Macoudi lui-même а donné ce chiffre dansle chapitre consacré au 
Каре Abou-Dekr, t. IV, p. 175, ctil le répète ci-après, p.50. H y a donc 
une différence de deux jours entre le calcul des astronomes et celui des 
historiens. Je crois devoir rappeler, en parlant de la durée du règne 
d'Aboi-Bekr, que Zamakhchari s'exprime eu ces termes dans la préface 
de son grand commentaire du Koran : «Mon travail, qui aurait exigé 
plus de trente ans, a été cependant achevé dans un espace de temps 
egal à celui qu'a duré le règne d'Abou-Bekr.» Voir notre édition des 
Colliers d'or, p. x. On voit par là que le Kasschaf a été composé environ 
en denx ans сі six mois. 


lbid. (2). K, Met À Kaws. L'éditeur egyptien se plaint, dans une 
note marginale, des lacunes et des erreurs de calcul que présente ce 
chapitre; en effet, les copies qu'il a consultées négligeant souvent de 
donner les mois et les jours de chaque règne, il Jui était difficile d'arriver 
à un résultat satisfaisant. H est certain que le calcul de Macoudi est 
juste, mais les copistes, eu écrivant des chillres de fantaisie, en ont 
rendu la vérification malaisée. Même dans la copie D, qui présente d'or- 
dinaire la bonne lecon, il faut se méfier des erreurs qui résultent de la 
ressemblance graphique entre дар et ќала, ۰ 


. 41 (1). H y û ici une erreur évidente; le total ne répond plus aux 
chiffres partiels du règne de Zobeir; il faudrait un plus grand nombre 
de copies pour rétablir cette fin de paragraphe. Les nôtres ne présentent 
en cet endroit aucune dillérence de rédaction. 


Ibid. (2). Mot omis par А; il est remplacé par алл dans À et D. 


P. 44 (1). Au lien d'un mais, W et A lisent. trois mois. Plus loin, 


dans le total qui suit l'évaluation du règne de Rachid, À donne trois 
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jours au lieu de quinze; K et M passent tout le paragraphe jusqu'au règne 
d'Emin. 


P. 46 (1). M et K présentent cette lecon qui est la bonne. D dit seu- 
lement six jours contrairement au total cité ensuite. А remplace à tort 
le nom de Moütazz par celui de Mouktadir. 


P. 48 (1). Si l'on pouvait ajouter une entière confiance aux chiffres 
donnés dans ce chapitre, le calcul des Tables astronomiques, comparé 
aux évaluations des Chroniques, présenterait une différence еп moins 
d'environ une année. Mais le délabrement inoui des copies dans tout le 
chapitre n'autorise aucune assertiou positive. 


P. 49 (1). А озу} Jet de ade -.وجطون‎ D عليها‎ оза. 


оз AIT; mais le mot tadjrid est douteux dans cette copie. 


P. 50 (1). L'évaluation n'est pas conforme à celle que l'auteur a don- 
née dans le chapitre spécial, voir t. V, p. 7. Lacunes en M et K. Pour le 
règne suivant, celui de Moáwyah , D écrit trois mois au lieu de huit. Les 
autres copies omettent le nombre de jours du méme règne. 


Ibid. (2). D seul écrit trois mois; comparer avec les renseignements 
du t. V, p. 168. Pour une évaluation différente du régne de Merwau, 
voir le méme volume, J, 207. 


Ibid. (3). M et K , au lieu de e voir l'observation de la 
note 2 ci-dessus, p. 86. L'éditeur égyptien n'a jamais songé à comparer 
les données de ce chapitre avec celles des chapitres spéciaux. 


Р. 53 (i). D, ordinairement exact, donne ici une lecon absurde : 
از )5 الشام‎ M et К terminent le chapitre par la formule usitée 
en cas de doute : де! alg. — Le lecteur ne me saura pas mauvais gré 
d'ajouter aux renseignements de Macoudi sur l'origine de l'ère musul- 
mane, les détails suivants que j emprunte à Moberred. «L'ère en usage 
de nos jours a été introduite chez les Musulmans par Omar, fils de 
Khattab, lorsqu'il organisa les bureaux des finances. — «Prince des 
« Croyants, lui dit-on, il serait bon d'adopter une tre (tarikh) pour que 
«chaque événement portât désormais sa date. — Qu'enteudez-vous par 
«ce mot tarikh? demanda Omar.» On lui en donna l'explication eu le 
renseignaut. sur les usages de l'administration persaue à cet égard. Le 
Khalife s'empressa de les adopter. Après délibération on convint de 
prendre pour point de départ l'année de l'hégire, parce que c'est à partir 
de cette. époque que le Prophète avait exercé son autorité sans avoir à 
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se cacher. Quant au mois, on adopta celui de mouharrem parce que 
cest alors que, le pèlerinage étant terminé, les allaires reprennent. 
Quoique la fuite du Prophète ait eu lieu au mois de rébi 11 (lisez rébi 177, 
on crut convenable d'avancer l'hégire de quelques mois. On peut d'ail- 
leurs invoquer, en faveur de la préséance de mouharrem, une tradition 
émanant d'Ibn Abbas, de laquelle il résulte que, dans les premiers mots 
de la sourate Lxxxix, le mot fadjr s'applique à mouharrem parce que ce 
mois est comme l'aurore de l'année.» Le texte du passage qu'on vient 
de lire se trouve dans le Kamil, édition de W. Wright, fasc. IV, p. 314. 


P. 55 (1). Ibn el-Athir, t. 11, p. 263, remplace le nom d'Omar par 
celui d'Attab ben Obeid Allah ; mais il cite aussi comme variante le nom 
d'Abd er-Rahman ben Awf. Le méme historien affirme que le pèlerinage 
de l'an xin fut dirigé par le Khalife Omar. 


Р. 57 (1). Les années 42 et 43 de l'hégire sout omises dans M et K. 
Ibn el-Athir, t. П, p. 355, au lieu de Otbah, lit uais. 


P. 58 (1). D'après 4, Otbah aurait conduit le pèlerinage de l'année 
Lvn, et son fils Wélid celui de l'année suivante. D omet l'année Lv; 
mais il mentionne Otbali ben Abi Sofian pour les années гут et LVH, et 
Weélid, fils d'Otbah , pour l'année гуш. 


Ibid. (2). Lacunes et lecons confuses dans M et К. Après le nom de 
lMaddjadj, l'édition imprimée ajoute en marge la note suivante : Aaf 


das بن یوسی لعل المراد عامين غير مدخول الغاية كما‎ F 
с پعن‎ Le 


Р. 59 (1). Omissions dans K et M. La copie À dit simplement: Gl; 
del ۷ الولین و‎ ы? بالناس العباس‎ c — lbn el-Athir cite, pour l'an 
LxxxvI, Hicham ben [smáil; et, pour l'an 1xxxviri, Omar ben Abd 


cl-Aziz, au lieu du Welid de nos copies. Cf. Kamil, t. IH, p. hi3 
etp. 423. 


P. Go (i). Au lieu de Bichr ben Wélid, W et K portent fautivement 
Wélid ben Abd-el-Mélik. Tbn el-Athir, ibid. p. 467, remplace بشر‎ par 


35 
P. 6ı (1j. Voici la rédaction de À et D pour les années ста civ: م کانت‎ 


im Л NAL بالناس‎ E ومان‎ e PE سی قبس تم کانت‎ e 
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D écrit à tort نضر‎ au lieu de mi. Voir Kamil, t. V, p. 58. 


P. 61 (2). Omis dans M et К. Pour le pèlerinage de l'an cx, Ibu el- 
Athir nomme Ibrahim ben [smáil. 


P. 64 (1). M et K remplacent le nom d'Yca ben Mouca, cte., par 
celui d'Abou Djáfar Mansour, et passent l'année suivante. La lecon 
adoptée ici, d’après À et D, se lit aussi chez Ibn el-Athir, t. V, p. 390. 


P. 65 (1). Lacune d'une année dans K. Pour le pèlerinage de l'an ۰ء‎ 


cette édition et M portent : oO ابرعم الامام وول‎ ы? وقیل حمد‎ 


Ibid, (2). D سه‎ А «aga; M et K .شھر‎ L'Yézid dont il est ques- 
tion ici était l'oncle maternel du khalife Mehdi; cf. Ibn el-Athir, t. VI, 


p. 27. 


P. 66 (1). M et K, d'accord cette fois avec Ibn el-Athir, ап Пец 
d'Yâkoub, lisent (de уз ost] axe. Voir Kamil, t. V1, p. 70. où le pè- 
lerinage d'Yäkoub est reporté à l'année suivante. Cette année manque 


dans M et À. 


Р. 67 (1). M et K ajoutent Cla تسع وسبعين‎ кл SL et omettent, 


par conséquent, tout ce qni suit jusqu'à l'an CLXXX. 


Ibid. (2). A, après avoir cité IIaroun er-Rachid pour l'an cesy, place 
le pèlerinage de Mohammed ben Ibrahim à l'année suivante. Même 
assertion chez Ibn el-Athir, t. VI, p. 100. 


Ibid. (3). M et K, fautivement, عمد ال-لهېدی‎ у یی‎ 


P. 68 (1). K, au lieu d'Yca, ete., porte | 52 SE les trois 
antres copies sont d'accord. 


Ibid. (2). Au lien de ben Abd Allah, M et K lisent ben Obeïd Allah. 
Dans [bn el-Athir, t. VE, p. 141, on lit El-Fadl ben Abbas, et le peleci- 
nage est placé à l'année схси. 


P. 70 (1). K présente senl une rédaction différente : iiw aif 


7970] ы? TE O IL" ومانتین‎ c2 E Mais le témoi- 


guage du Kamil s'accorde iei ауес nos antres copies 
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P. 70 (2). K nomme le Мае Mamoun pour cette année. D et 4 ont 
une antre version : عشوة € بالناس‎ db, عشرة‎ EST کانت‎ d 
CE العباس کید یں‎ up a| عبیں‎ ы? aul оле. Le nom de 


l'émir, pour l'année сслут, est passé dans M et K. 


P. ۶۶۹۷۹ 456; nom omis par M; lacune en K. L'émir de 


ce nom appartenail à la famille abbasside; d'aprés le Nudjoum, i 
mourut en 234 dc l'hégire. 


Ibid. (2). D'après Ша el-Athir, t. VE, p. 312, le chef du pèlerinage, 
pour cette année, aurait élé Salih ben Abbas, le même qui est cité à 
l'année suivante par nos copies. 


P. 73 (1). M, K et A .بساسان‎ Ibn el-Atbir, t. VIL, p. 89, écrit 
colis, comme formant un seul mot. 


P. 74 (1). Nom omis par D; on a suivi l'orthographe de la copie 4; 
mais À et H écrivent Ad оз. Voir les autres variantes dans Каті, t. Vll, 


p. 184. 


P. 76 (1). Pour l'année сссхіх, K et M nomment Abd Allah ben Obeid 
Allah ben Suleimau ben Mohammed El-Ekber. 


Ibid. (2). Ce personnage n'est autre que le fameux Abou Taher, chef 
des karmates du Balireïn, qui envahil la Mecque et enleva la pierre 
notre en 317 de l'hégire (janvier 930). Consulter, sur ces événements, 
les Mémoires d'histoire et de géographie orientales, par M. J. de Goeje, 
lu 75٤۳ 


Ibid. (3). Peut-être laudraitil lire E уа; car les détails auxquels 
l'auteur lait allusion ne se trouvent pas dans les Prairies d'or. 


SUPPLÉMENT 


AUX CORRECTIONS DU TOME VIII. 


Р. 49, 1. 5 et suiv. Ce passage, dont nous avons déjà signalé l'obscu- 
rité, pourrait être corrigé de la manière suivante : «П n'y avait d'excep- 
tion que pour les montures spéciales des soldats, lesquelles restaient con- 
liées à leurs soins, à moins qu'Yákoub negt (раг faveur spéciale) laissé 
au nouvel arrivant toutes les montures qu'il avait amenées avec lui. » 
Cette interprétation, quoique un peu paraphrasée, cadre bien avec le 
contexte; elle nous a été proposée par M. Guyard, à qui nous sommes 
redevable de plusieurs antres corrections. Voir Revue critique, octobre 


гор 220. 
P. 70, 1. з du texte, au lieu de Lol, lisez GUI М 
P. 83, l. 1 du texte, ан lieu de ,مقاديق‎ lisez casse. 
Р. 157,1. 7 dn texte, au lien de es, lisez تعن‎ 
Р. 165,1. 1 du texte, au lieu de GAS d lisez يق‎ d 
P. 179,1. 2 du texte, au lieu de تنا‎ lisez Е. 


Р. 185, |. 5 du texte, au licu de روحین‎ lisez .روحان‎ 


Р. 186,1. 7, au licu de «ses regards furtifs,» lisez ases paupières 
gonflées. » 


P. 219, avant-dernière ligne du texte, la correction proposée dans la 
note est inacceptable. Le texte du vers n'a pas besoin d'ètre modifié; scu- 
lement les hémistiches doivent être coupés ainsi : 


A ARS КУЫ!‏ چا f‏ المستقم کل الامور 


P. 221, l. 7 du texte, au lieu de کان‎ lisez ol et, à la ligne sui- 


vante, ENS an lien de E 


P. 229, l. 5 du texte. Ce vers, qui a pour auteur llocyan, fils de 


lloumam , est cité dans le Hamusuh, p. 93; et, d'après le Commentaire 


92 CORRECTIONS DU TOME VIII. 


de Tébrizi, je corrige ainsi le deuxième hémistiche : « Mais je me suis 
apercu que la meilleure sauvegarde était encore l'audace. > 


P. 242, avant-dernière ligne, au lieu de «elle forme de nouveaux dé- 
sirs, lisez «elle devient malheureuse.» 


P. 253, L 7 de la traduction, lisez : «Je croyais qu'un flot de larmes 
s’échappait des yeux d'un amant. » 


P. 295 ct p. 302, effacer le renvoi aux notes. 


ә 
P. 306, 1. 9, au lieu de Lab}, lisez 99] , сі modifiez ainsi la tra- 
duction : «plus aigus que la pointe des lances. » Voir unc expression ana- 
logue, {lamasah, p. 48 et p. 52. 


P. 320,1. 3 du texte, au lieu de Ma, lisez KS? 

P, 336,1. 16 dela traduction, au lieu de «balsamines, » lisez « basilic. » 
P. 338, 1. 2, au lieu de ЕТЕ d lisez US L 

P. 343,1. 2 , au lieu de exea , lisez gabl. 


P. 355, 1. 1, il serait plus exact de traduire «sans les reprocher,» au 
licu de «sans chercher d'excuses. » 


Р, 356,1. à, au lieu de DE lisez 3585. 
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An, mois d'août chez les Svriens, Ill. 
399, 402, 403, 412, 425. 

۸8۸511 (oiseaux), Ш, 161, 261. 

АвлоттЕѕ, chrétiens d'Orient, I, 200; 
Ill, Zu 17۰د‎ 

Aran, fils d'Abdou 1-Hamid, 
cité, I, 391, 392. 

\üan, fils Сипап, IV, 252; V, 267, 
268, 384; = conduit le pélerinage , 
de l'an 76 à l'an 8o, ct celui de l'an 
Sap Ф. 

ApaN, fils de Sadakah, VI, 166. 

Anan, montagne du Nedjd, VIII, 357. 

Apän, un des jours du mois chez les 
Perses, Ill, 415. 

۸8۸٧610٨1 و‎ IIl, 413. 

ABANMAN, un des mois du calendrier 
persan, HI, 413. 

“Acannouz, ШІ, 413. 

Agnapau, mère de Djäfar le Barmécide, 
VI, 388-391, 406, 407. 

Annan, le lecteur; anecdote sur ce per- 
souuage, VIII, 244, 245. 

Arvas (Famille d’). V, лод. 

ApnAs, surnommé ٠ Borgne, 11, 212. 

Annas, un des rejetons d'Abbas, fils 
d'Ali, historien de la famille d'Abou 
Talib, V, 150. 

Abbas, fils d'Abd Allah, fils Abbas, 
lils d'Abd el-Mottalib, V, 333. 


poëte, 


Авр\5, fils d'Abd Allah, fils de Däin, 
fils du khalife Mansour, dirige le pè- 
lerinage des années 191 et 192, IN, 
68. 

Abas, his ТАБ el-Mottalib, Ш, 263; 
IN 152. 101 2015 V; 5. Л. 124, 
165; VI, 54, 101, 102; VII, 200, 
207; УШ, 324. 

Assas, fils d'Ahmed , fils de Touloun, 
МЛ 2: 

Annas, fils d'Ahnef, poëte, cité, VI, 
202; VII, 245-248. 

Annas, fils d'Al, fils d'Abou Talib. V, 
145, 147. 149. 

Annas, frère d'Ali le Bon, VI, 199. 

Assas, fils d'Amr Ganawi, géuéral de 
Moutaded, ҮП, 193, 194. 

Agnas, fils de Haçan, vizir de Mouk- 
tadir, УШ, 248, 249, 261, 265, 
222. 

Ansas, lils de Hagan Alewi, descendant 
d'Abbas, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
VIL: کر‎ O OE 

Annas, fils de Leit, VI, 422,423. 

Annas, fils de Mamoun, VIE, 67, 107. 
000" 

Acras, fils de Mohammed , fils d'Al, VI, 
266; — dirige le pèlerinage des au- 
nées 139 et 156, IX, Gi, 65. 

Annas, lils de Mostain-Billah, VIT, 346, 
S77. 
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Anpas, lils de Mouça el-Hadi, dirige le 
pèlerinage de l'an 183, IX, 67. 

Аввлѕ, fils de Mouca, fils d'Yça, fils 
d'Al, dirige le pèlerinage des années 
196, 197 et 198, IN, 69. 

Annas, fils de Mouga, fils d'Yça, fils 
de Mohammed, fils d'Ali, dirige ٠ 
pèlerinage de l'an 189, IX, 68. 

Arras, fils de Rébyäh, V, 49-53. 

Anpas, fils de Weld, fils d'Abd el-Mé- 
lik, surnommé le Chevalier des De- 
nou Merwân, V, 361, 454, 480, 
506; VI, 71, 72; = conduit le pà- 
lerinage de l'an 86, IX, 59. 

Annas, fils de Weélid Nersi, VII, 288. 

Annassan, fille de Mehdi et sœur de 
Haroun cr-Réchid, VI, 387-391, 393, 

Anpassiprs, l, 12,16, 18; V, 233, 
466, 467. — Révolte d'Abou Moslim 
en lcur faveur, V1, 3. — Apparition de 
leurs partisans (les Noirs) dans le 
Khoracàn, etc. 33. = Leur lutte avec 
Merwàn, П, 35, 51, 52, 54, 55.— 

Lutte d'Abou Moslim contre les 

Omeyyades, 59. — Défaite de Mer- 

wûn sur le Zab, 73. = Mocoul se 

déelare pour eux, 74. — Prise de 

Damas par Abd Allah, fils d'Ali; 

mort de Merwàn en Egypte, 75. — 

Les reliques du Prophète tombent 


en leur possession, 77. = Testament 
Ibrahim, Маат, 89. =Â Intrigues 
des partisans de Saffah, уз. — H est 
proclamé khalife, 98. — Recensement 
des Abbassides par ordre de Mamoun, 
VII, 59. — Ceux de Bagdad pro- 
clameut Ibrahim, fils de Mehdi, 60. 
= Histoire succincte des khalifes de 
cette race racontée par Mohammed, 
fils d'Ali Abdi, VIII, 289-303. =Â 
Les Abbassides supplient Mamonn de 
reprendre la couleur noire, 333. — 
Faveur dont ils jouirent sous Abou 
Bekr, Omar et Ali, 334. 

Arp (EA, fils d'Abrahah, surnommé 
Dow' l-Adar, roi de l'Yémen, lll, 151, 
о 

App Arran el-Battal (le champion), 
ЖШ ул. 
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App Arran es-Soufi, missionnaire du 
chef des Mehdites, 1, ۰ 

Ano Arran, fils d'Abbas, fils d'Abd el- 
Mottalib. Voy. Inxs 7 

Аво Arran, fils d'Abbas, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali, dirige le pèleri- 
nage de l'an 187, ІХ, 68. 

App Artan, fils d'Abbas es-Sélami, V, 
137: 

App Artan, fils d'Abd el-Aziz, fils ١ 
Allah, fils d'Omar, lils d'El- khat- 
tab, 111, 8۰ 

Ann Аьли, fils d'Abbas, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali, dirige le pèle- 
rinage de Гап 187, IX, 68. 

App Arran, fils d'Abbas es-Sélami, V, 
3 

App Arian, fils d'Abd el-Aziz, fils "Abd 
Allah, fils d'Omar, fils d'El-Khaltab, 
ПІ, 138. 

Asp Arar, fils d'Abd ed- Dar el-Hareti , 
V. 572. 

Авр Arian, fils d'Abd el-Mottalib, père 
du Prophète, با‎ 9177 
130, 152. 

Ann Аьли, fils d'Abd el-Wehhab, Djo- 
mahi, traditionmste, VII, 143. 

Ав» Artan, fils d'Abdous, Djihcliari, 
historien, VIII, 249. 

Авр d'Abou Bekr, IV, 
180. 

Авр Arran, fils d'Ahmar, poëte, cité, 
Xo 211 17 

Asp Arran, fils d'Ahmed, fils de Han- 
bal, VIII, 233. 

App Arian, fils d'Ahmed, fils de Zeid, 
cité, VIL, o4. 

Авр Arian, fils ФА, Gls d'Abd Allah; 
fils d'Abbas, V, 83, 471, 4725; VI, 
71, 73, 79-77 86 90, 91, 99, 104, 
106-110, 176, 177, 183, 214-218, 
iS ٦ 

Аво Arlan, fils Ab, fils d'Abou' l- 
Chewanb, ҮШ, 246. 

App Artan, fils d'Al, fils d'Abon Talib, 
V, 145, ар 

Авр Arian, fils d'Amir, fils de 7 
IV, 257, 262, 263, 299, Зол, 305, 
008 3 +٦ 


Aan, hils 
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Aro Arlan, fils d'Amr, fils d'El-Assi, 
085505939258 +0 ۰ 

Авр Artam, fils d'Amr, fils d'Otbah, 
VI, 240. 

Asp Artan, fils d'Ayyach, surnommé 
Mentouf, VI, 123, 170, 217, 223, 
250. 

App Атли, fils de Dodeil, fils de УУагКа 
le Khozaite, IV, 315, 365, 373. 

App Arlan, fils de Charclur, VIII, 255. 

App Artau, fils de Dahlak, cité, Vl, 
285. 

Авр Arran, fils de Darad}, affranchi 
de Moáàwiah, I, 225, 226. 

App Aan, fils de Dawoud, fils de 
Haçan, fils de Haçan l'Alide, VI, 
200. 

Аво Arran, fils de Djäfar, fils d'Abou 
pav O 555, 313,329, 
4345 V, 19, 148, 383-385. 

App Arian, fils de Djáfar, fils de Su- 
leiman, fils d'Ali, dirige le péleri- 
nage de l'an 203, IX, 7o. 

Авр Artan, fils de Djahch el-Acedi, 1, 
145, 146. 

Аво Artan, fils de Djoudán et-Teyimi, 
IV, 124, 153. 

App Aan, fils du khalife Emin, VI, 
^76. 

Авр Arran, fils de Fath, VIII, 200- 
202. 

Ann Arran, fils de Haçan, fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib, V, 145, 147; VI, 
ho, 41, 267. 

Аво Arran, fils de Haçan, fils de Ha- 
сап, VI, 107, 108, 189, 199, 200- 
203. 

App Arran, fils de Haçan, fils de Hu- 
cein , fils d'Ali, fils d'Abou Talib, VI, 
ڈو ڈو‎ 96, 199. 

Аво Au an, fils de Haçan, fils de Saad 
le Secrétaire, poéte, cité, VII, 151- 
156; VIII, 227. 

Авр Аьли, fils de Hamdan, VIII, 285. 

App Arran, fils de Ilamdoun, familier 
de Moutated, cité, VIII, 114-116, 
243. 

Asp Artan, fils de Mani, de la (ера 
d'Awd, V, 531-333. 
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Аво Attan, fils de IManzalah el-Orail 
l'Ansar, V, 162. 

Asp Arran, fils de Harit, fils Ара el- 
Mottalib, V, 385-387. 

Авр Artau, fils de Hoummam Sulouli, 
X, 126, 153-155. 

Авр Attan, fils de Hucçein, ҮШ, 143. 

Авр Artan, fils de Hucein, fils de Saad, 
historien et poéte, I, 18; VIII, 62. 

Авр Artau, fils d'Ishak, fils d'Ibrahim, 
fils de Haçan, fils de Насар, fils d'Ali , 
fils d'Abou Talib, VI, 267. 

App Arran, fils d'Ishak, fils de Sallam, 
cité, V, 381. 

Авр Ашан, fils de Kais, autres noms 
d'Abou Mouça cl-Achári, IV, 394, 
398, 399, 401, 408. 

Авр Attan, fils de Kais Rokayat, poëte, 
cité, V, 250-252, 446, 447. 

Ann Arlan, fils de Kawwa el-Yachkori , 
IV, 389; V, 98-100. 

Авр Arran, fils de Khabbab, fils d'EI- 
Агай, gouverneur de Médain pour 
Ah TN. Aios 457. 

Авр Азлан, fils de Khatal le Tayite, V, 
218. 

Авр Атлан, fils de Khazim, VI, 419. 

Авр Arian, fils de Maçoud, IV, 256, 
205 270 Wo 330 331 7 

Авр Arlan, fils de Malik le Khozäite, 
VI, 248, 249, 250, 269, 308-311. 

Авр Arlan, lils de Mazen, V, 153. 

App Алп, fils de Merwán Il; son 
aventure en Хоре, VI, 162-165. 

Аво Artan, fils de Mirkal, IV, 362, 
363; V, 27-52. 

Авр Attan, fils de Moàwiah, V, 209. 

App Arran, fils de Moàwiah, Djomali, 
VII, 289. 

App Attan, fils de Moäwiah, fils d'Abd 
Allah, fils de Djáfar, fils d'Abou Ta- 
Hb, VI, 41, 42, 67, 68, roo. 

App Artan, fils de Mocàb, fils de Ta- 
bit, fils d'Abd Allah, fils de Zoheir, 
VI, 296-299. 

Авр Arran, fils de Mohammed en-Na- 
chi, poëte, cité, Il, 244, 245; VII, 
88, 89. 

App Artan, his de Mohammed, lls 
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d'Abd Allah, fils de Haçan, ls de 
Пас̧ан l'Alide, МІ, 193. 

Аво Artan, fils de Mohammed, fils d'A- 
bou Dounia le Korcichite, précepteur 
de Mouktafi-Dillah, ҮШ, 209, 210. 

Asp Artan, filscle Mohammed fils d'Ali , 
fils d'Abou Talib, УП, дод. 

App Алан, fils de Mohammed, hls de 
Daoud, fils d'Yca , fils de Mouca, fils 
d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas, 
dirige le pèlerinage de lan 238 à 
l'an 241, IX, 72. 

Авр Artau, fils de Mohammed, fils de 
Mahfouz cl-Bclawi l'Ansarien, chro- 
niqueur, 1, 12. 

Asp Artan, fils de Mohammed, fils de 
Suleiman Rassi, dirige le pèlerinage 
de l'an 253, IX, 73. 

App Artan, fils de Mohammed, fils 
d'Obeid Allah, Khakani, vizir de 
Mouktadir, УШ, 273. 

Аво Antau, fils de Moslim, fils d'Okail, 
fils d'Abou Talib, V, 145, 147. 

Авр Ашли, fils de Mouaffak, , 169. 

Аво Алап, fils de Moubarck, juris- 
consulte, VI, 294, 295, 503. 

Ann Атлап, fils de Mouti el-Adawi, 
V. 102,170, 171, 1 197: 

App Artan, petit-fils de Nadjyah, tra- 
ditionniste, ҮШ, 283. 

Ano Arau, lls de Nafi, surnommé 
l'Orfévre, VIL, 72. 

Аво Arran, fils de Nedjdch, IV, 430, 
ЭЛА 

Аво Arran, fils d'Obeid Allah, fils 
d'Abbas, dirige le pèlerinage des ап- 
nécs 212, 215 et 216, IX, 70. 

Аво Artan, fils d'Okail, fils d'Abou 
Talib, V, 145, 147. 

Авр Artan, fils d'Omar, IV, 227, 228, 
295, 300, 398, доо, 4 V, 435 
284-286. 

App Artan, fils d'Omar, fils d'Abd cel- 
Aziz, VI, 71, 72. 108. 

Аво Arran, fils d'Oraikit, guide du Pro- 
phète dans sa fuite à Médine, IV, 
138. 

Авр Arran, fils d'Otbah, fils de Ma- 
gond. ТАК 25357 V, 575. 
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App Artau (l'aîné), fils d'Otnàn, IV, 
3251772 

Аво Arran (le jeune), fils d'Otmán, IV, 
20 AD 

App Arrau, fils du Prophète, IV, 162. 

Авр Arran, fils de Rawahah, IV, 159. 

Авр Arian, fils de Ridja Goudani, VII, 
IIA, TIO, 

Авр Arian, fils de Saad, fils 7 
Serh, Ш, 30; IV, 257, 262, 263, 
276. 

App Arran, fils de Saad, fils de No- 
feil l'Azdite, V, 213, 217, 218. 

Авр Artan, fils de Saib, poëte, cité, 
V, 68. 

Asp Artan, lls de Salih, fils d'Ali, 
VI, 8o, 353, 354. 

Аво Arran, fils de Sellam, IV, 295. 

Авр Artan, fils de Souban l'Abdite, V, 
91, 110-112. 

Аво At An, fils de Taher, УП, 116, 
137, 171,172; УШ, 42. 

Ann Artan, fils de Tougj, IX, 35. 

Авр Artan, fils de Wali le Témimite, 
E 

Аво Arran, fils de Меһр er-Raçibi, IV, 
bro, ۹ '“+ ٣٣ 
86, 57. 

Aen Arlan, fils de Wélid, V, 241. 

App Artan, fils d'Yahya le Kindite, VI, 
66, 67. 

Aro Atum, fils d'Yas Sélami, V, 223. 

Аво Arran, fils d'Ydat l'Acharite, V, 
69, 70. 

Авр Анални, fils d'Yézid, IV, 155. 

Авр Arian (l'aîné), fils d'Yézid 1°, V, 
208, 412, 413. 

App Arran (le jeune), fils d'Yézid Т", 
V, 208. 

Авр Arran, fils d'Yézid le Hadite, doc- 
teur kharédjite, V, 442-444. 

App Artan, fils de Zobeïr, Voy. Ins Zo- 
BEÏR. 

Авр Artan, fils de Zobeir l'Acedite, V, 
Зоо, 301. 

Аво Arian Mouznt, cité, V, 431. 

Asp EL Acunar (Benou), IV, 256, 296. 

Ав» EL-Azız, fils d'Abd Allah, fils de 
Khaled, fils d'Oceid, fils d'Abou’l- 
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Yss, fils d'Omeyyah, conduit le pè- 
lerinage des années 98 et 101, IX, 
6o. 

Авр 8٣-۵:1۱: , fils d'Abd el-Ilamid le 
Kadi, VIII, 236. 

Asp EL-Azz, fils de Haddjadj, VI, 32. 

Авр EL-Aziz, fils d'El-Harit el-Djoufi, 
IV, 375. 

Авр rL-Aziz, fils de Khattab le Koufite, 
\ 8248 

Авр ec-Azz, fils de Merwan, II, 366, 
414-5175 V, 205, 206, 208, 238, 
239; VI, 220. 

ABD EL-Aziz, fils d'Omar, fils d'Abd el- 
Aziz, eonduit le pèlerinage des an- 
nées 127 et 128, IX, 62. 

Авр eL-Aziz, fils de Wélid, fils 0 
cl-Mélik, VI, 110; — conduit le pè- 
lerinage de l'an 93, IX, бо. 

Авр Спемѕ. Voy. Saga. 

Asp zD-Dan (Benou), fils de Koçayi, 
branche des Koreichites, avaient la 
garde des clefs de la Kaaba, IV, 121. 

Авр £gD-Dixpsan , fils d'Abd er-Rahman, 
۰ 218. 

Авр EL-Gani, fils de Mohammed, fils 
de Djáfar, cité, V, 336. 

Авр EL-HAKEM (Benou), VII, 5o. 

App gL-Haurp , fils d'Yahya, fils de Saad, 
VI, 81, 82. 

Авр EL-Kais, V, 97. 

Авр в1.-Каїѕ (Benou), IV, 332-334; Vl, 
139. 

App rL-Mrcin, fils d'Amr, fils de Kais, 
fils de Hayan, fils de Dokailah le 
Gassanide , personnage arabe , célèbre 
pour son extrême vieillesse et sa sa- 
gesse consommée, Ï, 217-222; Il, 
228. 

Авр EL-MELt&, fils d'Abd el-Aziz, fils 
de Djerih le Meequois, VI, ۰ 
App e1-Méutr (le khalife), fils de Mer- 
wan, V, 193, 205, 206, 207. = Son 
caraclére ; conduite de ses princi- 
paux agents, 209. — Son estime pour 
Сһаһ, 211. — Révolte des Chütes à 
Koufah, 213. — Dataille d'Ain Wer- 
deh, 216. — Les pénitents, 217. — 
Bataille de Djazir, 222. س‎ 6 
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du khalife; affaire d'Edjnadein, 225. 
— Mocáb et les Khachabites, 226. 
— Les Kharédjites, 229. — Meurtre 
d'El-Achdak, 233. = Querelle entre 
Mocáb et le khalife, 240. — Bataille 
du couvent du Catholicos, 246. = 
Mort de Moçâb, 248. — Anecdote 
sur Bichr, frère du khalife, 254. = 
Siége de la Mecque, 259. — Mort 
d'Ibn Zobeir, 265. = Mort de Mo- 
hammed, fils de la Hanéfite, 267. — 
Chábi en mission à Byzance, 270. — 
Caractére du khalife, 272. — Anec- 
dotes plaisantes; apologue du ser- 
pent, ete. 277. — Le khalife envoie 
une armée contre les Kharédjites de 
Dasrah, 290. — Débuts militaires de 
Haddjadj, 29». - Révolte d'Ibn 
Achát, 302. — Correspondance d'Abd 
cl-Mélik et de Haddjadj, 308, 330, 
343, 344, 348, 355. — Paroles du 
khalife mourant à son fils Wélid et 
à ses femmes, 368. — Derniers con- 
seils à ses enfants, 369. — Vers qu'il 
adresse à son fils Wélid, 380. — Ses 
recommandations habituelles à ses 
enfants, 380, 412, 460, 472, 479. 
— Durée de son règne, VI, 50; IX, 
41, Бо. = Sa continence, Vl, 64, 
88, 161, 217, 219, 220. — Il con- 
duit le pélerinage de Гап 75, IN, 
59. 

App EL-M£ri&, fils de Merwáu, le 
maitre des oasis, IH, 515; 1V, 295; 
M 75, 155, 156. 

Авр rL-MéLik , fils de Mohammed, fils 
d'Atyyah, gouverneur du Hédjaz et 
de l'Yémen pour Merwän 11; V1, 66, 
67; IX, 63. 

App e1i-Méuir, fils de Mohelhel, favori 
de Suleiman, fils de Mansour, V, 
286-388. 

App EL-M£rtk , fils d'Omar ЇЇ; V, 434. 

Asp EL-Mérar, fils d'Omeir, VI, 275. 

Aso EgL-Métik, fils d'Otimàn, IV, 252. 

Авр ez-Méutr, fils de Salih, fils d'Ali, 
fils d'Abd Allah, fls d'Abbas. hls 
d'Abd Mottalib, VI, 302-305, 356, 
419. ao, 137, AAR, 504. 
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Arp к-Мїлк, fils de Suleiman, fils 
d'Abou Djáfar, VII, 301. 
Аво Alte, fils d'Yézid, VI, 76, 
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Asp Меха, V, 38, 39; VII, 50. Voy. 
Apou Tarin. 

Ann к-Моттхлв, fils de Hachem, 1, 
70; l1, 150; Ш, 168-172, 258-263, 
268, 269; IV, ۰ 132905259 7 
39. — (Les fils d") IV, 154; VI, 555. 
— (Descendants d’) VIT, бо. 

Ann єкв-Ңлимлх, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas, fils d'Abd el-Mottalib, V, 
2937 

Arp кп-Йлимлх, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abd cl-Hakem l'Égyptien, histo- 
rien, l, 11. 

App Er-Ranuax, fils d'Abd Allah Ma- 
çoudi, VI, 260. 

Asp En-Dauwax, lils d'Abd er-Rezzak 
surnommé El-Djordjani es-Saadi, 1, 
18. 

App en-lanmax, fils d'Abou Bekr, IV, 
180, 181, 334. 

Ano £n-Panuan, fils d'Aced, V, 226. 

Аво rn-hamwis, fils d'Ainr, VI, 213, 
214. 

Авр en-Ranyan, fils d'Attab, fils TA- 
cid, fils d' Abou "l-Ais, fils d'Omeyyah, 
1۱ 33 556: 

Aso кп-Йлимлх, Dis d'Awf ez-Zohri, 
IV, 136, 191, 201, 202, AOR 
276; — chef dn pèlerinage des an- 
nées 13 et 24, IX, 55. 56. 

Аво єв-Йлпмлх, fils de Bodeil, fils de 
Warkà le Khozaïte, 5۰ 

Авр en-l'anmax, fils de Dahhak Fibri, 
chef du pèlerinage de l'an 10», ІХ, 
Go. 

Авр вв-Влималх, fils de Hakem, V, 19, 
200, 202. 

Авр En-Ranvax, fils de Hoummam Sa- 
louli, porte, cité, 71, 72. 

Аво En-Pauxas , lils de Merwan, V, 208. 

Аво En-hanuaw, fils de Moäwiah, V, 
209. 

en-Rauman, fils de Moàwial, fils‏ ص۸ 
de Hicham, fils d' Abd. el-Mélik, fils‏ 
de Merwan, fondateur de la dynastie‏ 
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des Omeyyades d'Espagne, 1, 362; 
TI. 4,7 

Aco en-Rauyan, fils de Mohammed, un 
des rois omeyyades d'Espagne, I, 
361-363; Ш, 70-75. 

Aso rn-hamnsas, fils de Mohammed, 
fils d'Achàt, V, 302-305, 339, 340, 
355,330: МЛ; ӘЛ» 

Аво er-Rauman, fils de Moldjun. Voy. 
les 4۰ 

Aso ЕВ-ЙАПМАМ, fils de Moslim, VI, 
217. 

Авр En-atrsias, fils d'Obeïd Allah, fils 
d'Abbas, V, 57, 58, 327, 373-375. 

Авр En-Dansas, fils d'Odais cl-Belawi, 
IV. 277 

App En-Pauman, fils d'Omar, IV, 228. 

Авр 88-1111 ۸٨ (le cadet), fils d'Omar, 
etsurnommé Abou Chalimah, IV, 228. 

Авр en-Ranvan, fils d'Otman le Také- 
fite, V, 69,70, 71. 

Asp rn-hanwas, fils d'Oumm | el-Ha- 
kem, poële cité, V, 26. 

Asp rp-hauwaw, fils de Saib, cité, V, 
67, 331. 

Aënen-Ranan, filsd'Yca, filsde Daoud, 
lils de Djerrah, vizir de Radi Billah , 
VIII, 309. 

Arp rn-Dauwax, lils d'Yézid I", V, 
208. 

Авр En-laumax, fils de Zeid, VI, 316. 

Аво Reggini, V, 230, 350, 497. 

Авр Saknas, fils d'Aram, fils de Sem, 
fils de Noé, et ses fils, Ш, 292. 

Авр Es-SawuEp, fils АН, VI, 222, 271; 
— dirige le pelerinage des années 
150, 155 et 172, IN, 65, 66. 

Ann Es-Saurp, fils de Chébib, fils de 
Cheibah , VI, 291. 

Asp Es-Saugp, fils de Mouca, fils de 
Mohammed, fils d'Ibrahim l'Imam, 
dirige le pèlerinage de l'année 242 
à l'année 244 et eclui de l'année 249, 
722 

Авр rs-Saut, fils 9 94۰. fils 6 
el-Aziz, lils d'Abd Allah, fils 0 
Allah, fils d'Abbas, conduit le pèle- 
rinage des années 313 et 314, IX, 


76. 
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Авр ۱-۱۷طء‎ ۸۷۳۷۸۷ de koufah, VI, 355. 

Авр EL-\Vauuag, fils du khalife Moun- 
tasir, VHI, 41. 

Asp EL-Wauip, fils d'Abd Allah, fils 
de Kaab, fils d'Omair, fils de Seba, 
fils d'Awf, fils de Nasr, fils de Moä- 
wiah Nasri, chef du pélerinage des 
années 103 et 104, IX, 60, 61. 

Авр Et-Wanuip, fils d'Attab, VII, 289. 

Авр zi-Waunrip, fils de Mouaffak, VIII, 
227-230. 

Авр EL-Waurp, fils de Suleïman, fils 
d'Abd el-Mélik , conduit le pèlerinage 
de l'an 129, IX, 62, 63. 

Авройх le Chrétien, frère de Saéd ben 
Makhled, VIII, 62, 63, 258, 259. 

Anpovs, VIT, 94. 

Asvous, lils de Mohammed, fils d'Abou 
Khaled, VIL, 59. 

ABEL, 1, 62-66, 71. 

AnrskovN, ville des bords de la mer 
Caspienne, II, 20, 25. 

Авна, ville, IX, 6, 8, 19. 

Apin, 11* mois des Coptes, IH, 399. 

Ари, Arabes d'origine pure, Ill, 103. 

Anric, fils d'Aws, fils d'Aram, fils de 
Sem, fils de Noc, ot ses enfants, I, 
78; lll, 300. 

۸811/76! , un des chefs des [sraélites, 
І, 102. 

App, fils d'Aram, fils de Témoud, fils 
d'Abir, fils d'Aram, fils de Sem, fils 
de Noé, roi des Témoudites, , 111, 84, 
85,447. 

Asır, fils de Chalikh, 1, 79-81 ; H, 243. 

AnkmazEs (Les), tribu chrétienne du 
Caucase, II, 65, 74. 

Anrak (El-) l'Azdite, sorcier, HI, 352. 

A tak (Château d'El-), Ш, 198, 199. 

"۷١ 4 le Téimite, cité, V, 49. 

Anou Anna» le Secrétaire, cité, VII, 35. 

Anou 'L-Annas, fils d'Abd Allah, fils de 
la Паге, VI, 59. 

Anov'L-Anpas, fils d'Ammar, cité, V, 
183. 

Asov 'L-Annas , lils de Bestam, VIL, 358, 
299. 

Asou'r-Anpas, lils de Mardas es-Sa- 
lami, 111, 327. 
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A ou 'L-Anpas, fils de Mouaflak, УШ, 


57. 

۸800 т-Авваѕ le Mecquois, cité, УП, 
347, 348, 349. 

Asou App Arran, fils d'Abou l-Alà, 
fils de Hamdan, ҮШ, 391. 

Arou Аво Aan, fils d'Abou 's-Sadj, 
ҮШ, 109,143. Voy. aussi [x Ani's- 
Sans. 

Asou Аво Arran Dineweri, VIII, 235. 

Anou App Arcan Drang, V, 177, 179. 

Agou Авр Artan صص‎ cité, VIII, 
268-270. 

Asou App Artan le Nakhâyite, cité, V, 
348. 

A Bou App Er-Panman, fils de Моһаш- 
med, Beridi, vizir de Radi-Dillah, 
VIII, 309, 374. 

Arou Ann rn-DanwawN el-Adjemi, IX, 
So fig 151515 

Asou Assman, fils d'Er-Baich. Voyez 
Annranan, fils d'Er-Raïch. 

Arou Acunas, V, 223. 

Arsov Actu, cité, V, 189, 190. 

Anov 'т-Арүли el-Amili, IV, 359. 

Asou Анмкр Aznar conduit le pèleri- 
nage des années 315 et 316, IX, 76. 

Arou 'L-Aixa, I, 344; VIII, 120-125. 

Arou Akkar le Secrétaire, cité, V, 88. 

Asov An, fils de Mohammed, fils АП, 
fils de Moklah, vizir de Mouktadir et 
de Kaher, ҮШ, 274, 287. 

A Bou Au gL-DBassin, poëte, cité, VII, 
328-330, 346 347, 378. 

Asou Ar Doáranr, historien de la fa- 
mille d'Abou Talib, V, 150. 

Anov Aur 1118۸771, cité, VII, 320. 

Anou AMIñn EL-ÀWs!, connu aussi sous 
le nom d'Abou Hanzalah et le sobri- 
quet de Сас el-Melaikeh, 1, 145. 

Aou Aun, fils d'El-Alà, VI, 214. 

Asou Aun, fils d'El-Haçan le Rapsode, 
cité, ҮП, 162-164. 

Avou’L-Axpas 5۸7111۵1, poëte burlesque, 
VII, 202, 203, 204, A19. 

Asor 'L-Assi, fils de КСЫ, IV, 162. 

".-ArAvAn, poëte, cité, II, 337,‏ ھھ 
IV, 255, ٢‏ ;551 ,328772506 
Son amour pour Ot-‏ ج .220 ,295 
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bah, esclave de Khaïzouran; extraits 
de poésies, 240-250. — Vers sur l'a- 
milié sincère, 250. = Insuccès de 
ses amours, 333. — Sa disgráce, 336. 
— Fragments de ses poésies, 337- 
340, 359, 360. — Cité, VII, 31. 
— Sa mort, 81. — Autres fragments 
de ses poésies, 82-90, 186, 187. 

Aror ’1-Awaz es-Sulami , IV, 345, 348, 
551421: 

Arou Becur rp-Dawranr, historien, I, 
15. 

Avou Dram an, poëte, cité, VI, 118, 
119, 120. 

Asov '.-DrFipa, mawla de Djáfar Tay- 
yar, cité, УН, 349-355. 

A ou Bekr (Le khalife), 1, 135, 146, 
147. — Sa conversion, IV, 136. — 
H accompagne le Prophète dans sa 
fuite, 138. — П conduit le pèlerinage 
de l'an 9, 160, 165, 166. — Dates 
de son élection еі de sa mort, 175. 


— Sa généalogie, 177. — Son ans- 
térité, 178. — Histoire abrégée de 
ses enfants, 180. — Sa mort; ses 
dernières paroles, 184. — Ses con- 
scils aux généraux chargés d'enva- 
hir la Syrie, 186. = Faux prophè- 


tes dans l'Yémen, 187. — Derniers 
événements de son règne, 189; V, 7, 
36, 37, 38. — Son éloge par Ibn 
Abbas, 121, 190, 436, 437; — VI, 
54-56, 324; VII, 4, 92; VIII, 334. 
— Durée de son règne, V, 7; ІХ, 
39, 50; — conduit le pèlerinage des 
années 9 et 12, IX, 54, 55. 

Anov Berr, fils d'Abbas, cité, V, 472. 

Abou Begr, fils d'Abou Cheibah, tra- 
ditionniste, VII, 211. 

Arou Bern, lils d'Ali, fils d'Abou Ta- 
lib, V, 148. 

Asou Berr, lils d'Ayyach, surnommé 
Acedi, VI, 301, 419. 

Arou Bern, fils de Haçan, fils d'Ali, 
lils d'Abou Talib, V, 145, 147. 

Abou Bern, fils de Hagan, fils de Ha- 
can l'Alide, VI, 199. 

\pou Века, lls d'ÉlHarit, hls de 1i- 
cham, V. 132, 133, 134. 
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Asov Berr, fils d'Yézid I", V, 208. 

Arou Bern Hodeli, VE, 118, 122, 123, 
127. 

Arou Besran, frère de Ziad, V, 26, 
27. 

Arou Ведоли, fils d'Abou Mouca Achä- 
ri, connu sous le nom d'Amir le Kou- 
fite, V, 462. 

ABOU Berzen EL-AsLEMI, V, 144. 

Abou 'L-Bicur Dorani, cité, VIII, 150. 

Asov't-Donroni le Juge, cité, V, 
319. 

Asou'L-Cuárá. Voy, Dsanin, fils de 
Zeid. 

Arou Сполїв, sectaire kharédjite, IV, 
435: V, 320, D00. 

Asou Олоор Er-YaDI, poëte, cité, HI, 
2-22٣٣ 

Agou Derr, IV, 268-274, 279. 

Arou Drâxan, cité, VII, 382, 383. 

A ou Dsâpan ou simplement ЮзАрлн, 
fils de Hobeirah Makhzoumi, IV, 
292; VI, 102-107. 

Arou 0۸۶۸۸۰, fils d'Ali, VI, 104, 105. 

Agou Daârar, fils de Chirzad, secré- 
taire de Touzoun le Turc, VIII, 350. 

Arou Daáran, fils de Sawar, de Kou- 
fah, VII, 355. 

Agou Dag, fils de Hodaifah, IV, 283. 

Asou 'L-Disgus, VE, 97. 

Aou 5-Diricu Knomanoweïr, fils d'Ah- 
med, filsde Touloun, sultan d'Égypte, 
VIII, 64, 117, 118, 119, 147, 150. 

Dotar Касип, fils d'Yca el-Adjeli,‏ م۸ 
ПІ, 131, 132; Vl, 187; VIE, 4-6,‏ 
.139-143 

Abou Erous cl-Ausari, IV, 140, 283, 
309, 310, 415; V, 56, 63, 114, 
TNO. 

Arou Evoun 10001۸۸1, VI, 165, 166. 

Abou 'L-Fapr, de Merwe, VII, 285. 

Asou 'L-Faïo Dou 'l-Noun el-Misri el- 
Ikhmimi, surnommé l'Ascète, IL, 401, 
hoz. 

Anou Firovn le Témimite, poète, cité, 
VIIL, 229. 

Abou 100116, V, 230. 

Asou Forros (rivière el bataille), VI, 
7002072747 
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Agou Goupcnás le khozáite, HI, 138, 
119. 

Asovr'r-Govr, poëte, cité, VI, 361, 
362, 436. 

Asov't-IagaN, fils d'Abou 'I-Bagal le 
Katib, poéte, cité, VIII, 316, 317, 
Vo 

Asov 'L-Haçan Kuayyar, cité, VII, 231. 

Arou'L-Hagas 4 l'Égyptien , cité, 
V, 180, 185. 

Anou"L-HIacgaN Bum, eté, VIT, 222, 
Aan, 

Asov "Jaen ez-Ziani, historien, I, 
11. 

Anou lacum, fils de Mohammed, fils 
de la Hanéfite, V, 268; VI, 59. 

Азоо Harran, poëte, cité, VIII, 225, 
226. 

Asou llars Sainari, VII, 375. 

Asou Harssn (Le fils d'), poëte, cité, 
А 256,257. 

Asov Hawza le Kharédjite, V, 453. 

Asou Ilantran, de Deinawer, cité, III, 
442. 

Asov Нлмған Nûman , fils de Tabit, le 
Jurisconsulte, VI, 26, 213, 259, 
499; VII, 209. 

Asou Hawirau Harb, fils de Kais, Vl, 
181. 

Asou HANZALAH. Voy. Asou AMIn EL- 
Awst. 

Abou Haritan, fils d'Amr, fils d'Amir, 
Mozaïkiya; ses enfants s'établissent 
à Nedjrán, Ш, 390. 

Asov Нлмтли Neuri, VI, 233, 234. 

Asov r-lHayyaApi, fils de Sabik , surnom- 
mé Nedjdi et-Takefi, cité, УП, 356. 

Asou Haam le Boiteux, V, 406, 407, 
Aah, 434. 

Asou Hazm, le Juge, УШ, 316, 217, 
یں‎ 

Asou 11125۸1 xr-Anani, poste, cité, VI, 
403, Дод. 

A ou ۹ poëte , cité, IV, доб. 

Argov ی'‎ 118772۸1 tvaditionniste, cité, V, 
104. 

Asov Порліғли. Voy. Wacit вех Ата. 

Asou Hopurau, fils de Модатаһ, lils 
d'Amr, fils de Makhzoum, IV, 127. 
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Apov "L-Ilontit, célebre dialceticien, 
ҮШ, 301. 

Asov '-Порвї, Озоомлш, poète, cité, 
VIS 7 

Arou وت8لحه11‎ de Tous, VI, 96, 97. 
98. 

Asov llonginan, cité, IV, 148, 155; 
ҮШ, дод. 

Arou Hourran, affranchi de Zober, 
OE, GEE №. 171, 175. 

Anou Howaïnit l'Abdite, V, 218. 

Apou 't-Howaïrit le Takéfite, V, 452. 

Asoo Iça, fils de l'astrologue, histo- 
rien, I, 14. 

Asou Isuak, fils de Soleiman le Ha- 
chémite, historien, I, 15. 

Agou Isuak Ec-Fizani, cité, Il, 340- 
343, 346, 347; УШ, 291. 

A ou Isuak Zappsaps, le Grammairien, 
eité, IV, 1743 VII, 249; VIII, 233, 
260. 

Anou 150٥۲۷۲۰۰ cité, IV, 449. 

Anov 'L-Ragex, de Dalkh, écrivain, cité, 
1, 156. 

Арой”„-КАсЕМ, fils d'Obeid Allah, le 
шайге du Magreb, VI, 194. 

Agou Kasis, surnom du singe favori 
d'Yézd 1", V, 157, 158. 

Arou Karis (le Tobbá), HI, 225-227. 

Agou Karapan, fils de Rébi, IV, 310. 

Agou’L-Keranis, fils d'Ali, fils d'Yça 
Talbi, un des officiers de Mardavidj, 
IX, 20. 

Agou huaLED EL-Yacnkoni, cité, HI, 
121. 

Abou 'L-Kuaipani; son aventure au tom- 
beau de Hatem Tayi, III, 329-351. 

Anou’L-Kuarras, cité, VI, 102. 

Asou Kitnacit le Hodeilite, poëte, cité, 
IH, 188, 189. 

Agou Kuosaïs, sobriquet Abd Allah, 
fils de Zobeir, V, 162. 

Asov Kopais (mont), 1, 69; V, 259, 
260. 

Asou Коплғли, père d'Abou Bekr, IV, 
177 7۰ 

Anou Котлївхи, 15 de Moslim, nonimé 
aussi Moslim, fls Amr el-Bahili, 
Wa none 


` a 
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Avov’r-hovs, wonticule près de Tinnis, 
П So 4037 

Abou Lauas, fils d'Abd el-Mottalib. et 
oncle du Prophète, IV, 152. 

Авор Іво gr-Darupaut, de la tribu 
dAzd, EV, 337- 

Arou Leus, musicien, V, 450, 451. — 
(Le fils d`), V, 450. 

Avou Lett, surnom de Моаулап П, 
V, 168. — Signification de ce sur- 
nom chez les Arabes, 168. 

Anov Lourouan, esclave de Mogairah, 
fils de Chóbah, assassin du khahfe 
Omar, IV, 191, 226, 227, 353. 

Agon 'L-Masri, cité, VI, 269. 

Apoc Mäicnan, astronome, cité, 1, 327; 
HI, 317, 443; уолун. 

Agou Maçoun el-Bedri, cité, IV, 174. 

Abou Maui, fils d'Askar, fils de Saba, 
roi de l'Yémeu, Hl, 150, 151. 

Asou Maux le Hadramite, docteur 
kharédjite, V, 442; VI, 369. 

Abou Меѕкіх, fils de Djáfar, hls de 
Mouharriz, fils d'El-Walid, cité, IH, 
328. 

Apou Miupsax le Takéfite, poëte et guer- 
rier, IV, 213-219. 

Asou Miküwar Lour, fils d'Yahia el- 
Amiri, cité, 1, 10, 139, 216; IV, 
230 207 9523. М Ай, AO, Oo, 
219, 

Asov Mintan Sport, V, 21, 24, 25. 

Argov Морзлшо, cité, V, 40. 

Arou Mast (Abd er-Rahman ben Mo- 
hammed), «le missionnaire des Abas- 
sides.» — Sa révolte contre les Omey- 
yades, VI, 3. — 11 était chef des 


Djérianites, 58. — Son origine et 
ses commencements, 59. — ll ar- 
bore la couleur noire, бо. — 5а 


campagne contre Nasr ben Seyyar, gé- 
néral de Merwán, бо. = Son surnom 
d'Abou Moudjrim, 64. — Il s'empare 
d'une grande parlie du Khoracán, 
68, 69, 72, 91, 95. = П engage 
Salfah a se défaire de son vizir Abou 
Salamah, 134. = U fait assassiner 
ce personnage, 139, 136, 179. — 
Mansour forme le projet de le tuer, 
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176. = П l'envoie contre Abd Allah, 
fls d'Ali, 177. — Révolte d'Abou 


Moslim, 178. = Meurtre de ce gé- 
néral, 182. — Ses sectateurs, 186. 


A ou Morgi rr-Acuánt, IV, 192, 265, 
294, 296, 308, 381-383, 390-404, 
406, 408; V, 233, 317, 318. 

Abou Morga 1۳۶88۱, célèbre théologien 
Че Bagdad, VII, 233. 

Азоо .-Моєкати. Nasr, fils de Nocair, 
Houlwani, pocte, cité, VIII, 307, 
353-358. 

Anov 't-Mounbin, cité, HI, 148. 

Agou Моси, secrétaire du Divan, sous 
Mouhtadi, VIH, 12. 

Arou Nowss, poëte célèbre, cité, П, 
134, 3505 Ш, 403, 411, 4125; VI, 
245, 331-333, 103, дод; VII, бо, 
81; УШ, 319. — Fragments de ses 
poésies bachiques, VIII, 386-39o. 
— Bataille de fleurs; description 
poétique des jardins de Batouroun- 
dja, 407-409. 

Asou Овеїр, lils de Maçoud, IV, 197- 
200, 205, 212. 


Авов Opripan, lils de Djerrah, IV, 196, 


"yz ЭЛЕ 
Asou Oscipau le Tàlébite, cité, VI, 71, 
72- 


Asou Овкїрхи Maser, fils de Motanna, 
historien, cité, 1, 103 H, 112, 136, 
237, 238: Ш, 527, 3/71 ٢ الا‎ 
481; VI, 16. = Sa mort; quel- 
ques détails à son sujet, VII, бо, 81, 
410. 

Agou '.-Осмосо 001۸ 181, rehelle kha- 
rédjite, VII, 307, 308, 426. 

Авос 'n-Resi, fils de Zahrani, VIL, 287. 

Apou Rican, Ill, 159, 160, 161, 361. 

Asou Rocup, fils de Koreib, fils d'Ab- 
rahah, lils de Sabbah, V, 205. 

Arou Sin, fils d'Yäfar, VIN, 196. 

Abou Saparan. Voy. MESKIN LE CHAN- 
TEUR. 

Asov's-San;, d'Achrousuah, général 
de Moutazz, ҮП, 395, 403. 

Abou Sa£p, poëte, cité, ҮП, 256. 

Avou Saïn cl-Makhzounu, historien, 
nomme, T, 11. 
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Asou Sáip, fils d'El-Harit, fils de Hi- 
cham, IN, 301. 

Asou Sim Юукхх\в1, VIII, 191, 193, 
194. 

Asov Sáip EL-Kuopni, IV, 295. 

Abou Sarzu, cité, IIl, 142. 

A Bou Ѕмллм, cité, V, 44g. 

Asou 's-Sayr Omeyah, poëte , cité, Ш, 
169; IV, 50, ۰ 

Asou Sen En-Razi, cité, УП, 73. 

Asou SELAMAH, cité, IV, 149. 

Anou SEYYAREH ; son âne et le proverbe 
auquel il a donné lieu, IIT, 116. 
Asou Sorián (Sakun), fils de Harb, 
père du khalife Moáwiah, IV, 145, 
160, 179, 279, 323; V, 20, 21, 24, 

25, 26,34, 39, 100; VÍ, 129. 

Agou Sort, fils d'El-Harit , fils 06 
el-Mottalib, époux de Djomanah, 
fille d'Abou Talib, IV, 292. 

Asou Soin, fils d'Yézid І", V, 
208. 

Agou Sowrio (Cimetière d'), à Bag- 
dad, Vl, 217. 

Agou Tamer, chef karmate. Voy. Surri- 
MAN, fils de Haçan, le maitre du 
Dahrein. 

Asou Tani, fils d'Abd el-Mottalib, 1, 
146, 147; HI, 269; 1V, 132, 146, 
152, 290; V, 34, 39. = (Famille 
et descendants d'), V, 149, 150, 
162, 389; VI, 92, 109, 362. 

Asou Taunás, poëte, cité, HI, 374. 

Abou Tanmay, poëte, cité, VII, 139, 
147-157, 160-168 , 220. 

Asou 'r-Taip, poëte, cité, V, 101. 

Asou Torair le Kinanite, V, 44, 45. 

Asou Томлман, HT, 116, 117. 

Agou Touran, sobriquet donné à Ali, 
NE ۰س‎ 

Agou Wanpzzan le Médinois, poëte, cité, 
V, :67, 492. 

Arou `„-\УкЕтр Sert, de Damas, VII, 
EE 

Anou'L-WERD, VI, 82. 

Arou L-Wézin, Vll, 148, 149, 197. 

Авои Yauva le Darmécide, gcôlier de 
Fadl, fils de Yahya, cité, VI, 410- 
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۸8010 ҮАкогв LE huozaiwiTE, poete, 
сие, VI, 462. 

Asou Үлкосв EL- MezaiLt (Les disciples 
1), HI, 267. 

Aror Үвлоли, vizir de Mamoun, VII, 5. 

Азов Үс\, fils de Rachid, dinge le pe- 
lerinage de Pan 207, IX, 70. 

Arou Ven, le libraire, théologien chiite, 
ies Xl Б, SE 

Arou Үмвлх Mores, Voy. [BN zr-Acutar. 

Arou Zakkan, chanteur et timbalier, 
VI, 395. 

Asov Zawaan, poëte, cité, HI, 169, 
171. 

Agou 710 EL-Fiuri, cité, H, 36. 

Авос ZrixEp, 015 d'Awf el-Azdi, IV, 
229. 

Asou Zoaizaau, V, 236. 

Amou Zoxknau, de Mogoul, I, 18. 

Авопрзкр (L'); son origine, Ill, 302. 

Авоорзер, roi des Madianites de la 
Mecque, Ш, 302. 

Авһлналн, fils d'Er-Raïch, surnommé 
Don 'l-Minar, roi de l'Yémen, Ш, 
ЛЙ I 

Аввлпан, fils d'Es-Sabbah, fils de Wa- 
Hàh, fils de Mariad, roi de 6. 
surnommé l'Image du bien; ПІ, 155, 
175. 

Agranan rL-Aemmaw (le Balafré), père 
d'Yaktoum, roi de lYémen sous la 
domination des Abyssins, Ш, 157; 
— envahit le territoire de la Mecque , 
158-162, 259, 260; IV, 129; V, 
192. 

Авклилм (le patriarche), 1, 24, 25, 
82-88; П, 142-144; HI, دو‎ 95-98, 
TOO one Sl, 27 25 331 7۳۴ 
426; VIL, 53-54. = (Famille d'), 
It. 111 

A ranyeu (Les), V, 474. 

Aram (Et-), 1, 5o. 

ABRILOUS , 4° mois des Roumi, HI, 412. 

Annork, ville, VIII, 74, 417. 

Ans (Benou), IV, 237; VI, 141. 

Астлкуви (Les), V, 474. A 

Aswi (Er-), lieu où mourut Aminah, 
mère du Prophète, IV, 131, 152. — 


(Guerre d'El), IV, 142. 
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Acyssivs (Les) envahissent l'Yémen, 
HI, 156. = Abrahah entre sur le 
territoire de la Mecque, 158-162, 
259-263. = Negues d'Yaksoum ct 
de son frère Masrouk, 162. — Expé- 
dition des Perses contre ce dernier; 
il est défait et tué, 163. = Durée 
de la domination des Abyssins dans 
l'Yémen, 166. = Leur émigration 
après le déluge, 241. = Allusions 
de Komeit à leur invasion, VI, 43. 

Авуѕѕтмт, П, 377, 378; Ш, 3, 5, 6, 
34, 35,95. 

Асу ۹ jument de Djodaimah, Ш, 
101 102. 

Ас̧ір Acou kann ٣ 

Асар, fils d'Yàfar, souverain des Mikh- 
laf de l'Yémen, IV, 50. 

Асар, fils d'Yáfour, roi de l'Yémen, II, 
55. 

Açâuinen ou Chevaliers, H, 153, 158; 
I 77 

Arp (Benou), Ill, 3415 IV, 121, 210, 
223; Visio 11 gg A, 7 

Acrp, fils de Djewher, le secrétaire, VIE, 
7 fies 57 

fils de Sàid, fils de Kétir, fils‏ ,8ع 
d'Ofair, cité, IV, 18.‏ 

Agen, fils d'Abou Saifi, V, 152, 153. 

Асил (Et-?, poëte, cité, I, 1345 Ш, 
198, 199, 208, 274, 374; V, 381; 
Vl, 91, 92, дл. 

Аспа-Плмрах, poëte, cité, V, 219-221, 
355-358. 

le Rapace, cité, V, 433, 434,‏ 01۸0ء۸ 
.477 ,176 

Acusppi (Er-), le Dalafré, V, 357, 358. 

Асидк (Tribu d'), V, 162. 

(Ech, lils de Saba, HI,‏ ۰۰۱ ×۰ ۲۰۸۱۸ء۸ 
.148 

AcuánirES (Pays des), HI, 390. 

АєпАт (Er-), fils de his, IV, 185, 
231, 235, 338, 346-349, 379, 381, 
382, 385, 386, 406,417, 429. 

Acupir (Er-), surnom d'Amr, hls de 
Бай, fils d'El-Assy, ۸ د‎ V, 217. 

Acupj4 (Famille d’), IV, 428. 

cums le Snlamite, poite, cité, V, 
102, Лол, 405. 
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АсивАх (Les), M, 133, 235, 237, 235. 

Acmsas le Turc, général de Moutaçem, 
ҮП, 122, 133, 135; УШ, 201. 

Асніхаѕ, nom d'un hôtel de Bagdad, 
VI, 234. 

Асик, fils d'Achk, fils d'Ardawán, lils 
d'Achgân, fils d'As le Héros, fils de 
Siawuch, fils du roi Keyhaous, le 
premier des chefs de salrapies, IH, 
1 36. 

Acuk-Sspoun, chef de satrapies, II, 
136. 

Acukar, cheval favori de Merwän, VI, 
16. 

Асимат (Er-), prédiction d'Ali relative 
à ce personnage, IV, 415. 

Acuwoux, fils de Misr, Н, 395, 396. 

AciniovsiT , église d'Antioche, 1, 407, 
4o08, 456. 

Acunousxau, ville du Khoraçän, VIL, 
тб, ne e eroe 

Acurap, un des jours du mois chez les 
Perses, HI, 415. 

Acuren (Er-) ou Marik, fils d'El-Ha- 
rit en-Nakhayi, IV, 262 , 264, 265, 
276, 309, 327, 336, 338, 340, 347, 
348,349, 351, 354, 357, 361, 367, 
377, 379, 382, 384, 422, 423. 

Асім, fils Лог, IV, 208, 209. 

Açiu, fils d'Omar, IV, 228. 

Ар, fils d'Aws, fils d'Aram fils de Sem, 
fils de Noé, 1, 77, 78; HI, 8o, 81, 
105, 106, 271, 272, 299. 

Apam. Sa création, T, 51, = Origine 
de son nom, 52.— Sa vocation, 57]. 
— Sa chute, бо. — Son exil dans 
l'Inde, бо. = Ses enfants, 62. — 
Mariages qu'il institue, 63. — Sa 
douleur à la mort d'Abel; poésie qui 
lui est attribuée, 65. = Vers que 
lui répond Iblis, 66. — Dien lui ré- 
vèle la venue du Prophète, бу. — 
Naissance de Seth, 68. = Mort 
d'Adam; emplacement de son tom- 
beau, ба. — Nombre de feuillets 
qu'il reçut, 73. — Gabriel apporte 
a Noé le cercucil renfermant les os- 
sements d'Adam, 74. — Durée de sa 
vic, IV, 117. 
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Ananau, ville, VII, 22, 295. 

Apar, mois de mars chez les Syriens, 
ШЕ ОО Ao, д, 4125, 425; 

ADEN , ville de l'Yémen, HI, 31, 36, 55. 

ADENKEBS (pour Егргкооѕ, les ducs), 
nom des rois des Noukobard (Lom- 
bards), ПІ, 76. 

Aer (pour Ann), un des jours du mois 
chez les Perses, III, 415. 

ApEnkHocu , o° jour du mois Ader, III, 
hik. 

ADERMAH, uu des mois du calendrier 
des Perses, HI, 400, 413, 414. 

Anı le Fezarite, IV, 239. 

Ant, fils d'Ahmed, fils 0۸10 el-Baki 
el-Azdi, cité, II, 318, 340, 343; 
VIII, 198. 

Apt, fils d'Aritah le Fezarite, V, 453. 

Apt, fils de Haritah, fils d'Amr Mozai- 
kiya, 111, 590. 

Api, fils de Haritah, fils de Tàlebah, 
fils d'Imrou 'i-Kaïs, fils de Mazin , fils 
d'El-Azd, III, 391. 

Apt, fils de Hatim Tai, HI, 330, 331; 
IV, 183, 192 V, 17, 18, 509. 

Арг (Benou), fils de Kaab, branche 
des Koreichites, IV, 121. 

Ant, fils de Nasr, fils de Rébyäh, page 
de Djodainah , roi de Hirah, ПІ, 183, 
184. 

Apt, fils de Zeid el-Abadi, poëte et in- 
terprète de Kesra-Perviz, П, 294; Ш, 
205; IV, 85, 86. 

An aux infidèles, IV, 158. 

Ann (Benou), V, 147. 

Aires, Ï, 77; П, 219. — Leur cm- 
pire ; leurs rois, III, 78-82, 92, 103, 
114. — Leur idolátrie; le prophète 
Hond, 295. — Leurs croyances, 296. 
— Ils envoient des messagers à la 
Mecque pour demander la pluie; con- 
duite de ces messagers, 296. — Une 
tempête extermine les Adites, 298. 
— Leur dernier roi, 299; = V, 43, 
151, 259; УШ, 93. 

Aoiyen (Er-), monuments des Adites, 
III, 79. 

Anni. nom de licu, NI, 312. 

Арурунах, Voy, TENNIS. 


107 

Арилр, partie basse de la Mecque, 
III, وو‎ 100, 

Арзгі (Tribu d’), VII, 139. 

Apjrán (Journée d'Ex-), УШ, 183. 

Аша (Er-), célèbre joueur d'échecs, 1, 
161. 

Арман, ville de la Pentapole, I, 85. 

АрхАх (Les his d'), Ш, 108. 

ApnacaANT. Voy. Катар. 

Аркак, sorte de pierre précieuse, П, 
436. 

Aprau (Benou 1-), branche des Korei- 
chites, IV, 122. 

Annas. Voy. ADRIATIQUE. 

ADRIATIQUE ( Adras), 1, 259. 

ADRIEN, roi de Rome, II, 305. 

Артлквоор {Bataille d'), ҮШ, 43. 

Ars, patrice grec d'Amorium, VII, 
136, 138, 139. 

Ará (Ег-), «la Vipère,» surnom d'El- 
Achter, IV, 357. 

Ari (EG), fils d'EI-Afá, le Djorho- 
mite, roi de Nedjrän; son aventure 
avec les quatre fils de Nizar, ПІ, 227, 
230-236. 

ArcuiN, général iure sous Moutaçem, 
9 130 132 133 7٦ 
136, 138, 139. 

Аркїтїүли ou Cité des sages, II, 245. 

AFÉRIDOUN, roi de Perse, Il, 114-117, 
IAS, 146; HI, 251, 252; ГҮ, 72, 
73. 

ArráN (Benou), V, 93. 

АғғАх, père du khahfe Otmän, IV, 251. 

Arrnaxcuis el Paces, VI, 153; = se 
révoltent contre Mostäin, VII, 324, 
365; — proclament khalife Moutazz, 
365; — conspirent contre. Ini. avec 
Moueyyed, 393; — pillent l'hôtel 
de Dogale jeune, 396. — Sédition à 
Bagdad, УШ, 107. = Faveurs dont 
ils jouirent sous Mausour, 291: — 
sous Minin, 299. = Pages lémiutus 
de Zobeïdeh, 299. 

Arr, lille. d'Ykal, amante. d'Orwah, 
fils de Hizam, le martyr de l'amour. 
VII, 351-354. 

۸۶۸۸۷۰۱۱۱۰ Voy, ۰ 

Venise. Voy, ۰ 
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Arninous, fils d'Abrahah, roi de l'Yé- 
mens Ш, 151, 173. = Ses expedi- 
tion en Occident; fondation d'Ifri- 
kvah et de Sikilyah, , HI, 224. 

Arnitious, dixième mois des Roumi, 
Hl, 412. 

۸۲۸۱۰: signilication de ce mot, HI, 
A31. 

Acn, mère d'Ismacl, HI, 91. 92, 94, 
NOT (79 1 

Actas, fils de Salem, le Saadite, VIN, 
2 46. 

Acianites (Les), 1, 370, 371; УШ, 
246. 

AcovsTors , huitième mois des Roumi, 
ПІ, 412. 

AGMCULTUNE. Extraits du livre de l'agri- 
culture des Nabatéens, І, 283-286. 
— Favorisée par les rois de Babel, И, 
72:993 — par Montacem, VH, 104. 

Асѕлт (lecteur), seconde dignité parmi 
les prétres chrétiens, I, 199. 

Асуулт (Journée d'), IV, 210, 219. 

Auso (Er), premier jour de la semaine 
chez les Arabes, ШІ, 422. 

АпкхрЕкАн, un des jours appelés Fe- 
roudedján , chez les Perses , ПІ, 415. 

Ansar (Désert d'El-), 1, 77, 331; Ш, 
ЮО a +1 OO a 

Amar (Assermentés), IV, 125. 

Aucar, nom du mois de Châlsan, avant 
l'islamisme, Ш, 423. 

Аима (Er-), grammairien, précepteur 
du Khalife Emin, Vl, 321, 322. = 
Voy. aussi Isis, fils de Mohammed 
en-Nakhá yi. 

Aumeo, autre nom du Prophète, IV, 
120. 

Aumeo, fils d'Abbas, dirige le pèleri- 
nage de l'an 213, IN, 70. 

Anveo, fils d'Abhas, fils de Mohammed, 
fils d'Yea, fils de Suleiman, fils de 
Moliaunned, fils d'Ibrahim Vlmam, 
dirige le pèlerinage des années 6 
۰ءء‎ 

Anyep, fils d'Abd Allah, fils d'Ibrahim, 
fils Ismail, fils Ега, دازا‎ Ара 
Allah, fils de Haçan, fils de 4۰. 


hls d'Al, lls d'Abou Talib, IN. 3. 
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Anurp, fils d'Abd Allah, fils d'Ishak 
,ا اط‎ VIE, 348, 351. dg: 

Annen, fils d'Abd Allah, Goudani, tra- 
dilionmiste, VIl, 143. 

Ansen, fils d'Abd Allah, Ispahàni, vi- 
zir de Mollaki-Lillah, УШ, 345. 
Auen, fils d'Abd el-Aziz, fils 0 
Dolal, général de Moutaded, ҮШ, 

139, 140, 143. 

Aunen, lls d'Abd. er-Rahmau, fils de 
Wehb, УШ, 56. 

Лимер, fils d'Abou Choab, de Паггап, 
MII, 375, 430. 

Anyep, fils d'Abou Donad, le Juge, fa- 
vori de Moutacem, VIL, 49, 103, 
104, 109, 106, 107, 144, 146, 147, 
148, 151,188, 189,214, 215, 216, 
217, 218, 219, 220; VIII, 22-26. 

Анмкр, lils d'Abou Katifah, VII, 74. 

Анмкр, lls d'Abou Khaled, УП, 64. 

AuwED, lls d'Abou Taher, historien ct 
poëte, cité, 1, 123 VII, 333, 334; 
Vlil, 209. 

Auen, fils d'Ali, frère de Soulouk, 
VII, 285. 

Anseo, fils d'Ali, fils de Yahya, sur- 
nommé Ibn el-Nédim , cité, УП, Зод. 

Анмер, fils d'Amr, fils de Serh, VII, 
375. 

Лиме, fils de Doucih, prince deile- 
mite, surnommé Mouizz ed-Dawleh , 
VII, 390, 391, 409, 410, IX, 2,2, 
34. 

AuxED, fils d'Ed-Dawraki, cité, IV, 
386. 7 
Лимер, fils de Djäfar, fils de Hamdan, 

le juge, cité, VII, 245. 

Annen, fils de Hait, Ш, 266. 

Лимер, fils de Hanbal. Voy. lex Has- 
BAL. 

Апмер, lils d'El-Harit Djezzar, cité, 
VII, 320. 

Лимер, fils de Hicham, général de Ma- 
moun, VI, 423, 424. 

Auvep, fils de Krïgalag, VIM, 279; 
ESAU: 

Augen, fils de Краса, vizir de Moun- 
tasir, VIL, 149, 290-299, 302, 30%, 
۸0۰,۳ 
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AMED, fils de Khaled, surnommé le 
Louche, vizir de Mamoun, VII, 3. 
Апмер, fils de Masrouk, traditionniste, 

000 ۰ 

Anwen, fils de Mohammed, le juge, 
iraditionniste, VHI, 209. 

Анмкр, fils de Mohammed, fils d'Abd 
Allah, fils d'Ibrahim, fils d'Ismâil, 
lils d'Ibrahim, fils d'El-ITagan, fils 
d'El-Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VIII, 278. 

AuwEp, fils de Mohammed, fils de Kha- 
led el-Barki, cité, I, 12. 

Auxen, fils de Mohammed, lils de Maï- 
moun, vizir de Mottaki-Lillah , УШ, 
345. 

Анмер, fils de Mohammed, fils de Mou- 
ca, fils de Ferat, cité, VII, 297, 298, 
29 

Апмер, fils de Mohammed el-Khozäyi, 
surnommé El-Khakani, 
cité, I, 12. 

Ausen, fils de Motewekkil- Alallah, 
VII, 379. 

Анмер, fils d'El-Mountacir, roi du pays 
d'Ostoula, IV, 4o. 

Анмер , fils de Nasr, Khozáyi, VII, 169. 

Анмер, fils de Sàid, cité, V, 279. 

Анмер, fils de Salih, fils de 4 
vizir de Mostain-Dillah, УП, 324, 
369. 

Апмер, fils de Salih, Misri, ҮН, 375. 

Анмер, fils de Sallam, affranchi du kha- 
life Émin, VI, 478-482, 511. 

Апмер, fils de Tawr, VIII, 143. 

Auxen, fils de Tayyeb, fils de Merwàn. 
Voy. 61۰. 

Аимкр, fils de Touloun le Turc, Il, 
367, 372-392; УН, 365; УШ, 4 
62 О TO, :275ر‎ IN, 5, 44 
83. 

Aven, fils d'Yahya, Täleb, célèbre 
grammairien, cité, VI, 333; УШ, 
234-230, 238. 

Augen, fils d'Yahya, auteur de Fou- 
vrage intitulé Refutation des Choou- 
biyeh, IH, 110. 

Димер, fils d'iahya l'Astronome, sur- 
nommé [bn el-Nédiui, cité, VIII, 225. 
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Amen, fils d'Yahya, ۶۲٣۳ 
wendi, VII, 237. 

Апмер, fils d'Yákoub l'Égyptien, his- 
torien, cité, l, 18. 

Аимер, fils d'Ibrahim, VII, 149. 

AuwED, fils Ishak, vizir АЫ er-Bah- 
man, fils de Mohammed, roi d'Es- 
pagne, ШУ. 

Анмер, fils d'Ishak, fils de Dehloul le 
Kadi, VIII, 283, 284. 

AuueD, fils d'Isráil, secrétaire du Di- 
van sous Mouhtadi , VIII, 12. 

Augen, fils d'Obeid Allah, Khaçibi, 
vizir de Mouktadir et de Kaker, ҮШ, 
£18) Te 

Auwzp, fils d'Omar, fils de Soreid] le 
Kadi, VIII, 280, 281. 

Апмер, fils d'Yca, fils du cheikh Abd- 
er-Rezzak, УШ, 134. 

Anuzp, fils d'Yca, lils d'Ali, fils d'El- 
Hagan, fils d'Ali, fils d'El-Iucein, 
fils d'Ali, fils d'Abou Talib, VII, 
344, 345. 

Auver, fils de Kais, IV, 319, 410; V, 
69, 70, 93, 94, 195: VI, 275, 276. 

۸۱10110-05, quatrième roi des Syriens, 
11, 79, 88. 

Anvwa LE Mecquois, chanteur, V, 450. 

deuxième jour de la semaine‏ ,۸۸ص۸ 
chez les Arabes avant l'islamisme, HI,‏ 
.423 

Anwas (Er-), poëte, cité, V, 158, 418. 

Auwaz (Susiane), H, 186; УШ, 57. 

Aixpjt& , district de la province de Mo- 
coul, IV, 81. 

Aï EL-AbjJovz (les jours dela vieille), 
leur nombre, leurs noms, ctc. ЇН, 
410, 411. 

Аїсили, épouse du Prophète, IV, 142, 
146-149, 155, 157, 176, 186, 305, 
SOG SIO SIT, 2215926, 327, 2305 
331 335335: 187; W, 350; 
485. 

Aicuau, fille de Talhah, femme de Mo- 
çûb, V, 252. у 

Аїрав ( District d'), en Egypte, Ш, 55. 

AipAnERA, nom grec de li source EL 
Khochairah , d'après Масои, VII. +. 

Aicrr (Ville de P), IV, 92. 
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Атев (L'), noir, Н, 37, 38, 281. 

Ainan (Er-), nom de lieu, HI, 303. 

Айлам, ancêtre des peuplades du Fars 
et de Ahwaz, H, 141. 

Airas, fils de Selamah, poëte, cité, 
HI, 160. 

Aix, serpent måle, И, 280. 

Азмлхт, IT, 406, 407. 

Aïn rL-Movcuacn, source percée dans 
le Hédjaz, par ordre de la princesse 
Zobeidah, épouse de Réchid, VIH, 
297. 

Ais Tarsa, village de la banlieue de 
Damas, V, 197. 

Aix Werpen (Bataille d'), V, 216-221. 

Ain, IV, 2. 

AiTDOUN, troisième roi de la Chine, I, 
201. 

Artan, quatrième roi de la Chine, I, 
291, 292. 

AKHBAR EZ-ZEMAN. Voy. ANNALES HISTO- 
RIQUES, 

Amians (Er-), ed-Dehri, le Sorcier, 
HI, 352. 

Axuocuxawsz, roi des leyatihtes, IL, 
195, 203. 

Akuou-Nepsau Te Toulounide, chambel- 
lan de Mouttaki-Lilab, VIII, 348. 

Акплам (Er-). Voy. Jusrivizs H Rhi- 
пойте. 

Акитлі (Er-), poëte, cité, V, 127; МІ, 
65. 

Akm (Er-), surnom du Prophète, IV, 
120. 

Axır (Citerne d'Er-), HI, 249. 

Акт (sorte de bouillie de dattes et de 
٣٦ 

Акк, nom de lieu, HI, 390. = (Tribu 
d'), Ш, 396; V, 162. 

Aerâ (Er-), montagne, l, 195, 263. 

Annawan, cité, IV, 18, 23. 

Asch (Er-). Voy. Aun, lils d'Obeid- 
Allah, fils de Merwàu. 

Ata, fils d'une fille de Dou'l-Kilà (VHi- 
myarite), VI, 33-35. 

ALADnA (Errosa), grand temple de 
l'Inde, IV, 95, 96. 

Arawor r, citadelle très-forte du Deilem, 
020۳20. 
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Araxs (Les), peuple du Caucase, П, 
42-45; HI, 66. — (Château des), 
111, 43-45. 

۸۱۸۸۸۸۷ (Les) ou Lowara, branche des 
Nubiens, H, 383; 111, 32, 51. 

ALCHIMIE ٥۸ ۱۶۱113115 -75 5. l'ourberies des 
alchimistes, VIII, 175. = 6 
alchimique de Khaled, fils d'Yézid, 
fils de Moâwiah, 176. = Réfutation 
des méthodes de transmutation, par 
Alkendi, ibid. — Réfutation de l'ou- 
угасе d'Alkendi, par Razi, 177. 

Auer, ville, УШ, 188. 

ALEXANDRE, fils de Philippe, roi des 
Grecs, brüle une partie de l'Avesta, 
П, 1255; — tne Dara, fils de Dara, 


129. — Ses relations avec les chels 
des satrapies, 133; — avec les 
Arabes, 134. — Son avénement an 


trône de Grèce, 247. — I refuse le 
tribut aux Perses, envahit l'Orient et 
iue Dareious, ibid. — Ses généalo- 
gies, 248. — Son surnom de Dou'l- 
Karnein ; ibid.— Son origine, d'après 
les Tobbás, 249. — Ses expéditions 
dans l'Inde, la Chine, le Tlubet, etc. 
ibid. — Son précepteur Aristote, 250. 
— П désigne Ptolémée pour son suc- 
cesscur; sa mort, 251. = Paroles 
prononcées sur son cercueil, ibid. — 
Durée de son règne, 257. — Son 
tombeau, 259. = Histoire abrégée 
(légendaire) de son expédition dans 
l'Inde et de ses relations avec le roi 


Kend, 260. — Son opinion sur la 
musique, 321. — Н établit ипе co- 


lonie grecque dans l'ile de Socotorah , 
111, 36. — Il défend de détruire le 
Djérich, IV, 74. = Aphorismes sur 
sa mort, VII, 186. — Une tradition 
lui attribue la fondation de Hamadán, 
IN, 21. 

ALEXANDRE 1", roi grec d'Égypte. Voy. 
۷٦٦٣ 

ALEXANDRE ll, roi grec d'Égypte. Voy. 
PTOLÉMÉE EL-DJIEDID. 

ALEXANDRE Ш, roi grec d'Égypte. Cou- 
fondu à tort avec Soter lI surnommé 
hhawal, traduction du grec Lathyre. 
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ALEXANDRE, fils de Pasile le Slave, roi 
du Roum, 11, 353. 

ALEXANDRE ÁPHRODISIUS, cité, IV, 61. 

ALEXANDRE МАММ1А5‚ roi du Roum, H, 
306. 

ALEXANDRIE, ville d'Égypte, bâtie par 
Alexandre sur uu bras du Nil, I, 


210. = Conquise par Auguste, П, 
296. — Inseription himyarite trouvée 
sur son emplacement, 420. — ба 


fondation, 422. — Inscription qu'A- 
lexandre fit mettre sur ses portes, 
428. — Sa description, 429. — Ses 
colonnes talismaniques, 430. — Le 
phare, 431. = Les pêcheries de 
pierres précieuses, 436. — Le miroir 
et le labyrinthe du phare, 435, 439; 
V, 400. 

Au, fils d'Abbas Roumi. Voy. Ien 
Dorun. 

Au, fils d'Abd-Allah , fils & Abbas, fils 
d'Abd el-Mottalib, V, 163,164,165, 
233, 2/7, 248; VI, 59; VIII, 324. 

Aur, fils d'Abd-Allah, fils de Hamdan, 
surnommé Seif ed-Dawlch, VI, 457; 
VIII, 346, 347, 349. 

Au, fils d'Abou-Talib, I, 55; И, 158, 
2493 HI, 269; IV, 134-139, 146, 
150, 155, 156, 160, 101, 174, 
183, 186,191, 201, 203,260, 261, 
271-274. — Sa conduite lors de la 
révolte contre Otmân, 277-282, 
287. — Son khalifat, Jour de sa pro- 
clamation, durée de son régne, etc. 
288. — Sa généalogie, 289. — Ses 
frères et sœurs, 290. — Pertes des 
musulmans à la bataille du Chameau 
et à Sifin, 293. — Les Kharédjites 
et leurs chefs, 295. = Gricfs de 
quelques musulmans contre Ali, 296. 
— Conseils que lui donne Mogairah, 
299. — Journée du Chameau; ses 
causes; combats livrés pendant cette 
journée, ete., 304. — Résumé de ce 
qui s’est passé à Siffin, ete., 313. — 
L'arbitrage entre Ali et Moäwiah, 
383. Expédition d'Ali contre les ré- 
voltés de Nehrewán, 410. — Bataille 
du pont de Tavaristàn, 413. = Lutte 


des partisans d'Ali et de Moäwiah en 
Egypte, 421. — Controverse sur la 
conduite d'Ali dans ces deux grandes 
expéditions, 424. — Complot contre 
ce khalife, 426. — П est assassiné, 
430. — Snpolice de son meurtrier, 
434. — Ses derniers moments, 439. 
— Simplicité de ses mœurs, 441. — 
Fragments de ses homélies, 442. سا‎ 
Son portrait par Dirar, fils de Dam- 
rah, 446. — Tradition prophétique 
le concernant, 449. — Ses paroles à 
son lit de mort, 452. — Ouvrage de 
Macoudi où il est parlé de ce khalife, 
455. — Pourquoi Ali l'emportait sur 
les compagnons du Prophéte, 456; 
وا‎ Жо ا‎ Uyo Nes т, 22. 5238. 
— Lettres de Moàwiah et d'Ali, 38, 
40-45. — Quelques détails nouveaux 
sur la journée de Siffin, 50-56, 57, 
58, бт, 68, Bo, 86, 89, oo, 115, 
116. — Son éloge par Ibn Abbas, 
122-124, 145, 147. = Nomencla- 
ture des enfants d'Ali, ouvrages rela- 
tifs à sa famille, 148-151, 182, 185, 
186. — Eloge du Koran par Ali, 221, 
2.0 ٣ 
431: 20, 30,55, 50, 74.092, 
93, 203, 204, 300, 302, 436, 487; 
УШИ nio na, 161, 502, 327, 
328. — Traditions remontant à Ali, 
382; VIII, 28. — Fragment d'un 
discours sur l'éloge du monde, 30, 
31. — Ses paroles contre l'amour des 
richesses, 189-214. — Faveur dont 
la famille d'Abbas fut l'objet sous 
son règne, 334. — Vers de Mamoun 
en son honneur, 335. — Durée de 
son régue, IX, 4o, 50. 


Au, fils d'Abou Talib, poéte aveugle 


de Bagdad, cité, VI, 438-441, 448- 
451, 454-456, 462, 163, 463-469, 
471. 


Aur, fils d'Ahmed. Voy. Karin Dscpapi. 
Ari, fils d'Ahmed, Maderani ou Mari- 


dani, VIII, 65, 178. 


Au, lils de Bichr, fils de Mouca, fils de 


Salih, fils du Cheikh , fils d'Omeirah , 


VIII, 210, 211. 
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Aur, fils de Bolaik, УШ, 283, 335. 

Att, fils de Boucih, surnommé Amid 
ed-Dawleh, IN, 34. 

Aut, fils de Djäd, traditionniste, УП, 
169. 

Ли, fils de Djäfar de Médine, tradition- 
niste, VIL, 145, 286, 287. 

мл, fils de Djàfar Nawleli, cité, V, 
h10. 

Ait, fils de Djehm, le Syrien, poëte, 
66 7۷ 
194, 249-256, 279-286. 

Aut, fils de Djoneid Eskafi , familier de 
Moulaçem ; anecdotes plaisantes sur 
ce personnage, VIL, 107-113. 

Aur, fils d'El-Hacan. Voy. Ins вг-МА- 
GUITAU. 

Arr, fils de Пас̧ап, fils d'Ismäil, fils 
d'Abbas, lils de Mohammed, fils 
d'Ali, dirige le pèlerinage des سه‎ 
nées 254 cl 255, IN, 73. 

Att, fils de Hamzah Kisayi, professeur 
de lecture coranique, VI, 302, 317- 
Seis 

Au, fils de Harb, cité, IH, 327. 

Aur, fils d'El-Hoitem , théologien chiite, 
V1, 369; = roi de Chirwán, II, 21. 

Au, fils de Iloussan, VIJE, 285. 

Aur, fils d'El-1ucein, fils d'Ali el-Ma- 
coudi. Voy. Macorpi. 

Au, hls (ainé) de Hugein, fils d'Al 
(Ai-Ekber), V, 145. 

Art, fils de Hucein, fils d'Ali, fils d'A- 
bou Talib, l, 59; V, 2, 163, 164, 
122, 123, Vils So, 
Зо. 

Au, fils de Hucein, fils 06 ۰ 
ҮШ, 186, 188. 

Au, fils d'El-Fath l'écrivain, surnommé 
El-Moutawak, 1, 18. 

Aur, fils de Khale', fils de Tabab, vizir 
d'El -ILhchid Mohammed, fils de 
Tous), ҮШІ, 65; IX, 31. 

Aui, fils de Mansour, docteur imamite, 
VI, 3732; 

Au, fils de Modjahid, historien, cité, 
Seng 5 

An, lils de Mohammed. Voy. Zenvs (le 
chef des). 


INDEX GÉNÉRAL. 


Ам, fils de Mohammed [е juriscon- 
sulte, El-Warraq, cité, УШ, 222. 
Att, fils de Mohammed de Médain. Voy. 
0۸6 1. | 
Аа, fils de Mohammed, fils d'Abd- 
Allah, fils de Hagan, fils de Haçan 

l'Alide, VE, 193. 

Aur, fils de Mohammed, fils ۰. 
fils d'Yca, fils de Zeid, fils d'Ali, 
fils d'El-Mucein, fils d'Ali, fils d'A- 
bou-Talib, УШ, 31, дол. 

Au, fils de Mohammed, fils d'Al, fils de 
Mouça, fils de Djäfar, lils de Mohain- 
med, fils ФАЛ, fils d'Abou- Talib, 
VII, 206-209, 379-383. 

Aur, fils de Mohammed, fils d'Ali, fils 
de Moullah , scerétaire d'Alimed , fils 
de Boucih le Deilemite et du khalife 
Mouti , IX, 2, 83. 

Au, fils de Mohammed, fils de Daoud, 
fils de Fehm Tenoukhi, poëte, cité, 
VIH, 306, 307. 

Ati, fils de Mohammed, fils de Djáfar 
l'Alide, surnommé Ilimmani, poëte, 
cité, IN, 420, 4215 VII, 250, 251, 
336-342. 

Au, fils de Mohammed, fils de Djáfar, 
fils de Mohammed, fils ЧАП. hls 
d'El-HMacan, fils d'Ali, fils d'Abou- 
Talib, VIT, 55. 

Aur, fils de Mohammed, fils de Moklah, 
vizir de Mottaki-Lillah, УШ, 345, 
34552351 

Att, fils de Mohammed, fils de Nasr, 
fils de Mansour. Voy. Iex 16 

Aur, fils de Mohammed, fils de Sulci- 
man en-Nawfeli. Voy. ۲۰ 

Aut, fils de Mohammed Mehdi, dirige 
le pèlerinage des années 163 ct 168, 
IN, 66. 

Art, fils de Mouca, fils de Djáfar, fils 
de Mansour, prince de la famille des 
Abbassides , dirige le pèlerinage de 
l'an 2371877727 

Аал, fils de Mouga, fils de Djäfar, fils 
de Mohammed, fils d'Ali , fils d'ISI-1u- 
çen, fils d'Ali, fils d'Abou-Talib. 
Voy. Tuna. 

Aut, fils de Mouca, fils d'Ismâil, fils de 
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Mouca fils de Djáfar, lils de Moham- 
med , l'Alide, УП, 404. 

Aur, fils de Rachid , dirige le pèlerinage 
de l'an 194, IX, 68. 

Art, fils de Ribab, docteur chiite, V, 
442, ДАЗ. 

Art, fils de Salih, chambellan du kha- 
life Mamoun, VII, 39, Ao, A2, 
43. 

Att, fils de Suleiman, El-Akhfach, le 
grammairien, ҮШІ, 233. 

Au, fils de Vahsoudan, un des rois du 
Deilem, IX, 17. 

Art, fils d'Yahya l'Arménien, comman- 
dant des frontières syriennes sous 
Mostàin-Dillah, VIII, 73, 74. 

Au, fils d'Yahya, l'astrologue, VII, 
Зод, 310, 311; VIII, 225, 226. 

Aut, fils d'Yaktin, VI, 258, 259. 

Au, fils d'Yca, surnommé Astarlabi, 
astrologue, УШ, SE 

Aui, fils d'Yca, fils de Daoud, fils de 
Djerrah, vizir de Mouktadir, I, 14; 
|| 7 Vill. 272, 273. 

Au, fils d'Yca, fils de Mahan, général 
du khalife Emin, VI, 399, 420-424, 
438, 439. 

Аал, fils de Ле, Alewi, УП, 402. 
Aur, fils de Zeid Tabari, auteur du Fir- 
daws el-Mikmet, cité, VIII, 326. 

Au le Bon (El-Khair), VI, 199. 

Aur Kounen, УШ, 145, 197. 

ALiDES où descendants d'Ali, fils d'Abou- 
Taib, Il Es ٰ'ٰ 4215 VI, 
2-0. 29. 30, 39-42, 78, 79, 92, 
93-96, 101, 134, 165, 189, 215, 
266-268, 296-301, 321, 329, 330; 
VI[,55-62,115-117, 206-209, 238, 
302-30h, 342-346, 362, 379-383, 
395, 396, 402-405; VIII, 3, 141, 
142, 145, 194-196, 205, 206, 278- 
280, 290, 333-335, 353-358; IN, 
3-6, 10. 

ALIMENTS сі boissons des Arabes du dé- 
sert, HI, 248. = Innocuité de la 
diversité des aliments, VI, 278, 279. 
Voy. aussi CULINMIRE (ArT). 

Arkan, fils d'Abd-Allah. el-Mouzni, 
cité, IV, 230. 


IX. 


Акама, fils d'Abd er-Bezzak, site, 
XU DC. та 

ALKAMAH, fils de Safwàn, fils d'Omceyah, 
fils de Moharrib el-Kinam, Ш, 325, 
326. 

\ıkexpı (El-Kendi), célèbre philo- 
sophe, I, 164, 165, 253,259, 260, 
27 Wo 1:307 ИШ, qasa М, 
ПА До: BUM TO. O N 

Arrar (Mohammed, fils de Hodeil), 
docteur moutazélite, VI, 369, 370; 
VII, 231-233. 

AuLakı, nom de licu, HI, 33, 50. 

ALMAGESTE (12), ouvrage de Ptolémée, 
cité, T, 20, 150; П, 285; Ш, лоо; 
ҮШ, 291. 

101856: ول‎ ٣٣٦ 
30000 6 s 0٥ 

ALPHABET ARABE; Origine de son ordri 
actuel, ,الا‎ 292. = Les noms des 
lettres de l'alphabet et ceux des rois 
des Madianites, 302. 

۸1۶۱۱٣٣۶ (Adbouchen), roi des Gali- 
ciens, Ш, 75. 

AuraaT, signification de ce mot, І, 199. 

ALEN, Ш, 51, 52. 

Axacu (Е1-), cité, V, 394. 

ANADIA, rol d'Israël, I, 113, 114. 

AuauEcıTes, 1,78; ,لا‎ 295, 397, 415: 
Ш, 92,93, 95, 99, 100, 103, 104, 
273-275. 

AMALIK ou Аміак, fils de Loud, fils 
d'Aram, fils de Sem, fils de Noé, I, 
78; Ill, 104, 106, 115, 273. 

Ам\з (Journée d'), troisième journée 
de la bataille de Nadicyeh, IV, 219. 

AMBASSADEUNS; leur vie était respectée 
méme dans les âges d'ignorance, V. 
96. 

Aucne (17), 1, 333-336, 366, 367; 
MT ee 

Aur (12). Transmigrations des àmes, ll, 
267.— (Opinion des Arabes sur Г), 
HI, 309-313. = Dilléreutes classes 
d'âmes, 351, = Rôle de Гаше dans 
ladivination, 353; — dans les songes , 
355. = Définition; dillérence entre 
l'àme et l'esprit 5 attributs de l'âme. 
365. (Temple de Г) chez les Sa- 
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béens, IV, 62. — Sa nature, son 
role, ses transtuigralions , d'après 
certains philosophes, 66. — Les âmes 
sœurs el l'amour, VI, 379. — Exis- 
tence antéricure des âmes, 380. — 
Théorie de Ptolémée sur l'union des 
âmes, 383. = La sympathie des 
âmes, 385. — (Dispositions natu- 

_ relles de l'), VII, 3». 

\ме (17) pure, surnom de Mohammed , 
arriëre-petit-bls de Hagan, fils d'Ali y 
fils d'Ahou-Talib, VI, 189. 

Auéruvste; vertu de celle pierre, VI, 
1, 12: 

Asnu, nom du mois de Redjeb avant 
l'islamisme, HI, 423. 

۸۳۷ тол 1377 

Aurcan, fils de Saba, HI, 148. 

Axiy (Er-), surnom du Prophète, 1V, 
12:75 

Aux, fille d'Alkamah, fils de Safwan, 
mère de Merwàn, fils d'El-Hakem, 
NIU 

Aman, fille de Wahb, fils d'Abd-Mé- 
naf, fils de Zohrah, fils de Kilab, 
fils de Mourrah, fils de Каар, mère 
du Prophète, IV, 130, 131, 151, 152. 

Axır , nom d'un des jours de la vicille, 
ПІ, A11. 1 

Aan, fils de Fobieïrah , alfranchi d'Abou- 
Bckr, IV, 138. 

AMIR, fils d'Élyas, fils de Modar, fils de 
Nizar, IV, 120. 

Ата, fils d'Ismáil Madhedj, VI, 76- 
78, 99-101. 

Awun, fils de Sásaah (Tribu des), VI, 
020, 

Awun, fils de Tofail, cité, HI, 112, 113; 
167 2314 ало. 

Aum Le Коогітг. Voy. Arou BERDAN, fils 
d'Abou-Mouca-Achári. 

ÅMLAL EL-ANHARI (Eli, le grand pré- 
tre2), І, 100. 

AxLock, fils de Djadis, roi des Tas- 
mites, IM, 275-283. 

Auman, fils d'Yagir, IV, 256, 266, 
2724 P. Syd SS 284747 24h; 
308-311, 315, 316, 332, 352, 357- 
Або, BG зуу модо. 


INDEX GÉNÉRAL. 


Ламохілосе ( Mines d') dans le pays de 
Sogd, 1, 317, 348, 349. 

Axovn d'un jeune Omeyyade pour une 
chanteuse, V, 431. = Amour de 
Dieu, 434. = Description et défini- 
lion de l'amour par des docteurs et 
théologiens de dillérentes sectes, VI, 
368-356. — Doctrine d'Hippocrate 
sur le méme sujct, 376. — Opinion de 
quelques médecins, 377. — Théorie 
de certains philosophes sur la sym- 
pathie des âmes, 379. — Opinion de 
Galien, 381. = Opinion des astro- 
nomes el des astrologues, 382: — 
de Ptolémée, 383; = d'une fraction 
des soufis et des propagandistes, 384. 
— Controverses auxquelles ce sujet 
a donné lieu, 385. — Désespoirs 
d'amour; anecdotes diverses, VII, 
223-228, = Causeries sur l'amour 
chez le khalife Mouutasir, 311. — 
Anecdotes d'amour, 313, — Les mar- 
tyrs de l'amour; Orwah et Afrâ , 351. 
— Medjnoun, 356. 

Амоса, fils de Soubil, fils de Jafet, fils 
de Noé, el ses descendants, I, 287, 
288. 

Лмосктли. Voy. AMORITM. 

Амос, ville, capitale des Khazars, П, 
7-14, 20, 255; IX, 8. 

Amomum, ville, H, 331, 352; VII, 
136, 144. 

Aur, V, 441. = (Ibn), V, 204. 

Ама. fils d'Abd el-Aziz, VIII, 145. 

Aun, hls “АЫ el-Djinn et-Tonoukhi, 
neveu de Djodaimah, roi de Mirah, 
Il, 104. 

Aun, fils d'Abou-Rébyäh cl-Makhzoumi, 
cité, ПІ, 123, 430. 

Aun, fils d'Adi, roi de Hirah, chef de 
la dynastie des Nasrites, IIT, 183, 
185-189, 194-199, 212. 

Ама, fils d'Amir Mozaikiya, roi de Na- 
reb, HL, 113, 216, 217, 365, 366, 
378-391. 

Ама, fils de Amr, V, 220. 

Aun, fils d'El-Assy, H, 412, 4135 Ш, 
38, 39; IV, 99, 263, 294, 298, 
209, 330, SA, 9 07, 
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371,372, 378, 380, 381, 391-106, 
۸08, 421,422, 426, 427, 437, 438; 
ро 2-21 O0, 49, 53-61, бо, 
317, 318, 385-587. 

Ама, fils de Bahr el-Djaliiz: Voy. 
0100. 

Aun, fils de Bekr, de la tribu de Témim. 
Voy. ZADAWEÎH. 

Ayr, fils de Bilal; anecdote relative à 
ce personnage, V, 273-275. 

Aun, fils de Chas, poëte des Benou- 
Acéd, cité, IV, 223, 224. 

Амь, fils de Chora, lV, 332. ` 

Aun, fils de Darib, roi de Syrie et de 
Mésopotamie et pére de la reine Zé- 
nobie, Ill, 181. 

Ама, fils de Darrak cl-Abdi, poëte, 
cité, IIL, 160. 

Aun, fils de Djormouz, assassin de Zo- 
beir, IV, 319-321. 

Aun, fils de Dou-Kifän, roi de l'Yémen, 
IH, 155. 

Aun, fils d'Ayas, fils de Modar, fils de 
Nizar, IV, 120. 

Aur, fils d'El- Hamik el-Khozàyi, IV, 
277, 282,283. 

Avr, fils d'El-Harit, roi des Djorho- 
mites, Ш, 102, 103. 

Aun, fils de Horeit, V, 139, 195. 

Aun, fils de Houbab le Dahilite, cité, 
LETT 

Ayr, fils de Koltoum, 1V, 245. 

Aun, fils de Leit, frère d'Yákoub Saf- 
far, УШ, 46, 125, 135, 144, 180, 
193 , 200, 201, 208, 209, 284. 

Aun, lils de Lohayi, de la tribu de Kho- 
заа, intendant de la maison sainte; 
introduit à la Mecque le culte des 
idoles, HE, 1314, 115, 118; IV, 46. 

Aun, fils de Macadab, vizir de Mamoun , 
لکوت‎ 

Aun, fils de Mádi-Karib, И, 361; IU, 
210,21131V,216,231.-— Sa mort, 
236. — Ses propos sur les principales 
tribus arabes et leurs guerriers cé- 
lébres, 236. — Commeut il dépeint 
la guerre, 239. — Son premier com- 
bat avee Rébyäh, fils de Mokaddam, 
241. = Seconde rencontre de ces 
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deux guerriers, 247; VI, 286; — 
VIII, 359. 

Амд, fils de Merwán, V, 208. 

Aur, fils de Merzouk Babili, tradition- 
niste, VII, 143. 

Aun, fils de Modad, roi des Djorho- 
miles, Ш, 103. 

Aun, fils de Moundir, roi de Hirah, 
Ш, 200. 

Aun, fils de Nómán, fils d'Amr, second 
roi tonoukhite de Syrie, HI, 215. 
Avr, fils d'Obeid , chef des moutazélites , 
VI, 208-212, 223; VII, 234-236. 
Aun, fils d'Obeid-Allah, fils de Mer- 
wûn , gouverneur de Malatvah, sous 

Mostain-Billah, VIH, 73, 74. 

Aun, fils du Кае Otman, V, 19. 
262. 

Aun, lls d'Otman el-Djahiz, ihcolo- 
gien, cité, HI, тоў. 

Van, fils d'Otman, fils de Kanbar. Voy. 
7.۰ 

Ама, fils de Rébi, affranchi de Mehdi 
ab patte, AN ٦ 

Aur, fils de Sâïd, fils d'El-Assy, sur- 
nommé El-Achdak, V, 198, 199, 
206, 2333-240; Vl, 217-219; —con- 
duit le pèlerinage de l'an 60, IN, 
58. — (La sœur 4), V, 240; VI, 
218. 219. 

Амь, fils de Tarib, roi des Amalécites; 
fils de Zibba (Zéuobie), selon quel- 
ques auteurs و‎ П 27 

Aun, fils de Témim, fils de Morrah, 
cheikh des Denou-Témim; son dé- 
vouement ponr sa tribu, Il, 178- 
181. 

Aun, fis de Tobbà, roi de l'Yémen, IH, 
194. 

Aun, fils de Tobbà, roi de Yemen, H“ 
du nom, TIT, 155. 

Aun, fils de Zobeir, V, 175-176. 

Ann EL-Mrw an, Ш, 212. 

Aun LE Корми, cité, VI, 285. 

Axunáx, nn des jours du mois chez les 
Perses, ПІ, 415. à 

АмпАк, fils de Djabir; légende sur ce 
personnage, [, 268, 209. 

Aunis, le devin, frère d'Air, bls d'A 
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mir Mozaikiya, HI, 352, 378, 370, 
386-390. 

Амы (Er-), cité, ҮП, 52. 

AwvaiL, Bls de Kabil (Athaniet, fils de 
Kenaz?), chef des Israéhtes, 1, 100. 

Ахли, ville bâtte sur nn flot de 17 
phrate, IL, ло. 

ANAK; seps de ce mot, IV, 21. 

Anas (L'oiseau), IV, 456. 

Axis, lils d'Abou-Cheikh, cé, Vl, 
366, 367. 

Ахлѕ, fils de Sirin, V, 463. 

ANASTASE (Nestas), roi dn Roum, ll, 
DIC 

АххтЕп (Tribu des), V, 126. 

Axraçan, fils d'Ishak, fils de 7 
VII, 289. 

Ахвас̧ли, fils de Sâïd, V, 299, 7۰ 

Awnan, ville, IV, 412; Vl, 88, 135 
138, 394. 

Ахоли» (Er-), HI, 15, 16. 

۸55۸0009 (Dardanelles?), П, 517. 

ANDAMAN (iles), 1, 339. ` 

Ver? la chanson de l'âne, VI, 204-206. 

Anrcoores. Un roi du pays de Komar, 
,ا‎ 170. = Le marchand de Samar- 
cande à la cour de Chine, 307. — 
Le chef arabe devant Nonchirwan. 
,ا11‎ 247. - 6 du peuple 
arabe, V, 79. = Bichr, fils de Mer- 
wan, et son oucle Rouh, fils de Zinbà , 
254. — Anecdotes drólatiques et plai- 
santes, 277, 285. — Le Bédouin 
gouverneur d'Ispahäu, 390. — Les 
deux chanteuses, 428. — Anecdotes 
de courtisans, VI, 120. = L'Arahe 
de Tonoukh et la jeune fille des Amir; 
salires contre des tribus arabes, 137. 
— Le prisonnier de Hamadân, 172. 
— Mésaventure d'un roi de Hirah, 
251. — Vengeance d'un esclave hin- 
dou, 264. — Le fou de Pasrah, 289. 
— Le nègre mélomane, 311. — Un 
parasite fourvoyé au milieu. des Ma- 
nichéens, VIT, 12. — Le fou du cou- 
vent de Saint-Hérachus, 198. = Воп 
то! d'un habitant de la Mecque, 
220. = Un parasite chez Ibn Mou- 


debbir, УШ, ۸۰ 


| glonsse- 
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ments des grammairiens, 131. — Le 
conteur des rues et l'eunuqne, 161. 
— Fourberies du célèbre voleur El- 
Oukab, 170. = Les deux étudiants 
de Bagdad, 185. — Réeil amnsan! 
sur les dillérents noms arabes des la- 
trines, 328. 

Axes, T, 49-53, 57; HI, 258. 

ANIMAUX ; croisements divers qui s'ellec- 
tnenl en Egypte, Il, 408. — Qua- 
lités et défants de divers animaux, 
۷ءء‎ 

Anka (17) merveilleux, HI, 29; — ra- 
visseur, IV, 10, 15, 16, 18-21. 

AxkonpEn. Voy. Koran. 

Anvar, fils de Nizar, ou de Saba, ou 
d'Yiad , И, 1345; HI, 148, 228-238; 
VI, 42. 

Ахмос, capitale de Ја Chine, 1, 290, 
297, Зод, 309; H, 131. 

Asxarrs de Bagdad, citées, VIT, 129. 

ANNALES ۱۱15 TORIQUES, Ouvrage de Ma- 
condi; analyse sommaire de ect on- 

llo modio digo ciléees, 21, 64.‏ نل 
тоў, nidis Rss uus‏ ,07 ,72 ,له 

130, 166, 169, 200, 229, 258, 

256, 281, 286, 368, 370, 382. 

394: H. 27, 95, 104, 108, 115, 

125, 161, 191. 239, 310, 316, 

322, 327, 390 411, 412; 7۰ 

38, AB, 172, 211 271 аи 

Analyse de la thèse astronomique cí 


угасе 


géographique développée dans cet ou- 
угасе, 439, 440, Ahris — 1۰ 
51, 80, 94, 132, 163, 250, 297. 
435: V, 120, 229, 359, 383, 357, 
396, 415, Абл, 480; VE, 48, 87, 
137, 156, 203, 223, 280, 287, 414, 
487; УП, 56, 50, 80, 145, 211, 
289, 322, 340, 311, 371, 377, 383, 
403, 405; МИ, 16, 7 
112, 148, 175,182, 100 211, 213, 
247, 275, 280, 343; IX, 32, 34. 
عی۸‎ chez les Arabes et les peuples 
étrangers; analogies ct differences; 
considérations générales, Ш, 397; 
— chez les Coples; concordance an- 
cienne avec l'année des Perses; con- 
cordance nouvelle avec l'année. des 
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Syriens el des Roumis, 399; — chez 
les Syriens, 402; — chez les Perses, 
414; = chez les Arabes, aunée lu- 
nalre, 416. 

AwoucninwAN (Kesra), roi de Perse, 
Il, 2-4, 6, 31, 158; = succède à 
sou père, 196; — extermine Mazdak 
cl ses partisans, ibid. — prend le 
nom d'Anouclirwan, ibid.; = bâtit 
une muraille dans la mer Caspienne 
ct prolonge celle du Caucase, ibid. ; 
— recoil des ambassadeurs de diffé- 
rents rois, 197; — envahit la Méso- 
potamie el l'Asie Mineure, 198; سے‎ 
épouse la fille ct la nièce du Khakan 
des Tures, 200. — Ses rapports avec 
les rois de la Chine et des Indes, ibid. 
— H tait périr Akhocbnawaz, 203; 
— fait vewr de l'Inde le livre de 
Kalilah et Dimnah, les échecs et la 
teinture hindi, ibid. — La table d'or, 
les sceaux de l'État ; répartition de 
l'impót de l'Irak, 204. = Son sur- 
nom; vers à sa louauge; les sages de 
sa cour, 205. — Conseils de Duzar- 
djmilir, 206. — Sentences d'Anou- 
chirwan et de Buzurdjmihr, 207. — 
Ses rapports avec Seif, fils de Dou- 
Yézen et Madi-Karib, Ш, 163, 217. 
248; — IV, 74, 26; Vl, 122, 125; 
II 7, S: ҮШ, 403. 

Ansans, IV, 139, 141, 274-296, 280, 
281, 284, 285, 205, 296, 306, 307, 
5105519:5159536, 339. 352, 355, 
ОСИМ 35. AG, 67, 69, 
146, 162, 163, 336, 432; VI, 26, 
27. 190. 

Ахы (Aswap Ei-), surnommé Ayhalah, 
laux prophète de l'Yémen , IV, 187, 
188. 

ANSINA, province d'Égypte, IL, лод. 

Antar, guerrier-célèbre de la tribu 
d'Abs, IV, 239, 46y. 

AxtecuntsT (17). Voy. DevivsaL, 

ANTIROPOPHAGES, I, 338. 

Antione, ville de Sk Beg. flo nag WU 
220,227, 251-284, Лоб ME, 466- 
hoy; IV, 55, 56. or: MIH, 68 
70. 
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ANTIOCHUS (ApTANDJENOUS), roi de Sy- 
rie, П, 282, 283; Ш, дод. 

Antoine (Arrouxious), mari de Cléo- 
pátre, ,لا‎ 286, 287. 

Axroxin (Anrouris), roi de Rome, Il, 
305. 

ANTONIN CARACALLA (Agrounis), H. 
306. 

Antonin Iléciocaraue (Azrounts 11), 
roi de Аоте, IL, Зоб. 

Axwa (Les), Ш, 402, 455. 

AnyaïL, Voy. ATINEL. 

Aoëk, contrée du Sedjestän, МШ, 4». 

Aoun, second roi de la Chine, 1, 290, 
201. 

ArunopisiAQues, HI, 57. 

AroroGurs du langage des oiseaux, Il, 
169-174; = de Маа el-Ahbar sur 
lirak, la Syrie et les nomades du dé- 
sert, Ill, 130; — des deux frères et 
du serpent, V, 280, 281, 497. 

Arórnzs (Les), 1, 123, 127-129. 

Аррк (Le jour ako. Р) WE noo 

Ana, bourgade de la Palestine, 1, 114. 

Акі, signihcation de ce mot, VI, 485 


Sie 
Arase (Langue); Ismäil abandonne son 


idiome paleruel pour l'arabe, Ш, 
93. — Descendants de Sem dont cette 
langue fut le partage, 270. 


Arabes. Le culte du feu s'introduit 
parmi eux, 1, 131. — Ancétres des 
chefs arabes, IL, 134. = Parenté des 
Arabes avec les Perses, 142. — Ils 
envahissent l'Irak, 175. — Les Benou- 
Témim, 178. — Les tribus de PYé- 
men, 212. = Combat de Dou-Kar, 
227. — Leur respect pour leurs gé- 
néalogies, 241. = Les Dédouius de 
la Syrie, 295. — Familles arabes 


établies parmi les Bed] 0,111,33۰ 

Arabes d'origine pure: Adites, Te- 
moudites, Amaltaites, etc., 78. — 
Leur ancantissemeut, 103. — Leu 
origiue commune, 105. Parallele 
eutre [es Arales el les Nabatéens, 
198, — Le culte des idoles s'iuteoduit 
parmi les Arabes, 114. - Opiuion 


des Vrabes snr lesinartages étvaugers, 
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205. — Extraits de leur histoire, 223. 
— Leur sagacité, 229, 352. — Pour- lestations, 319, 4۰ 

quoi les Arabes du désert sont no-  AnniTnES (Les deux). Voy. ARBITRAGE. 
mades, 243. = Avantages qu'ils ARBRE merveilleux de l'Inde, И, 81-83. 
trouvent dans cette manière de vivre,  Ancapius, roi de Rome, 1l, 327. 


nion des Kharédjites, 317. — Pro- 


2/5. — Renseignements sur le désert, Arcene (12) sainte des Israélites, 1, 95, 
l'existence des Arabes. leurs qualités, 103, 105, 117. 

leurs campements, 247. — Leurs АВСПЕВ5 5 (Les), surnom des 
croyances dans les áges d'ignorance, Nubiens, 11, 383; Ш, 39. 

256. = Leurs opinions diverses sur Апр. Voy. ADER. 

l'âme, 309. = Leur éloquence, IV, — Anpawáx, fils de Balas, chef de satra- 


0 70 

۱۶0۸۰۰۷ ۸5 , fils d'Hormuz, fils de Wizer, 
chef de satrapie, 11, 137. 

AnDawÃns (Les), roi nabatéens , compris 
parmi les chefs des salrapies, 11, 

désert, 108. = Superstilions , 321. 131. 

Anoécunm, fils de Babek, premier roi 
sassanide. On lui attribue l'invention 
du jeu de nerd, 1, 158; VIII, 319; 
П, 4, 73, 125, 148. — Ses diverses 
généalogies, 151. = Son discours 


164. — Propos d'Amr, fils de Madi- 
Karib, sur les principales tribus et 
leurs guerriers célebres, 236. — Opi- 
nion de leurs sages sur l'habitude, 
V, 88-101. — Type du chevalier du 


— Usages funèbres, 326. — Pièces 
satiriques contre les principales tri- 
bus, VI, 138. Origine du chant 
chez les Arabes, ۱111, 92. — Arabes 
célèbres par leur grande taille, ۰ 

Anacu, fils de Nawan, fils de Jafet, fils 
de Noc, П, 242. 

AnacuT (17) noir et l'Aracht. blanc, 
fleuves du pays des Turcs, 1, 213. 


d'avénement, ibid. — Classes qu'il 
établit parmi les courtisans, 153. — 
Ses maximes, 154. = Les sept corps 
de l'Etat, 156. = Cérémonial de sa 
cour, 158. — Son gouvernement, 
159. = Son abdieation, ibid. = Ses 


AnaraT, montagne voisinede la Mecque; 
origine de son nom, l, 62; — Ш, 


115, 116; VIII, 2043 IN, 39, 55. 
Anaïs (Er-), l'ichneumon, Il, 55. 
Anaxixeu (chefs) de &pyev, И, 201. 
Anar (Пас d'), 1, 211, 212. 

Anau, lils de Sem, 1, 77, 78. 


luttesavec les chefs des satrapies , 161. 
— Ses conseils à son hls Sabour, 162. 
— Extraits de ses lettres à ses lieu- 
tenants, ibid. — Temples qu'il cons- 
iruit, IV, 78, 80; Vl, 125, 126. 


Anpremn, fils de Chirweih, voi de 
Perse, II, 233. 

fils d'Hormuz, roi de Perse,‏ ۰د۱ 80ص۸ 
ll, 189.‏ 

Anpiniutcur, un des jours du mois chez 
les Perses, lll, 415. 

۸ 01811116117٨۸ ۱1 , un des mois du calen- 
drier des Perses, Ш, 413. 

Anos ( Ez-), nom de lieu, IX, 55. 

AnpjabEUD (ÂRYABIATTA), ouvrage iu- 


ARAXE, rivière, ll, 75, 76. 

^ Авва (Er-), quatrième jour de la sc- 

maine chez les Arabes, Ill, 423. 
Аввлр, nom de lieu, A, 446. 

١ ARBITRAGE (L') entre Ali et Moäwiab; 
choix des arbitres, IV, 381, — Te- 
neur de la feuille d'instructions, 384. 
— Querelle d'Achát et d'Orwah, 385. 
— Discordes dans le camp d'Ali, 388. 
— Entrevue et conférence des deux 


arbitres, 294, дуо. — Abou Mouca dien, 1, 150. 
el-Achari dépose Ali, 397. — Amr, Arps (Eu-), poëte, cité, VI, 33, 34. 


lils d'El-Assy, proclame Moinviah , 
398. — Paroles d'Ali au sujet de l'ar- 
bitrage, 406. — Paroles Ibu 5 
Opi- byzantin, VIH, от. 


Акем (Prison d’), V, 176. 
Anraxnegap, (15 de Sem, I, 77, 79- 
Angas, sorte d'instrument de musique 
sur le même sujet, A, 23». 


Ancou (Reou), I, 81. 

Anart, lils d'Adkham , général du Nedja- 
chi, HI, 157. 

Амен (Er-), localité d'Égypte, II, 
Sz 0 ۸ Шр 

Arap (Er-) le musicien, Hl, 327. 

ARIEN (Arious), H1, 313. 

Авт, grade dans l'armée des Nus, à 
Bagdad, VI, 452, 453. 

Авікиѕіѕ EL-Kuouzi, ministre 0117 
muz, roi de Perse, HM, 214. 

Anir (Er-), fils de Bekkar, VIII, 74. 

Авам (Er-). Voy. Deng DE ۰+ 

А мѕтосіхе le philosophe, cité, П, 33, 
Digo 

AxisTOTE, cité, I, 20, 96, 202, 203, 
212,280, 281; ll, 134, 250, 251, 
enn DI 26, 36, 52,362,442; 
IV, 8, 61, 67; VIH, 291. 

Arkan (serpent), V, 49, 485, 486. 

Лакат. Voy. ÍsmaïL, surnommé Ar- 
kab 

AaxEND (17), ouvrage cité, 1, 150. 

АвкновОАМ, roi des Israélites, 1,112; 
IU, 174. 

Armanous. Voy. Romanus. 

Anugër (L') de la détresse, V, 122. 

ARMENIE, 1, 5; V, 3315 VII, 125. 

AnxENiENS, 11, 75, 94, 3207 124. 

Arnes et Amuunzs, ll, 1t, 62, 75, 
191, 345, 347, 348; ШЇ, 28, 259; 
IV, 215, 309, 310, 311, 312, 389; 
Lo 001 ٣ 
202,260, 363,466; VI, 262, 263, 
286, 287, 423,449, 452, 453, A61, 
462, 407, 168, 520, 178, 481, 482; 
Wl, ОШОЛ BOT WMI, O, 17, 47. 
51, 52, 294. 

Anomates, l, 367. 

Авоквли, sixième jour de la semaine 
chez les Arabes, avant l'islamisme, 
НІ, 89, 423. 

Aroun! (Et-), précepteur de plusieurs 
khalifes ou lls de khalifes, cité, 
VIII, 320, 323, 328, 540. 

Aroun, seclaire kharédjite, V, 
500. 

Arouzzan (viz au sucre), , дол. 

Annar. Voy, SORCIERS. 


< 
320, 


INDEX GÉNÉRAL. 


0 


Arwa, fille d'Abd el-Mottalib ct tante 
du Prophète, IV, 152. 

Anwa, fille de Koreïz, fils de Djabir, lils 
de Habib, fils d'Abd.Chems, mère du 
khalife Otmân, IV, 251. 

Anwau, lils de Zeid cl-Azdi, le sorcier, 
ПШ 555. 

Arwana, nom de licu, VE, 2. 

۸۵ ٨2811100 01, reine de Perse, ll, 223, 
234. 

Asar, idole de la Mecque, الا‎ 100, 101; 
IV, 46. 

Asauu. Voy. ÉMERAUDE. 

АѕрзерітЕн (chameaux), IIl, 291. 

Asran (Benou'l-), souverains du Roum, 
Il, 294. 

Asran , fils de Chirweih, chef deilémite, 
VII, 343, 4285 IX, 6-19. 

Asrar, fils d'En-Nefr (Élifaz), fils d'E- 
saü, fils d'Isaac, II, 294. 

AsranaAT, signification de ce mot, lll, 
418. 

AsuaB ECH-CnkRIYN, secte musulmane, 
111, 267. — Ed-Dawr, ibid. 267. — 
Er-Ras, 1, 125, 126, 400. 

As'uan, mère de Mouaflak, VIII, 108, 
419. 

Askar (évêque), l, 199. 

AskaLON, ville, VI, 7. 

ASKER, nom du chameau qui portait 
Aichah à la bataille du Chameau, IV, 
305. 

Азккм. Voy. Hacax, fils d'Ali, fils de 
Mohammed, fils d'Ali , fils de Mouca, 
fils de Djäfar, l'Aide. 

Askians, premiers rois de la première 
dynastie des rois perses, П, 134. 
Аѕглки, nom du mois de djoumada H, 

avant l'islamisme, IH, 423. 

AsLau (Benou), IV, 362, 365. 

Asian, fils de Kossayi, hls de Marital, 
his d'Amr-Mozaikiya, П, 388. 

Asten. Voy. len CHADELEWEIN. 

Аѕмі, fille d'Abou-Bekr et mère d'Abd- 
Allah, fils de Zobéïr, IV, 186, 317, 
327; V, 188, 190, 201-203, 7 
266. 

Asv, lls de Kharidjab , clie des Benou- 


Fezarah, V, 551, 332. 
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АзмА, hlle «Чопа, des Benou - Kha- 
tam, éponse de Djäfar, lils d'Abou- 
Talib, puis d'Abou-Bckr, ٣ 
IY, 282, 1825; V, 148, 149. 

Aswäx, un des jours du mois chez les 
Perses, ІН, 415. 

Asuârs, cité, T, 10: V, 401, 407; VI, 
16, 240, 303, 323, 348,349, 359, 
366, 367, 399; VIH, ۰ 

\ѕмули, nom d'un des jours appelés 
Feroudedjän par les Perses, Ill, 415. 

۸٤٥5۶۶۱6 (Description poétique des) 
par Kochadjim, VIH, 399-401. 

As-suuir, premier degré de dignité 
chez les prétres chrétiens, I, 199- 

issi. Voy. ۰ 

AssERnMENTÉS (Les), classe de hore- 
chutes, ct leurs tribus, IH, 120, 121; 
IV, 125. 

(Er-), lils de Wail es-Sehmi, IV,‏ ۲دا 
V, 61, ۰‏ ;123 

Assyrtexs (Pois). Voy. Mogote (Rois 
de) ct de Ninive. 

\ѕтлвкалхен (Les), peuple slave, HE, 
62. 

15۲۸0۱۲۰ (Stagire), patrie d'Aristote, 
11 36. 

AstARLABI. Voy. Att, hls d'Yça, lastro- 
logue, VIII, 291. 

Astres. Leur inDuence sur le monde; 
durée de cette inlluence, IV, 5. 
Embleme par lequel les Chinois re- 
présentent celte action, 53. — (Culte 
des); son origine, 43. = Les sept 
temples consacrés aux planetes, 47. 

Forme des temples des planetes 
chez les Sabéeus de Harrân, 62. — 
Leur iofluence sur les variations at- 
imosphériques, VIL, 152. 

ASTROLOGIE el Asrnorocues, ا‎ 53;1l. 
huz, 403; ۹ا‎ 5h; V, 244; VT, 382 
3555; VUL. ш. 201. 

ASTRONOMES. 


Lenr these sur Tél rm 


du monde, IN, 00, liefutation 


leuc 


پ 3 


ale leurs théories, 1653-192. 
doctiine sur lamonr. VI, 55. 
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Aswap (Er-), М» d'El-Mottalib, fils 
d'Açed, lils d'Abd cl-Ozza, fils de 
Kocayi, IV, 127. 

اد٢‎ ۵ (Fa), fils de Nûman, roi de 
llirah, IH, 200. 

Asian, fille d'Ali, VE, 182. 

Ara, fils d'Abou Rabah, V, 464. 

Ari, fils de Moslim, cité, V, 180. 

Vrá, hls d'Yacar, affranchi de Mainiou- 
nah, femme du Prophète, V, 461, 
506. 

Vrawi, porte, cité, VIH, 103. 

Атима (Allan), l, 113. 

ATuaxiez, fils de Kenaz (2), ٥ 

Air, terme de courses, ۱111, 365, 369. 

Ar, surnom d'Abou Bekr, IV, 177. 
— (Et-), bras principal de l'Eu- 
phrate, І, 215. 

Атткли, fille d'Abd. el-Mottalib et tante 
du Prophète, IV, 152. 

ATIKAH, fille d'Abd er-Rabman, lemme 
du pocte Ibn Abi Atik, V. 285, 286. 

Vrisan, fille d'Yézid I“, V, 208, 273- 
22-0 11111 

\тікли, fille de Zeid, fils d'Amr, fils 
de Nofeil, épouse de Zobéir, IV, 320. 

Artisti, fils d'Youfanna, un des chefs 
des Israclites, Í, 101. 

( Variations). Leurs 
causes, d'apres le médecin Honein, 
VILI, 152, 153, 184, 100. 

Arri, lils de Misr, II, 395, 396. 

Atec, HI, 425; VI, 375. 

Arras (Benou), V, до. 

Arras, fils d'Attab, УП, 291. 

Arras, lils de Gailan, des Denou Ta- 
kif, IV, 258. 

Arar, fils بی‎ ٣ 
hls d'Omesyah, gouverneur de la 
Mecque pour le Prophète, chef du 
pelerinage de Fan 5, IX, 54. 


\гт\в, fils de Warka le Témimite, V. 


ATMOSPHÉRIQUES 


215 

Ver, pete аце, 330-333; VIE 
25-30; ۱۹۹ 229, 7 

۸ د‎ fScience dest. MII, 333-336, 
10۱ 

۱۲۷۶۶٢٢ (César), premier empereur ro 
main 11 286-241, 266-295: 


INDEX GÉNÉRAL. 


Auraucu£ (L'); soins qu'elle prend de 
ses petits, V, 307. 

AVENTURES d'un marchand de Samar- 
cande, en Chine, I, 307; — d'un 
cheikh arabe avec les djins dans le 
désert, ПІ, 331; — d'un Arabe de 
Tonoukh avec une jeune fille d'Amir, 
fils de Sàsaah (satires contre les tribus 
arabes), Vl, 137; = d'un poëte 
aveugle et de Mansour, 158 ; — d'une 
jeune fille de la famille d'Ali, VII, 
2115 — d'un parasite chez Ahmed, 
fils de Moudebbir, VIII, 14; — d'un 
patrice byzantin enlevé par ordre de 
Moàwiah, 75; - de parasites (Re- 
cueils d'), 13. 

АуєқтіѕѕЕМЕХТ (L'), «Tenbih,» ou- 
vrage de controverse d'Yahya, lils 
d'Aktam, cité, VII, 49. 

Avesta (L'), livre sacré des Guébres, 
lU, T54, 125, 120, 167, 168: 

AvEUEGLES (Jours), IIl, 399. 

Awa (Er-), constellation de Dootés, 
VIII, 129. 

Азулру (Chevaux issus dé l'étalon), V, 
202. 

AwanDJ (Les), peuple slave, Ш, 64. 

Awan (Er-), lils de Kotbah, IV, 213. 

Awb (Tribu de), V, 331-333; VI, 92, 
93,146, 147. 

Awr, fils d'Amr Mozaikiya, HI, 391. 
Awr, fils de Mouudir Abou Chammir, 
cinquième roi sassanide, 111, ۰ 
Awr, fils de Saad le Djorhomite, poëte, 

cité, 1, 98, gg. 

Awx, lils d'Abd Allah, fils de Djáfar, 
fils d'Abou Talib, V, 145, 147. 

Awx, fils d'Abd Allah, fils d'Otbah, 
fils de Maçoud, V, 434, 435. 

Awn, fils de Djáfar, fils d'Abou Talib, 
IV, 181; V, 148. 


Awsiniau, V, 128. 


Baal (Temple de), a Baalbek, IV, 87. 
Вллівек, ville, IV, 87. 
Bar, aieul d'Amr, lilsc'Obeid AT, 212. 
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Awx l'Ibadite, VI, 305, 306. 

Aws (Er-), Ш, 391. 

Aws (Tribu des), ,الا‎ 155, 388; IV, 
189, 238. 

Awwau (Benou 1-), V, 175. 

Arpan (Benou), c'est-a-dire les fils de 
Khozaimah, fils de Lowayi, branche 
des Koreichites, IV, 122. 

Aymaran, Voy. Axsi (Er-). 

Avtar, mois de mai chez les Syrieus, 
HI, 399, 402, 412, 425. 

AzaNEn, titre du roi des Namdjin, HI, 
63. 

Azo (Er-), fils d'El-Gawt, fils de Na- 
bit, fils de Malik, fils de Zcid, fils 
de Kehlàn, fils de Saba, fils d'Yach- 
djob, fils d'Yakoub, fils de Камап, 
lils de Mazen, ancêtre des Sassa- 
nides, Ш, 148, 216. 

Azo (Benou) ou Azmires, HI, 387, 
389, 392; IV, 238, 017۸ 
456; Vl, 143, 260, 173, 474. 

Azrn, «feu» daus la langue primitive 
de la Perse, IV, 75. 

Azer, père d'Abraham, Voy. Tinian. 

AZERBAÏDJAN, 1, 5; IV, 230; V, 231, 
d Ml, 187: VII, 125. 

۸28810177, nom du temple du feu à 
Darabdjerd ; signification et étymolo- 
gie de ce mot, IV, 75. 

Azran (L'), espèce d'aromate, 1, 567. 

Azuar, surnommé Samman; anecdote 
sur ce personnage, УП, 75-78. 

Aziz (Er-), roi d'Egypte au temps de 
Joseph, II, 384. — Titre d'uu ollicivr 
d'Yâkoub, fils де Leir, 7 

۸208۰ roi des Syriens, I, 88. — Dù 
couverte de la vigne et du vin, 88-92. 

Azrar (La pierre), Vlll, 241. 

۸2011111۶۴5, secte musulmane, V, 229. 
230, 298, 299, 318, 440; МІ, 31. 
58-60. 


Bar مر مع‎ ville du Caucase, II, 2, 
At TES ری‎ =< (Mer de} 
Voyez Men ول رگ‎ 
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Dar ri-Açen (Porte du Lion) à Hama- 
dàn, IN , 21, 22; — el-Ammeh (Porte 
du peuple), à Samarra, УП, 139; 
— cl-Anbar, une des portes de Bag- 
dad, Vl, 447, 454, 471; = ech- 
Cham, à Bagdad, VIII, 234; — el- 
Hadîd, à Bagdad, VI, 482; — el- 
Harb, à Bagdad, Vl, 4543 УП, 231; 
— el-Kenas, à Bagdad, VI, 445, 
466; — el-Khassah, à Bagdad, VIII, 
161, 421; — Kotrobbol, à Bagdad, 
VI, 454; — cl-Moubhawal, à Bagdad, 
VI, 443; — et-Tak, à Bagdad, HI, 
nine NIU 0 

Bana, fils de Bardina, roi nabatéen de 
l'Irak, If, 161. 

Basrn, 2° mois des Coptes, П, 399. 

Basrk le Kliorrémite , II, 75; VI, 187; 
МШ бә, ۱23-103, FOO, 100. = 
(Pays de), VII, 123. 

Bast, ville, I, 78, 79,81; I, 115;— 
(rois de), Il, 77;— Nemrod, Belous, 
96; — leurs successeurs, 97; — 
Seudjarib, Doklit-Nacar, 99; = leurs 
successeurs, 995 — leur administra- 
tion, 101; — drapcaux de leur armée, 
101; — leurs guerres, 99, 104; — 
(pays de), Ш, 131, 240;— (village 
de); ruines qui se trouvent dans son 
voisinage, I1, 115. 

Васи. (Famille de), fils de Doubbah, 
fils d'Oudad , VIII, 280. 

Baçouna (Pays de) ou Baçounin, I, 
SÉ 

Baçous (Guerre de), V, 449. 

Bap, un des jours du mois chez les 
Perses, Ill, 415. 

Bapawznp; signification de ce mot, П, 
227. 

1٨۸ 0۶6015 ville, VII, 1. 

Bapuesos (belvédère garni de ventila- 
teurs), ҮП, 299. 

106171 (tribu de), ПІ, 1455; IV, 204- 
20500950 +7 

3ADJUMEÏRA, nom de lieu, V, 240, 241, 
495. 

Baonau (group d'argent), VII, 24; — 
germe qui parut dans Finde à Fori- 
gine des lemps, IV, 95; — et Hadrah, 
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signification de ces mots appliqués a 
l'œil, Ш, 430. 

Bacsour (Facrovn), «Fils du ciel,» titre 
honorifique des souverains de la 
Chine, 1, 306. 

Влсолр, ville, 1, 12; V, 81, 84, 409, 
443; VI, 20, 170, 171, 199, 217, 
225, 394, Доо, 415, 416,126, 431, 
435; = (siége de), sous le khalife 
Emin 443-484; VIL, 2, 62, 63, 68, 
93, 115, +407۲" 
229, 231, 236, 325, 363-368, 372, 
386 , 430 ; = ҮШ, 106, 107, 126, 
161, 180, 181, 236, 283, 375, 378, 
390, 391,409,410, 421; IX, 29, 32. 

Dacnas, nom de lieu, УШ, 683, 417. 

Bacve (La) merveilleuse du trésor des 
khabfes, VII, 376, 377. ` 

Васо le Turc, УП, 262-266, 268, 
2005027582 27۳۲ 

Baran (anthemis nobilis), fleur, VIII, 
408, A39, 440. 

Daupoup, fils de Brahman, roi de l'Inde, 
PECET 

Bauran la devineresse, HI, 352. 

Damian (Tribu de), VI, 140. 

Балон (Ec-) Misri, poëte, VIH, 308. 

Banyan, un des jours du mois chez les 
Perses, IH, 415. 

Banmax, fils de Djadouweih , surnommé 
Dowl-Hadjib, chef persan tué à la 
bataille de kadicyeh , IV, 212,213. 

Banyan , fils d'Isfendiar, Gls de Youstasf, 
fils de Bohrasf, roi de Perse, M, 
127591265 ГМ то pn 

БАНМАХМАН, un des mois du calendrier 
des Perses, Ш, ۸۰ 

Bauwase ou Zap, roi de Perse, Il, 130, 
131. 

Вандам, un des jours du mois chez les 
Perses, ШІ, 415. 

Barran, fils de Bahram, roi de Perse, 
П, 168-174. 

Daman, fils d'Iormuz, roi de Perse, 
П, 167, 165. 

Bauram, 015 de Sabour, roi de Perse, 
П, 190. 

Daunau-Diovriu. ((Tchoupin), H, 213- 
215, 218, 2194 222-2211, 332- 
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Bannax-Dooun. Voy. Damnnaw, fils de 
Yezdidjird. 

Bangas, lils d'Yezdidjird le Pécheur, 
surnommé Bahram-Djour, roi de 
Perse, II, 157; — prospérité de son 


régne, 190; — ses guerres avec les 
Turcs, 190; = son voyage dans 
l'Inde, 191; = sa connaissance de la 
e 
langue arabe, 191; — extrait de ses 


poésies arabes, 192 ; — sa générosité, 
VI, 122. 

Baunáx (Guerre de), IV, 143. 

BAHREÎN, 1, 77; VII, 403; VIII, 32, 
191. 

DannEsáN. (rubis), Il, 229. 

Daunr (émeraude), ПІ, 44, 45. 

DaikiaL, général turc de Mouhtadi, VIII, 
[no dc 97 

Baisan, fils de Cham, fils de Noé, 11, 
394, 395, 597. 

DakaLEMOUN (Boukalemoun), sorte de 
pierre précieuse, Н, 437, 438. 

Baknauná, nom de lieu, VI, 194, 195. 

Влкнві. nom de lieu, VI, 1, 2, 489. 

Baxuriecuov, célèbre médecm, IV, до: 
VH, 98, 99; УШ, 174. 

Baki EL-GARKAD, nom de lieu, V, 2, 
267, 368; VI, 18, 165. 

BAKIRDA et Dazimpa, territoire de la 
province de Mocoul, 1, 227. 

Daxkau, nom de lieu, HI, 190, 191. 
327: 

Bakov, ville des bords de la mer Cas- 
pienne; ses sources de naphte et son 
volcan, П, 20, 21, 25, 26. 

Вакт (Le), impôt des Nubiens, IH, 39, 
ho. 

Baram, fils de Baour, fils de Samom , 
fils de Ferestam, fils de Mab, fils de 
Lout, fils de Haran, I, 99, 100. 

Baras (Palach, Valens), fils de Firouz, 
roi de Perse, Н, 195. 

Bazas (Palach ou Vologése), fils de 
Kesra, fils d'Ardawán, ls d'Hormnuz, 
fils de Nizer, Il, 137. 

Barsat (Er-). Voyez PERLES. 

Dann, fls d'Okbah l'Azdite, VI, 66, 
67. 

BargisE (La). Voy. 1-1٠ 
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Baruana (Le), souverain d'El-Mankir, 
dans l'Inde, l, 162, 177, 178, 372, 
374, 382. b 

Batu, roi de l'Inde, 1, 159,160, 161. 

Barká, jument de Saad, fils d'Abou- 
Wakkas, IV, 214, 215, 2175; — 
ville du territoire de Damas, IV, 294. 

Barga, ville du Khoraçän, IT, 119-121; 
VI, 212; VIII, 42; — (fleuve de), 
II, 120. 

Balkin (Tribu de), V, 192. 

Bawsån (Le), pays, УШ, 127. 

1۸ د008‎ , ville du Sind, І, 372. 
Baovnan (Le), titre des souverains de 
Kanoudj, l, 178, 372. 374, 345. 

Banapáx, nom de lieu, Vil, 119. 

Barasa , pl. BAOUARIDS , navires indiens, 
111, 37. 

BARAEHIA, Voy. 76۰ 

Влвропт, 6° dignité parmi les prêtres 
chrétiens, 1, 199. 

Barr, titre des rois de Sodome, Ш, 222. 

Dani, ville des Lombards, HI, 77. 

Barınan (Doundehech), glose et expli- 
cation des deux commentaires de 
l'Avesta, II, 126. 

Banw£eipnss, H, 187; — origine de 
leur nom, IV, 48; — éloge des 
membres de cette famille, VI, 361; 
— leur élévation au rang de vizir: 
leurs richesses ; causes de leur dis- 
grâce, 362; — sages couseils d'Ya- 
hya à son fils Fadl, 363; — Djà- 
far, fils d'Yahya et Asmáyi, 366; — 
une conférenee chez 
Yahya, 368; — mariage secret de 
Djáfar et d'Abassah, sœur de ۰ 
386; = ses suites funestes, 388; — 
griefs de Zobeidah contre Yahya, 
392; — sa vengeance, 393; — dis- 


š 
sur l'amour 


grâce des Barmécides, 50%; — 
meurtre de Djáfar, 395; — durée de 
leur pouvoir, 396 ; — poésies inspi- 
rées par leur disgráce, 400; — triste 
situation de la mère de Djáfar, 406: 
—сопвей donné à Yahya par un oncle 
de Réchid, 407; — supplice inllige 
à Fadl, fils d'Yahya, 408: — soins 
que Iii prodigue un médecin prison- 
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wier, 410; 
intéressement du médecin, 


sa reconnaissance ; dés- 

ng e 

Renseignements divers sur les Dar- 

mécides el leur histoire, VIII, 
299. 

Barmen, nom du grand prêtre du Nau- 
béhar, 1V, 48; — le Grand, chef de 
la famille des Darinécides, VI, 414; 


— (le lils de). Voy. Khalid, fils de 


Baruch. 


hasa 


1۱۱١١١1 (rempart de pierre), H, 74. 

Dans iw, pyrée construit par Ardéchir, 
IV, So. 

Dinorpi (lauces), 1, 239. 

Banounu, fils de Maria, secrétaire de 
Jérémie le prophète, IV, 118. 

Bansouma, évêque de Nisibis, H, 328. 

Bantas, tribu turque voisine des Kha- 
zars, П, 14, 15; سے‎ rivière qui sé- 
pare les Bartas des Khazars, H, 14. 

лои (Birakma), fils d'Akhbaia, fils 
de Raznaïl, fils de Chalitán , HI, 306, 

Disranan LE Jacosite (Eutyches?), 
patriarche d'Alexandrie, И, 330. 

Le Suave (le Macédonien ), roi‏ سعظا 
du Roum, H, 352, 353.‏ 

Basques (Les), i, АЯ 363, 364. 

Jasna, ville, IV, 225, 253, 292, 304- 
306, 309, 313, 323, 329, 330, 332- 
3373 V, 61, 101, 19h, 195, 217- 
220, 2/0, 241, 291, 253, 290, 291, 
303, 348, 349, 436, 437, 4153; V1, 
20, 177, 190, 191, 275-279; VII, 
12, 43-45. 55, 105: VIII, 32.38, 
89. 59, 58, 124, 128-131 اک‎ 
345. 

DararuLEs: du Pont, IV, 198-200, 205, 
212; — de Madar, 205; — de Ka- 
desch, 207-225; — de Nehawend, 
231-236; Chameau ou de 
Klioraïbeh , 292, 293, 304-336, 
424-426; V, 116, 117; — de Sifin, 
IV, 293-295, 343-382; V, 116; = 
de Nehrewán ou du pont de Tavaris- 
lan UNT 295 4 +۹۷١۷۹۹۵۸۰۳ 
1155 — de Kerbela, V, 143-347; — 


== im 


de Harrahli, V, 162, 163, 191, 285; 
Rahit, 201-204, 223; = 


Au Werdeli, 2316-251; — de ШЕ 


de Merdj 
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zir, 222, 223; — d'Edjaadeiu, 225; 
d'llarawra, 226 ; — de Mesken, 244- 
246; — du couvent du Catholicos, 
246-251; — de Deir cl-Djamad]jim, 
Зод, Зоб, 308, 339, 348, 355, 358; 
— de Djorch, M, 67; — du Zab, 
73, 85-87; — du Pont de Samarra, 
ҮШ, 9; = d'Adtarboud, 43; = de 
Tawahin, 64. 

DATÉNIENS, Vl, 188, 385. 

Daruá (Ec-), nom de lieu, Vl, 157. 

Baris (Е1-), V, ۱ 

Latis. Voy. Aérius. 

0111 (E, 
l'Éuplirate et le Tigre et envahi par 
les caux, 1, 225, 226. 

Barx-Mann, nom de lieu, lll, 387. 

Barourouxvsa, village de banlieue 
de Bagdad, VII, 407. 

Barrik (patriarche), I, 199. 

Darnouni, sorcier juil des environs de 
koufah, IV, 266, 267. 

Балла, sorte de vases cn usage єп 
Égypte, NT, 274; 


territoire silué entre 


Dawanip, hors-d'œuvre, VHI, 226, 
۸۸ 
Dawazip? (Pays de), V, 230; VII, 307. 


Biwineu, capitale des Francs, Hl, 67. 

Dawsxkn, 10° mois des Copies, HT, 399. 

Biszen, second commentaire de l'Avesta, 
par Zoroastre, ЇЇ, 126, 167. 

Bazi, 

Breavrés des faits historiques el curio- 

ou Histoire du 


faucon proprement dit, H, 281. 


silés des souvenirs, 
Prophète, ouvrage de Maçoudi, cité, 
ҮП, 340. 
Becucuar, fils de Berd, poëte, H, 144. 
Décuin, Arabe d'Azd , un des généraux 
du khalife Émin, УІ, 445. 
Bécut, fils de Saad, IN, 189. 
DEcuNEcn, 9* mois des Coptes, Ш, 399. 
Бкррьїх , localité de lAzerbaïdjän, pa- 
trie de Dabek le Khorrémite, И, 75; 
VI 187, 497 ; VII, 62, 63, 123, 410. 
DEEDENEH , sorte de tunique, 0 
Beniboux (pour Podendouu, Modéy- 
duv). nom de lieu ct de rivière, 
VII, te 04, 90, 07: 00 TOO. тор. 
hit. 
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Brojan (Les), peuple de la Харе, Ш, 
1, 2, 32, 33, 34, 44; — (pays des). 
IV, 39. 

Bgpjxvi (Chameau), Ill, 5. 

(Les), tribu turque dn Cau-‏ یئ 
case, Il, 59, 64.‏ 

Brpskgw, le Ture, УШ, Зло, 341, 
343, 375, ۸33: IX, 29-31. 

Верзмакѕ (Petehénégues), tribu turque 
du Caucase, П, 59-64. 

Dron, signification de ce mol, 111, 430. 

Dron (guerres et journées de), IV, 143, 
144, 156; — (vétérans de), IV, 
2095599595313, 352,355, 374, 387; 
V, 163. 

Depn, page de Moutaded, ҮНІ, 111, 
114, 144, 169, 201, 202, 216-223. 

Dron, fils de Machar (Guerre de), IV, 
125. 

Denn КЕвһ, ҮШ, 198. 

Deurour, fils d'Abbas, cité, VI, 137. 

Briçen, pl. Веїлс̧ієлен, nom que portent 
les Musulmans nés daus l'Inde de 
parents musulmans, lI, 86. 

ВеїрА (Ex-), ville du Fars, IV, 75, 76. 

BeïcarAx, ville, 1, 5; V, 231; VII, 
123 0155; 

Beïvaxi (Les), VIII, 75. 

Drkkan, fils de Kotaibah, УШ, 57. 

Векхен (Bedjneh), П, 383. 

Bern, V, 220. 

Dzkn, fils d'Abd el-Aziz, fils d'Abou- 
Dolaf, VIII, 195, 210. 

Бека, fils de Natiah, poëte, cité, VII, 
1/0. 

Бек, fils de Wail (tribu de), II, 228 ; 
Noo O 2 372: V 65, 244, 
251, 441; VI, 213, 276. 

Benni; conseils de Bekri à Zeid, V, 387, 
355, 389. 

Beranont, historien, cité, 1, 13, 14; 
IV, 467. 

Becais (Er-) sta" t-wirais; origine et 
signification de cette expression. V, 
326, 500. 

Bezar, fils de Hamamah, fils d'Amr, 
fils d'Anbacah, I, 146, 147; ۰ 
00 557 

Bérar l'hérétique, IV, 385. 
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8 1۱۷016011۴1۰ pl. de Belandjer, nom 
donné aux Indiens qui se brülent 
volontairement en l'honneur d'un roi 
mort ou tué, II, 86, 87. 

Berro, ville de l'Irak, УШ, 119. 

D£r£p1, vent, IV, 37. 

Вемев (Le) d'Orient, surnom de Taher, 
fils de Hucein, VI, 442; — des ra- 
zias, VI, 4415 = des Zendiks, VH, 
148. — Bélicrs de siége, 71 

Berisas (Pline2), cité, П, 29. 

Beuixous (Apollonius de Tyane), cité, 
IV, 94. 

Berzis, reine de l'Yémen; sa légende, 
IE د1‎ ٣٦٣ 

VH, 405; VIL, 33.‏ 7581 ۱ ×ط 

Berous, roi de Babel, П, 96. 

Bezoureues (Les), Ш, 254. 

Бвһүүки (Er-), ou Chamelle funèbre, 
V, 326. 

Bex (corde aiguë), П, 322; VIII, دو‎ 
Bexoar, fils de Khourchid; anecdote 
sur ce personnage, VI, 124-127. 
Bexosuin (Montagne de) dans le kho- 
racàn, renferme une mine d'argent, 
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80900٧٧۴71 , oncle d'Eberwiz, 5 
d'Hormuz, 11, 215, 217-219, 223. 

Вемхлмі, cité, IX, 49. 


BENWARIKIHOTUS , 1% mois des Roumi, Il], 


A12. 

Beraxpyanıx (Les), peuple slave, Ш, 
63. 

Berm, pl. Benasi, temples d'Égypte, 
11, 580, 399-404. 

BERBER, second roi des Syriens, Il, 79. 

Bernera (Les), peuple d'Abyssinie, IH, 
298 => (pays de), I, 231; — (canal 
ou mer de), ۱, 331-233. 

Benvènes (Les), I, 100, 105, 107; Ш, 
240-243, 293, 294, 336. 

Ведран, ville, H. 4, 74, 75. 

Brnpasounru, temple du feu, à Bauk- 
hara, IV, 73. 

Beren, nom du mois de Dou 'l-hadeli, 
avanl l'islamisme, , 423. 

Белар (Porte du), V. 322, 450. 

Brnipr. Voy. Anov App en-Ranwax, fils 
de Mohammed, Бегий. 
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Berini (Les), VI, 457, 509; VIII, 
360, 345-347, 4305۰ 

Bénis (Et-), monument situé au centre 
de Damas, IV, 91. 

DERMEHAT, 7° mols des Coptes, Ш, 399. 

Вепмосреп, 8° mois des Coptes, Ill, 
399. 

Вевмосрен, fils de Cheyabeh, roi des 
Turcs, Il, 213. 

DrnvED), drogue médieinale, 1, 367. 

Benxyen, amphore, Il, 419. 

DrnzráAN. Voy. E1-Keror. 

Bestan, Voy. AVESTA. 

Beret. (Feuille de), ses qualités et son 
emploi, Il, 84, 85. 

БЕТПЬЕЕМ, ville, L 122. 

Brwáx, lils d'Irán, fils d'El-Aswad fils 
de Sem, fils de Noé, Il, 140. 

Bévapan (Benon), IV, 317. 

BIBLIOTHÈQUES ROYALES, VIII, 27. 

Breu, espère de poison, ҮШ, 122, 112. 

Brener le l'latonicien, H. 161. 

Bicur - un des généraux du khalife Emin, 
VI, 445. 

Вісти (Le fils de), V, 220. 

Баспа, fils d'Abd Allah le Wahidite, 
MIR S32. 

Bienn, fils d'Artah, V, 22, 23. 

[иєнһ, hls de Gyal Merissi, УП, 114. 

zeur, lils d'Ishak, HI, 33. 

Dicnn, fils de Malik le Djoraclite, V, 
250, ۳٦ 

Віспа, fils de Merwán, V, 208, 254- 
258,266, 343. 

Bireng, bls de Mouca, fils de Salih, fils 
de Sabih , fils d'Omeir, traditionniste, 
VIII, 200, 210. 

Dicun, fils de Moutamir, savant docteur 
moutazélite, VI, 353. 

Menn, fils de Wélid Kendi, le juge, 
VII, 288. 

Picnn, fils du khalife Wélid, V, 361; 
— conduit le pèlerinage de l'an 95, 
ІХ, бо. 

Dieu rc-Harr, traditionniste, VIE, 143. 

Bip (Les nuits), HI, 429, 430. 

Brian er-ReweL (Pays des sables). Voy. 
Pays DE ЮзАР\В, 

Bue. Ш. 425; VI, 378. 
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Dirovs su, fils de Minakil, surnommé 
Pharaon le Boiteux, H, 410. 

Diounasp (Dunk), roi de Perse, 11, 
133, 114; lil, 251, 252; IV, 56. 

Din Ant Yxas, quartier de la ville de 
Djordjàn, ҮП, 382; — Maimoun, 
nom de lieu, Vl, 157; = Nakhl, 
nom de lieu, VIII, 3». 

Biscuit MOGEYYAR, Vll, 170, 171. 

Biran (Er-), Koreichites des vallons ou 
citadins (2), leurs tribus, Ш, 119, 
120. 

Brresz (Le), 1, 97. 

ВаАмеѕ (Les), ouvrage d'Abou Obeidah 
Mámer sur les généalogies des Arabes, 
cité, VII, So, 410. 

Bianes (Les), ou partisans des Alides, 
МПГ, ۰ء‎ 2-090 ۲ 

Болїт (Et-), poete, cité, Ш, 193. 

Boprir, fils de Warkä le Khozaite, IV, 
365, 370. 

Bonsain, le Tayite; vers qu'il adresse 
en mourant au palmier de Kadicyeh, 
IV, 220. 

Boetr ; espèce abyssinienne, Hl, 27-29: 
— est employé comme béte de somme 
en Abyssinie, à Rey et Kazwin, IH, 
TON 7 ٦۷ 

Посл l'ainé, général de Moutaçem, ҮП, 
135, 259, 260, 261, 285, 286, 360- 
363. 

Boca le jeune, VII, 262-266, 292-294, 
Зоо, 321,325 1301, SO OO ٦ 

Bouin, lils d'Yas, fils d'Abd Allah es- 
Salami, Voy. ظط‎ 7> 

Donains le Моше, 1, 146, 147: M, 
25718 NET ۳ 

010۸5۶ (Lohrasp), lls de Keyoudji, 
fils de Keymas, lils de keynatin, fils 
du roi hobad, roi de Perse, l1, 121- 
123: 33 

Вонѕтлѕг, roi des Turcs, ll, 213,214. 

3ourou (rt-), poëte, cité, HI, 168; 
— parallèle entre Bohtori et Abou 
Tammam, VI, 154; = fragments 
de ses poésies, 156-160; — son 
aventure avec Abou’ l-Anbas Salman. 
202-204; — cilé, 267-272, 275, 
Зөл, 329; — vers sur la chute et le 
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meurtre de Mostäin, 373, 378; = 
peinture du messager intelligent, 
ҮШ, 382. 

Boissons, VI, 278, 279. Voy. Curi- 
NAIRE (ART). 

Boraïcau le Gassanide, l, 217. 

Вокеїв, fils de Houmran el-Ahmari, V, 
138, 140, 141, 142. 

Dokur-Nacan, roi de Babel ou, selon 
quelques auteurs, gouverneur de 
l'Irak et des Arabes pour le roi de 
Босс ag; 1. од, 122, 
تسس‎ 2/7. 4:11 HI, 306, 307, 

Boruri (chameaux), HI. 5. 

Воккам (bois du Brésil), 1, 538; Ш, 
56. 

Doraik, VHI, 286, 288, 335. 

Bonneur (Définition du), V, 328. 

Borir, jument du Prophète, Ш, 96; 
IV, 24. 

Borna, manteau du Prophète, Vill, 
Доо. 

Bonos, ville, VI, 187; IN, 19. 

Donpiass (Bourguignons), Il, 16,311, 
314511, 66, 78; VII, 134; — (pays 
des), IV, 38. 

Воврзомі, Amir, fils de Sinan, poëte, 
cité, V, 111, 112. 

Borex £s-Sanrur, kharédjte qui s'était 
chargé de tuer Moàwiah, IV, 427, 
436, 433. 

Don&ax (Er-), Ш, 67, 68. 

Bosr, ville, V, 302; — (Pays de), 
ҮШ, 126; — (fleuve de). Voy. Her- 
MEND. 

Воѕтлм, oncle d'Eberwiz, fils d'Hor- 
0117 و الا‎ 8 ۶۳ 

Вотлїчли, maitresse du poëte Djémil, 
lls d'Abd Allah l'Adrite, VI, 381. 

0000610: ville, V, 231. 

Bouçin, village du Fayoum, VI, 47, 
76, 81, 99- 

Bogeurns de cuir, Ш, 18; — bedja- 
wi, 34; = thibétains, VI, 453. 

Boupassr, londateur de la religion sa- 
béenne,1l,111,112:;1V, 44, 45, 49. 

Bovxnara, ville, IN, 11, 15. 

Воокилві, célèbre traditionniste, cité, 


УШ, 150. 
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Вошлк (Île et ville de), HI, ло, 41. 

Dovuapzu , lieutenant d'Afchin le Turc, 
VII, 126. 

Borsan, ville d'Égypte, ПЕ 370 7 

Восхроскли, fils de Komdjonr, général 
de Diech le Toulounide, УШ, 178. 

Bovnás, fille de Haçan ben Sell, УП, 
65, 66; — (sauce), VIII, 395, 438. 

Dovunáx, lille de Kesra-Eberwiz, reine 
de Perse, П, 233. 

1008۷005, sorte de vêtement, VIII, 
169, 284. 

Dounnrau. Premiers musulmans déca- 
pités par la main du bourreau, IV, 
307. 

Bouns кт ЮухмтАїх (Canton de), VI, 59. 

Bounsyeu, étoffe, VI, 59. 

Bousrax (Le), ouvrage de Fath, 5 
de Khakau, cité, УП, 192. 

Восѕтла des Benou Amir, nom de lieu, 
NUES nis 

Bowar (Guerre de), IV, 142. 

Ввлнмах LE GraxD, premier roi de 
l'Inde, l, 149 et suivantes. 

Braumanes ; leur origine, I, 154. 

BurrrEs (Les), HI, 28, 29. 

Burcanss (Les), I, 73; П, 14; — leur 
origine et leur religion, 15; — leurs 
incursions sur le territoire de Cous- 
tantiuople et dans l'Europe occiden- 
tale, 16-18; — VII, 134. 

Buxax ou Boonax, fils d'El-Harit, 
célèbre joueur de luth, УП, 294; 
VIII, 18, 414. 

Burzatyan, village voisin de Bagdad, 
VIIL, 259. 

Вота, lls Artal, général de Moàwiah, 
15۹۰506۰۰57, BS e TD 

Duzurpimiur, fils de Bahhtekän, sage 
de la Perse, ll, 206, 207, 209, 210, 
221-226; УП, 164, 165; = noble 
persan tué à la bataille de Kadicyeh, 
IV, 212. 

Dyzaxer, ville, I, 311; Ш, 407: — 
(empire de), IV, 39; — (rois de}, 
16۰39۰۰٣٦ 
381. 352, 172; VII, 94. 92. 198. 
136; УШ, 23, 75, 323. Voy. aussi 
CoNsTANTINOPIE. 
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Çaran, roi de Madian, 111, 302. 

Cais, fils d'Adam, I, 62-65, 71, 
72- 

CALENDRIER des Coples, HI, 399, Лоо; 
— des Syriens, 399, 400, 402-406, 
h10-4125; des Roumi, лоо, 402, 
4125; — ies Perses, 401, 402, 415- 
A16 5 = des Arabes, 401, 403, 410, 
hii, 415, 416-425. 

Слмвлте, ville de l'Inde, 1, 353, 254; 
Hl, 47. 

С\мрЕмгхт5 des Arabes, HI, 249. 

Слмриве, I, 338, 340, Зла; HI, An, 
56. 

Сахая (Les descendants de), fils de 
Cham ou Cananéens, s'établissent en 
Syrie, Ill, 240, 294. 

Caxaux : d'Alexandrie, I, 210; — du 
Zend}, 211; — canal Adras où Adria- 
tique, 259; — de Constantinople, 
261, 265; Ц, 316-319; IV, 80, 81; 
ҮШ, 77, 81, 82, 86; — de Sarat, 
VI, 477:— rénnissant]a Méditerranée 
à la mer Rouge, IV, 97 99; du 
Nil, II, 364, 367-369, 383, 384; 
П, 6. 

CANONS. Voy. CONCILES. 

(étoile), I, 187, 192.‏ ق6۸0۸ 

Canscrknrs propres à diverses races, 
ЇЇ, 838, ٦ 

CARBTHAGE, ville du Magreb, IV, 57. 

Canes (Fánzs), roi de Rome, II, 309. 

CasrrIENNE (mer); connue également 
sous les noins de mer des Barbares, 
de Bab cl-Abwab, des Khazars, de 
Djil (Guilàn), de Deilem, de Djord- 
jûn, de Tabarestán, 1, 263, 273- 
225 1 د د‎ 20 28 

Caston (Le), IH, 13. 

Carasrropue (La grande), VH, 54. 

CarÉconigs (Les dix), IV, 67. 

Caruoricos (Bataille dn couvent du), 
V. ۶۹۳۷ 

Cavcssr (Le); sa description, Il na 
la ville de Bab el-Mowah et la grande 


muraille, 2; — peuples et royaumes : 
le Clürwan-Châh, A: — le Lairàn, 
les Lakz (Lesghis), 5; — le Taba- 
rstin, le Djidàu, 7, 39; = Amol 
et les païens (Esclavons et Russes) qui 
l'habitent, 8; — troupes musulmaucs 
chez les Khazars, 9; = condition 
légale des diverses populations du 
royaume des Khazars, 11; = condi- 
tion du khakân, 12; — les Bulgares, 
1/45 — les Russes et leurs expéditions 
dans le Caucase сі sur la mer Cas- 
pieune, 15, 18-24 ; — littoral et iles 
de la mer Caspienne, 25; — les 
faucons, 27; — les Musulmans in- 
dépendants, 39; = les Serirs, les 
Goumiks, les Zerikerans, ño; — les 
Alans, 42; = les Kachaks, 45; = 
Es-Sebà Boldûn la tribu d'Irem, 47; 
— l'abime babité, 48; — les singes, 
49; = les tribus Lurques et leurs 
expéditions contre les Grecs, 58; — 
les Abkbazes et les Khazrâns, 65; — 
les Sanariens, 67; — les Chekins, 
le royaume de Kilah, 68; = desti- 
nalion de la grande muraille, 72; — 
autres murailles ou remparts, 74 5 — 
fleuves du Caucase, 74, 75-77. 

Слом, mollusques servant de monnaic 
dans certaines contrées de l'Inde, 1, 
337 7 

CAUSE PREMIÈRE (Temple de la) chez les 
Sabéens de Harrän, IV, 61. 

Cenere (Les partisans du), V, 178. 

César; Anguste porte le premier ce 
titre, H, 286, 296; — il est commun 
à tous les rois de Rome, 292, 1 
— signification et origine de ce nom, 
296; — premier roi de Rome, 295; 
— fils de Phocas, roi de Rome, И, 
334; = fils de César, roi de Rome, 
334. 

Соха (Пе de). Voy. 4 

Cnán-Brwás, localité du Fars, М, 140. 

(Силва, S^ mois de l'année Inten chez 
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les Arabes, I, 438, 419; — son 
nom avant l'islamisme, 423. 

Casa, un des rois de l'Inde, donne 
sa fille en mariage à Dahram-Djour, 
M, 291. 

Cnabeu et Mexcnigeu, noms de keyo- 
тегі et de sa femme, d'après les 
Mages, Il, 110. 

CHEN ТУ, 231-213, 270, 271, 
334-336, 34g, 350; VI, A26. 

61:8١, espèce de bateau, VIII, 345. 

Cuaprak, ville, УШ, 41, 42, 4:5. 

CHADREWAX (le château d'eau de 'Touch- 
ler). ll. 184. 

CHareyi, IV, 240; УП, 49-51; VIH, 
56, 66. 

GnarinEND, fille de Firouz, fils Чп Cas- 
rois, mère d'Yézid Ill, V1, 31, 32. 

Cnr Ds Miran, УШ, 305. 

Сихнух спли (Toi des rois), titre qu'on 
donnait au roi de Dabel, 1, 357. 

Сплнек (L'eunuque ), УП, 369, 370, 
03 

Cuamp, genre de poésie, V, 314. 

Cuanis, faucon royal, П, 281. 

CHAHRADJIAS, une des castes nobles du 
Sawad, 11, 240. 

Cuanniban, gouverneur du Magreb pour 
Eberwiz, fils d'Hormuz, 11, 226; — 
il usurpe la couronne de Perse, 233. 

Cnaurin, un des jours du mois chez les 
Perses, MI, 415. 

Cnannovp, fleuve, П, 76. 

Снліхе (Temple dela) chez les Sahéens, 
IV, 62. 

Cisne (La) du Prophète а Médine, V, 
66. 

Ciakanaxi, signification de ce terme, 
VH, 206, 419. 

6۸۸۸۱۷ (Benou), VI, 260. 

CnakimYen, troupes mercenaires de 
quelques khalifes abbassides, VIE, 
276, 291, 372; VIII, 201, 202, 422. 

Спхын, fils d'Arfakhcehad, aïeul de 
Кайнап, 1, 79-81. 

Cnarovs, ville dn Tabaristän, IX, 5. 
Спам (Syrie); opinions diverses sur 
l'origine de ce nom, ПЕ, 139-141. 
Gu (llam), hls de Noc, 1, 79-78 ;— 


IX. 


۵ 


(les descendants de), UL, 240, 270; 
МЕТОДЕ 

Силмгло (Le) d'Aichali à la journée du 
Chameau, IV, 305, 326, 327, 329. 

Cniurau (Bataille оп journée du), IV, 
292, 293, 304-336, 424-426; A, 
(Uc. mg 

Cuaweaux, HI, 3, 4; — Dokhti, Djem- 
mazeh, Bedjavi et Mahari, 5; — 
frayeur que lenr inspirent les élé- 
phants, 19; = leur appréhension 
pour l'eau limpide, бо; = Hou- 
chiyeh, chameaux des Djinn, ete., 
291; — funèbres, V, 326. 

Сихмки 9 - + +ب‎ V, 220. 

Силммакн, poëte, сис, V, 347. 

Cnauvar, Bls d'Yéràch, roi de l'YGmen, 
bat ۱ء‎ fait prisonnier Keykaous, roi 
de Perse, Il, 119, 120. 

Gino, fils d'Afrikous, lils d'Abrahah, 
UL, 154 ;— ses expéditions en Orient ; 
fondation de Samarcande, 224. 

Cuauous (Ecu-), la rétive. Voy. Go- 
VAÏRAH. 

Сплчелвал l'Ancien, porte arabe, Ш, 
310. 

Cuaxsons, УП, 19, 20, 21, 22, 205. 
206. 

Guaxr ; origine du chant chez les Arabes, 
ҮШ, 92; — le Hidà, оз; — le Nasb, 
93; — éloge du chant, 94. 

CHANTEUSES ET MUSICIENNES, V, 428- 
A34, 446-448, 450, 452, 453, 5055; 
ll Жо ۶ ) ۴ 
223-228, 387-391; VHI, 93, o), 
Mg. 

Cnanyeu, pl. Cusováxy, galéaces by- 
zantines, HI, 37. 

Cuanâxi, partisan du chef des Zend], 
NI, 8a. 

60۸۸۱ EL-IHawwarix (rue des Portefaix ) 
à Bagdad, VIII, 283. 

Cnanix, fils de Sanâmah IH, 345. 

Cuankr, fils de Kotami, cité, I, 10, 
216; IH, 142, 142, 246; IV, 371 
387; VI, 251-256. 

Cint. Voy. Hanovxs Силк ١۱٠ 
win Cnant. 

Cusnrvraxs, V, 81, 85, No. 
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Cuanurs (le Simple), roi des Francs, 
111 oe 

Силһіғх LE Cuauve (Karleh, fils de 
Loderik), roi des Francs, HI, 71. 

Curs Le Gros (harleh, fils de Tak- 
wireh), roi des Francs, Ш, 72. 

111116۷8 (Камер), roi des Franes, 
Ш, 71. 

Cuanur (Le) des àmes, ouvrage de Ma- 
coudi, cité, H, ۰. 

Cuasse, И, 33-37, 279-281. 

Cmt; frayeur qu'il inspire à l'éléphant, 
01 ۳٣ 

Cust-nuaxt. Voy. Saran. 


Cuireaux : de Somaisat, I, 215; سے‎ 
blanc, 216; = de Kadiçych, 216; 
— des Beni-Tâlabali, 216; = des 


Alans, II, 43; — de kalat Tiar, 69; 
— de Dikdân, 69; = de Sallar, 76; 
— de Мага et d'El-Ablak , IH, 198; 
— de Mohammed, fils de Suleiman, 
ҮІ, 591; = de Копра, 312; — de 
Wacit, 341; = d'Ali, fils d'Yca, fils 
de Mahan, 399; = de khould, 429, 
431; — Salih, à Dagdad, 458; — 
El-Khakani , VIE, 144; —de Mamoun. 
257; = Haroun, 276; = Djau- 
sak Djäfari, 276, 290; — d'Alimed, 
fils d'Abd el-Aziz, fils d'Abou Dolaf, 
ІХ, 26, 29; — (histoire des) par Me- 
daimi, П, 71. 

CiawaL, 10° mois de l'année lunaire 
chez les Arabes, ,الا‎ 419; — son 
nom avant l'islamisme, ۰ 

Сплуурлр le Kharédjite, V, 230, 434. 

Cnawsan Fanáci, poëte, cité, VI, 332. 

Сневав, fils de Каер, Ousfouri, VII, 
288. 

Cut, mois de février chez les Sy- 
riens, HI, 399, 410, 412, 425. 

Спеввли, lils d'Ikal, VI, 234. 

Cugnpxn, cheval d'Eberwiz, fils d'Hor- 
muz, roi de Perse, Il, 215, 216, 
217. 

Сиѓёвів le Kharédjite et sa mère, V, 321, 
322, hhi, 442, 500. 

Cuéns, fils de Nedjdeh, un des assas- 
sins d'Ali, IV, 458-431. 

Савва, fils de Bawah, VE, 181, 183. 
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Cu£nin, fils de Rebyi le Témimite, I, 
389. 

Сикввхумкп (Salerne?2), ville des Lom- 
bards, HI, 77. 

Сперрар, fils d'Ad, roi des Adites, П, 
135; Ш, 81, 82. 

Curppap, fils ФАЯ, fils de Cheddad, 
fils d'Ad, П, 421, 422. 

Cugpip, fils dAd, roi des Adites, I}, 
81. 

localité située sur la frontière‏ 7۰۷۰ 0۸ت 
d'Égypte et de Syrie, (1, 395.‏ 

Cuepinereix, nom de lieu, IX, 25. 

CurnaprT (profession de foi), V, 11. 

CugunazapD, Voy. ٢۰ 

Curunrzour (Pays de), V, 440; V], 65. 

Сиквшикмхи, uu des mois du calendrier 
des Perses, HI, 413. 

Curis, fils de Cheibah, fils d'El-Harit 
le Témimite, cité, IV, 12. 

Curi, fils d'Otman, fils d'Abou 
Talhah, fils d'Abd Allah, fils d'Abd 
el-Ozza, fils d'Otman, fils d'Abd el- 
Dar, hadjib de la Kaabah, IX, 56, 
57. 

Cirginan , fils de Sawar, ۰ 

Curivis, de la tribu de Dekr, fils de 
Wail, IV, 239. 

Curipan, cité, IV, 149. 

Спғївлу (Benou), HI, 208; IV, 358; 
V, 230: МІ, 152; VIII, 1⁄42, ۰. 

Спеївлх, fils de Farrokh, УП, 288. 

Снкївах le Cheibanite , chef kharédjite, 
I, 63. 

Curtrant, un des chefs des insurgés du 
Nahrewán, V, 437. 

Санлвхх (Mohammed, fils de Hagan), 
célèbre jurisconsulte, VI, 302, VII, 
209, 210. 

Curissnite (La), fille de Hani, fils de 
Kabiçah, épouse d'Obeid Allah, fils 
d'Omar, IV, 367, 368, 369. 

Curir. Voy. Setu, fils d'Adam. 

СимтАх (Les), sorte de démons, HI, 
319. 

Cnénins (Les), peuplade chrétienne du 
Caucase, П, 68. 

Curmss (acolyte), 4° dignité parmi les 
prètres chrétiens, Ё, 190. 200. 
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Спемшап. Voy. Monuanuzp, fils d'EI- 
Haean, fils de Sehl. 

Спеммаѕули, faubourg de Bagdad, VII, 
367. b 

Cueuwaires (Les), secte hérétique, 1, 
200. 

Снёвік, fils d'Abd Allah, fils dA bon 
Anmar Leiti, Vl, 292, 293. 

Спёвік, fils d'Abd Allah, lils de Sinán 
Nakháyi, le Kadi, Vl, 226, 227, 292, 
293. 

CHEVALIER (Le) des Benou Merwän, 
surnom d'Abbas, fils du khalife Wé- 
lid, V, 361. 

Cuevauier (Le type du) du désert, 
d'après Säsäah l'Abdite, V, 108-112. 

6105۷۸108585۰ (Les). Voy. 6۰ 

Cuevaux; leur appréheusion pour l'eau 
limpide, ПІ, 59, бо; = tradition 
relative à la création du cheval, ۰ 
23; — cheval donné par Salomon à 
des Arabes d'Azd et surnommé « Pro- 
vision du cavalier,» 25 — Tokharis, 
V, 4785; = (courses de), VI, 13-17, 
348,319; VIT, Зол; VIN, 363-371; 
— quel est le cheval le plus vif, VIT, 
349; — comment Suleiwan ben 
Rébyäh prouva l'origine d'un cheval 
prétendu pur sang, VIII, 359; = 
(définition du), par Asmáyi, 360; 
— vers de Moberred sur le méme 
sujet, 360; — quel est le cheval le 
plus rapide, 361; — quel est le plus 
mauvais des chevaux de somme, 361; 
— (description poétique des), 361. 

Cneverx (teinture des), IV, 359, 360; 
V, 232; VII, 316. 

CnÈvre à muse du Thibetet dela Chine, 
17 358-356. 

Cuevasen, fils de Cheyb, roi des Turcs, 
H, 212, 213. 

60:50 le Drogman, cité, ll, 344, 345. 

Cuicr, mère de Mouktadir-Billah , VIII, 
1925 2455; I 73. 

Cung (Pays d'Ecn-), 1, 331, 333; 
26; Ш, 55, бА, оз. 225; I 
15. 

Сиитғѕ. 115 embrassent le parti de 


Monkhtar, V, 171.77 Les Kersanites, 
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180. — Soulévement des 5 
contre Abd el-Mélik, 213. = Leur 
lutte contre Mocáb, fils de Zobeir, 
226.— Détails curieux sur quelques 
docteurs chiites, 442. = Révolte de 
Zad , arrière-petit-fils d'Ali, 467. = 
Les Zeïdites, les Imamites et autres 
sectes chiites, 473. — Opinion des 
diverses sectes sur l'imamat, 1, 70; 
V1, 26. — Réfutalion des ouvrages 
de Djahiz par leurs théologiens, VI, 
57; — doctrine des Djérianites, 58. 
— Ouvrage de Macoudi sur les Imams 


katyites, cité, 330. — Mamoun pro- 
fessait les doctrines chntes, VII, 3. 
— Les Sebtüeh, 56. = Traditions 


concernant cenx qul maudissaient le 
nom d'Ali, 141. — Persécutions de 
Motewekkil, 302; — Mountasir leur 
est favorable, 303 ; —Morawwir Chari, 
VIH, 8. = Désaccord des Chiites au 
sujet du Mehdi, 40. 

Сапкк (Les), espèce de djinns, III, 324, 
325, 320. 

Сапкк, hls d'Akbar, fils d'Anmar, lils 
de Nizar, fils de Rebyáh, devin cé- 
lébre, IIl, 352, 364, 395. 

Сшмаі (vent du Nord), IV, 37. 

СапмтоцЕз (Combinaisons), П. 
Ao8. 

Cnixe; origine de ses habitants, 1, 286, 
— ses premiers rois, 290; — com- 


107. 


mencements du commerce et des re- 
lations maritimes des Chinois, 292 ; 
— création des distinctions et des 
classes; le temple des ancêtres; uni- 
fication des croyances; établissement 
d'un code, ete., 293; — la capitale 
Anmou et la ville de Med, 297; - 

culte ancien des Chinois, 293: —- 
leur conversion au dualisme, 300; — 
leur division en tribus, 301; — 
troubles et révolte d'Yanchon, 303; 
— restauration du souverain légitime, 
306; = indépendance des gouver- 
neurs de provinces; ses résultats, 306; 
— esprit de justice des 4nciens rois; 


300616165, 307; = ۶۳ 
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dence rovale, 513, 321; hahilete 
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des Chinois dans les aris, 322; 
rapports de la Chine ауес le pays 
d'Es-Silà, 346; — origine des fleuves 
qui arrosent Ja Chine, 347; — (roule 
du Khoraçàn à la), 347; — les 
ehevres à musc, 353; — relations 
avec le royaume de Mand, 388; = 
quelques nsages particuliers aux Chi- 
nois, 388; — rapports du roi de Ja 
Chine avec Anonchirwan, ll, 200; 
— l'arbre Kadi, 202; — usages de 
ivoire, HI, 8; — superlicie de la 
Chine, IV, 38; — religion primitive 
de quelques-uns de ses peuples, 425 
temples remarquables de ce pars. 
эз. 55, 69-71 5 = les Chinois chà- 
lrent leurs enfants, УШ, 148: ہے‎ 
(mer de), 1, 325; — le khibb, 543; 


les monstres marins, 344; — le 
few Saint-Elme, 344; — écrevisses 
fabuleuses, 345; = production des 


pays riverains, П, 56. 
Cuma (Ecu-) rt-Arorp (Sirius, Canis 


major), ПІ, 317. 


Cigani, vin de dalles, П. 364. 


Cuun yz, capitale du Fars ; ses monuments 
antiques, IV, 79. 

Curius, Persaue célèbre par sa beauté, 
П, 232. 

611۱:۷۸۳۲ nom que portent les rois du 


paysde Chirwán ҮП,Л-7; 
de), Il, 4-6, 25, 69. 


(royaume 


Cnmwâv-Cauu, Dire des rois du Chir- 


wûn, ll, 4. — C'est aussi le nom du 
rovaume de Chirwàn, 69. 

Санвуукїн (Siroés), {ils d'Éberwiz, voi 
de Perse, П, 232, 233 ; VI, 124-127; 
VII, 290, 291. 

Cuinzyp ou 7 général persan, 
IV, 207. 

Cuoñie, prophète des Madianiles, 1, 
g3; HT, Зол, 303, 305. 


Cuoâie, lls de Melidam hls de Hadour, 


fils d'Adi, prophète des Denou-lla- 
dour, ЇН, 305, Зоб. 


(наван, lils de Chéhab VYachkorite, 


cilé, VIII, 1234-159. 
(nëtt, lils de 111111611 . 60 
Abou Bestam, VI, 260. 
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Cuousau, fils de Khalef le Djorhomite, 
сс ИЮ? 

Сноосрахкн (Les), secte musulmane, 
Hl, 10931315; V, A81. 

Cuonsan, Шз de Zeidboud, Vl, 6, 7. 

Cuore, fils de Dou 1-11 7 
rite, V, 216, 225. 

Сновнуви,, fils de Siml, IV, Зот. 

Сподми, le Kadi, V, 68, 69, 136. 

Cuonsiu, fils de Ham el-Hamdàni, IN, 
390. 391, 399, Лоо, 

Cuonar (Les), secte lharédjte, V, 
231, 318; VIH, 8. 

Споовіх, prédielion des Mages relative 
a ce personnage, IV, 57. 
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roi des Syriens el des 
Nabaléens, Il, 78, 79. 

Cuouerre. Voy Палм et ۰ 

Спосимах (Le). Voy. CROCODILE. 

Ciovsnax, affranchi du Prophète, IV, 
150. 

Cun£TIENS; pourquoi ils {lent Te di- 
manche, 1, Go; — origine du nom 
de Nazaréens, 123; سے‎ persécutions 
de Dou Nowas, à Ncdjrän, 129; — 
ienr hiérarchie religieuse, 199; — 
leurs différentes sectes, 200; = chré- 
tens habitant Amol, H, 8, 11; — 
perséculés par l'empereur Claude, 
299; = martyre des apôtres Pierre 
ct Paul, 249; — les disciples de Jé- 
sus, Зоо; — progrès des chrétiens à 
Готе; nouvelles persécutions, 304 ; 
— ils adimettent tous le concile de 
Niece, 313; — les chrétiens d'Orient 
sonl appelés Nestoriens, 328 ; سے‎ leur 
doctrine sur la "Trinité, 327; = 
schisme des Jacohites, 329; — reli- 
ques conservées dans l'église de Roha 
(Edesse), 331; = persécutions de 
Dou Nowas, dans l'Yémen, lll, 
156; = leur opinion au snjet de Part 
divinatoire, 348; — leurs fètes dn 
jonr des kalendes: leurs patriarches, 
доб; = leur opinion sur l'âge du 
monde, 1V, 106. 

CunisriaxisuE; son inlluence sur lis 
sciences des Grecs, Il, 320; ہے‎ 
preuves de sa vérilé ; ses contradic- 
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tions suivant un vieillard copte, 386 ; 
— il se répand єп Égypte, (ty T; = 
conversion de Harit, lils de Rachid 
en-Nadji, et de ses trois cents soldats, 
IV, 418. 

CunoxiQue de Bagdad, citée, УШ, 
2^9; — des chrétiens melkites, citée, 
111: 409, 410. 

CHRONOLOGIE UNIVERSELLE (Résumé de), 
IV, 105-109; —(second résumé de), 
d'après les tables astronomiques, ІМ, 
38; — d’après les historiens et les 
traditionnistes, 49. 

Gavoi, mère du khalife Motewekkil, 
ҮП, 189, 266, 267; IX, 72. 

Cuunsà, lils de Kaçem, secrétaire d'Ou- 
lamich, vizir de Mostáin-Dillah, VII, 
52719 

Cuyan, 7° jour de la semaine chez 
les Arabes, avant lislamisme, Ш, 
423. 

Cunvene (ile de), ,لا‎ 375, 376; VII, 
282. 

Grec (Le), 1, 48, 49, 5o. 

Cimetière d'Abou Soweid, à Bagdad, 
VI, 207; — de Bab-ech-Chain, à 
Bagdad, УШ, 234; — de Bab el- 
Koufah, à Bagdad, 190; = de Bab 
et-Tibu, à Bagdad, 200; = de 
Bab-Harb, à Bagdad, 237; — des 
Benou Abd el-Hakem, VH, 50; — 
des Denou-Yachkor, à Basrah, VIII, 
58. 

Cité DES SAGES. Voy. ء۰٠٦۰‎ 

CiTERNES appartenant aux diverses tri- 
bus arabes, HI, 249. 

CiruanE, instrument de musiqne by- 
zantia, VHI, 91, 418. 

Crrroxnier поло (Le), И, 438, 439. 

CLAUDE, roi de Rome, perséente les 
chrétiens; martyre de Pierre. et de 
Paul, П, 299, Зоо. 

CLÉOPÂTRE, reine d'Égypte, Il, 285- 
292; VIII, 196. 


Симат : son inlluence sur l'homme, IV, 


D 


9, 10, 31, 325; — sur les êtres doués 
ow privés de raison, |, 336, 337; 
— division des sept climats, 181, 
182; — influence de la situation ام‎ 


135 


de la nature des pays sur le climat, 
VIL, 184, 185. 

Groupp (Gorlileh), femme de Clovis, 
HSC 

Crovis (Kloudieh}, roi des Francs, МЇ, 
70. 

Cocnxemxe. Voy. Six. 

Cocorier (Le), I, 336. 

Cozcvres, Ш, 288. 

CorowsE, dépeinte par IDn es-Samak 
ЭТИ 
316. 

COLONIE grecque de Socolorah, Ш, 36, 
37. 

Coroxxes (Oswanieh); colonnes d'A 
lexandne, Il, 381: = du Fayoum, 


par un poële, 315, 


384, — d'Antioche. Лоб; = de 
Gheddad, fils dAd, 421; — d'A 
lexandrie, 430: = du pays ۰ 
IV, 92; — de Rome, 94. 

Coucar singulier d'un chevalier grec el 
d'un chef arabe sous les шиг» d'He- 
raclée, ,لا‎ 345-349 ; — combats d'a- 
nimaux, VIII, 379, 437. 

Couëre (Apparilion d'une) en 299, 
VIII, 282. 

Сомморк (Fermoudech), voi de Rome, 
П, 306. 

Couracxoss de l'Éléphant, lii, 159, 


161, 162, 311; IV, 51, 129; = de 
la Caverne, 1, 126, 127, Зоб, 307, 
308, Zon, 325; — du Prophète, 


0 01 299, Оо OO, 
311, 312, 555, 374, 455-457; V, 
124, 125; = du Rakim, Il, 307- 
309. 

Сомте (Le) des Francs, HI, 71. 

Сохсшеѕ, И, 313, 317, 316, ۰ 
027, 000: 

CONFERENCES, ouvrage d'Abou Yça Mo- 
hammed, le libraire, еце, ۰ 
236. 

Coxov£rEs des villes, ouvrage de Wa 
kédi, eité, IV, 197: — (livre des) 
et expéditions, ouvrage de Moham- 
med ben Ishak, cité, ҮШ, 2491. 

Сохҳѕтлхтіх, fils Пепе, roi de Rome, 
1, ı10; П, 35, 36, 309-315, 354, 


355. 
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(.ONSTANTIN ( Copronyme), roi de Rome, 
іі, 336. 

Constantis, fils de Constantin, roi de 
Rome, Il, 323. 

Сохетлхтіх , fils de Léon (Constantin \ 
Porphyrogéntte), roi du Roum, H, 
33 

CoxsrTantix fils de Léon, fils de 7 
le Slave, roi du Roum, Il, 353, 354. 

CoxsraxTIN, fils de Phalanat, roi du 
Roum, ЇЇ, 352. 

CossraNTINOPLE. ville, ا‎ 261; M, 17, 
18. 36, 64, 311, 317-320; Ш, 406, 
107; V. 63; VI, 106; VI, пао 
МШ, 75, 77-79. 815 = (canal de), 
1. 261, 265; 11, 316-3109; IV, бо, 81; 
ҮШ 77s Өл, 82у 50: 

CoxrTes rorvtainzs (Recucils de), leur 
origine; titres de quelques recucils 
célebres, IV, 89, 9o. 

CONVERSATION. Attention que l'on doit 
préter aux paroles des grands; ance- 
dotes el maximes sur ce sujet, VI. 
122-131; — (plaisirs et règles de la) 
d'après les moralistes et les poètes, 
131-193. 

Corres. Sont jacobites, Il, 1 
mois, année, ère des Coples, 357, 
358, 
leur opinion sur les causes de la 6 
du Nil, И, 360; = entrevue d'Ah- 
med , fils de Touloun , et d'un vieillard 


362, 304; U 399-4017 — 


capte, 372; = l'écriture des Coptes, 


380; — opinion du vieillard sur la 
religion chrétienne, 386; = origine 
des Coptes, 395; سے‎ ils s'emparent 


de l'Égyple entière et prennent le 
nom de Misr, 396. 

Cous de combat, VITI, 19. 

ConaiL, Ш, 243. 

Connrav. Longue existence de cet oi- 
seau, vers cités à ce sujet, ПІ, 375, 
376. 

Conpous, ville d'Espagne, 1, 361, 362; 
ПС, 78. 

Conxe de rliinocéros; son emploi dans 
l'Inde, f, 386, 387. 

Corrs (Classification des), IV, 8. 

Couple noire, sa valeur, l, 183; - 
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Omari, 234; — des mlométres; sa 
valeur; noms de la 13° et de la 14° 
coudée des nilométres, И, 363; — 
valeur de la coudée en doigts, Ш. 
441. 

Corrrvns ( Théerie des Baby loniens sur 
les), H, 102-104. 

CorrorE (La) de la terre, 1, 1815; — 
la coupole verte, VE, 171. 

CovnacE (Définition du), V, 32. 

Courses de chevaux, V, 445, 466; Vl. 
13-17, 348, 3/0: Ml, 304; VII, 
363-371. 

CocnrisaNs. Parallele du courtisan et 
du secrétaire, jeu de mots étymolo- 
gique sur le nom arabe du courti- 


san, ҮН, 29. 3o; —- conduite de 
Salfah à lenr égard, VI, 120; — 


anecdotes diverses, 121-133. 

CorurisaxEs (Les) arabes, V, 22,24, 
25; — (rue des), quartier de Taif, 
V, 22. 

CorvrxT du Borgne, Vl, 177; = du 
Catholicos (bataille de ce nom), V, 
216. 249, 250, 251 253; = de 
Dorna, près de Bagdad, VMI, 391; 
— des Gobelets ( Deir el-Djamad]im), 
V. 304; — de Hirah, V, 63; = de 
Saint-lléerachus, УП, 195; = de 
Saint- Siméon (Deir Simaan), V, 
416, 445; — de Samarra, VIT, 120, 
121; = démoli par ordre de ۰ 
V, 381, 382. 

Cnéariox (La) du monde, d'après le 
Koran, 1, 46; — d'après nne tradition 
remontant à Ali, 55; — jour où com- 
menca la création, suivant le Реша- 
teuque, 59; — suivant les juriscon- 
sulles et les traditionnistes, 6o. 

Сһіте (He de), Hl, 67; УП, 325. 

Cnocopitgs, l, 206-208, 235, 236; 
NI, 273, 455 

Croix. Hélène, mère de Constantin, 
relrouve à Jérusalem la croix du 
Messie ; fête des Croix ( ҮЧ es-Salib), 
ll, 311, 313: 

Art), aliments, boissons, elc.,‏ ( 7 ھ), 
IV, 209; V, 76, 401, 402, 437: VI.‏ 
Эго,‏ ,305-308 ,258 ,229 ,236-228 


INDEX GÉNÉRAL. 


349-351, 500; VII, 17, 33-35, 105, 
ООО رت‎ 217, 221,222, 347; 
VIII, 18, 54, 103-105, 110, 226, 


D 


Daar, esclave favorite du khalife Émin, 
VI, 427, 428, 429. 

Dagar, un des jours du mois chez les 
Perses, ПІ, 415. 

Юлвван (Benon), IV, 326; VI, 142. 

Dazsan, fils de Nefakah, cité, V, 276. 

1۸8601271, roi de l'Inde, auteur de 
Kalilah et Dimnah, 1, 159. 

Dasz&, nom de lieu, VII, 270. 

Dani le Dordjomite, V, 494. 

Darts, nom du cheval de Haçan, fils 
de Hanzalah, 11, 217. 

Daminar (iles Maldives et Laquedives), 
Í, 184, 335-338, 401, 402. 

Dacis (Tribu de), HI, 288, 289. 

РлєтүгохомЕ, VIII, 364, 365. 

Dan: (Le), VIII, 243. 

Dapiäx (Les nuits), Ш, 429. 

Darar, capitale des rois del'Yémen, Ш, 
1770017585 226. 

Dacrar , IV, 166. 

Dannax. Voy. DrounAsp. 

Юлиплк, fils de Firouz. poëte, cité, V, 
175, 1764 

Daumak, fils de Kais, V, 69, 70, 
nt 

Danuax, fils de Kaïs le Cheibanite, V, 
230. 

Damak, fils de Kais el-Fihri, V, 198, 
201, 202, 204. 

fils de Kaïs le Harawrite, VI,‏ سط 
.62 

Daunar, fils de Makhled, fils de Sinan 
Cheibani, УП, 93. 

DaumÂn, musicien arabe, VI, 4. 

Dansa (Désert de), Ш, 249. 

Dain£in (toulles de poils sur le poitrail 
du cheval), VI, 15. 

Daizex, fils de Djebhalah , roi de Syrie, 
IV, 82-85. 

Dakar, nom du grand mat chez les 
matelots de l'Irak, IV, 27. 
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238-242, 244, 245, 208-270, 392- 
406, 424-426. 
СүрһЕз (les partisans du), V, 475. 


Dant, page de Radi-Billah, VHI, 340. 

Daxrzs (dattes de mauvaise qualité) V, 
214. 

Р ۸60827117 (Dakochert), roi des Francs, 
ПІ, 70. 

Darran (Delilah?), intrigante célèbre, 
ҮШ, 175. 

Daman (Zamyad), un des jours du mois 
chez les Perses, III, 415. 


Damas, ville, I, 64. = Son temple, 
(le Djeiroun) Ш, 271; IV, 87. = 
Sa mosquée, IV, gc. — Monument 


۹+۹4 Quartier d'El-Khadrà, 
V,8,483. — Wélid construit la grande 
mosquée, 361. — Siège de Damas 
par les Abassides, VI, 75; VII, 257. 
— (Province de), ҮШ, 279; 1X, 4. 

10+1877 ville d'Égypte, П, 364. 

Damman, fils de Rafi, fils de Selmah, 
historien, cité, I, 10. 

Dauxés (La famille des), V, 98. 

Deet L'Ancien et Daniel le jeune, 
prophètes des Israclites, П, 128. =Â 
Puits de Daniel, 115. 

Daxpiouns (espèce de potage), V, 76, 
187. 

Dayse, Ses différents rhythmes, VHI, 
100. — Qualités nécessaires au dan- 
seur, 100. 

Dar-en-Napwan (Ilôtel du conseil), a 
la Mecque, IV, 124. — ER- RAKIR, 
quartier de Bagdad, Vl, 459, 460. 
— кв-ҢокнАам, hôtel de Mohammed, 
petit-fils de Taher, à Bagdad, ҮШ, 
212. 

Dara, fils de Bahman, fils d'Isfendiar, 
roi de Perse, ll, 129. 

Dina, fils de Dara, fils de Bahman, 
fils d'Isfendiar aussi nomuié Daraious , 
П, 129, 133, 247. 248; IV, 78. 

٨۸01710 , ville de Perse; son temple‏ نا 
du feu, IV, 75.‏ 
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Danarous. Voy. Dana, دانا‎ de Babman, 
fils d'Isfendiar. 

Dantyya, nom de licu, VI, 32. 

Darw (citerne), IM, 249. 

Danirvr-rr-Nasin. où simplement Di 
шуп, la devineresse, femme d'Amr 
fils d'Amir Mozaikiya ШИ ورد‎ == 
Ses prédictions relatives à Pinondation 
de March, 379 à 384. 

Dannair (seconde femme), VI, 116. 

Олласхол (bois), 1, 242. 

Dır -сх- Могтлкліх, surnom d'Asmá, 
hlle d'Abou Bekr, 1V, 156. 

Dar-Et-Ocuain n. Voy. Ochatrah. 

Dav - zn - кА (Guerre de), IN, 143, 
Vo 

Darres. l.cs dattes Soukkar et les 5 
Muchän, MI, 355. —- 
dattes, УШ, 132. 

Daven (Contréc de), VIM, 126. 

Davip, roi d'Israël, 1, 106-112. 


récolte des 


Diwagis (Les), espèce de démons, HE, 
2e 

DAWMAT ri-Disbar, nom de heu, IN, 
294, Au, — (Guerre de) IV, 143. 

Dioro, lls d'Ali l'Abbasside, V, 466; 
М. БОТО 07 99: -س-صس‎ ٦ 
135, 205, 222, 271. 

lils d'Al, d'Ispahán, juriscon-‏ و 
sulle, VIII, 65.‏ 

лос», lls d Mit, fils d'Abd Allah, lils 
d'Abbas, fils d'Ab:l Mottalib, dirige 
le pèlerinage de l'an 132; IN, 63. 

Dsorp, fils «'El-Djerrah, historien, 
eile, 1. 64. 

лось, lls de Haçan, lils de Hagan 
PAlide, NI, 200, von, 

Docu», lils de Kacçem, fils d'Ishak, fils 
d'Al Маһ, fils. de ра ar, dis 
«Арон Talib, VII. 331, 332, 333. 

Daoun, fils de Merwan, V. тоб, 

лого, fils d'Yca, 9 de Mouga, fils 
de Mohammed, fils d'Ali, VIL, 58. 

Divige le pelerinage des années 
فو‎ el rga, IN, 68. 

Боор Siab (David le Non муа 

лм пак, le boucher, УП, 215. 

Dwwir rt-Antan, nom d'unc catégorie 
de femmes, A. Mh. 346. 


Dessanau, Jueces du jeu d'échecs, УШ, 
S10, ASM r, 

Déuona, gouverne les Israclites pendant 
quarante ans, 1, 102. 

Devoux (vent de derrière ou du cou- 
chant}, 1V, SR 

Décius, roi de Rome, H, 306. 

Dennis (P'ntechrist), 1, 343; ۰ 
29. 

1ерумосхосѕ, douzième mois des Rou- 
inis, Ш, Ana, 

D£rixrTIONS (Les cinq), IV, 67. 

вв; sa valeur en parasanges, ШЇ, 
Ahn, 

Drurks, ville d'Abyssinie, UI, 2, 34. 

۰" un des jours du mois chez 
les Perses, ПІ, 415. 

Dzivspix , un des jours du mois chez 
les Perses, 111, 415, 

1051811111+ Voyez Daran. 

DritEM et DEirEMITES, ll, 20, 23, 
25:۱1 ۸73 ٢ 1197. 344773456 
VIII, 3. 914.194, 195. 27977280; 
546, 348, 410; IX, 4-10, 19, 20, 
р 0 ٣ 

Deixaver, ville du Khoracän, UI, 253; 
رکا‎ d eoe e 

DriNswau, un des mois du calendrier 
des Perses, ПІ, 414. 

Drin +008 ۶۳ 


13. = دلو‎ Vl, 177. = EL- 
Brnacuir, église d'Antioche, Ш, 
407. — r1-Dsayans (Bataille d"), 
V. 904, 300, 308, 330 1/1 n 
350. — سا سنا‎ Voy. Couvent 
du Catholicos. — Konna, ville des 
bords du Tigre, П. Зоо, 453. = 
Monnan, V, 62. — тулах, Y, 4126, 
Шо, 


DrisAM TES, secte musulmane, VI, 385. 

DELOUREN, reine d'Égypte, П, 366, 
398-400. 432. 

Déuuce, L, 74. 75. 

Dry xi-Diacr, DEM ez-Zrpin, expres- 
sions métaphoriques, servant à dé- 
мопс le vin, ۱111, 385. 

Dexprxen (Les), peuples de race nègre, 
1,168; [ЦЧ ». 


Юрмоситг, ене, L, 693. 
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Déuons. Les Goules, Ill, 314. = Les 
Silah, 318. — Les Gaddar, 319. — 
Le démon du feu; origine des diffé- 
rentes espèces de démons, 320. — 

| Opiniou de Maçoudi sur la croyance 

Leur rôle dans l'art 


aux démons. 
divinatoire, 349. 

DrNTAInE (Appareil). Sa description par 
le médecin Нопсїп, ҮП, 180, 181. 

Dens, faubourg de Bagdad, VHI, 246; 
— Taouil, rue de Bagdad, VII, 63. 

Désert (Le). Ses avantages, d'après 
les Arabes, ПІ, 245. — Sa situation; 
ses différents vents, 247. — Ses ha- 
bitants; leur manière de vivre, leurs 
qualités naturelles, 247. 

DzsTEpAN, touche du а, VIII, 99. 

Dérrôxé (Le Khalife ) surnom du khalife 
Émin, VI, 445. 

Devin (Le) de Koufah. Voy. ۰ 
fils de Wattab l'Acédite. 

Dress, HI, 349, 352, 364, 394- 


396. 
Devise de la bague de Dahram Djour, 
ll, 191. = des sceaux de Perse sous 


Eberwiz, fils d'Hlormuz, 228. — dela 
bague du khalife ۱۷۷۸١۸, V, 361. 

Devar (Canal de), VIM, 216. 

Devvaz, fils de Harmalah, cité, V, 
177: 

Dianri (dou-nei), ute double, VIH, 
90. 

Dir (Ер-), nom que les marins de la mer 
de Basrah donnent au bruit de la 
marée, 1, 255. — Étoile, HL, 317. 

DIBADJEn, sarnom de Mohammed, fils 
Djáfar l'Alide, VH, D 

DinsinaT. Voy. 7٤۰ 

Dat, espèce d'étofle de lin, П, 46. 

Dipan, fils de Каар, fils d'Abon Ha- 
rilah, HI, 390. 

Disi. Voy. 770 

Dini, fils ل‎ Ali le Khozäïte, poëte, cité, 
۳09 TU ООЛ оз VLL 15, 
199, , 498. 

Diss (jus de raisin réduit en sirop), 
VIU, 243. 

Dicrons des Arabes sur les nuits des 
mois Iunaives, Hl, 426-429. 
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DicEsTioN (Appareil ct théorie de la), 
IY. эу, до. 

Dicve p'rEr-LanorN, H, 384-386. — 
— de Mareb ou cl-Arim. Son cons- 
tructeur, sa destination, II, 366. — 
Sa description, 368. — Motifs de sa 
construction, 369. = Sa destruction, 
370. = Légende de la rupture de 
la digue et de l'inondation de Ma- 
reb, 378-386. 

Dip iss, И. 240,241; IV, 422, 423, 
کا‎ 332: 

DigpáN (Chàtean de) situé près de Siral', 
sur le golfe Persique, 11, 69. 

Dikwaäx, affranchi d’Abd ed-Dehr-ed- 
Dohak , fils de Kais-cl-Fihri , cité, I, 
120. 

Dirar (Zillah), fille de Lamck, invente 
la harpe, УШ, 89. 

Юімасикі EL-Ouawi (Ahmed, fils de 
Siid), cité, V, 394. 

Diuaxcue (Jour du); ponrquoi il est 
fêté par les chrétiens, I, бо. 

Diuas (crypte, catacombe), nom d'un 
monument d'Antioche, IV, 91. 

Піммллан, amiral musulman, s'empare 
de l'ile de Chypre et la dévaste, УШ, 
282, 429. 

Dix, un des jours du mois chez les 
Perses, Ш, 457. 

Dinan, fils d'Abd Allah. VH, 135. 

Dixars et dirhems liéraklyeh, П, 355. 

Dixazan (Iassada?), jeune fille juive 
qu'épousa Dokht- Nassar, H, 122. 

DiocrÉTiEN, roi de Rome, lE, 309. 

Diocèse, cité, T, 393; VII, 166. 

Dinercu-Kawiâx, étendard de cuir d'A 
féridoun, HI, 251, 2523 IV, 200, 
201, 224, 167. 

Din (Les), peuple slave, HI, 64. 

Dinan, fils d'Abd cl- Mottalib et oncle 
du Prophète, IV, 152. 

Dinan, fils d'Amr, théologien, cité, HI, 
107. 

Dinan, fils d'el-Damrah, IV, 446-449. 

Dinan, lls de Khattab, IV, 224; N. 
45. 

Dinan, mère de Moutaded-Dillali, УП, 


: 
зто. 
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Dranen, lils de Nasr, УШ, An, 415. 

1۱5۱٧۱85 (Les) de Jésus, Il, 300- 
303. 

Discouns sur les principes des сгоуар- 
ces, ouvrage de Maçoudi, cité, 1, 
3201: 1 301 ٢ 07 Ms one 
230, 320, 473; VI, 43, 68, 188, 
2145 VIL Ob, OG. weg ۵ 

Dispersion des races, après le déluge; 
migration des fils de Noé, 1, 758 
,الا‎ 240, 241, 270-273, 275, 288, 
292-295. 

Divas des dépéches, VI, 266. 

Divoan, fils d'Abou Obeid Allah Mo- 
hammed, fils d'Abou's- Sadj, УШ, 
200, 422. 

DivenrTissEuExT (Le), ouvrage Abou 
Akkal, le secrétaire, cité, V, 88. 
Divixarion (Art de la). Exemples 
remarquables de divination, Ш, 232, 
235, 338-384. — Son inventeur, 
341, 342. — Opinion de divers peu- 
ples sur cet art; ses principes et ses 
causes, 347-352. — Théorie de la 

divination, 353-355. 

Dasara, fils d'Abd Allah le Khotá- 
mite, V, 216. 

Dip an, fils d'Ec-Aynau, roi de Gas- 
san, Ш, 220; ҮП], 324. 

Diapin, cité, V, 189. 

Рзав, fils d'Abd Allah l'Ansar, V, 266, 
267. 

Озлвіп, fils de Zeid, mawla de la tribu 
d'Azd, V, ۰ 

DyanıTEs, secte musulmane, V, 230. 

Diapnir, fils de Bakhticchou, médecin 
du khalife Réchid, VI, 305-308; 
МШШ 179. 

Diasven, ville du pays de Djawlän, V, 
198. 

Die, village des environs de Damas, 
ҮП, 247. 

Diana (Er-), fille de Saad l'Amalécite, 
première épouse d'Ismäil, Ш, 94, 
95. 

Dsånan, fille d'Achät, fils de Kaïs le 
Kendite, épouse de Haçan, fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib; elle est accusée 
d'avoir empoisonné sou mari, V,3, 4. 
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Dsapan, fils d'Hoberrah, neveu d'Al, 
fils d'Abou Talib, IV. 292. 

Dianiçgires (Les) prennent pour roi el- 
Aswad, fils de Guifar, Ш, 275. — 
Tyrannie d'Amlouk, roi de Tasm, 


à leur égard, 276. = Gofuirah, fille 
de Guifar, 278. = Révolte des Dja- 
dicites, 280. = Ils sont extcrmimis 


par Haçan, fils de Торра, 283. 

Юзломли, V, 96, 97. 

Danois, fils de Loud et d'Abir, fls 
d'Aram, fils de Sem, fils de Noé, et 
ses descendants, با‎ 77; Ш, 102, 
(0 ٦ 

D'Ann le Turc, ҮШ, 347. 

Daapotwrin, général persan, qui battit 
les Arabes à la bataille du Pont, IV, 
200. 

Daáran, esclave favorite de Sid, vizir 
de Moutamid, УШ, 62, 63. 

Diáran, fils d'Abou Talib, 1V, 159, 181, 
182, 290, 449 ; V, 148. 

Doáran, fils d'Al, fils d'Abou Talib, V, 
145, 147, 149. 

Diran, hls d'Ali, fils de Suleïman, Bls 
de Djäfar, fils de Suleiman, Bls d'Ali, 
dirige le pèlerinage de l'an 319; IX, 
10. 

Diáran, fils de Dinar Khayyat, général 
de Moutacem, ҮП, 135. 

Dyîran, fils de Fadl, fils de Mouca, sur- 
nommé Chachat , dirige le pèlerinage 
de Dan 250; IX, 72, 73. 

Daáran, fils du khalife Madi, VI, 280, 
2610255: 

Daáran, fils de Hamdan, jurisconsulte, 
cité, VIH, 235. 

Doáran, fils de Hanzalah, VE, 184. 
Diáran, lls de Harb, doctenr mouta- 
alites V, 443; VI, 393 7٣ 
Юлға, fils d'Hobeirahi le Makhzoumite, 

VI, 107. 

Diran, fils «тай, fils de Mouca, 
fils de Djäfar l'Alide, УП, дод. 

Daáran, hls de Kilab (Le frère de), VI, 
304. 

Doáran, fils du khalife Mansour, VI, 
223. — Dirige le pèlerinage de Гап 
148 ; IX, 64. 
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Diáran, fils de Mobachir, docteur mou- 
tazélite, V, 4433 VII, 231. 

Doáran, fils de Mohammed, fils d'Ah- 
med, cité, VI, 250. 

Djáran, fils de Mohammed, vizir de 
Moutazz; VII, 365, 366, 379. 

Doáran, fils de Mohammed, fils d'Ali, 
fils d'El-Hacan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, cité, IV, 147. 

Dirar, fils de Mohammed, fils ФАП, 
fils de Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou 
1111 59; IV, 182, 452; V, 25 
VI, 93-96, 165. 

Diran, fils de Mohammed , fils de 
Ilamdàn, Moçouli, cité, І, 17; IV, 
AMIE 222, 121. 

Drârar, fils de Mountachir, docteur 
moutazélite, VI, 373. 

Diârar, lils de Suleiman, cité, VI, 16, 
294. 

Doáran, fils d'Yahya, fils de Khaled, 
fils de Barmek, Vl, 267, 327, 328, 
361, 366, 367, 386-401; 405-407, 
A135 VIII, 228. 

Djåran (Pays de); sagacité extraordi- 
naire des Arabes de ce pays, , 342. 
343. 

Dsârant (Palais), VIII, 123. 

DJåFARITE, secte musulmane, V, 184. 

Юзлғхан, fils d'Amr-Mozaikiya, ШІ, 
391. 

Diarnau (Benou), ПІ, 182. 

Diarouxa (Pays de), 1, 232, 233. 

Diaupau Barmext, le chanteur, УШ, 
261, 262. 

Dsantz (Amr, fils de Bann et) tradition- 
niste et savant célèbre, cité, І, 11, 
0702667357, 3885: I, 52; III, А, 
17. — Analyse de son livre sur les 
animaux, 22-25; V, 8o; VI, 55- 
58, 331, 366; VII, 222-228. — 
Notice sur cet écrivain, VIII, 33- 
36. — 326, 337. 

Diaur, fils d'Abd el-Mottalib et oncle du 
Prophète, IV, 152. 

Din (Les nuits), HI, 429. 

DiatiNous, général persan, IV, 198. 

Diacious Le Jerse, fils de Roum, Voy. 
Wamácá-Toukhàs. 
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Djakout, titre des rois des Berbers de 
la Palestine, Ш, 241. Voy. 66 ۰ 

Damase, père de Kobad fils de Firouz, 
ll, 196. 

Doiwwazt, espèce de chameau de la 
Bactriane, VIII, 45. 

Юзлош.Ах, ville de Syrie, ПІ, 220. 

Dsanmaces, tribu persane établie près 
de Mocoul, VII, 119, 120; VIII, 91. 

Dianoupveu (Les) ou Djaroudites, secte 
zéidite, V, 474; Vl, 26. 

Dianous, sorte de bassin de pierre, ۰ 


379. 
Diausax, palais prés de Bagdad, УП, 
215. — Palais de Samarrá, 103, 


350, 398. = Djäfari, 276, 290. 
Diavipás, fils de Chehrek, УП, 62. 
Draw (Pays et ville de), Ш, 106, 276, 

288. 

Dawir, cité, V, 180, 328; УП, Зо. 

Diazáw (Journée de), Vl, 128, 129, 
A94. 

Dsazir (Bataille de), V, 222, 223. 

Diégar (Médie), ,لا‎ 133; Ш, 128, 
131. 132; Ml, 33, 1885 +5۰ 

Doessar (Er-), fils АЛЬ, fils de Cha- 
likh, fils d'Arfakhchad, fils de Sem, 
fils de Noé, nom d'Yaktän dans la 
Torah, HI, 143. 

Dusspar, fils de Galib, fils de Хе, 
fils de Kehlàn, roi de l'Yémen, III, 
151. 

Ab1- Morcs , montagne du pays‏ عفمعط 
d'Er-Rän, И, 75. = el-Dorkán (Etna).‏ 
volcau de Sicile, 26.‏ 

Dierezt (Le rubis), VII, 376. 

Dsennau (EL-); signification de ce mot . 
III, 410. 

Di£cuá; sens de ce mot, I, 392. 

Digppan, ville d'Arabie, 1, бо. 

Dogugoup (payeur de la cour), VI, 227. 

Dienw, fils de Bedr ( tribu de), УП, 
256. 

Diuoun, fils de Marrar l'Idjlite, VI, 
188. 

Dori zi-Képin, VIII, 183. 

Dizicu, lils de Khomaroweih, lils d'Al- 
med, fils de Touloun, VII, 150. 
178. 


140 


Diginas, fleuve de Syrie, П, 358, 
359; VI, 273. 

Diriuous (Oxus) ou fleuve de Balkh, 1, 
апо еН 

DijrinouN, grand temple de Damas, IV, 
87, 88. = (Porte de), à Damas, 
ШЕ AAS 

Divinocx, fils de Lawi, roi de Rome, 
11, 336. 

Dirinovs, fils de Saad, fondateur de 
Damas, ПІ, 271, 272. 

DJELAL ED-DIN ДАБАП, empereur Че 
l'Inde; richesse de sun écurie, V, 507. 

Dis, lils de Galib, V, 220. 

зм (Оземсшр), roi de Perse, institue 
le Nirouz ( Nórouz) et ses cérémonies, 
П, 112, 113; — on lui attribue l'éta- 
blissement du culte du feu, IV, 45, 
б. 

Diruesr. Voy. 2 7۰+ 

Юмо, lils d'Abd Allah, fils de 7 
l'Adrite, poëte, cité, VI, 381. 

Dor, lls de Kàb le Tálébite, V, 116, 
SEI 

Ditt, fils de Soheir, V, 337, 338. 

Dieusazen (chameaux), HI, 5. 

Dseunan; sens de ce mot, HI, 410. 

DogNApIL (les cataractes du Nil), H, 
370; ШІ, Ao. 

Dexs EL-NMoukHADDID , nom de lieu, HI, 
260, 262. 

Digsp-raDasTan (castoréum, acide рһб- 
nique), ШЕ 7 

Dirk, espèce d'instrument des Perses, 
VIII, oo. 

18٧١۱١ ۸, ville, 1, 238; — Djennabi, 
espèce d'étolfe, 238. 

Diesous (vent du Sad), IV, 37. 

DERDES, roi de Roum, 11, 336. 

Озен (EG, poignard indien, Il, 85. 

Dognias , sobriquet d'Abou Moslim, VI, 
58. 

Do£ntaxiTES оп RAWENDITES MODERNES, 
secte musulmane, Vl, 58, 59. 

Dinicu, temple du feu situé dans la 
Comisène, , 74. 

Irun (Le), jeu militaire, VHI, 296. 

Dinn, fils d'Abd Mlah el-Bédjéli, IV, 
204-207, 338-341. 
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Do£nin, fils de Khatala, poète, cite, H. 
143, 244; HI, 159; = il est fait 
prisonuler par Haddjad], qui lui par- 
donne, V, 3515; — son entretien avec 
Mind, épouse de Maddjad], 352-355 ; 
— Пада ја) l'envoic auprés Abd 
el-Mélik, 355; = extraits de ses 
poésies contre دا‎ famille de Mohalleh, 
455-458; — vers contre Ferazdak, 
VI, 155, 4065 WIL Sog 

Winn, fils de Khozanmah, lils de Па 
"ime Milli ۵٤ 

Dorian, fils d'Yézid, fils de Djérir, fils 
d'Abd Allah le Bedjélite, VI, 179. 
180. 

Diéninyen (Les), secte zeidite, V, 474. 

Diens (Tribu de), VI, 353. 

Dirnranan, baie du golfe lersique, 1, 
229, 230. 

DognwaNik (Les), peuple slave, HI, 63. 

Diesuaxsen (Ec-), église de l'Incarna- 
lion, à Jérusalem, 1, 112. 

Dugssan de Chach, УП, 109. 

Dogssssan (Геѕрлоппе), étre monstrueux 
qui doit paraitre a la fin des temps, 
IV, 28. 

Озкан (Fa), «Mésopotamie; sol, 
climat, nature et caractère des habi- 
tants, HI, 129. 

Digzinru 105 Own, nom de licu, 1, 74. 

Dinis, principauté du Caucase, lI, 7, 
39, До. 

Danio (guerre sainte), IV, 136; VI, 
23. 

Dies, peuple qui a donné son nom au 
Djilàn (Guilàn), И, 
des). Voy. ۰ 

۸٢ ٢ Voy. Guns. 

Duss (Les) ow Génies, l, 5o, 78; = 
du pays de Wabar et leurs chameaux 


76; = (mer 


étalons, Ш, 289-291; — 318, 319, 
323-328, 331, 33,۷۷٦٢ 
و‎ =. т; VII. شر‎ 

Dazen, ll, 366. 

Dionrin, fils de Moutim, IV, 283. 

Dionaiuun gzAnnaci (ou el-Waddah), 


roi de Hirah, HI, 181; — durée de 
son regie, 191; — son père , 192: 


SO successeur, 1892; son pag" 
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Adi, fils de Nasr, 183; — il accorde 
dans l'ivresse sa sœur à Adi, 154; سے‎ 
Amr, fils d'Adi, 185; — les deux 
familiers du roi, 188: — aventures 
de Djodaimah et de Zibba ( Zénobic), 
189; sa mort, 194; = il est vengé 
par Kocair, 194; — origine de son 
surnom, 199; — ses luttes avec Amr, 
fils de Tarib, 275. 

"зорам, fils de Saba, HI, 148. 

Diopax (Benou), IV, 238, 353; V. 192; 
VI, 147. 

wi, fils d'Mi Кечпапі, Vl, Go.‏ 00 ط0ط 

Diouaixan, le devin, IH, 352; — (Pays 
de), I, 101. 

Donean (Pays d'Er-), HI, Зоо, 

Diowa (Benon), branche des Korsi- 
chites, IV, 121. 

Diovan, fille d'Abou Talib, IV, 290, 
292. 

Озомозомли (Er, cap situé à l'entrée 
du golfe Persique, 1, 239, 331, 332. 

Diounau, la devineresse, HI, 364. 

Diowzip, fils d'Abd er-Rahman, V. 479. 

Озовси (Bataille de), V1, 67. 

ОзопозАх, province et ville de Perse, 
ПА БМШ 943. 38:۰ 
194, 195; — (mer Че). Voy. Men 
CASPIENNE. 

Dionnsini (Et-). Voy. Авр ۶۸۰1111۰ 
fils d Abd er-Rezzak. 

опо (George), un des personnages 
de l'Intervalle, 1, 127. 

Dionnou, Ш, 147, 292. 

Dionuouire (La), seconde épouse d'Is- 
шай, IH, 95, 96, 97. 

DionuowiTes (Les), 1, 80; lll, 92, 95, 
99-103, 292. 

Dionrow, surnommé l'ITeureux ; sa dé- 
linition du bonheur, V, 325. 

Doovnan, 3° jour de la semaine chez les 
Arabes avant l'islanisme, Il, 423. 

Dsousis, fils de Milad, père de Bahram 
Djoubin, I, 213. 

Diovcu, un des jours du mois chez les 
Perses, Hl, A12. 

Diovnan. (sirop de raisin), VIII, 397. 

7۰۹۹ espèce de mets, УШ, 230, 
hod Ao. 425. 
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Diovpsx (Le), nom d'une maladie, V1, 
299, 503. 

Diocpzgn, fils de Sabour, Hl, 226. 

Diorpznz, fils de Achk, fils d'Ardawän. 
fils d'Achgán, И, 136. 

DiovpEnz , fils de Nizer, fils de Sabour, 
П, 137. 

"Росы (mont), 1, 74, 75. 

Diovnaicn, fils de Dayyal, VIM, 191. 
192. 

Dıorî, sens de ce mot dans la langue 
primitive de la Perse, IV, 75. 

Diocui (vendredi); origine de ce nom 
de jour, T, 48; HI, 423. 

Diovuapa (Les deux), 5° et 6° mois de 
l'année lunaire chez les Arabes, HI. 
hið; leurs noms avant l'islamisme 
IL, 423. 

Dorso; signification de ce mot, V. 
204; VII, 28. 

Diocxoi, fils d' Amr, fils de Débil, fils 
d'Irem, fils de Temoud, fils d'Abir. 
fils d'Aram, fils de Sem, fils de Хос, 
roi des Temoudites, HI, 85, 87. 

Diorspan, fils de Kaab cl-Azdi, U. 
266-268. 

Юзослолв, fils de Zoheir el-Azdi, ۰ 
259. 

Рзосхрі-5лвосп, ville du Khouzistän, 
lll; ول‎ nis 

Diour (Finovz-Aráp), ville du Fars: 
son temple du feu; l'eau de rose, le 
Tirbal; teint de ses habitants, IV, 75, 
79* 

Diocnap, rat des champs, Ill] دا‎ 

Dovne (Ec-), localité aux environs de 
Médine, IV, 255. 

Dovrai, eau de rose fabriquée а Djour, 
INE S: 

Dioures (Les), peuple du Kermàn, Ill, 
251. 

Doczpsax, province dépendant du Kho- 
tacan, VI. з, 3. 

Doweinvau, fille Abou Sofian, \, 2 i. 

Dsoweinyar, fille TEH Hart, une des 
épouses du Prophète, IN, 155. 

Ром einy en, fille de Rar le Kinanite, 
épouse d'Obeid Allah, lils d'Abbas. 


ses deux enfants Sont égorgés par 
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Busr, fils d'Artah, V, 57; — expres- 
sion poétique de sa douleur, 58, 373, 
AS6. 

Diozn ou Grzpnar (Le roi de), 1, 383. 

Dour. ( Benou), IV, 376; V, 449. 

Doicr, mesure de longueur; sa valeur, 
ШЕ ҮР 

Dotar, fils de Kaçem, lils d'Yea l'Ad- 
jélite, VH, 140-143. 

Dosan (Ер-), espèce de crin provenant 
de l'Inde, 1, 385. 

110151912 (Le), dignité chez les Grecs, 
П, 218. 

Dowtrigs (Doubtios), roi de Rome, П, 
3o5. 

DONATIONS DE GUERRE, V, 280. 

Dorsawexo (Montagne de), 1. 193-196; 
П, 214. 

Dovcozan оп Dovxoran, capitale de la 
Nubie, 111: 32; VI, 274. 

Donrin, fils de Simmah, IV, 160. 

Радха, couvent chrétien, près de Bag- 
dad, VIII, 391. 

Dov (Les); origine de cette dénomi- 
nation, lll, 180. 

Dor '1-AkraAr, surnom de Sabonr, fils 
de Hormuz, fils de Narsi, П, 175.177. 

Dor’ t.-Apan on El-Abd , fils d'Abrahah, 
roi de l'a етеп, HT, 151; — légende 
sur l'origine de ce surnom, Ш, 174. 

Doc-Auan (Guerre de), IV, 143. 

Dor'1-Cu£uapgTEiN. Voy, 1۰۱ 
fils de Тари el-Ansari. 

Dor-CuéxaTin, Voy. Lakuxian, 

Dov'i-Diissnris, chef des Persans à la 
bataille de Nehawend, IV, 231, 232, 
233, 235, A68. 

Dor 'i-Dionrau, nom de Jeu, IV, 
321. 

Dor "ip, Voy. Banyan, fils de 
Djadouwcih. 

Dor-Kan (Combat de), П, 227, 228; 
to ogni as 

Doc'r-mippogEn, 22° mois de l’année 
lunaire chez les Arabes, HI, 1 
son nom avant l'islamisme, 423. 

Doc'c-Käb£n, 11* mois de l'année lu- 
naire chez les Arabes, Hl, 419; 
son nom avant l'islamisme, 425. 
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Dou't-hatá , général de Moâwiah, IN, 
3490: 021 Zoch: 

Dou'r-kanxeis, T, 220; И, 57, 248, 
249, 308. 

Dor ' c-Kassan, localité des environs de 
Médine, IV, 185. 

Do "hä, roi bimyarite de l'Yémen, 
IN; 75 197 

Dor" i-Riociocn, quartier de Médine, 
INEO. 

Dov'i-Misan, surnom d'Abrahah, fils 
de Raich, roi de l'Yémen, NI, 151. 

Dov-Nowss, roi de l'\émen, perséeute 
les chrétiens du Nedjrán sl, 229-131; 
sous son règne, les Abyssiniens en- 
vahissent l'Yémen, HI, 34, 157; =Â 
il succede а Dou-Chénatir, 156, 175; 
IN, 240. 

Dou'L-RIAGETEIN, surnom de Fall ben 
Sehl, général ministre de Mamoun, 
VI, 424. 

Dor-Roaix, roi de l'3émen, cité, IN, 
240. 

Dou’s-Suir. Voy. Hovpip (Eu.-), fils 
de Chorhabil, fils d'Amr. 

Dor "Tat tean, chrétien originaire de 
Nedjràn, 1, 130. 

Dou’L-YÉMINEIN, surnom de Taher, fils 
de Посе, Vl, 423. 

Dorgan, 4° jonr de la semaine chez les 
Arabes avant l'islamisme, Ш, 423. 

Dorcnis, genre particulier du nébid, 
VHI, 243, 244. 

Dounaniven (Les), fraction de la tribu 
des Lakz ou Lesghis, MM, 6. 

Dourau (Les nuits), Ш, 429. 

Douiaxen (Les), peuple slave, Ш, 62. 

Doru (Le), arbre, J, 61. 

Рогма rr-Tiusan, canal venant de la 
mer de Kolzonm jusqu'an lien nommé 
El-Hamah, IV, 97, 98. 

Dora (Aroc'r-Aswap), pacte con- 
lemporain du khalife Ali, cité, IN, 
ARGV, 50: 7 

Dorná (Les units), HI, 429, 430. 

Dorrran, francolin, VII, 408. 

Dornnan (La), 11, 383; Ш, 30. 

Dornnaan, espèce de vélement, VH. 
127, 128. ago; VII. ++ и 
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DorsTÁN, une des sectes des Samari- 
tains, J, 115. 
Пори (Ep-), terme de marine, 1, 344. 


Eau. Nature et origine des eaux de la 
mer, Ï, 277. = Signes de la pré- 
sence de l'eau dans cerlains endroits, 
283. — Effet des eaux d'Antioche 
sur les êtres humains, Il, 284. = 
Eau de la source d'El-Achirah ou 


Barbidoun, 351; — de la Raison, 
HI, 35, — Eaux aeides ou amères; 
saveur des eaux, 52. — Vertus des 


caux douces ou minérales, 53 ; IV, 1, 
2. — Eau de rose de Djour et de Ko- 
war, 78. = Nature el qualités des 
eaux de certains fleuves, VI, 277. — 
Degré de mérite de certaines sources , 
502. 

Esenwiz, fils d'Hormuz, roi de Perse, 
(1, 186. = [1 fuit la vengeance de 
son père, 214. = П est défait sur 
les bords du Nahrewân par Daliram- 
Djoubin, 215. — Son cheval Cheb- 
dar, 215. — ЇЇ sollicite le secours de 
l'empereur Maurice, 217. — Menrtre 
d'Hormuz, 219.— Alliance avec Mau- 
rice, 219. — Défaite et mort de Dah- 
ram, 222. — Duzurdjmilr et Kha- 
braris, 224. — Guerre avec les Grecs, 
226, 332. = Sceaux de l'État sous 
cerègne, 228.— Éléphants de ٤ 
et écuries du roi, 230. — Sa mort, 
232. — Ses rapports avec Moundir, 
roi de Hirah, HI, 205, 212. — Lieu 
où il fut assassiné, VI}, 290. 

0× (aristocratie (1605806 66 
arabe), IV, 188; V, 464; VE, 412, 
413, A45, 475. 

Ennecu le Kelbite, V, 476, 477, 480. 

ÉCAILLE DE TORTUE; son wage HI, 2, 
مت‎ D. 

Ecunan (Les) ou Espagnols, l, 560, 
369. 370; П, 280, 326, 1 ШЕ 
66. 


Есигек (Le jeu des), 1, 159-161; И, 


Douwar (Les nuits), ПІ, 429. 
وت وط‎ (Les), peuplade de l'Abys- 
sinie, III, 38. 


E 


203; ПІ, g; VIII, 15,16, 296, 312- 
317, 320. 

Écuiquier (L); ses variétés, VHI, 312 
314. 

ÉctecTiQuEs (Les), VI, 23. 

Écrevisses fabuleuses de la mer de 
Chine, T, 345. 

ÉcnirEnE des Coptes, Il, 380. — Ori- 
gine de l'écriture chez les Arabes, 
UI, 292. 

Epuex, fils de Moubriz le Dabhilite, IF, 
و3‎ Wa د‎ 

Epirtcgs religieux chez les Grecs, IV, 
55; — chez les anciens Romaius, 
و5‎ = chez les Slaves, 58. = chez 
les Sabcens, 61; = chez les Chinois, 
69; — chez les Perses ou temples du 
feu, 72; = chez différents peuples, 
87. 88, oo, 91. 

EpipEL. Voy. Sakn. 

Ensxaneix (Bataille d’), V, 225. 

É pnis. Vox. Éxocu. 

Epnis, fils d'Abd Allah, fils де Macan, 
lils de Hacan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VI, 193. 

Epris, fils d'Abou Hafsah, poëte, cité, 
VII, 307. 

Évonis, fils d'Édris, МІ, 193. 

Ёрм, fils d'Ibrabim l'idjélite, VI, 59. 

Épnts, fils Че Mouca, fils dAbd Al- 
lah, fils de Mouca, 015 'El-Hacan, 
fils ФАП, üls d'Abou. Talib, VH. 

‚ боо. 

Écuises vénérées des chrétieus, a Jéru- 
salen, 1, 1115 = fondées par Hé 
lene, mere de Constantin, Il, 1 
— d'Émèse, men veille du monde. 
312; — d'Édesse; reliques qui y sont 
conservées, 331; — d Vitioche, лоб: 
= de Marie, 456. 

Eros, voi de Moab, I, 101. 

Hot, Passages du Koran où il est 
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fait mention de ce pays, H, 356, 361. 
{Description du sol et caractère 
du peuple de Г) ‚ 356.—е Nil, "00 
Misr, 360. = Féte du bain, 364. 
Le Fayoum, 369. = Ahmed, fils de 


l'ouleun et le vieillard copte, 37». 
— Le lac de Tinnis ۱ء‎ de Damictte, 
, 226; ll, Amoncellement 
3 cadavres dans certaines parties de 


374. — 


del Égypte, 377, 403. — Les Pyra- 
mides, 379. — ( Tradition sur les pre- 
miers habitants de l), 380, 591. — 
Carrières de marbre, 381. = Colonnes 
Oswanieh et d'Alexandrie , 381. = 
Digue d'El-Lahoun, 384. = (Ani- 
maux et poissons de P), 393. — Ses 

Ses temples ou 
Sciences magiques 


anclens rois, 395. 
berha, 399. 

et astrologiques des Egyptiens, 399. 
— Invasions de Dokht-Nassar, des 
Grecs, des Perses, des Romains, 411. 
— Conquête de l'Égypte par les 
Arabes, 412. = Nombre de ses rois 
de diverses races, 413. Fouilles 
entreprises par Abd el-Aziz, fils de 
Merwán et Mohammed, fils de Гоце), 
414. = Description de sarcophages , 
118. -— Sol et climat de l'Égy pte; 
nature de ses habitants, Ш, 125. = 
Tentatives de percement de l'isthme 


de Suez, IV, 97. > Expédition de 
Merwán, V, 204. — Avantages el 
inconvénients du climat de Г es pte, 
V1, 272. — Les crocodiles, 273. — 
UEM d'Ibn el-Khalidji, VII, 
236, 425, = Révoltes des 5 
278; IN, 3, 4, 83. = Tremblement 


de terre, VIII, 282. = Combat entre 
l'armée du Каш et les troupes du 
sultan TÉ gypte, cu 302 1 hégire , 
284. — Lutte entre les troupes du 
khalife et l'armée d'Obeid. Allah de 
Fatimite, 1, 286. 

Ан, ville, П, 395; VI, 44. 

Lioun, mois de septembre chez les Sy- 


rens, Ш, 399, 403, M12, 424, 
hah, 
Fiver, Шз de Khozaimah, fils de Fatik 


iJ- Acht, cité, IV, 400. 
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RAL. 


Eiwis-hrsna (palais), H, 
226. 

Ennen. Voy. Sinn. 

Errcrios sous l'arbre, 
Wl, ۷۱۷۷ 

Euturens (Les quatre), 
— primordiaux , 7i; 9x 

É. ENDIMALOUS Шш , 338, 339, 407. 


156-188, 


Mise Su 


08 EENE: 


0200. dee Bs ООО ٣٦ 
"X „ 236 231 ۱ П. 
5, ء٣‎ E 57-00; Vil, iam 
129. —— (Armée de ٢٢ "120. 


(Compagnons E: ۵ 
Зул; Шу опа ла 
7 ır, le grand prèlre, I, 100, ۰ 


П, 159, 101, 
102, 
mère de 


Калзаркти, sœur de Marie, 


Jésus, l, 120, 121. 

Enoquence des anciens Arabes, IV, 
164; — du Prophète, 164. 

Huus, E de Modar, fils de Nizar, ۰ 
120, 121. 

Емвалкслтточѕ en usage chez les marius 
du Chatt cl-Arab, VIII, 128. 

EuBAUMEMENT ou conservation des corps, 
VIII, 202. 

Excuin, sixième mois des Coptes, Ш, 

| 399. 

SMERAUDES, lll, 43-50. 

Ear (Le khalife Mohammed). Jeunesse 
de ce prince, VI, 517. > Prédiction 
relative à Emin et à Mamoun, 320. 
— Réchid conlie an grammairien El- 
Yimar l'éducation n Emin, 321. => 
Le poéte El-Omani exhorte Réchid 
a désigner ce prince pour sou succes- 
seur, 322. — Песи consulte Yahya 
le Barinécide, 323, = Пергосһев de 
Zobcidah à son époux au sujet d'Emin 
et de Mamoun, 325. = Pacte conclu 

entre ces deux princes, 326, ۰ 

— Le serment d'Émin devant la Kaa- 

bah, 327. — Recommandations de 

сеа aux Hachémites relativement 
it ses deux fils, 358, 367. — Avéne- 
ment d'Émin , 415. — Durée de son 
règne, 
hize = H médite la déchéance de 
йаз). 
de la guerre entre les deux ٨ 


415. = Songe de sa mére, 


Mamoun, — Commencement 
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421. — Exploits de Taher, 422. — 
Défaite des troupes du khalile, 423. 
Anecdotes, 426. — Son insouciance, 
A31. — Son courage, 432. —- Lettre 
du khalife à Taher, 435. — Son fils 
Mouca est reconnu héritier du trône, 
438. — Vers du poëte aveugle Ali, 

fils d'Abou Talib, sur ce sujet , 138. 

— Revers des partisans d'Emin, 439. 

— Investissement de Bagdad, 443. 
— Siége de cette ville, 447. — Vers 
du poète aveugle sur ect événement, 
448. — L'armée des Nus, 452. = 
Combat dans les гиев de Bagdad , 459. 
— La famine, 465. = Détresse du 
khalife, 471. = Sa tentative 0 
sion, 476. = Il est assassiné, 478. 

— Sa tète est envoyée а Mamoun, 

A83. — Élégies sur sa mort, 484. 
— 11 ne fut reconnu khalife qu'à 
Bagdad, УП, 2; УШ, 275. — Fa- 
venr qu'il accordait aux pages, 299. 
— Les pages féminins, 299. = Du- 
rée de son règne, IX, 45, 51. 

міл pes Спотлхтѕ. Omar prend le pre- 
mier ce titre, IV, 192. 

ЕхмрЕросьЕ, cité, HI, 434. 

EMPIRE MUSULMAN. ба superficie, ne 
Sigo 995 

Ex тох хом, ô мох Dieu. Origine de 
cette formule que les Koreïchites ins- 
erivaieut en téte de leurs écrits avant 
l'islamisme, l, 139-142. 

6011 (État d'). Sa superficie, 1V, 
39. 

Exerxs 7٦۷ 
dour, 55. 

Éxoen rn) ou Edris, [i 

Esos (Axoucu), ۱609۰ 

ENVIRONNANTE (Mer). Voy. Осйхх. 

Eng des Arabes, ПЕ, 162 ; IV, 120; = 
des différents peuples, HI, 400-402; 
— de Fidjar, IV, 1203 = musul- 
mane; son origine, IX, 53, 87, 88; 
— des Séleueides, IH, 162. 

8 ville, VE, 185. 

ЕввлрәАк ‚ le temple du feu, IV, 75. 

Ennåx (Pays d’), 1, 5; V. 231; VI, 


235; VII, 123, 125. 


IN. 


Erwa (Prairie d'), nom de lieu, VI, 
312. 

٣ل!‎ I, 88,89; II, 294, 295. 

Esnipéviecuu, sorte de pierre pré- 
cieuse, II, 436, 437. 

Essto-Rorp: on fleuve blanc, I, 76. 

Eserivoxs, H, 9, 12; IV, 269. Voy. 
aussi SLAVES. 

Esx ou Esriboux (Volean du pays d'), 
III, 68. 

Еѕрасхе, Titre Ле ses rois ; leur origine, 
I, 359. — Tolède et le Tage, 360. 


— Cordoue, 361. — Séville, 362, 
— Les Omeyyades, 362. = Siége 
de Zamora, 363. = Frontiere de 


l'Espagne musulmane au temps de 
Macoudi, 364. — Invasion des Ma- 
djous ou Russes, 364. — Productions 
de l'Espagne, 366; — I, 37. ۰ 
64, 280, 281, 375, 376. = Guerres 
d'Abd ev-Itahman , fils de Mohammed, 
contre Omeyah, fils d'Ishak et Ra- 
inire, voi des Galliciens: bataille de 
Zamora, Ш, 72-75. -— Invasions des 
musulmans d'Espagne dans le pars 
des Lombards, 77. — Puissance des 
Arabes espagnols, 77. — Snperli- 
eie de leurs royaumes, IV, 39. 

Esreuseps, ЇЇ, 153, 156, 157. 

Еѕрмт (Opinion des Arabes sur V), 
Ш, Зод. = Sa nature; sa diflérence 
avee l'âme. — Saint-. Voy, GABRIEL. 

EssixN , nom de lieu, V, 230. 

ETALONS (Des) et des hippodromes, 
ouvrage d'Yea, fils de Lohaväh el- 
Misri, cité, IV, 24, 25. 

Е Taxes (Les) ou Вутүп\н, Vl, 277. — 
Étang des barres d'or dans l'Inde, 
1 Ee 177. 

ÉTAT MATE (Dogme de P) chez les 
Moutazélites, VI, 20, 22. 
fieation de ce terme, УП, 234 

(Er, deuxième jour de la se-‏ ×7 کا 


maine chez les SCH ПІ, 422, 423. 

Érorves, I, 238; Il, Лб, 115, ۰ 
Abo; HI. 155; Vë 127, 139. 150; 
V, доо, 166, 467: ML 59. 105, 
111, 340; Vll, 190, 191, 270: VIII, 
52, 115, 117, 190, 298, Лоо 


1 
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routs, 1, 187-189; Hl, 316-318. 

18۳٢۱ I, зо. — (Le livre d'), tra- 
Чин par ordre de Mansour, VHI, 
391. 

Ecos ? (Naoncch), comte des Francs, 
0ٰ۷ 

Evpoxi& (Yedonkya), femme de Thio- 
dose le Jeune, ЇЇ, 328. 

Euvuques et CasTuvrs, УШ, 148-150. 

Euvnnare (I), flenve, 1. 214-216; 11, 
Ao; MIE 273, 276. 279. 

۳۱٣٣٣87 (Les), 1, 123; M, 303. 

Eve, 1, бо, 62, 66-68. 

бос (L^) de Jérusalem, Il. 407. 

Kart, premier jour de la semaine chez 
les Arahes avant l'islamisme, II, 425. 

1911015 (Mirrrvimrs)des habitants 
de Tarsous contre Venise, П, 17; — 
d'Anouchirwän dans la Transoxianc, 
203; — des Turcs, des Khazars, des 
Grecs et des Arabes contre Hormuz, 
roi de Perse, 212; = 006 47 
contre Antioche, 226; — de Masle- 
mah contre Constantinople, 317; سے‎ 
de Julien PApostat en Irak, 333; — 
des Perses contre les Abyssins de T'Y é- 
men, HL, 163: = des Tobbá eu Oc- 
cident, en Orient, dans le 'fhibet ct 
la Chine, 224; — de Solan, (ils 


Fagu. (Er-), jeune palmier, Ш, 41. 

Kanu, quartier de la Mveque, HII, 
100. 

Fan, fils d'Abbas, fils d'Abd. el-Mot- 
talib, IV, 150. 

lapi, lils d'Abbas, fils de Haçan, fils 
d'Ismàil, fils d'Abbas, (15 de Moliam- 
med, fils d'Ali, dirige le pèlerinage 
des années 257, 258, 261, 262, 
263, IX, 73-74. 

Vapor, fils d'Abbas, lils d'Otbah, fils 
d'Abon Lelib, pocte, cité, IV, 286, 
287. 

Fani, fils d'Abhas, fils de Керка, cité, 
Manus 

Tari. hls All el-Melik 


fils T Abi 
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d'Awl el-Amiri contre les Byzantins, 
V, 62; — des \rahes sne le territoire 
grec, VII, 94, 135. МШШ ورو‎ == 
des Grecs contre El-Koubbeh et Lao- 
dicée, VHI, 281, 429; — des mn- 
sulmans contre l'ile de Chypre, 282. 
— (Liv re des) et des guerres, onvrage 
ihn Hicham, cité, IV, 116. 

Vxpricvrtos des principes de la religion, 
onvrage de Magoudi, cité, 1, 201. 

Exrosirios (17), ouvrage de Macondi, 
cité, Vl, 24. 

Exrosiriox (L^), supplice en usage che: 
les Arabes, V, 238. 

Expressions ET LOCUTIONS singulières 
des Arabés, , ۷٤٢ 
169, 492, 509; Vl, 115, 130, 160, 
166, 395, 441; VH, 31, 1095 VIH, 


10 CR йй و‎ = antiphrastiques 
VIH, 365; => proverbiales, voye: 
PROVERBES. 


Errour, fils de Mohammed, le libraire. 
VIL, 374, 430. 

Evous, fils de Suleiman, fils d Abd el 
Мек, V, дал. 

Evous (Job), fils de Zerali, roi 47 

| nile de Syrie, ПІ, 214. 

20011 ۱5, roi d'Israël, 1. 115, 116. 

12201181 105. 


Wah, fils d'Abbas, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, dirige le pèlerinage 
de Pan 289 à Гап 305, IN, 73. 

Fans, lls d'Abd er-Rabman, fils d 
Chébib, fils de Cheibah, Vl, 291, 
292. 

Fapt, ۷:۳ 

Fap, lils de Djåfar, fils de Mouca, lils 
de Forat, vizir de Mouktadir et de 
Radi-Billah, VHI, 274, 275, 309. 

) fils de Dokein, УП, 114. 

Fab, fils de Honbab Djomahi, le juge, 
cité, IV, 309; V, 394; NS NS 
VIL, 247, 355; VIM, 128-154. 

Fani, fils de Merwán , vizir de Mamoun. 
о. 
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Fapt, fils de Mamoun, УН, Зоо. 

Fapt, fils du khalife Mouktadir. Voy. 
Mouri. 

Fapr, fils de Rébi, chambellan ou vizir 
de plusieurs khalifes, Vl, 207, 220, 
2215022650227, 206. Зао, 348, 349, 
415, 438, 439, ۰ 

Fot, fils de Salih, fils d'Ali, VI, So: 
— dirige le pèlerinage de l'an 138, 
IX, 64. 

Faou, fils de Sehl, surnommé Dou']- 
Riaceteïn, général e! ministre de Ma- 
moun, VI, 424, 483; VH, 2, 3, 35, 
DORG MET, 32, 300, 301. 

lioc, fils d'Yahya, fils de Khalid le 
Darméeide, VI, 361, 363,364, 386, 
387, ^oi, лоз, Ло5, 408, 409, 
Їй. 

Fur: signification de ce ierme, V, 186. 

Fur l'eunuque, УП, 227. 

Vix ut; sens de cette expression, |, 146. 

Е\кштли, fille d Abou Hachem, fils 
d'Otbah, mère de Khalid, fils d'e- 
21:017 ۱۹,706. 7 

Paruman, fille d'Abon Talib, IV, 290- 
262.8 МПС 107. 

Firman, fille de Korzah, fils d'Amr, 
fils de Nawfel, fils d'Abd-Ménaf, V. 
5-10. 

Fagnrrvn, épouse du ا‎ 9 
VIIE, 148, 149. 

Farurti, sorte d'étoffe, VIII, 52. 

Fakir, fils de Meskin, cité, VIE, 50. 

FirgG on Faceoi , petit-fils d'Arfakhchad 
et aïeul d'Abraham, ï, 79, 81. 

Fun (chameau à deux bosses), УП, 
169. 208, 209. 

Еліс, fils d'Yagour, rot véménite de 
Syrie, IH, 214. 

1۳۱1.0 00801, sorte айтеп, УШ, 54. 

Куман, ville de Syrie, II, 285. 

Fixari, page grec de Moàwiah, lui pré- 
dit que la couronne lui appartiendra 
nn jour, Il, 535. 

Fitponos LE Gngc,eté, ҮШ, gi, лах. 

Tourer. (noix d'arec), M, 34. 

Finvus {Péluse), ville d'Egypte, H. 
327. 


FanagnaK, poëte, cite, IH. 1259; V, 
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Finis, ancêtre des Perses; sa géncalo- 
gie, |, 138, 139. 

Finís, amiral grec, VIM, 281. 

Fin£s, fils de Boga le jeune, VH, 263, 
264. 

Калк, général de Mouktadir, VII, 
285, 129. 

Елакар, nom de deux étoiles de la petite 
Ourse, VH, 25». 

Farouk, surnom du khalile Omar, IV, 
igoa Ме Bs eie š 

Fins (Le), province de la Perse, IH, 
128, 129; IV, 230; — (golfe ou mer 
du), I, 238-241. 

акули (Et-), mère de Haddjadj, V. 

„ 258-290, 498. 

Fas, ville du Magreb, Ï, 365. 

Fira, fils de Khakan, favori de Mote 
wekkil, I, 12, 13; VIL, 158-160, 
191, 192, 197, 204, 220-222, 
268, 270-273, 281, Зот. 

Frrr l'affranehi, VIT, 215,220, 249. 

Firiuur, mère d'Abou l-Hacan Yahya, 
fils d'Omar le Talébite, VIL, 330. 

Fermi, fille d'Abou Moslim, VI, 187. 

Fran, fille d'Aced, fils de Hachem, 
fils d'Abd Menaf, mère ФАЦ, fils 
d'Abon-Talib, IV, 289, 290; V, 186. 

Firmu, fille d'Amr ben Aid, V, 
186. 

Firman, lle de Haroun er-Béchid 
VI, 285. 

Friman, fille de Hucein, fils d'Ali, VI, 
199. 

Feria, fille de Kais, citée, IV, 27, 
28. 

Firma, fille du Prophète et épouse 
d'Ali, fils d'Abou Talib, IV, 140. 
140, 156, 157, 161, 162, 190, 490 , 
V, 2, 148, 186; NI, 55, 5б, 165; 
ҮШ, 355. 


۳ تا٣8۰,‎ secte khorrémite, Vl, 157. 


^60, 


1٩۱٥ ه٥‎ (Le). Ses dillérentes espèces 

la chasse au moyen Обаш de 
proie; origine de ce divertissement , 
d'après diverses traditions, H. 27-37. 
3270-251. 
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Favoru (Le), province d'Égypte, IT, 
369, 370, 374, 384-356. 

Feçâ ; sens de ce mot, I, 392. 

Feciraça (mosaique), H, 199, 450. 

Fenn Ex-Nakan, résidence des Témox- 
dites, IM, 84. 

Еғрек (propriété particulière du Pro- 
phète), [NG 286, aga Wo og Wii 
55; ҮН, 303. 

Fenni, nom de lieu, VI, 266, 268. 

Feu-Essinu, nom de lien, VII, 65, 
267; УШ, 67. 

Feuue (La) aux deux ceintures, sobri- 
quet d'Asmä, mère d'Ibn Zobeir, IV, 
186; V, 263, 496: 

Fewves. Leurs différentes classes et leurs 
désignations chez les Bédouins, V, 
344-346. — (Portraits de), 346. 
— Conseils de Haddjadj à Wélid à 
leur sujet, 364. — (Autres portraits 
de), 394; VI, 112, 213. 

Fexnas, fils d'Éléazar, un des chefs des 
Israclites, Ï, 101. 

Fenpeuâx, dignité chez les Persans, H, 
218. 

Frncaxin , ville du Khoraçän et des 
Ferganiens, VII, 118,122, ۰ 364. 
396, 397; УШ, 8, 10. 

Frnusp-Ritosnov, fils d'Eberwiz, roi de 
Perse, И, 234. 

Fern, sorte d'amande, VII, 315, 426. 

Frnouprp)áN, jours intercalaires de 
l'année perse, HI, 413, 415. 

Ferrar, sorte d'élixir, VIII, 175. 

FERVERDÉGUIAN. Voy. 1" ا۲۸۵۳‎ ۰ 

FrnvEnpis, un des jours du mois chez 
les Perses, Ш, 415. 

FrenvEnpivwin, un des mois du calen- 
drier des Perses, HI, 413. 

Ferzin o Simas, recueil de contes per- 
sans, cité, IV, go. I 
Fêtes d'Abanrouz, du Kawsed}, cte., 
chez les Perses, HI, 413, 4145; — de 
l'anniversaire de la naissance du Mes- 
sie, 405, Доб; — du Bain, II, 364, 
365; = chrétiennes du jour des ki- 
lendes, à Antioche, etc., HI, Лоб; 
— de la Croix, H, 312, 364; IM, 
403; =~- de l'église de la Résurrection, 
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à Jérusalem, HI, 405; — de Kifour, 
П, 391; — du Milırdjûn, Дод = 
célebres de la Perse, prés Че Djour, 
IV, 78; — de Zacharie, ПІ, 403. 

Feu (Le), IV, 1, 2. = (Culte du), I, 
82; IV, 45, 46. = (Doctrine des 
adorateurs du), 72. — ( Temples du), 
73-81, 86. — Saint-Elme, 1, 344, 
345. 

Feviccets sur l'histoire des khalifes ab- 
bassides, etc., ouvrage cité, Ï, 16. 
Fiosan (ère de), IV, 120. — (Guerres 
de); 122. 121 اد د1‎ Victoire des 
Koreichites dans une de ces guerres, 
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FicvEs, VII, 121. 

Finn (Benou), HI, 119. 

Fir&x-Cuar, titre des rois du Serir, ЇЇ. 
nk ME, 

1111205. Voy. 71 roi des Grecs. 

Finn ez-Ziuwani, poëte, cité, V, 449, 
450. 

Finaçrau, mère de Moundir, fils de 
Nomàn, fils d'Imrou Lkats, Ш, 200, 
бо. 

Finastan (Arrastan), conquérant de la 
Perse, I, 289; П, 117, 118, 120, 
790٦ 

Finosws rc-Hikugr, ouvrage d'Ali, fils 
de Zeid Tabari, cité, ҮШ, 326. 

Finexos. (Royaume de), dans l'Inde, 1, 
388. 

Finorz, fils de Kebk, roi du Zaboulis- 
tàn, VIH, 42, 127, 128. — (Pays 
ou royaume de). Voy. 280 - ۰+ 

Finovz, fils d'Yezdidjird, fils de Bah- 
ram, roi de Perse, П, 195. 

Finovz-Anáp. Voy. ۰ 

Finovz KuocHENCHIDEN, roi de Perse, 
Il, 234, 235. 

FiskiL, terme usité dans les courses de 
chevaux, V1, 13,14. 

Firiax, mère du khalife Moutamid, 
ҮШ, 38. 

Fitren (Er-). Voy. INTERVALLE. 

Іт вали, espèce de serpent venimeux, 
II, 287, 288. 

Fizanan (tribu de), V, 112, 113, 331, 
332; VI, 140. 495; VII, 405. 
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Fizari (Er-), astronome, cité, IV, 37. 

Frèenes (Les) d'Ali, V, 96; — pour 
consulter le sort, VI, 303, 504; — 
ل()‎ Чез), УШ, 366. 

Freuves, leur origine, 1, 203; — prin- 
cipaux de la terre, 205-216. — 
(Déplacement des), 223. — Grande 
erue de l'Éuphrate et du Tigre en 
l'an 7 de l'hégire; formation des 
élangs, 225, 226-229. — Fleuves de 
la province de Basrah et de V'Ah- 
waz, ele, 229. — Anomalie remar- 
quable que présentent les fleuves qui 


arrosent les eótes de la mer Larewi, ° 


381. 

Fur. Voy. ۵۰ 

Eër: son invention par les Perses; 
ses diverses espèces, VIII, go. 

Feux (Lr) ET LE sees, Résumé des 
divers systèmes relatifs à ee sujet, 1, 
241-253. = La marée dans la baie 
de Cambaye et dans les parages de 
Basrah et de l'Ahwaz, 253-255. سے‎ 
Explication légendaire de ce phéno- 
mène, 270. 

FopaiL, fils d'lyadh, VI, 328, 329. 

Fopsir, fils de Merzouk, cité, V, 327. 

Еоєтоѕ. Opinions diverses sur sa forma- 
tion, ПІ, 432-436. — Ce que dit le 
Koran à cet égard, 436, 437. 


Gasen, contrées maréeageuses et boisées 
où s'établirent les tribus abyssiues, 
Ш, 241. 

Gasen (Affaire d'Er-), IV, 144. 

Ga rien. (L'ange), I, 52, 74, 84; IV, 
23, 133, A49; VI, До; VII, 52-55. 

Gava, vallée du Nedjd, VIII, 306. 

Gapa (Le), espèee de tamarix, V, 175; 
VI, 9; VII, 85; УШ, 268, 306. 

Gapsan, fils de Kabâtara, V, 339-348. 

Gappar (Les), sorte de démons, Ш, 
319, 320. 

Garran (Benou), IV, 279. 

6۸0215۸5 {Fêtes de), HI, 457. 

GaiRous , rebelle kbarédjite, IV, 435. 
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Po (La).Sa définition par le Prophète, 
VH, 383. 

Foires de l'Yémen, dites Safaryeh, Ш, 
417. 

Fonrovunis LE SAGE. Voy. PORPHYRE. 

Fosse (Les hommes de la), ,ا‎ 129. 130; 
Ш, 156. 

Fossé (Guerre du), IV, 143, 144, 
157. 

Fostat (ou Vieux-Caire), H, 365-367, 
370; 205. 

Еосрлілн, fils d'Obeid, IV, 296. 

Foupou (Fédération et serment des), 
IV. nen. aa 1 

Fouprar (Er-), IV, 184, 7 

Fraca, ville d'Espagne, 1, 364. 

Fraruawis, 2° mois des Roum, Ш, 
412. 

Fnaxes (Les), І, 360, 363, 364; I, 
16, 64; IH, 66-68. — Liste des rois 
{ranes d'après le livre de Godmar, 
évêque de Girone, 69-72, 75, 242, 
3350336; IN. Бур 

Fuepixr, mère de Katari le Témimite, 
en 

Funar; signification et origine de ce 
mot, VI, 279. d 

Furouster (équitation), origine présu- 
mée du nom des Perses, II, 139. 


Gauss, fils d'Abd Allah el-Aeedi; ses 
prouesses à la bataille de Kadiçyeh, 
IV, 208. 

Gap Вадил, V, 223. 

Слисе (La), province d'Espagne, 1, 
360, 363; IU, 72, 83. 

GaxrtcigExs (Les), peuple d'Espagne, 1, 
360, 363; П, 16, 64. = Leur ori- 
gine; leur valeur guerrière, ПІ, 66, 
67, 72. — Leur roi Radamir; guerres 
avee les musulmans; bataille de Za- 
iora, 73. = Prédécesseurs de Ra- 
damir; rehgion des Galiciens, 75, 
17: 18. 83. 

Garten, cité, L, 163, 164: IT, 39. 33, 
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306; Ш, 134-135, 432-434; VI, 
“+9۷۹9۳ 
Gut, sorte de carcan de fer servant 


d'instrument de mortification, МШ, 


20. 

Gartartkau , ville de lYémen, M, 34, 
JS 

Garrus (Dsauinors}, roi de Rome, И, 
309. 


Gazous, fils de Koulions, premier roi 
de Rome d'après quelques auteurs, 
ll. 295. 

GANAH (État et pays de), HI, 2; IV, 39. 

Gaser (Le), fleuve de l'Inde, 1, 214; 
Ше So, Su: 

(замі (Tribu de}, VI, 142. 

Gane (Bois de), VI, 86. 

Ganei (Territoire de), УП, 302, 426. 

Ganriais (Er-).«les deux belles effigies, » 
۰7ء‎ 

GassÂn, fils 'ElJ-Azd, fils 011-۰. 
111, 217,220. 

GassAx, fils de Saba, IV, 148. 

GASSÅN (Étang 06 11 1 say 
Зоо, 391. = (Tribu de). Voy. Gass- 
SANIDES, 

Gassaxines (Les). Leur origine, HI, 
216.— Ils s'établissent en Syrie, 217. 
— Leurs rois, 217. — Leurs migra- 
tions après la ruine de Màreb, 389. 
— Origine de leur surnom, 390. -— 
Leurs luttes avec les Maaddites, 391, 
396; = IV, 238, 374, 375; V. 202. 

Сатлглл (Guerre de), IV, 145. 

Garn ou Goran, vallée déprimée, 1, 96; 
HI, 249. — Gaur Baïçan, Gaur Mar- 
rah, ШІ, 249. 

Gawea; application de cette épithète à 
la foule, V, 86, 87, 487. 

Gawrau, jardins сі banlieue de Damas, 
ООУ 25 7< 

Gazan, sorte de vaisseau léger, VHI, 
5778 

Gazaren, femme de Chébib le Kharé- 
djite, V, 321, 367, 441, 500. 

GazkL, sorle de poésie, VIM, 372-374. 

Gazwss le Vétérinaire, V, 476. 

GÉaxTS (Les), 1, 96. 


GrproN, chef des Israëlites, 1. 107. 
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GéxéaroGiEs (Prescriptions du Prophète 
relatives à la recherche des), UV, 112; 
118, 119; = et histoire des Korci- 
chites, ouvrage de Zobeir, hls de Bek- 
kar, cité, IV, 292, 3235; V, 150, 181. 

GénénosiTÉ (Définition de Ja), V. 32, 
106, 107. — (Personnages remar- 
quables pour leur), V, 371-373, 
383-385, 3975 VIS23 1٢ ۶۷٤٦٦ 
VIII, 290, 295, 338,339. 

Géniss (Les). Voy 1 

G£oncig, II, 74. 

Guxnip, musicien arabe, VI, A. 

Girare, HHI, 3-5. 

Ginoxe (Юз:вһввркп), ville d'Espagne, 
I1, 70, 446. 

Gonuan (Onmaz), évêque de Girone, 
historien, cité, Hl, 70-72, 446. 

Goraïnanr, fille de байат dl-Djadiçi, 
lil, 278-282. 

Сос et Macoc. Voy. Yapsoups et Mi- 
DIOUDJ. 

Gorrvrn, le géant, roi des Derbers de 
la Palestine, l, 100, 105-108. 

Goxonnur, ville de la l'entapole, 1, 85. 

Goscoran, instrument de musique in- 
dien, УШ, 92, 418. 

Gonprirs (Gonnaxes), roi de Rome, ll. 
306. 

Gov (Les), espèce de démons, lll, 
314-319, 321. 

(OULAMIAT (Les), on pages féminins, 
VIII, Зоо. 

Goart (Les), secte chiite, WI, 266; 
V. 475. 

GorwpáN (Le), temple et palais а Sa- 
naa, ШІ, 167, 169, ovs лова I. 
hy 51. 

Gouwks (Les), peuplade chrétienne du 
Caucase, И, ho. 

Gorn, Voy. Саса. 

Gounan (Les nuits), I, 429. 

GovnirEs (Les), tribu turque, با‎ 3. 

Gouverneurs de Bagdad, УП, naa 0 
381; VIII, 258, 261; — de Базгаһ, 
V, 61,1945, 253, 266,453: Vl, 177; 
VH, 198; УШ, 191, 280, 334; — 
de Damas. УШ, 2627 لل‎ 1%. 
(== ai l'Égypte, aa AE a 
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МИ, Aug, 172; УШ,‏ 2008 ا 
du Tlédjaz, V, 66, 266; IX,‏ — ;64 
de l'Irak, V, 226, 266, 291,‏ — ;63 
Vl, 65, 326; — du Kho-‏ ;458 .292 
raçàu, V, 278, 4585; VI, 2, бо, 363;‏ 
УШ, 321; = de Koufah, V, 63,‏ 
58S 59891559120, 171, 253, 254.‏ 
V1, 99; VIII, 258; — de‏ ;469 ,266 
la Meeque, V, 132, 266, 399; VII,‏ 
IX, 54, 60, 70 ; = de Médine,‏ ;365 
V. 66, 72, 160, 176, 266, 476; VII,‏ 
IX, 70; — del'Yémen, V, 266;‏ ;365 
VIII, 3345 IX, 63.‏ 

Gouz (Les), tribu turque du Caucase, 
PETA: Ll 2545 V, 302. 

(Сахр ۱6۶80 (Le), Vl, 124. 
GRANDE INTRODUCTION à l'astrononne, 
ouvrage d'Abou Mächar, Ш, 317. 
GRANDE TERRE (La), déserts du Magreb, 
près de l'Espagne, 1, 369. 

Gratien (Garatias), roi du Roum, П, 
326. 

Greas anciens. Leur généalogie; leur 
différence avec les peuples du Roum, 


M, 242. = Leur ancètre Youuan, 
243. = Filibos, premier rol grec, 


247. — Alexandre, 247. — Ilistoire 
abrégée (et légendaire) de son expé- 
dition dans l'Inde, 260. = Ses suc- 
cesseurs; les Ptolémées, 278. — Cléo- 
pâtre, 285. — Nombre des rois grecs, 
ب‎ eo Leur titre commun; durée 
de leur règne, 292, 295, 296. — 
Edifices religieux یی‎ IV, 55. 
— Voy. aussi Purrosoruss. 

Grecs nvzaNTINS, ll, 186. — Ils ер- 
voient une [lotte au secours d'An- 
tioche altaquéc par les troupes d'Eber- 
wiz, IL, 226. — Ruse qu'ils emploient 
pour faire détruire le phare d'Alexan- 
drie, 434. — sont chassés du Magreb 


Hana, idole des Adites, HL, 292. 
ЈЕлвлвен, esclave favorite d'Yézid Il 
V. 447, د‎ Лоо, Aha, 403 


Il 


151 
par les Berbers, HI, 242. — Moi- 
wiah fait la paix avec eux et leur paye 
tribut, IV, 350. — Expédition de So- 
fan, lils d'Awf el-Amiri contre Cons- 


tantinople, V, 62. — Ils prennent 
Messissah ct menacent la Syrie, sous 
Justinien 11, 224. سے‎ Abd cel-Mélik 


sollicite une tréve, 225. — Corres- 
poudance d'Abd el-Mélik et du roi 
de Dyzance, 269. — Mission de Cliábi 
auprès du roi des Grecs, 270. — Rap- 
ports de Justiuien H et de меа, 
381, 422; VI, 82. Expédition de 
Mamoun sur leur territoire, VIL, 94. 
— Théophile, fils de Michel, prend 


Sozopelra ct assiége Mélitève, 132, 
137, 300; VIII, 72, 73, 74. = Leurs 
instruments de musique; leur goùt 
pour ect art, 91, 146. — Les castrats, 
148, 177, 224, 281, 429. = ٧ 
aussi lovu ( Rois chrétiens du). 


GroXDIMENT {Nuit du), IV, 219, 221. 
376. 

Gnu (La), МИ, 327. 

Guéanes (Les). Leur prophète Zoroastre ; 
leur livre sacré, leurs prétres, M, 
123-127; Ш, 27. Voy. aussi 5 

Guerne (La). Comment Amr, lils h 
Madi-Karib la dépeiguait, IV, 239, 
24o. — Paroles de Moäwialh à son 
sujet, V. 20. — Sa description pod- 
tique par Abou Dolaf, VII, 5. 

6٢۰۸۲ (Le) et les Guilanais, П, 20, 
21, 255; VIII, 346, 3485; IX, 5-7, 9, 
IG, ۶ 0 د‎ 317 

Guinwarar, Instrument de musique des 
Nabatéeus et des Djarmaces, МШ, 
91. 

Gutuzex, sorte de coillure, УШ, 119. 
A20. 

Qi zerar. Voy. ۰ 


Павлом (Citerne d'El), Hl, zu 
Hncuyceu, mere du Кае 1+ 
VII, 290, Зоо. 
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Наркын (Er-), V, 2.11. 

lapin, fils de Maslemah el-Fihri, IV, 
3 877 

Igis, fils de Mohalleb, cité, V, 350. 

LIABIB LE CHARPENTIER, un des person- 
nages de l'Intervalle, 1, 127, 128. 

(uns, fils de Saad, des Benou Tayi, 
cité, IV, 350. 

111۱87۱۶۱0٣١ des Témoudites taillées 
dans le roc, à Feddj-cn-nakah, HI, 
84. 

HwoiTvpE; ses effets et sa Force, opinion 
des sages arabes el persaus sur Pha- 
bitude, V, 87, 58. 

Haças, fils d'Abd Allah. Voy, Dx Lt 
(11551, 

Наслх, fils d'Abd Allah, fils de Ham- 
dan, surnommé Nacir ed- Dawleh AT, 
1975 VILIS 147, 3435 3/405 307, 360; 
391, 109, ۰ 

Haçan, fils Abd el-Aziz, fils d'Abd 
Allah, fils d'Obeid Allah, fils d'Ab- 
bas, fils de Mohammed, fils d'Ali, 
dirige le pèlerinage de l'an 312,1N, 
пСО 7e 

Haçan, fils d'Abou 'T-llacan le ۰ 
V, 498, A59, 463. 

Maçan, fils d'Afebin, УП, 135. 

Пасах, fils d'Ahmed, fils de Moliam- 
med , fils d'Ismàil , fils de Mohammed, 
fils d'Abd Allah, fils d'Ali, fils d'Ei- 
Hucein, fils d'Al, fils d'Abon Talib. 
Voy. 4 

Hagas, fils d'Ali, fils d'Abd Allab, hls 
de Mogarah, cité, V, 48. 

can, fils d'Ali, fils d'Abon Talib, IV, 
150, 260,271,279-281, 308, 309, 
З 331 Sr) +87 
445, 450. — H est proclamé لا‎ , 
V, i. = H meurt empoisonné, 2. =- 
Ses dernieres paroles, 2. — Frag- 
ments d'élégies sur sa morl, 4. — 
Joie de Moàwiah, 8. سے‎ Ses prédica- 
lions, 10, 1923, 185. 018, TAg, 
182: ,اا و‎ 0,3۱, 165, 204; VIII, 
355. — Durée ile son regne, IN , 60. 

Hacax , fils d'Al, fils de Mohammed, fils 
d'Ali, fils de Haçan, fils d'Ali, lils 
d'Abon Talib, IX, 4, 5, 10, 34. 
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Hacsxx, fils d'Ali, lils de Mohammed, 
fils d'Ali, fils de Mouca, fils de Djà- 
far, fils de Mohammed, fils d'Ali, lils 
de Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou Ta- 
lib, VIH, Ao. 

Macas, fils d'Al el- Hacani. Voyez 
Ornovcu. 

Пасах, fils de Doucili, surnommé Rohn 
ed-Dawleh, IX, 34. 

Hagas, fils de Djäfar, l'Alide, VI, 200. 

Ligas, fils de Hanzalah, fils de Hayiah, 
,اا‎ 2:0: отте 

Hsc, fils de Hacen, fils de 6 
général de Moutacem , VH, 137, 138. 

Igas, fils d'Ibrahnn ech-Chàhi, cité, 
ГМ, BS 3 

Hagas, fils d'Ismäil, général de Mos- 
iain-Billah, VII, 337-359. 

Hacax, fils d'Ismàil, fils de Mohammed, 
fils d'Abd Allah , fils d'Ali , fils 7 
Talib. Voyez Kerki. 

Пасах, fils de Kaçem el-Haçani, le mis- 
sionnaire, VH, 343; УШ, 280; IN, 
bois 5 

Haicas, fils de Kahtabah, VI, 256. 

Hagas, fils de Makhled, vizir de Mou- 
tamid, VH, 245, 2465 NMH, 39. 

cas, fils de Malik, Шз de Badjdal, 
V, 195, 199, 200, 205. 

1۱۸۰۸۸١۰ fils de Merwán, l'Égyptien, cité 
VII, 66. 

Ilgas, fils de Mohammed, fils d'Abd 
Allah, fils de llacan, fils de Haçan 
l'Alide, V, 193, 267. 

(cas, fils de Mohammed , hls de Fehm, 
poële, cité, VIH, 208. 

Hic, fils de Mohammed, fils de la 
Hanécfite, V, 176. 

Igas, fils de Mohammed, fils de Ta- 
lont, \ I1, 375. 

Насху, fils de Mouça-Nakhayi, théolo- 
gien chute, cité, VE, 57, 58. 

Пасах, lils de Мопса en-Naubakhti, 
écrivain , cité, F, 156. 

Hic, lils de Moundir, fils de Dirar, 
IV, 206. 

Macan, fils d'Odeinah, fils de Tarib, 
lils de Haçan, roi des Amaléeites, HI, 
۰۳" 
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Ilacas , fils de Ка, cité, VII, 152. 

Iligan, fils de Sabbah ` Bezzaz , célèbre 
traditionniste, УП, 175. 

Hacax, fils de Salih, fils d'Yahya, doc- 
teur zeidite, V, 474; VI, 25. 

Haçan, fils de Sehl, УН, 59, 65-67. 

Hscas, fils de Tabit, poète, cité, HI, 
216; = va à la cour d'El-Harit , fils 
d'Abou Chammir le Gassanide, 218; 
— a chanté dans ses poésies le roi 
Djabalah , 220. — cité, IV, 284, 285. 
— II était partisan d'Otman, 295, 
297; = VI, До. | 

Higax, fils de Tobba, roi de 4 
ПІ, 154, 283-288. 

Iagan, fils de Wehb, poëte, Vll, 149. 
— Fragments de ses poésies, 167- 
169, 368. 

HMaçan, fils d'Yahya, fils d'ElHucçein 
cl Насаш er-Rassi, УП, 279. 

lingan, fils d'Yca le [fancfite, V, 343. 

Плсах, fils d'Yougouf, fils d'Ibrahim, 
fils de Mouca, fils d'Abd Allah, fils 
d'El-Hacan , lils d'El-Hacan , fils PAL, 
fils d'Abou Talib, VIT, 404. 

Haçan, fils de Zeid, Haçani ou Пасат, 
fils de Zeid, fils de Mohammed, fils 
d'Ismáil , fils d'El-Haçan, fils de Zeid, 
fils d'El-Hacan, fils d'El-Hacan, fils 
d'Ali, fils d'Abou Talib, УП, 342, 
STORES NES 3+3 3, 42, 
20+ +۵ 

11۱۷۸۷, fils de 7014, 11۰ Voyez 
Пасах, fils de Zeid , , ۰. 

Haçan LE Naparées dessèche une partie 
des étangs de l'Euphrate et du Tigre, 
Iz citt 

٦۸۸ esclave favorite de Mehdi, V1,‏ +ب؛:11 
.225 

Higani (Er-), palais de Moutaded ; à 
Bagdad , УШ, 211, 214. 

Плскєк (épine de fer), arbuste, VI, 
504. 

Hacneu, lils d'Abd Ménaf, HL, 112; V, 
39, 441; Vl, 354. — (Benou), 
branche des Koreichites, IV, 191, 
124, 154, 279. 280, 286, 313, 
318, 331; V, 19, 20, о, 98, 142, 
180: MOD, 7+٦ 
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371 3531: МЛ Sa, OS vg 9 у 
237, 119,150, 266, 303, 324, 325, 
355, 358, 433, 436, 451; NII, 50, 
392 WIES S 3235 3 75 

Налсвем, fils d'Amr le Kaisite, VI, 85. 

Haces, fils de Khodaïdj, cité, I1, 35. 

Плснем, fils d'Otbah, fils d'Abou Wak- 
kas, surnommé Mirkal, IV, 210, 211, 
216, 217, 351, 361-363, 372; W, 
27,28, 30,32. 

Hicnéuiexxes (Les), poésies de Komeit 
en lhonneur des llachémites, VI, 
36. 

Hacnéuyen, ville, VI, 169, 203. 

Hicau-Kaweas, ben où fut tué Otmàn, 
à Médine, IV, 251. 

Hiscuim (Er-), surnom du Prophète, 
1V, 120. 

П\сиосхен, hls d'Oumguer, officierde 
Makan le Deilémien, IX, 7. 

Hapskin (Famille de), V, 499. 

Ilipo vps, fils d'Abd Allah es-Sarimi, 
surnommé Вокек. 

fils d'Al el-Mélik, VI, 88.‏ نو« نموداا 

Hippsaps, hls de Mohammed, sur- 
nommé le Borgne, jurisconsulte, VII, 

Hipoyans, fils d'Ozeyah el-Ansari, cité, 

5 360. 

۱١:, fils d'Youcouf, fils d'Abou‏ ىصص۸لا 
Okail, le Takéfite, général d'Abd el-‏ 
را Méhk et gouverneur de l'Irak,‏ 
V, 193, 209, 210, 242. — И‏ ;220 
est chargé de combattre Ibn Zobeir,‏ 
ПШ met le siége devant la‏ = .354 
Mecque, 259. — Mort d'Ibn Zobeir,‏ 
lladdjadj refuse à la mère‏ = .265 
d'an Zobeïr la permission d'enterrer‏ 
le corps de son fils, 265. — Contrées‏ 
dont le gouvernement lui est confié,‏ 
Comment il définissait‏ = .265 ,266 


la révolte, 276, 277. — Sa mère 
El-Faryäh, 288. — Son père, You- 


couf, fils d'Abou Okal, 289. — Nais- 
sance de Haddjadj, légende sur son 
enfance, 289. =Â Ses débuts mili- 
taires, 391, 293. 298, 194. = Il re- 
constitue. l'armée de Mohalleb, Зоо. 

Révolte d'Ibn Achit, Зол. — 
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Ses discours aux habitants de Koulah, 
305. — Sa correspondance avec Abd 
cl-Mélik, 308, 313. 321, 323. — 
Leïla l'Akhyalite, 324, 389, 327. — 
Autres discours de Haddjadj aux Kou- 
liens, 329. — Homélie prononcée 
par ee prince, 330, 331, 334, 335. 
— Anccdotes diverses, 336. — Gad- 
ban, fils de Kabatara, 339. — Opi- 
nion de Haddjadj sur Koufah ct 
Basrah , 348. — Pensée remarquable, 
349, 350. = Le poëte Djérir, 351. 
— Le poëte Acha-IHamdan, 355. — 
Les prisonniers de Deir cl-Djamad]jim, 
358. = Пада јад) à la cour de ۱۷۵١ , 
fils d'Abd el-Mélik, 363. = Son en- 
trevue avec la fille Abd el-Azuz, 
364, 370, 376. = Sa mort, 377, 
382. — Ses victoires, ses prisonniers, 
382. — Sa femme, Oumm Koltoum, 
383. = Ancedotes, 387, 389, 390. 
— Ibrahim le Teimite, 393, 391. 
— Fidélité d'Yézid, fils d’Abon Mos- 
lim, secrétaire de Haddjad], à la mé- 
moire deson maître, Дол; = V1, 64, 
۰۰ ۹۷۹ دل‎ 
380. — Il dirige le pèlerinage des 
années 72, 73 et 744 IX, 58, 59. 

Плррллка; signification de се mol ap- 
pliqué à Ia lune, Ш, 431. 

Нарат (Passe d'Er-), nom de lien, УП, 
135. 414. 

Hani, chanteur de caravane, Vlll, 256, 
SU). 

Han: (Le Кае Move xc-), VE, 15, 
225. — Sou avénement , dates prin- 
cipales, 261. — Son caractère, 262. 
— Un prisonnier kharédjite tente de 
l'assassiner, 262. — Son favori, Ibn 
Dab, 263. — Ses vizirs, 265. — Ré- 
volte de Hucein l'Alide , 266. — Con- 
duite du khalife à l'égard de sa mere 
Khaizouran, 268. — Ses entretiens 
avec Ibn Dab sur les Omeyyades, sur 
l'Égypte, sur les méntes de Basrah 
et de Кошар, ete., 270. = Н songe 
a dépouiller Réchid du titre 7 
présomptif, 280. = Yahya le Bar- 
ссе le détonrne de ce dessein 
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280. = Conduite de Réchid, 282. 
— Mort de Hadi, 283. —- Reproches 
de ce prince à Réchid, 283. Lc 
songe de Mehdi, »85. — Le sabre 


Samsamah, 285. — 293, 295, 322, 
323, 433. = Caractère et maurs de 
Hadi, d'après Mohamwed, fils d'Ali 
Abdi, VIH, 294. = Durée de sou 
règne, IX, 44, 51. — M fut chef du 
pèlerinage de l'an 161, IX, 66. 

Habiran, ville, HI, ло; V, 230; VI, 
282; WIL, 67: 

HapiouN (Er-), nom de lien, V, 431; 
VI, 157, 429. — (Ravin d), IV, 153. 

Hapoun (Benou). Leur origine, HI, 
Зод. — Leur prophète Choàib, 305. 
— Le prophète Baruch et Bokht- 
Naçar, Зоб. = Destruction de се 
peuple, 307. — Opinions. diverses 
sur le territoire qu'il occupait, 308. 

Haon (Er-), Atra, place forte de la 
Mésopotamie, IV, 81, 82, 86. 

[Maonaben (IHadareb), fraction musul- 
mane des Bedjah, ПІ, 34. 

Hipnait, Voy. Bipran. 

HapnauavT, contrée de l'Arabie, 1, 77: 
IIL, 55, 68, 106, 32: To 
уй ал GEN : 

Irez Рамлснка, poëte, cité, VIH, 401. 

Пош, nom de lieu, Ш, 389, 455. 

11۱۳٣, fils d'Omar cl-Hawdi, cité, V, 
553. 

Hars (Abou Salamah ), fils de Suleïmân, 
surnommé Kballal, premier vizir des 
Abbassides, VI, 92-99, 133, 136, 
495. 

Harsan, lille du Мае Omar, une des 
épouses du Prophète, IV, 156, 228. 

Hair 0 (Mur de la vieille), Il, 
'398. — Hirmàn, nom de lieu, ۰. 
39 

Плкем, lils d'Abd ev-Rahman, fils de 
Mohammed, héritier présomptif de 
la couronne des Omeyyades d'Espagne 
du temps de Macoudi, I, 363; HI, 

70. 

Bls d'Abon Assy, hls d'O-‏ ,دسالا 
meyah, fils d'Abd Cliems, fils d'Abd‏ 
Ménal, IV, 257: V. 109, 23б, 013.‏ 
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(rg, hls de Djabalah el-Abdi, IV, 
275605, 277. 307- 

ag, fils de Hicham, fils d'Abd er- 
Rahman, troisième roi de la dynastie 
des Omeyyades d'Espagne, 1, 362; 
Ш, 7з. 

Haken, fils de Hizam, IV, 283. 

Плһем, fils d Ishak de Saimarah, VI, 
285. 

Hansu, fils de Kounbourah Mazeni, 
poëte, cité, VIII, 222, 223. i 
Hakem, fils d'Otaibah le Kindite, V, 

464. Á 

Harem, fils de Sanaân, lils de Rouh, 
fils de Zinbà, VI, 85. 

Плкем EL-VVADI, musicien arabe, VI, 
33 9f 

[anan (État de), V, 190. 

11۱181, terme de courses, VIII, 371. 

llami, V, 122. 

Hariwan, nourrice du Prophète, IV, 
2ھ‎ ПУЛ L. 

Hari vn, fille d'El-Harit, de la famille 
de Mädi-Karib, mère d'Amr, fils de 
Moundir, roi de Hirah, Ш, 200. 

ilaLwa, sorte de friandise, V, 402; VI, 
306; VIII, 226. 

Hau. Voy. Grau. 

Hau (chouette ou hibou), ПІ, 256, 311- 
وھ‎ озб. 

Плмас̧ли (Le), recueil de poésies arabes, 
ҮП, 166. 

llapis, ville, HI, 253; VI, 188; 
IN, 8, 19-24 , 26. = (Le prisonnier 
de}, anecdote du règne de Mansour, 
VI, 172. 

Плмамаѕ (Les), espèce de démons, Ш, 
321. 

ilaman, auteur du canal du Serdous, 
И, 368. 

Hasanin, nom de lieu, Vl, 159, 
197. 

Hamas (pl. Houms), «braves,» titre des 
Koreiehites, И, 221, 222. 

IlvupáN (Benou), IV, 237-239, 331, 
334,352, 354, 355, 360, 361, 430; 
V, 196, 197, 319, 320, 332, 356- 
3585; Vl, 150; IN, 31. 


111٩۸٤ ville considérable de la Chine 
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et résidence royale, 1, 313, 321. 
322. 

11۱٣5۷, fils de Hamdoun, ҮШ, 146, 
147. 

Нлмрлмтеѕ, УШ, 346, 347, 310, З5о, 
390, 391, 409, 410. 

Нлмроохли, fille du khalife [Haroun er- 
Réehid, VI, 285. 

Haupouxr, poëte; cité, VIII, 89. 

Hasen (Er-), nom de lieu, IV, 97. 
98. 

I aui, fils d'Abbas, vizir de Mouktadir 
Billah, УП, 296, 297; VIII, 258, 
zo 7٦ 

Hamp, bls de Kahtabah, VIII, 290. 

Ham, fils Че Macoud, Nadji, УП, 
289. 

Нлммар le Conteur, cité, I, 10; V. 
312, 325. 

Hassan Adjred, УШ, 293. 

Паммар, fils d'Ishak, fils d'Ibrahim 
Mocouli, cité, VI, 312. 

Iman, surnommé Kundgouch, «l'o- 
reille dure,» УП, 59. 

Hawwap, fils de Salamah, cité, IV, 148 . 
1495 V, 1785 VI, 260. 

Нлммар le Ture, VL, 195, 196. 

laman, fils de Zeid, VI, 294. 

111۱١1017۶5 , secte kharédjite, V, 440. 

Намали, fils Ара el-Mottalib et oncle 
du Prophéte , IV, 152, 156. 

Плмғли, fils d'Adrek, le Kharédjite, 
ҮШ, 42. 

111021788, secte Kharédjite, V. 230, 
231, 44o; ХШ, 42. 

Наклєп, fils de Mobaehir, tradition- 
nisie, V, 443. 

Haxapis (Les nuits), IN, 429. 

11۱۲۲ (Er-), poëte, cité, V. 44, 45. 

Haxérire (La), épouse d'Al, fils d'Abou 
Talib, V. 148. 

luxe, fils de Khatib el-Azdi, IV, 415. 

Hast, lils de Macoud Cheïbâni, refuse 
de livrer à Kesra Perviz les armes et 
la famille de Nômän, conliées à sa 
garde, Ill, 208, 209. 

Mant, fils d'Orwah le Muradite, V, 135 
136, ہی‎ 

Hsien (Benon), Ul, Sno. 
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Hanzuan, fils de Safwan el-Absi, 1, 
125; НІ, 105. 

Hans, nom de lieu, V, 231. 

И ллатах, cinquième roi de la Chine, L 
292, 293. 

Ilanawhna, bourg des environs de Kou- 
fah, 1V, 389. — (Bataille de}, V, 
226. 

HanawnlTES, secte kharédjite, IV, 389, 
390: V, 318, 440. 

Hang (Famille de), V, 170, 250, 389; 
Мб 220 270. 271. 

Hans, fils d'Omeyyah, Ш, 326; V, 39. 

Mans, de la tribu de Патап, VII, 
231. 

Hansious, fils d'Youman, H, 245, 
246. 

Higgsen (Ech, faubourg de Bagdad, 
ҮІ, 454, 509. 

Hangut, lieu du pays de Roum où se 
trouvaient les compagnons de la Ca- 
verne, ll, 307. 

Haneri, VU, 153, 154. 

Iarr nom du mois dou l-hiddjeb avant 
lislamisme, H1, 423. 

Пла, fils de Dahma, poëte arabe, cité, 
دا‎ Vize 

Hinicurrg (la matrone), IV, 181; V, 
149. 

Палма. Voyez Sanin, fils de Moham- 
med. 

Harir le Dorgne, un des compagnons 
Ali, V, 221, 222. 

Harar, guerrier célèbre de la tribu de 
Madhidj, IV, 259. 

Hirit (Benou '1-), fils АБА Allah, (ils 
de Kinanah, branche des Korei- 
chites, IV, 122. 

Hunt, fils d'Abd el-Aziz, fils (Abou 
Dolaf, VHI, 183, 422. 

Hirr, fils d'Abd el-Moitalib et oncle 
du Prophète, IV, 152. 

Плат (Benou l-), fils АБА el-Motta- 
lib, branche des Koreïchites, IV, 121. 

Hanit, fils d'Abd er-Ralnuan Магас, 
VI, 84, 85. 

Имит, fils d'Abou Chamunr, roi gassa- 
nide, Il, 218. = Son entretien avec 
le poëte Hacan, fils de Tabi, 218. 


D 
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— Ses relations avec le Praphete, 
221. 

Hanir (Ec-) Abou Morrah, espèce de 
démon, НІ, 321. 

Имит, fils d'Abou Ocamah, УШ, 168. 

Hvar, fils d'Aur, roi des Djorhomites, 
Ill, 103. 

Hinr, fils d'Ame, fils d'Amir, fils de 
Haritah, fils d'linron "l-Kais, fils de 
Talabab, (ils de Mazen, premier roi 
gassanide , Hl, 217. 

Hinir, fils d'Amr Mozailtya, HI, 391. 

Hinir, fils de Cheddad. Voyez Амен. 

Hinr, fils de Djandah, surnommé Et- 
llormuzàn, pocte arabe, cité, 11,184. 

Плмт (Benou 1-), fils de Fihr, branche 
des koreichites, IV, 121, 124. 

Плмт, lils de Kaab, fils d'Abou Hodii- 
fah, 111, 390; V, 388, 389. 

Harir (Benou), fils de Каар, IV, 238. 

Ian, filsde Kaladah, IV, 1845 V, 22, 
24, 288 à 290, 497. 

Huur, fils de Khalid, fils d'El-Assy, 
fils de Hicham le Makhzounite, V, 
По ЛЕД 

Hanrr, fils de Malik, fils d'Mrikons, hls 
de Saifi, fils d'Yaehdjob, fils de 
Saba, roi de Yémen, UI, 151. 

Huur, lils de Malik, des Benou Tayi, 
poëte, cilé, IV, 183. 

Harit, fils de Meskin, Misri, VIL, 375. 

Имит, fils de Mismar el-Dehrani, cité, 
\, 98. 

Harir, lils de Moûwiah, fils de Tawr 
el-kendi, appelé aussi Abou Keudah, 
[1, 34. 

Имит, fils de Modad, fils d'Amr, 5 
de Saad, fils d'Er-Rekib, fils de Za- 
lim, fils de Hami, fils de Nabil, fils 
de Djorhom, chef des Djorhomites, 
Hl, 95, 99, 100. 

Плат (Er-), fils de Modad le Jeune, 
fils d'Amr, fils d'El-Harit, fils de Mo- 
dad l'Ancien, dernier chel des Djor- 
lhomites , Ш, 100-102. 

lrir, fils de Morrah el-Abdi, IV, A 1, 
а 

Плат, fils de Rachid en-Nadji, 1V, 418- 


120. 
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Hanit, lils de Soubat, cité, IV, 62. 

Нлмт, lils de Tálabah, fils d'Amr, rci 
gassanide, ПІ, 217. 

Hartan, le devin, Ш, 352. 

fils de Kodamah es-Saadi, IV,‏ تح :لا 
Зод, 410; V, 55, 58.‏ 

Haroun, fls de Garib, 
Mouktadir, IX, 8, 9. 

Hanorx, fils de ГЕ огон le Tou- 
lonnide, ҮШ, 178. 

Hanoux , fils de Mohammed , fils d'Ishak, 
fils de Mouca, fils d'Yca, fils de 
Mouca, lils de Mohammed, fils “Аһ, 
dirige le pèlerinage de l'an 264 à l'an 
asi, ۷ 

Hanovs, fils de Mouca, poëte ci guer- 
rier arabe établi dans l'Inde, Ш, 14- 
16. 

Hanovs , fils du khalife Moutacem, VIT, 
123. 

Hanovx 0 
169. 

Hinous En-I£cnip. Voy. 1 

Hanousr (château), VH, 276. 


général de 


s Villlilo 07 1O8, 


Hanovná. Voy. ۰ 

11۸10101۷211 Voy. 11+۰ 

Hanpzs, VIII, 89-91, 93. 

Harran (Bataille de), V, 162, 163, 
28». 

11+8 ۸٦ , ville de l'Yémen, IV, 62,64.— 
(Les Sabéens de), leurs temples, 
leurs croyances, leurs mystères, 61- 
65, 67, 68. 

11+۸۸۸۲, ville du Diar-Modar, VI, 46, 
ЗООТ 28, 80, 82, 236. 

HaAnnANIENSs, on Sabéens de Ilarrân, 11, 
112; IV, 61-65, 65, 68. 

Hannan. Voy. Шснам, fils d'El-Hakem. 

Vanni (pl. Harari), espèce de poignard 
indien, Ш, 9 

Hartawan, lils d'Ayan, général de Ma- 
moun, VI, 443, 445, 451, 453, 
A72. 474-477, Або. 

Патем , le mesureur de grains, VII, 218. 

Harru-Tavi, Ш, 325-331. 

Harra versum (il est mort); explication 
de cette locution, IV, 168. 

Hatip, fils d'Abon Baltaah, IV. 
159. 


158, 


~] 


71+7۶۶۰ Voy. ۰ 

Harour, troisième mois des Coples, 
111, 399. 

Havr (Les) d' Égypte, de l'Yémen, de 
Kais, VII, 118. 

Hacrpors, VIII, oo. 

Hawanr (Er-), fils de Nómán, roi to- 
noukhite de Syrie, Ш, 215. 

Hawarir ou Voix mystérieuses, ШІ. 
323300 0 

Hawaz, roi madianite du pays de Wedd}. 
ПІ, 302. 

Hawazin (Tribu de), 
65, go. 

Haws (EL), «le crime,» nom d'un puits 
appartenant aux Benou-Kilab, IN 
305, 306. 

Haweues Dou Zalim ou Dolaim , chef yé- 
ménite tué à Sifin, IV, 375-377. — 
(Le fils de), V, 223. 

Hawoax, fils de Khalifah, fils d'Abd 
Allah, fils d'Abou Bikrah , surnommé 
Abou'l-Achhab, VII, 93. 

Hawr, sens donné à ce mot раг Ma- 
coudi, à propos d'un vers d'Abou 
Nowas, HI, 412. 

Hawwarin, nom de lieu, V, 126, 127. 

Hayya, fille de Rawk, fils de Fazzarah, 
fils de Mounkid, fils de Soweid, fils 
d'Aws, fils d'Aram, fils de Sem, fils 
de Noé, épouse de Kahtàn, Ш, 144. 

Hazan, chef d'une troupe de singes 
dans l'Yémen, 11, 53. 

Hazanwans (Les), I, 151-153. 

11۸71۱۷ , fils de Mohammed, fils de Fadl, 
Sadousi, traditionniste, УП, 140. 
11121۶٨٨ ٤٨ , mois de juin chez les Syriens, 

Ill, 399, 402, 403, 412, 425. 

11۱71, terme de courses, VIII, 
369. 

1190۷, nom de lieu, l, 88. 

Hinz, contrée de l'Arabie, Sol, cli- 
mat, caractère de ses habitants, HI, 
126. — Origine de son nom, 139. — 
Opinion de Sásáah sur ses habitants, 
Non: ال‎ 56, 27 E 
Montagne qui sépare la Syrie du 


IV, 160; V, 64, 


364, 


[۰ HI, 392. 


Heier, ville, УШ, 193. 194. 
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HécinE (L'), IN, 137,138. Sa date, ІХ, 
39. 87. = Époque à laquelle fut 
adopté l'usage de compter à partir de 
l'hégire, 55 

fille de Saloul, mere de‏ , تح :ہ117 
Nômän, fils d'Imrou’l-Kais, HI, 199,‏ 
.450 

Hrirrew, fils d'Adi, historien cité, I, 
10, 1385; HI, 142, 145, 147, 246; 
NS Sos 80e 0٢ 115 7 
39337۷۹۷۹۶۳۰ 
285 ٣٦ 

Hérar (Les nuits), HI, 129. — Noun- 
velle lune, 430. 

H£raL, ils d'Ahwaz le Mazénite, V, 456. 
47. 

(1) mere de Constantin, roi du 
Roum, И, 511-313, 316. 

lems (Euse), province et ville, H, 
312, 406: Ill, 124, 1255 V, 204: 
MISSA 

HinacréE (Siège et prise d') par Ha- 
roun er-Réchid, И, 340-351. 

Пёкасысѕ (Hersi), roi de Roum, 
11, 332-334. 

H£nskryEn (dinarset dwhems), H, 333. 

115۷0۷۸. ville, V. 231, 4405 УШ له‎ 25 

Hlin£siss de, quelques sectes musul- 
manes, lil, 263-267. = Sectes hé- 
réliques qui apparureut sous Mehdi, 
ҮНІ, 293. 

Hengen (pâté de viande), VIN, 244, 
245, 402, 403, 438. 

Hénissox (Le). Son emploi contre les 
reptiles, ап Sedjestân , 11: 56, 57. 
ПЕвкело (Mer de), 1, 350, 335, 339, 

340. 

Hrnuexp (Ahriman), le démon chez les 
Mages, IV, ۰ 

ИввмЕхр, fleuve du Sedjestàn, appelé 
aussi [leuve de Боз, H, 79, 80. 

1181٧١١68 ou Mercure (Outarid ), 1, 73. 

НЕһорв (Kunanpovcn), L, 121. 

Hnos (Le), УШ, 327. 

116۶۸٣٥۵۸٢8۶ (Les), ll, 195. 

Пеле 1۴5۱۳7۱1, recneil de contes popu- 
laires persans, CHE по. 

Mrzeoi (Le). Voy. Nasr ٨١ 7 
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11861181, ٣ que porte le chef des 
musulmans à Saimour, dans l'Inde 
ll, 86. 

Minor (Le), VIII, 327. 

Hieuau (Le khalife), fils d'Abd El 
Mélik, 11, 203; V, 418, 419. — Sa 
correspondance a ec son frère Y ézid (1, 
V, 439, 462. = Son avénement, 
465. — Ses mœurs, ses goûts, 466. 
— Révolte de Zeid, petit-fils de Hu 
сеї, fils ТАП, 467; VI, 78. = Vio- 
lation du tombeau de Hicham, sous 


le règne de Salah, V, 471. شا‎ 
ponse piquaute faite а Hicham par 
ма habitant d'Emèse, 476. = Anec 


dotes sur l'avarice de ce prince, 477- 
— 5а sagesse politique, 479.— Date 
de sa mort, VI, 1, 5. = Courses de 


chevaux sous son règne, 13. -— Son 
cheval favori, 13. = Durée de son 
règne, ho; IX, 42, 51. = Son ca 
davre brülé par ordre de Salah, 
101, 110. — Opinion de Mansour 
sur Hicham, 161. = Fidélité d'un 
de ses anciens olliciers, 167. = li 


conduit le pèlerinage de l'an 306 
ING T. 

11161۱۱٤٤١ ۰, Dis Abd el-Mélik, Tavalesi, 
traditiouniste, УП, 143. 

llenas, fils d'Abd er-Raliman, second 
voi de la dynastie des Omeyyades 
d'Espagne, 1, ۰ 

lena, fils Ammar, de Damas, VII, 
289. 

11۱۱١١, fils de Пакет, célèbre doc- 
teur katyile, V, 443, AAA; VI, 370- 
372, 3744 11 7570 

HMicnam, fils d'Ismäil, V, 210. = Con- 
duit le peleriuage de l'an 83 à l'an 
SONE 59. 

Ile, lils de Khaled, de Damas, VIL, 
то, 

Uicnam, fils de Mohammed el-Kelbi. 
Voy. lan 117۰+ 

llenan, fils d'Orwah, fils de 7 
VÍ, 212, 213. 

Hio (chant du chamelier), УШ, 92, 
93. 


Jioni (Le), Arabie Pétrée, |. 7 


~ 
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Ш, 272. -- Mur qui ferme la Kaabah 
au nord-ouest, VIL, 335. 

Moran, fils d'Arfakhehad , lils de Sem, 
fils de Noé, П, 139. 

1116٧۱١ 0/118 des prêtres sabéens, l, 198. 
— des prêtres chrétiens. 199. 

Imar, fils d'El-Ala, Rakki, УШ, 168. 

[Mican, fils d'Alkamah, de la tribu de 
Taim, tuc le général persan Roustem 
à la bataille de Kadicyeh, IV, 222, 
223. 

Нили. Voy. Macmt-Kiwean. 

Hu: (enclos prohibé), Vl, 504. 

Hinman (Benou), VIL, 336. 

Himani, poëte. Voyez Art, fils de Mo- 
hammed, fils de Djàfar l'Alide. 

111111۱٤١1٩ (Er-), le Jurisconsulte, УП, 
288. 

Німүлк, fils de Saba, HI, 2144, 148, 
150. 

Hivuyxnirgs, H, 42:1; HE, 143, 145. — 
(Familles), à Samarcande, dans le 
Thibet et la Chine, 224; IV, 237, 
3535 V. 390, 49805 МІ, 148. 

хо, fille d'Asmá et femme de Had- 
djadj, V, 342-355, 39o. ^ 

Hisp; fille d El-Harit ‚тёге de Kabous, 
fils de Moundir, roi de Tiral, Ш, 201, 

хь, fille de Heidjoumaneh , mère 
d'Aswad, lils de Nómán , roi deilirab, 
Ml, 200. 

Hino, mère du khalife Moáwiah, IV, 
A39. 

Mix», lille de Mohalleb, une des iem- 
mes de lladdjadj, V, 390. 

Iliyo, fille de Nómàn, fils de Moundir, 
V, 63-65. 

llinn, fille de Zeid, fils de Monat, mère 
de Хотан, fils de Moundir, lll, 200. 

Ilixprsseu, terme de course, ۷111, ۰ 
436. 

Htxp1, teinture noire pour la chevelure, 
И, 203. 

Hrepnts (nuit noire), HL, 431. 

111٥05: vengeance d'un esclave hin- 
Чоп, VI, 264, 265. 

lisy (Les), génies inférieurs, IV, vi. 

IlippocnaTe, cité, lll, 135, 135: IN. 
۳۰۰۷۱۰۷۷۰ 356. 377: VIT, 179. 
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Hiprororaue, И, 393, 394. 

Hirau, ville. — (Expédition de Kha- 
led, fils d'El-Walid contre), l, 216. 
— (Rois de), 1,79, 372; HI, 181.— 
Ses gouverneurs pour le roi de Perse. 
212. — Nombre total de ses souve- 
rains; durée deleur règne, 21 2.— Dé- 
cadence et ruine de Ilirah, 213; IV, 
1333 V, 63. — ( Mésaventure d'un roi 
de), VI, 251.— Les coutumes établies 
par ses rois avaient force de loi, 252; 
— VII, 192; VIU, 93. 

1111805, prétres des Guébres, П, 126. 
156. 

llincu, agent du 576 Émin, VI. 
468, Або. 

[ini (EL), palais célèbre construit par 
Motewekkil, Vll, 192, 193. 

Hispa (direction des poids et mesures’, 
VITE, 179. 

Hiswa, nom de lieu, IV, 275. 

llisx-Mistewan, bourgade de VAldje- 
zireh, VIIL, 367. 

Ilisroing (Eloge de 1'), Ш, 135, 136, 
— des auteurs, par Fadl, fils d' Abou 
Taher, ouvrage cité, VIT, 311: — 
d'lIbrahim, fils de Mehdi, ouvrage 
cité, 4, 68, 407; = moyenne, on- 
vrage de Maçondi, cité, 1, 4, 21, 71. 
97, 126, 127, 129, 130, 151, 169. 
200, 229. 391; 11, ڈو‎ 104, 125. 
101,191, 24957307. 3009. 0 323. 
535,205, 351; 388; 12; MI, 36 , 
2147 221, 396; IV, 41, 132, 138. 
117, 163, 250, 287, 351, 418, 420; 
М леа 30 273 257 300 457 
A04, 4805 VL, 2, 3, 48, 54. 925 87, 
و‎ 1130 Doa 7 
287, 414, 482, 4875 VIE, 104,149, 
197, 240, 389, 297, 322, 325, 32%, 
321; 270. 1055 NDS Оо, ОЗ. 
RSS ي3‎ ۶٣ 
3009 +9۰ 

Horti, idole introduite dans la Kaabah 
par Amr, fils de Lohayi, IV. 16. 

1100876 ben Douldjah. général d'Al 
el-Mélik, V. 

Mosginan, fils dAmer. lils dud, ٦ 
d'Amr, Bls de Makhzoum, époux de 


x 
34. 


323. 225. 


160 
гаар, DHe d'Abou Talib, IV, 291, 


292. 

Hocus et 110٥٥٢۰ 

Mopurau, hls d'Abd, Ш, 116. 

Пормели, fils d'El-Yemàn, IV, 23, 
363, 361. 

Порвали, fils de Khaled, УП, 285. 

Mopginivau (Expédition de), IV, 144. 
158. 

Hope, (Benou), IV, 265, 279. 

Hopin, fils d'Adi, IV, 4295 V, 15-17. 

Норма, dernier intendant. Khozeite du 
temple de là Mecque, HI, 118. 

Помгімли, nom de ville, VI, 89-91, 
102. 

Помме (L°) «au sein de femme.» Voyez 
Nonubi\ps. 

loxwrs (Les trois classes d'), d'apres 
Ibn cl-kirryeh, V, 323.— (Le реге, 
le meilleur des), suivant Gadban, 
347. 

Помал rt-Acrpo (Guerre de), IV. 143. 

Нохмх (Expédition de) contre les Ia- 
wazin, IV, 144, 160. 

Похеївали, fils d'Omaim, fils de bédi, 
fils de Maran, lils d'Abraham, roi de 
l'Yémen, Ш, 177. 

Hostis, lils d'Ishak, savant médecin, 
1149565 UNS ene ло; NIMES 4 
185. 

Hôritu de fous au couvent de Saint- 
Héraclius, VIT, 198. 

Поһкт, lils de 7 el-Djoufi, IV. 
367. 

llonkous, fils de 01161۱۳ es-Saadi, IV, 
A15. 

Попмох, uu des jours du mois chez les 
Perses, ۰ 

Honucvz, un des rois du Bab el-Abwab, 
est fait prisonnier à hadicyeh, ٠ 
208. 

Honuvz, عانا‎ d'Anouchirwan, roi de 
Perse. Cruautés et mauvaise admims- 
tration de се prince, П, 211. — 
Envahissement de la Perse par les 
Turcs, les Khazars, les Grecs et les 
Arabes, 212. = Maes et révolte 
de Palram-Djoubin, »14. — Meurtre 
d'Hormuz, 215. 
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Honwuez, lils de Narsi, roi de Perse, ll, 
174408 708 

110۸۸81۲7۰, fils de Nizer, Il, 137. 

llonurz, fils de Sabour, roi de Perse, 
11,190 7 

Honuez, fils d'Yezdidjird , roi de Perse. 


II, 195. 
Monstzás, général de Kesra-Eberwiz. 
1, 228; = général perse qui coni- 


battit a kalesch, IV, 221, 230, 353, 
357, 368. 

Ionoscorrs, 1, 83; И, 424; M, 382- 
384; NS og: 

lHlarri d'bn-Taher, à Bagdad, МИ, 
258, 379, 383. 

llocsvr, fils d'Amr, Il, go. 

Horcinyen , chameaux fabuleux du pays 
de Wabar, Ш, 291. 

loop, prophète des Adites, 1, 77; Ш. 
79, 82, 85, 295, 295, 299. 

Пооонао, fils de Chorhabil, fils d'Amr, 
fils d'Er-Raich, surnommé Dou 's- 
Salir, roi de l'Yémen, ПІ, 151, 15», 
17/82 

ПошлуАх, ville, П, 366; Vl, 439. 

Hovy (Е1.-), port de la mer Caspienne, 
li. 25. 

Нокмлуки, filie de Bahman, fils d'Is- 
fendiar, fils de Bostasf, reine de Perse, 
Il, таз, 123, ٦٦ 

Horus, V, 204. 

110: 0:۱07, capitale du royaume de Sv- 
rir, an Caucase, H, 42. 

Hovnan ai, fille de Nómàn, fils de Moun- 
dir, 111, 209-212. 

llounasriros, 7° dignité chez les 5٩ 
chrétiens, 1, 199. 

Mounta, roi des Syriens, ll, 88. 

Посла, lils d'Yézd le Témimite, V. 
7070.۰ 

Mouri, roi madianite du pays de W edd, 
Ш, 302. 

Похлт ли, fille de Mazin, de la tribu de 
Djadis, et Machik, son mari, HI, 
276-278. 

Икин, astronome, auteur des Tables 
astronomiques, cité, l, 182, 184. 
.حبص لا‎ fils ФАРА, Bls de ۷ 

dan (Nacir cd-Dawleli), IN, 2. 
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reegt, fils d'Abd ег-Картап, Voy. [es 
5۱801031 el-Antaki cl-Hanefi. 

lluçziN, fils d'Al, fils d Abou Talib, I, 
Zut و11‎ 271, 270. 281, 313, 
نت‎ ×۹ 431, 432, 438; Vs 
2, 19. = Les habitants de Koufah 
offrent à Hucein de le proclamer, 127. 
— Il leur envoie son cousin Moslim, 
fils d'Okail, 128. — Il se dispose à 
partir pour l'Irak; conseils que lui 
donnent lbu Abbas, Ibn Zobeir et 
Abou Bekr, fils d'El-Harit, 129. — 
Moslim tente de soulever les habitants 
de Koufah, 136. — Sa mort, 140. 
— llucein se rend а Koufah, 142. 
— Bataille de Kerbela et mort de Па- 
cein, 143. — Personnes de sa famille 
qui périrent avec Jui, 145. = Son 
âge au moment de sa mort; blessures 
qu'il reçut; vers sur cet événement, 
146. = Par qui il fut ensevcli, 147, 
148, 149. = Fragment d'une élégie 
sur sa mort, 150. — Douleur de la 
[ile d'Okail et des femmes de sa fa- 
mille à là nouvelle du massacre de 
Kerbela, 159, 160, 182, 213-215, 
252, 253; — Vl, 30, 39, 70: 101; 
204. = Le tombeau de Ilucein est 
détruit par ordre de Motewekkil, VII, 
3039:9111 355. 

Muçeis, lils d'Ali, fils de llacan, fils de 
Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
ҮІ, 266-268. 

lluçrix, fils d'Al, fils de Taher, poëte, 
cité, VII, 384. 

Iuçrin, fils de Dahhak, surnommé 
Khali (le débauché), poëte, cité, VI, 
458, 459; VIT, 277, 278, 281. 


[açara; signilication de ce terme, I, 
328. 

18۸2٣٣۲۶۰ secte kharédjite, ٠۰ 369; V, 
230, 318, 320, Año; VI, 25, 66, 67: 
VIII, 143. 

Int., espèce de danse, VIM, 101. 

Isras (le diable), I, 


20-34, бо, 66, 


JE 
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Посгіх, fils de Haçan, hls d'Ali, fils 
d'Al, fils de Hucein, fils d'Ali, fils 
«Abou Talib. Voy. lex ۶-۱۶۲۸. 

Huçeis, fils de Hamdan, IV, 435; VIII, 
146, 147, 168, 169, 248. 

Huçris, fils de Kacem, hls d'Obeid- 
Allah, fils de Suleiman, fils de Wehb, 
vizir de Mouktadir, VIIL, 274. 

Heçeïx, fils de Mansour el-Halladj, Ш, 
267. 

Hucrix, fils de МосаЬ, реге de Taher, 
général de Mamoun, VI, 474. 

Huceix, fils de Mohammed, fils d'Ali. 
fils de Mouca, fils de Djäfar, fils de 
Mohammed, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, V, 475. 

litcris, fils de Mohammed, fils de 
llamzab, fils d'Abd Allah, fils de 
Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
VII, 315, 346. 

lluçrisx, fils de Moundir, fils d'El-Harit , 
fils de Маһ ed-Dohli, IV, 376. 

Hecrzis, fils de Nomeir, général d'Yé- 
ew E a 
229. 

Iluceix, fils de Said, fils de Hamdan, 
VIII, A09, 410. 

logeis, fils de Salem, ҰШ, 111. 

Hcsasiré (Définition de F), par Abd 
Allah, fils de Mirkal, V, 32. 

Huwmeuns; mois de l'année pendant les- 
quels elles dominent, III, 425. — 
Leurs qualités physiques, IV, 2, 3. 
— |nlluence des saisons sur les hu- 


165-167, 191, 216, 
7 ‹ 


meurs; âges de la vie et parties du 
monde sur lesquels elles exercent leur 
action, 3o. 


121; Il, 925 IV, 128. — (Les), cs- 
peces de démons, HI, 331. 
Inv Apps (Abd Allah, fils d'Abbas, fils 
Abd el-Mottalib), L, 16,267, 268; 
IV. 15, 48, 
10 11 23.135 11,7 
وو‎ -23n, 


ПТО ШИ 1462, 225; 


es ` ^ 
2090-002, SIL, э, 
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330, 337, 353-355, 382, 390, 391, 
hoo, 410, 451, 452; V, 8, 9, 19, 
106-113, 121-125, 129-131, 173, 
179, 184, 185, 187, 188, 190, 231- 
31331, 253 9 ٣ 
VII, 165, 166; УШ, 324, 334, 335. 
— conduit le pèlerinage des années 
о Оо 67 

Ins ۸80018. Voy. Авр Artau, fils 
d'Abdous, Djihchiari. 

lex Ant Arte, poële; anecdote plaisante 
sur ce personnage et sa femme Ati- 
kah, V, 285, 286. 

Iex Ant Awr 10170011 6 
ҮШ, 277, 429. 

Inn Ав: Сикїки, secrétaire de Djâfar le 
Darmécide, VI, 395. 

lex Acı Dir Монлммкр, fils d'Abd cr- 
Rahman, fils de Mogairah, VI, 260. 

IN An Dotar (Ville d'), IX, 19. 

[nn Авр Oumarau, fils de Watimah l'é- 
gyplien, historien, cité, 11. 

Ir Аш KHATTAMAHn, cité, V, 208, 376. 

Inv Ant "L-Anpá, cité, УШ, 293. 

Ins Ав "r-Azinan, cité, T, 18; VII, 73, 
152, 160-162. 

lex Авт 'p-Doriva, historien, cilé, I, 
12: VIL 1 

Inn Arı Leira, VI, 214, 215. 

Ipx-Ant 'L-Garaïn. Voy. Монлммер, fils 
d'Ali ech-Chalmagani. 

les Act '-Kaws, le Karmate, VIT, 203- 
205. 

Iex Ant Mováp, poëte, eilé, VI, Aoo- 
ho2. 

Ins Arı Mouça Et-Hawkrr, kadi de la 
ville orientale de Bagdad, sous Mos- 
lakh, ҮШ, 378. 

lex Ant Noaix, poëte, cité, VII, 45, 
A6. 

In Apr Олїх\п, poëte, cité, VI, 292, 
BOD. 

Ins An سم 5و‎ УШ, 275. — (États d), 
V, 231. — Voy. aussi Мопаммер et 
Yovcovr, fils d'Abon 's-Sadj. 

les Ав: Yça, général de Moutamid 1 
Ge 

Ins Acru, cité, V, 260. 

lex rı-Acurar, juriconsulte, VHI, 584. 
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IN e1-Arras l'Alide, VIE, 58; IN, 69. 

IBN FL-AGLAD ET-TEMIMI et ses descen- 
dants, maitres de l'Ifrikyali et autres 
parties du Magreb, I, 370, ۰ 
дод; УШ, 246. 

Ins Аїлсп, cité, I, 10. 

Inn ۵611۸1 , tradilionniste et musicien, 
cité, 1, 10; IV, 3200 nag Му س٣٦‎ 
178, 187, 200, 113-11 Жу S EROE: 
VII, 78-80, 288. 

len Aïcnoun, de llarrán, cité, IV, 63. 

len Akwá, un des compagnons du Pro- 
phète, VI, 154. 

Ins Атлах Karawi, surnommé Khadjeh, 
général de Mardavidj, IX, 24. 

len Аммлһ, cilé, V, 187. 

Ion к-Авлы, cité, IV, 1193 УП, 162- 
164. 

Iny Aryan Bami, vizir de Mansour, 
VI, 165. 

In Avan, poëte, cité, ТУ, 401. 

In eL-Azuan, cité, VII, 379. 

IN ez-Bazkur, УШ, 247. 

len BABRAKAH, poëte, cité, HI, 310. 

lex Denn Ѕеївлғі, IX, 32. 

len Briuas ir Maïçanite, chef hha- 
rédjite, V, 230, 495. 

Ins BEnnyan dirige le pèlerinage des 
années 259 el 260, IX, 74. 

Inn Bessam, poële. Vers sur la 6 
d'Amr, fils de Leit, VIII, 208, 209. 
— Date de sa mort, 256. — Son ca- 
ractère mordant, 257. = Extraits 
de ses satires, 257. = Richesse ا‎ 
générosité de son père, 267, 271. — 
Démélés du poële avec Açéd, fils de 
Djchwer, le secrétaire, 271. 

Ins CHADELEWEIH, V, 231. 

len Сплкілп. Voy. Іввлтм, fils de 
Mehdi. 

Inn Cnorpnopgan, VI, 214, 215. 

Ins Dan, historien, cité, 1, 138; V, 
118, 282; VI, 128, 1 ۳ 
264, 270-277. 

len Daïsan, chef des Daïsanites, I, 200; 
VIII, 293. 

ien Dannans, le parasite; aventure de 
ce personnage chez Ibn Moudebbir, 
VJ mts 
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lux Deinen EL-Massovni, cité, V, дод. 

Iex Dsannam , gouverneur du Caire pour 
Ibn Zobeir, V, 205. 

Iny Djani, musicien el chanteur, VI, 
343. 

IBN EL-Diassas, ambassadeur de Kho- 
maroweih à la cour de Moutaded, 
УПІ, 117-121, 207, 283. 

Iny Diongir, cité, V, 189, 190. 

ex EL-Diounzi; son combat singulier 
avec un chevalier grec sous les murs 
d'Héraclée, II, 347-350. 

Ins DonEip, grammairien et poëte cé- 
lèbre, II, 344; Ш, 331; IV, 25, 174, 
466, 467; VI, 358; VII, 308, 1 
УШ, 3o4, 3o5. 

lex Fengp; (Omar et Mohammed}, VII, 
ИЛЫ 228, 229, 392. 

Ips Ec-Fonar, vizir de Mouktadir, VIII, 
б 1,056,272, 273. 

Івх Garin, cité, II, 36. 

lex rL-Gasawi. Voy. МопАммкр, fils 
d'Ali, le libraire. 

Inn Harran, le Koreichite. Anecdote sur 
ce personnage, I, 312-321. — Ren- 
seignements fournis par lui sur la 
Chine, ses habitants, ete. 321-324. 

Isx Hawpáx, Voy. Hucris, fils de Ham- 
dàn. 

Ion Haupoux, surnommé Nedim, cour- 
tisan de Radi-Billah, ҮШ, 339. 

Inn [lauzau, cité, IV, 148. 

Ins Hamzan SELExt, frere de lait de 
Merwan П, VI, 84. 

lex IlaxnaL, jurisconsulte célèbre, XI, 
58: 229, 230; VIII, 
237. 

HANZALAN, cité, IV, 149.‏ جا 

Ins Hassas. Voy. Ati, fils de Vahsou- 
Чап. 

Iss Плам Bur, poëte, cité, VII, 66, 
67. 

iss Hinn, surnom de Moâwitah, fils d'A- 
bou Ѕойар, IV, 34». 

[ss Hicuau, cité, П, 133, 134: IV, 
116,148. 

Івх Hopzinau, VI, 73, 91. 

Tax 110۸3۷ Es-Sersrkt, IV, 359. 

Ins Isnar, historien, cité, I, 1»0; HT, 


ig 
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320; IV, 116, 144, 145, 2245 V, 
118: УШ, 291. 

IBN EL-IspAnAN!, cité, V, 376. 

les Er-KELBI, cité, 1, 10, 216; Ш, 
MAO TAS, S20, SSO; JV nz 37 m V; 
117, 348; VII, 51. 

Кехрлоз, général de Djeïch le Tou-‏ ھا 
lounide, VIII, 178.‏ 

Ibn Kuaïouxa, ҮШ, 9. 

len Kirakan, général de Mostäin, VII, 
346. 

In Килшропх, cité, Ш, 
455. 

Inn в.-Кнлири, УШ, 236, 287, 425. 

Ipx Кнокрлрвен, historien et géogra- 
phe, cité, 1, 13; Il, 70-72, 326, 
327. — Son entretien avec le kha- 
life Moutamid sur la musique, УШ, 
98-102. 

lsn EL-Kinnyen, V, 323, 324, 383, 
394-396. 

Inn Котлївлн, historien, cité, I, 15; 
П, 442. 

Inv LENKEK, poëte, VIII, 372, 373. 

Maçaweïn , médecin célèbre, IV, ло;‏ ھا 
VIL, 98-101, 105, 106, 173.‏ 

les Maenan, IX, 24. 

lox EL-MACMTAN, L, 17. 

Ilsn Mansour l'hérétique, V, 230, 495. 

lex ec-Maçaziur, le conteur des rues; 
anecdote sur ce personnage, VIII, 
161-168. 

lex 3111000 81-٣101, cité, V, 101. 

Iss Mayvapar, cité, VII, 329. 

InN EL-Maztan, astronome, cité, IV, дт, 
92- 

Inn MEnareu, VIII, 215, 216. 

Inn MgnosaNam , surnom d'Onrio ALLAN, 
fils de Ziad. 

Iss EL-MERZUBAN , VIII, 267. 

Iss Mirar (Le Chah), ҮШ, 107. 

Inx Mokarrá, savant traducteur, T, 10, 
20, 159; Il, 44, 118: VIII, 293. 
lss Могрзем, principal assassin. d'Ali, 

ПОЕ 435. ЕВ 

Ins ec-Mounensir. Voy. Amen ct Ївв\- 
нім, fils de Moudebbir. 

Iss Movtniz, musicien arabe, VI, 4. 

Ins Movurans, EN. 7. 


451, 454, 


16^ 


ах Mockran , vizir ص۶‎ , 
209 АУ 00e 

Ins Er-MourTizz, poëte, cité, U, 147; 
۹0 ۹٦٦٦۹٦۹۰۳٦ 
392-394: IX, 47. 

Ix reng, Voy. Anwen, fils d'Ali, 
fils d'Yahya. 

lex N£uik, Vl, 405, 476. 

Iss Manyan, V, 298. 

[ps Oraîn, ellê, IV.12,18,23; MIN 16. 

Ins Ocaran, le Kadi, VI, 217. 

lan Ouanweïn КпоклсАх:, VIT, 261. 

[BN gz-Ovp rin к-Коймм!, poëte aveu- 
gle, cité, VIT, 127. 

Ix Ranaweïn, VII, 288. 

Ins Алік, Vl, 457, 509; VIII, 346, 
230۹ 7 

les Ripa, Voy. Mouusix , fils de 7 

Is Rokayar. Voy. Ало Artan, fils de 
Kais Rokayat. 

Івх En-Dovur, poëte, cité, Vl, 132, 
494; VIII, 207, 208, 230-233, 239- 
242, 244, 396-398. 

IRN Saan, cité, IV, 145. 

les Sapouxi el-Antaki el-Hanehi , УШ, 
gus 

IBN Es-SAWMAK, poëte, cité, Vl, 314, 
315. 

lox Sonrip:, le chanteur, VI, 4, 10. 

[BN Тлватлва, VII, 55, 57, 58. 

Inv TAtocr, familier de Mohammed, 
petit-fils de Taher, VI, 385, 387, 
392, 393. 

Ins Тогтоох. Voy. Апмер, fils de Ton- 
loun. 

IBN EL-\Vanka, poëte, cité, VIII, 307. 

[nN rr-Wrcis, historien, cité, وا‎ 

]pN Er-ANAVEKIL, serviteur de Mostakfi, 
cité, VIII, 382, 391. 

InN-Yakovs , Ш, 266. 

Inn Үлміх, de Basrah, poëte, cité, 
МІ 280, 257, 500. 

les Yovcovr, Mecquois dans la maison 
dnquel le Prophète vint an monde, 
ht X 

les Zosein, HI, 1343 IV, 280, 281, 
307, 318, 310, 326-328, 331; V. 
130, 131, 150 , 151, 160-162, 165- 
167, 170-179. 184-188, 191-194. 
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197, 198, 201, 201, 209, 210, 223- 
226, 228, 235, 2/0, 241, 247.258, 
205, 268, 494; VI, bn, 217. = 
Conduit le pèlerinage de l'année 63 a 
l'année 71, IX, 58. 

lex ZOBEÎR Er-AçEpr, poëte. cité, V, 61. 

Isnamwm, fils d'Abbas. Voy. Souci. 

Inn vu, fils d'Abd Allah, el-Keddji, 
cl-Dasri, traditionniste, ҮШ, 207 
RO: 

Terai, fils d'Abd Allah, fils de Haçan, 
fils de Hagan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VI, 190-192, 194, 195, 198, 
199, 201, 202, 352. 

Ina, fils d'Achter en- Nakháyi, V, 
222, 223, 225, 226, 242-246. 

1вкалім, fils d'Adi, V, 239. 

Ipn vm, fils de Djabir, le Kadi, ҮШ, 
185, 188-190, 281. 

leran, fils de Djâfar, fils du khalife 
Mansour, dirige le pèlerinage de l'an 
162, IX, 66. 

Inn, fils de Haçan, fils de Haçan 
l'Mide, Vl, 199. 

110۸/۱1١١, fils de Harmah, poëte, cité, 
AVI me e 

Ier, fils de Hicham, fils d'Abd cel- 
Mélik, V, 476. 

18۱۱0۱١, fils de Hicham Makhzoumi, 
conduit le pèlerinage ides années 105, 
107 à 112, ou 113, selon quelques 
auteurs, IX, 61. 

188۱۱۱14, fils d'Ishak, le Dagdadien. 
Voy. lax 2۰۱١ ۸۰ 

Ins ,سس‎ fils de Khacib, УП, 149. 

Івллмим, fils de Khaled, Kelbi, VII, 
249. 

Івкмим, fils de Khalef, VIII, 65. 

ївпвмим, fils de Mahaweih le Persan, I, 
18. 

Inn urs, fils de Makhramah le Kindite, 
VI, 120. 

Inr vun, fils de Malik, jurisconsulte de 
Basrah, VI, 375. 

leran, fils de Mehdi, 1,123 VI, 10. 
— (Anecdotes racontées par), 262, 
263, 311-314, 319-354, 4826 432; 
VIT, 3, 4. — Aventure de jeunesse de 
ce prince, 16-95. — || est élu kha- 
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life par les Abbassides révoltés contre 
Mamoun, 61.— Sa domination et sa 
chute, 62. — Son arrestation, 63.— 
Mamoun lui pardonne, 64. — Traits 
de la vie d'Ibrahim, 67.— Vers com- 
posés à l'occasion de la capture de 
Bahek, 131. — Fragment d'une pod- 


sie appelant Moutacem à la guerre 
sainte, 134. — Extrait d'une élégie 


d'Ibn Zeyyat contre Ibrahim, 196.— 
Conduit le pélerinage de l'an 184, IN, 
67. 

Їввлнїм, fils de Mohadjir, poëte, cité, 
۸0 84. 

Іввлнім, fils de Mohammed, le juriscon- 
sulte. Voy. 7 

leran, fils de Mohammed, Chafeyi, 
VII, 288. 

Іввлнім, lils de Mohammed, Téinimi, 
juge à Basrab, VII, 375, 430. 

Inn ang L'IMAM (Ibrahim, lils de Moham- 
med, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas), Vl, 59, 61, 69-73, 78, 
89, 90, 92, 93, 96, 97, 101, 183- 
185, 336, 352. 

1ввмим, fils de Mohammed, fils d'Or- 
fali. Voy. Nirraweïn. 

leran, fils de Mouça el-Waciti el- 
Kalib, 1, 18. 

lsrs, fils de Mouca, fils de Djáfar, 
fils de Mohammed, fils d'Ali, fils de 
Hacan, fils d'Ali, fils d'Abou Talib 
VII, 56. 

Ipn uri, fils de Мопса, fils de Djáfar, 
lils de Mohammed, lils d'Ali, fils de 
Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
ҮП, 60.— Il s'empare de la direction 
du pèlerinage de l'an 202; ses excès 
à la Mecque, IX, 69, 70. 

Івплшм, bls de Moudebbir, VH, 160- 
164, 1935 УШ, 13. 

181٧۱١١١11 , fils de Moutamer, VII, 218. 

Isrum, fils d'Obeid Allah. Djomalii, 
770: 

Івклшм, fils Окай le Dasrieu, cité, V, 
104. ` 

1ввмим, fils du Prophète, IV, 159, 
۱00 102; VI, 355. 

Івклнім, fils de Ribah, VIT, ۰ 


105 

loran, fils de Seyyar Naddam, célèbre 
docteur moutazélite, VI, 371, 372; 
ҮШ, 35, 301, 415. 

Івклшм, fils de Sima, VIII, 43. 

18 mu, fils de Wélid, fils ФАБ el- 
Mélik, succède à son frère Yézid Ш. 
Caractère de son règne, VI, 19. — 
Sa mère Deich, 32. — Meurtre de 
ce prince, ibid. — La période de 
son règne est supprimée dans la chro- 
nologie des Omeyyades, 50.— Deux 
versions sur sa mort, 73, 74, 352.— 
Durée de son régue, IX, 43. 

Iona, fils Ч'Үаһуа, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, dirige le pèlerinage 
des années 157, 158 et 167; IX, 65, 
66. 

Івамим, fils d'Yassar, 11: 0301, tradi- 
tionniste, VII, 143. 

Івалшм, fils d'Yassar, Nazzam. Voy. 
Isrum, fils de Seyyar Naddam. 

Iern, fils de Ziad, surnommé Maitre 
d'el-Harmali, chef de Zébid, Ш, 35, 
36. 

IBRAHIM EL-Fizant. Voy, ABOU [siak EL- 
Fizant. 

Івклнім gr-IHanpr, jurisconsulte, VIII, 
185-157. 

Івплшм Moçouur. Voy. 4 

Івамим Narnâvi, cité, VI, 326. 

leram le Nakhävyite, V, 394. 

1ввлитм le Теше, V, 393, 394. 

Івмк. Voy. ABROUK. А 

Ics, fils de Loheiah l'Egyptien, histo- 
rien, cité, I, 11. 

lcs, fils de Marie.Voy. Jésus et le Messie. 

Igar. Voy. Asar. 

Igscocpai ( L’), introduction à la logique, 
d'après Porphyre, Ш, 68. 

олм, lieu où périrent les Djorhomites, 
III, 101. 

10۱١۶1۱ {chameaux}, Ш, 291. 

(Tribu d), VI, 138, 139.‏ سوا 

lootes, Origine présumée et significa- 
tion de leur culte, 1, 82; IV, 42-45. 
— Апи, fils de Lohayi, les introduit 
à la Mecque, IH, 114, 115; ہے‎ 1 
46. = Idoles des Adites, WI, 295. 
— Idole indienne envoyée en présent 
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à Moutaded, par Amr, fils de Leit, 
VIII, 125, 126. 

Ipmapi (gradation), espèce de rhythme 
musical, УШ, 09. 

lonis, fils d'Abd-Allah, fils de Пас̧ап, 
fils de Huçein, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib. Son royaume dans le Magreb, 
PRGS: 

lus le Fatimite ( États d'). Leur super- 
бас, IV, 39. 

IgçanEn: signification de ce mot, I, 
327. 

18 01٤ (2), roi de Rome, H, 309. 

IFniKHAH, partie dn Magreb, 1, 370; 
Hl, 67, 224. 

IcNonaNcz du peuple, chez les Arabes, 
V, 79-87. 

IgA. Voy. Dnrruags MUSICAUX, 

1кпсшь (Br-) Mohammed, fils de Tougd], 
sultan d'Égypte et de Syrie, П, 364, 
4185 Ш, 51, 525; VIII, 65, 146, 
348-351, 401; ІХ, 26, 32. 

11113711 ville d'Égypte, П, 382, Дод. 

Ikum, fille d'Adam, 1, 62, 63. 

[KRIMAN, savant jurisconsulte, auteur du 
Commentaire, VI, 425, 426. 

Їккімли, fils de Mohammed, fils de 
Dichr, cité, VH, 49. 

Ixnisan , fils de Rébi, V, 246. 

Irar (17), prérogative des Koreïchites, 
Hl, 121, 125. 

ILpANiYEn, secte musulmane hérétique, 
111, 265, 266. 

[rgs. Éternelles ou Fortundes, 1, 179. 
— de Toulé, 180. = de la mer 
d'Abyssinie : Dibainat (Laquedives et 
Maldives, etc.), 184, 335. — de 
Kanbalon (Madagascar), 205, 232, 
233; III, 31. — de Crète, I, 205. — 
du golfe Persique, 239. — de la mer 
de Roum, 259. = Ramin, 338. — 
Elendjmalous, ibid, — Andaman, 
339. = de la mer de Kalah, 340. = 
de la mer de Kerdendj, ibid. = de 
la mer de Sanf, Sumatra, Java, ete., 
341. — dépendaat du territoire d'Es- 
Sila, au dela de la Chine, 346. — de 
la mer Caspicune , Il, 26. = des 
Zendj, HI, 31. = situées entre PA 


byssinie et. l'Yémen, 35. — de So- 
cotorah, 36. — D'El-Dorkàn, 67. 

(Jérusalem), И, 136, 137, 298.‏ کا 
HI, 407. Voy. aussi JERUSALEM.‏ ;305 

Імлмат, 1, 57; IV, 135, 189, 190; V, 
443, 474.— (Doctrines des dilléren- 
tes sectes musulmanes sur P), VI, 24, 
31. — Opinion des Rawendites, 54. 
— Ouvrages de Djahiz sur le méme 
sujet, 55. — du préféré, 58. — de 
Mohammed, fils de la Hancfite, VI, 
68,186. = (Controverse entre Ili- 
cham, fils «'El-Hakem et Amr, fils 
d'Obeid sur P), 234-236.— Ouvrage 
de Maçoudi sur les imams katyites- 
cité, 33o. 

IMAMITES, secte musulmane, Í, 70; Ш, 
268; V, 473-455; VI, 07 
БОТО? 

Імпоот-К лїѕ, poëte arabe, Ш, 177; IV, 
239, 240; V, 20. 

Ixunov'r-Kais , fils d'Amr, fils d'Adi, roi 
de Hirah, Ill, 199. 

INDE. Origine légendaire de ses diverses 
productions, 1, 60, 61, 72. — Géné- 
ralités sur son histoire, 148. = Ses 
rois : Brahman le Grand, 149. = In- 
vention des chiffres indiens, 150. =Â 
Doctrines des Indiens, 151. = Bral- 


manes, 154. = Bahboud, fils de 
Brahman, 157. — Invention du jeu 
de trictrac (nerd), ibid. — Zaman, 


158. — Por (Porus), 159. = Dabe- 
chelim, ibid. — Баи, Invention du 
jeu d'échecs , ibid.— Korech, 161.— 
Révolutions; division de l'Inde en 
plusieurs royaumes, 102.— Sa situa- 
tion géographique, ibid. — Croyan- 
ces des Indiens, 163. — En qnoi ils 
diffèrent des nègres, ibid. = Leurs 
mœurs, 167. — Anecdote sur un roi 
de Komar, 169. — Le Balhara, 177, 
367. — Conquéte dn royaume des 
Syriens par le Zenbil, un des rois de 
l'Inde, И, 79, 87, 88. — Supplice 
que sin(ligent les dévots indiens, 80, 
81, 83, 84, 86, 87. = L'arbre mer- 
voilleux, 81. — La feuille de betel; 
ses vertus, son emploi, 84. == Rap- 
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ports du roi de l'Inde avec Anou- 
chirwân, 200. — L'arbre Kadi dont 
l'écorcesert de papier, 202.— Passion 
des Indiens pour le jeu, HI, 9. — 
Les émeraudes, 47. — Opinion des 
habitants de ce pays sur les goules, 
316. — L'Inde ct le Sind sont peu- 
plés par des descendants de Naufir, 
fils de Faut, fils de Cham, 294. — 
Superficie de l'Inde, IV, 38. — Reli- 
gion primitive de quelques-uns de ses 
peuples, 42. — Le Mandousän (tem- 
ple), 47. — Le temple d'Aladra 
(Ellora?) et le temple situé dans le 
Moultán, sur les bords de l'Indus, 
95; V, 302. — Instruments de mu- 
sique des Indiens, VIII, 92, 125, 
313, 314. = (Mer de P) ou mer 
d'Abyssinie, I, 207, 208, 230-244, 
272, 325-346, 365; III, 56, 57. 
Ixpztt1 (Er-), historien, cité, 1, 11. 
IxraiLLIBILITÉ de l'imam (Dogme de P) 
chez les Imamites, Vl, 28, 29. 
IxrLuENcE des corps élevés et des sphères 
célestes sur la partie supérieure du 
corps de l'homme et sur le caractère 
des différentes races, І, 1645; Ш, 
339. — du sol et du climat sur les 
êtres doués ou privés de raison, I, 
336; HI, 124-129, 131, 133, 244- 
246; IV, 9, 10, 31-34. — de la 
nature des terrains sur la saveur des 
eaux, Ш, 52. — des saisons sur la 
digestion, IV, 3o. — des phénomè- 
nes célestes sur l'aptitude à l'art de la 
divination, III, 350. — du sol natal 
sur la santé, 134. — du soleil et de 
la lune sur le monde, 431, 432, 
437-439. = des vents, IV, 34-36. 
IxoxparioN du pays de Saba par suite 
de la rupture de la digue de Mareb, 
Ill, 365, 371, 374, 378-386, 393. 
— de la Mecque pendant les années 


8o et 297 de l'hégire, V, 384; ҮШ, 


277. 

Inscription de la table d'or. d'Anon- 
chirwän, II, 204. — de la porte 
d'Héraclée, 344. — des pyramides 


ct temples d'Egypte, 380, 401, 402, 
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дол, 405.— de la colonne de Ched- 
dad, fils «Аа, sur l'emplacement 
d'Alexandrie, 421. — himyarite de 
Dafar, Ш, 177-3179. = de la porte 
du Naubehar, IV, 49. — syriaque du 
temple sabéen de Harràn, 64.— du 
temple magnétique de la Chine, 7o. 
— grecque trouvée dans le mur de 
la grande mosquée de Damas, V, 
361. — placée sur cette mosquée par 
ordre de Wélid, 362. — placée sur 
le tombeau de Fatimah, VI, 165. 

Ixsicxes du khalifat, VIII, 351. 

ІхѕтАсмехтѕ de musique, VII, 19-22, 
70, 223, 348; УШ, 15,/88-93, 99. 
— de supplice, VII, 278. 

Ixsuzrsurs (Les) du Prophète, V, 61. 

IxTEnvaLLE (Les hommes de F), 1, 
124-147; HI, 256, 257. 

[хтвористтох à la connaissance des prin- 
cipes du droit, par Mohammed ben 
Daoud, cité, VIII, 255. 

Isvastoss des Mages ou Russes еп 
Espagne, I, 364, 365. — des Bul- 
gares sur le territoire Че Constanti- 
nople et dans l'Europe occidentale, 
П, 16338. — des Russes dans le Cau- 
case, le Deilem, le Djilän, le Ta- 
baristàn et à Bakou, 18-24. = 
des Abyssins dans FYémen, 111: 156, 
15e 

Irak, I, 55 II, 96, 130, 131. = Sol, 
climat, caractère des habitants, Ш, 
127. — [loge de ce pays, 130. سے‎ 
Origine de son nom, 140. — Causes 
quien font la contrée la plus favorisée 
de la terre, IV, 4, 36. = Rivalité de 
l'Irak et de la Syrie par suite de la 
lutte entre Ali et Moâwiah, 343. — 
Ignorance du peuple de cette cou- 
trée, V, 81, 82, 84, 85. — Opinion 
de Moàwiah surle peuple d'Irak, وو‎ 
Ре е de ses habitants à l'égard de 


la famille d'Ali, 129. — Us procla- 
ment Ibn. Zobeir, 170. — Intrigues 


de Moukhtar, 171. — Mouvements à 
Basrah et a Коша, 194. = Révolte 
des Chiites à Koufah, 213. — Do- 


mination de Maçûb, fils de 71 
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226. — lMaddjad; est envoyé à Kou- 
lah comme gouverneur, 292: VI, 33, 
272. = Révolte des Alides en Irak, 
MIS nés EOD 

Ináx. Voy. 6 

Irun (pl. Arabid), espèce de reptile, 
11, 30: JV моо оо 

Ingpj, fils d'Aféridoun, Il, 116, 117, 
140, 141, 145, 240. 

Ineu, tribu paienne du Caucase, H, 

pa 1977 

Ires aux piliers, ville, П, 421; Ш, 81, 
Do pn دع‎ sc 2. 

IRÈNE (Arich ou Ari). reine du Roum, 
HS Se 

Inanan, litre que portent les rois des 
Tagazgaz, l, 288, 358. 

Isaac, fils d'Abraham, 1, 87-89, 119; 
П, 141-144, 146; Vl, 424-426. 
Issie, le prophċie, H, 113, 134,116. 

15۲۸۱1۸۰ Voy. ۵۰ 

IsFENDIAR (Issenbian), fils de Guchs- 
lasp, Il, 43, 44. 

IsrENDIAnMOUz, un des jours du mois 
chez les Perses, HI, 415. 

ISFENDIARMOLZMAN, un des mois du ca- 
lenduier des Perses, HI, 414. 

Іѕилк, cité, IV, 449. 

Isiak , fils d'Abbas, fils de Mohammed, 
fils d'Ali, dirige le pèlerinage de 
Вап 217, ENS 73 

Laag. fils d'Abd el-Melik, fils d'Abd 
Allah, fils Оре Allah, fils d'Abbas, 
lils de Mohammed, dirige le pelerinage 
de l'an 308 à l'an 311, IN, 75. 

Isnin, fils 0۸1 l'Abbasside, VI, 222. 

Isuan, fils d'Evyoub Anbari, VHI, 146. 

Isunak, fils d'Eyyoub Obcidi, gouver- 
neur militaire du Diar Rebväh, sous 
Moutaded , УШ, 193. 

Jonan, fils de Fadl, cité, VE, 208. 

lsnsk&, fils de Haiwah, le Hadramite, 
МУЛТ: 

Isuag, fils de Honam, cité, IV, 61. 

isman, fils d'Ibrahim. Voy. Ies Rans- 
WEI. 

Isuar, fils d'Ibrahim, gouverneur de 
Sannarah et de Sirawän sous Ma- 
moun, УП, 258-240. 
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Isuxs, fils d'Ibrahim, de la famille de 
Taber, VII, 381. 

nak, fils d'Ibrahim, gouverneur de 
Bagdad sous Moutacem, VIE, ۰ 

Isman, fils d'Ibrahim, jurisconsulte et 
traditionmste, ҮШ, 184, 421-422. 

Isuak, fils d'Ibrahim, fils de 4 
VH, 211-214, 420. 

Israk, Bls d'Ibrahim, fils de Sabbah, 
fils de Merwan, cité, V, 402. 

Isuar fils d'Ibrahim Mocouli, poëte ct 
musicien, cité, l, 11; V, 407, 149, 
452; VI, 10, 340-342, 364; VII, 
26-28, 71; ҮШ, 398, 399. 

Isak, fils d'Ismäil, prince de Tiflis à 
l'époque de Motewekkil, I, 65, 66. 

Isuar, fils de kendadj, VIII, 67. 

Lana, fils de Mohammed en-Nakháyi, 
connu sous le nom d'El-Ahmar, hé- 
résiarque, Hl, 265. 

Isuar, fils de Moslim l'Okailite, VI, 
190, 191. 

Isuar, fils de Mouca, fils d'Yca, fils de 
Mohammed, fils d'Ali, dirige le pè- 
lerinage de l'an 201, ІХ, 69. 

Isuar, fils de Soweid el-Adawi, le Ko- 
reichite, poéte, cité, HT, 142, 143. 

Isuar, fils de Tabbà, VII, 93. 

Isuar, fils d'Yanran, VIII, 258, 259. 

Isua& le baigneur, VIT, 218. 

Iskexpenous (Er-), roi de Syrie, И, 
284, 285. 

Istas (1); ses premiers disciples, IV, 
131-137; = sa définition par le Pro- 
phéte, VIL, 383. 

Isait, fils d'Abraham, 1, бо, 85-87, 
119, 1205 И, 146; Ш, 91, 93-99, 
101, 102 5 Vl, 424-420. — (Puits d). 
Voy, Puits DE 1۰ 

Isuàir, fils d'Abd Allah le Kochairite, 
VI, 82-55. 

Lui, fils d'Ahmed le Samanide, gé- 
пёга de Moutaded, VHI, 144, 193, 
194, 201, 209. 

Lui, hls d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas, VI, 222; = dirige le pè- 
lerinage des années 137 et 142, IX, 
64. 


[-мАн., fils de Bulbul, vizir de Monta- 
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ded, УШ, 105-108, 211, 258, 259, 
265. 

Isuáir, fils de Haçan, l'Alide, VI, 201. 

Isuáir , fils de Hammad, le juge, ҮШ, 
111. 

Issik, fils d'Ishak, le juge, , 153, 
154; VIII, 168. 

Isuaîı , fils de Kabihah, père du khalife 
Moutazz, VII, 394. 

Isuáir, fils du khalife Motewekkil, Vil, 
4۰ 

Lan it, fils du khalife Mouça el-Iadi, 
VI, 285. 

Isuáir, fils de Talbah, fils d'Obeid 
Allah le Témimite, V, 247. 

Isuáir, fils d'Yahya Mouzeni, VIII, 56. 

Isuáit, fils d'Youcouf, l'Alide, VII, 
о Доло AOS; IN 73. 

Isuáit ALewi, frère du poëte Ali, fils 
de Mohammed, fils de Djäfar Alewi, 
MIE 337, 339, 341- 

ІѕмАй., surnommé Arkat, de la famille 
d'Ali, VII, 345. š 

Isuáir le magicien, cité, V, 183. 

Isxan, un des chapitres de 4 
П, 125. = Citation de sources, Vl, 
277- 

ІѕрАНАХ (Israuáx), ville de Perse, I, 
CO; IN, 230; VI, 187; IN, 26, 28. 
— (Le gouverneur d'), anecdote, V, 
390-393. — (Le temple d), IV, 47. 

IsraëztTes. Les patriarches, I, 83, 
87, 88. — Les douze tribus, 89. = 
Joseph, 90. = Job, 9o. — Moise, 
Aaron et Pharaon, 92. — Sortie 
d'Égypte et entrée dans le désert, 


Jacos, l, 88-90; VI, 425, 426. 

Jacob Блварё= (Yàkoub el Berdàyi), 
fondateur de 1а secte des Jacobites, 
Ill, ۰ 

JaconirEs (secte chrétienne), 1, 200; 
П, 314, 329, 330. 

Jatoxs de Thistoire et curiosité. des 
monuments, ouvrage de Масон, 
ae, ING. 6 
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03 .ل1‎ SG IR na) ae L'arche. 
1, 95. = Josué les conduit en Syrie; 
guerres avec les Amalécites, 98. — 


Successeurs de Josué, 100. = Pre- 
mière captivité de Babylone, 103. — 
Samuel et Saül, 104. = Goliath, 
105. — David, 106. — Salomon, 
110. — Suecesseurs de Salomon, 
112. — Sehisme des Samaritains, 
114. = Nabuchodonosor; seconde 


captivité de Dabylene, 117; П, 122, 
123,127.— Retour des Israélites dans 
leur pays, I, 118; I, 127, 128. سے‎ 
Les prophètes, Ï, 120. — Jean, fils 
de Zacharie, 121.- Le Messie, 122. 
— Persécutions de Keykhosrou, П, 
121. — Guerres avec Ptolémée Г" et 
Ptolémée 11, 279, 282. — Expédition 
de Titus et de Vespasien; destruction 
de Jérusalem, 304, 305. Voy. aussi 
Juirs. 
Istarur, ville, П, 143; V, 231, 440; 
— (Temple du feu à), IV, 76, 77. 
І5тиме DE Suez; tentative de percement, 
IV, 97-100. 

І5тімгл, localité voisine de Bagdad, où 
se trouvait un temple du feu, IV, 86. 

Ітаки le Ture, général de Moutacem, 
VII, 135, 216. 

Irizas ; signification de ce mot, VI, 22. 

1тмїр (Ec-), l'autimoine; son emploi 
comme collyre, ПІ, 288. 

Ivoire, Ш, 8, 9; VI, 276. 

Ivrocne (12), sobriquet d'Yézid, hls 
de Moàwiah, V, 161, 492. 

lzáx (appel à la prière), IV, 138, 155. 


Jaeuer, fils de Noc, et ses descendants, 
1.709-77; I, 270, 295. 

Janpis des intelligences ou Histoire de 
la famille du Prophète, ouvrage de 
Maçoudi, cité, IN, 455; V, 179; Vl, 
301; VII, 58, 332. 

Janois de Taher, on Bab el-Kenas, fau- 

466, 


bourg de Bagdad, VI, 445, 


472. 
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Jeax, surnommé Bouche-d'Or, ll, 328. 

Jean (Yahia), fils de Zacharie, l, 121, 
123; VII, 347. 

Jeras, fils de Zébédée, l'évangéliste, И, 
303, 305. 

Jéuonaw (Youram), roi des Israélites, 
TES 

Jén£wiE, le prophète, Í, 117; IV, 118, 
119. 

Jínonoax (Bouriam), roi des Israélites, 
ПЕ ло 

Jénusareu, Ï, 109, 111, 112, 117; П, 
99; = est ruinée par Titus et Ves- 
pasien, Зод; = est rebâtic par An- 
tonin qui lui donne le nom 4 
305 ; = csl repeuplée par Iéraclius, 
و33‎ - son évêque, son siége pa- 
iriarcal, HI, 407; = son temple, 
IV, 565 УШ, 294. Voy. aussi ۰ 

Jésus, 1, 122-124; H, 297, 300-303; 
VII, 54, 347; УШ, 29. Voy. aussi 
Messir. 

Jeûne du mois de Ramadûn ; son insti- 
tution par le Prophète, IV, 141, 156. 

Jeux, УП, 298; VIII, 295, 296, 311- 
320; — de mots, V, 390; VI, 132, 
486; VIL, 27, 30, 73, 85, 87: УШ, 
38, 203, 260, 312. 

Јов (Eyoub), 1, 90, 91. 

Joxas, fils de Matta, prophète des Ni- 
nivites, 1, 111; И, 93. 

Josrpn, 1, 89, 90; Il, 139, 365, 366, 
369, 370. 

Josté, fils de Noun, 1, 95, 96, 98- 
TOL; HL 11:1 А 20, e 

JounpaiN (Lr), fleuve de la Palestine, 
1,96, 97. 

Journée d'Agwat (première Journée de 
la bataille de Kadicyeh), IV, 210; — 
d'Amas (troisième journée de la même 
bataille), 219; = de Dar, V, 205, 
493, 494. 

Journées DES Arwes, Ш, 255; VI, 
128,129, Лол. — (Ouvrages d'Abou 
Obeidah Mamer sur les), Vll, бо. 

Jovns (anciens noms arabes de certains), 
HI, 89; — les jours chez les Arabes, 
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les Perses, les Roumis, les Syriens, 
les Copies; considérations générales, 
397; = supplémentaires et jour de 
l'an des Coptes, 399; — de la 6 
h10, 411, 456; = (noms des) chez 
les Perses, 415; — noms perses ct 
arabes des cinq jours intercalaires , 
415; = division des jours perses en 
heureux et malheureux, 416; =Â 
connus, comptés, du téchrik chez les 
Arabes, 419; — néfastes, 422; — 
de la semaine; explication de leur 
uom arabe, 422; — leur nom avant 
lislamisme, 423. 

Jovien (Younias), roi du Roum, ll, 
324, 325. 

JupaissE (Le) est la religion dominante 
chez les Khazars, H, 8. = Il sc ré- 
pand dans l'Yémen, Ш, 155. 

Juirs. Pourquoi ils ont fait du sabbat 
un jour consacré, Í, бо; — sont per- 
sécutés par Romanus, roi du Roum, 
et se réfugient chez les Khazars, 11, 
8; — préteudent que les Perses sont 
issus de Loth, 139; — leurs mariages, 
389, 392; — lenrs croyances, leurs 
coutumes religieuses, 389 ; =ils pré- 
servent la Kaabah de la destruction, 
Ш, 1555 — ils font périr un grand 
nombre de chrétiens dans l'église 
d'Achmounit, à Antioche, 408; = 
lcur opinion sur l'âge du monde, IV, 
106 ;— ils empoisonnent Abou Dekr, 
184; — ils prétendent avoir tué le 
Messie, V, 308. Voy. aussi ISRAÉEITES. 

Junes (Lilianos), l'Apostat, roi du 
Roum, 11, 323, 324. 

Jurien H (Noustis), roi du Roum, H, 
S 

Jurirer (Temple de), chez les Sabéens, 
IV, 62; — à Damas, 9o. 

Justin (Youstanas), roi du Roum, IÍ, 
951: 

JusrixizN (Youstanayas), roi du Roum, 
11 3317 

Justinien IL, roi du Roum, V, 224, 225. 


381, 382. 
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КА EL-ApiFAR, nom de heu, VIII, 183. 

КАА (plaine), Ш, 249. 

Kaap, cité, V, 181. 

Kass (Famille de), VI, 151. 

Kaas, fils d'Adjrah, IV, 296. 

Kaas EL-ANBAR , traditionniste, П, 130, 
131; 1V, 88, 268, 270. 

Kaas, fils de Malik, poëte, 1V, 295, 
297. 

Kaasan (la), 1, 58, 133; Ш, 114,115, 
119,139, 155, 159, 259, 296; IV, 
A4, 46, 47, 125-129, 154, 288; 
V, 165-167, 193, 262-265, 384, 
399, 400; VI, 326, 327, 435; VII, 
58; VIII, 277. 

Kaar, sorle de pâtisseric, V, 76, 487. 

КАВА, espèce de vêtement, VII, 46; 
VIII, 169, 299. 

Кавтс̧лн, fils d'Okbah, УП, 95, 94. 

Kapen (Année) on bissextile, HI, 410. 

Karman, favorite de Motewekkil et mère 
de Moutazz, УП, 270, 271, 372, 
423, 424; VIM, 41. 

Кавки (Er-). Voy. CAUCASE. 

Kasouça, ville du Magreb, Hl, 242. 

KanouL (Ville et royaume de), IV, 38; 
۶۷ 25. 

Kasous, fils de Moundir, roi de Hirah, 
Ш, 202. 

KaçÂ, nom du mois de Ramadân , avant 
l'islamisme, Ш, 423. 

Kaçan, nom d'un des jours l'erouded- 
јап chez les Perses, IH, 415. 

Kaçeu, fils d'Abbad, ене, УП, 579. 

Kaçeu, fils d'Ahmed, El-Khoubzaourzi, 
poëte, cité, VIH, 372 à 374. 

Ragen, fils de Bechchar, grammairien, 
ҮШІ, 235. 

Kaçeu, fils d'El-ITacan, fils d'Achiab, 
savant et traditionniste, УШ, 283, 
284. 

Kaçeu, fils de Haçan, fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib, V, 145, 147. 

Kaczx , fils de Mohammed, fils du kha- 
life Abou Bekr, V, 463. 
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КлсЕм, fils de Sellam, cité, L, 10. 

Kaçeu, fils d'Obeid Allah, fils de Su- 
leiman, fils du Wehb, vizir de Mou- 
taded, УШ, 117, 129-131, 169, 201, 
13د د21‎ 5 210 лро EE 
20 270, 271, 426. 

Kaçeu, fils ainé du Prophète, IV, 162. 

Кас̧єм, fils du khahfe Réchid , VI, 328; 
VII, 55. 

Клсплкѕ (Les), peuple du Caucase, Il, 
45,46, 47. 

Kacuáx (le lion), un des surnoms de 
Rébyâh, fils de Nizar, HI, 238. 

Kacnurn, ville et royaume de l'Inde, І, 
162 So) 77 

Kaçrax (Église d'Ec-) à Antioche, Ш, 
406, 410, 455. 

Kapni, arbre de l'Inde et de la Chine 
dont l'écorce sert de papier, Il, 202. 

Kapiçxen, ville, V, 142, 292 — (Da- 
taille de), 1, 215; IV, 207-225. 

Кара (La nuit de), VI, 51. 

Кармаүви, secte d'hérétiques musul- 
mans, Ш, 266. 

Kaner (Le khalife). Ses noms et sur- 
noms; dates principales, УШ, 286. 
— Ses vizirs; son сагасіёге, 287. = 
Ses violences; sa chute; supplice qui 
lui fut infligé, 288. — [1 se fait ra- 
conter l'histoire des Abbassides par 
Mohammed, fils d'Ali Abdi, 289. — 
Danger couru par le narrateur, 296. 
— Suite du récit, 297. — Choix d'Ibn 
Dorcid, 304. — Le poéte Mou- 
fadjà, 307. — Le jardin de Kaher, 
335. — Durée de son règne, IX, 48, 
52. 

Kam.âx, ville fortifiée et un des chefs- 
lieux de l'Yémen, H, 55. 

Kaurasa, fils de Chébib, missionnaire 
des Abbassides, VI, 61, 75. 

Kauräx, aneètre des Yéménites, I, 79; 
IL, 242-245; ПІ, 142-1425 VL, 143, 
150. = (Tribu de) مه‎ Kahtanides, 
TE, 134, 142-1445; HI. 108, 142- 


172 


0:۷۱9 200, ۹٣٣ 
3 AO SO 1 78 

haip (Er-), partie de là muraille du 
Caucase dont les assises plongent dans 
la mer, П, 197. 

hain, grade dans l'armée des Nus à 
Bagdad, VI, 452, 455. 

КАТЕ, homme habile dans l'art du kia- 
fet, IL, 343. 

Kaiv, localité voisine de Samarra, VIII, 
13. 

Kaisan, fils d'Énos, را‎ 72. 

К ,ساد حت‎ esclave де Réchid, VII, 313- 
315. 

kaïnou, Gls d'Aws, fils de Haritah, fils 
de Lam et-Tayi, cité, HI, 263, 264. 

Rais serait l'inventeur de l'art de la 
divination, HI, 341. 

kais (Benou), V, 65, 201, 202. 

Kaïs le Superbe, V, 357, 358. 

Kaïs, fils d'Acim, poete, cité, IV, 188. 

Kais, fils d'Adi es-Sehimi, 1V, 128. 

kaïs, lils de Dorcih, poëte, cité, VII, 
357, 358, 359, 429. 

Rais, fils de Heitem Sulami, V, 195. 

Kais, fils de Saad, fils d'Oubadeh el- 
Ansari, IN, 360; V, 32, 45-485 ҮШ, 
323, 324. 

khais-Aitss (Tribu de), Ш, 294; IN. 
120, 153. 

КАкАх, fils Amr; ses exploits à la ba- 
taille de kadicyeh, IV, 211, 212, 217, 
222. 

Kânâs, fils de Hakim, VI, 257. 

kara, fils de Пода аһ, Ш, 116. 

Voy kän,‏ ا۸ ط 

RALAMOUN, roi de Madian ou d'Égypte, 
HI, 302, 303. 

Karaxsouan, espèce de coiffure, VIF, 
39,128, доз; УП, 119, 169, 377. 

kant, plante, Ш, 3o, 31. 

haráT Tian, château fort situé dans le 
Caucase, IT, 69. 

Kares, lids d'Youfanna, un des chefs 
des Isratlites, 1, 100, 101. 

КАЕР, nom donné au fleuve de Balkh, 
П, 120. 

Karexpes (Fêtes chrétiennes du jour 
des), HI, лоб, 412, 455. 
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KALILAH ET 11 (Livre de), П, 203; 
ҮШ, 291. 

Khan, surnom d'Omair, lils d'Élyas, 
fils de Modar, fils de Nizar, IN, 
120. 

Kamin (Les nuits), Ш, 429. = Pleine 
lune, 430. 

RAMEN (Royaume de), dans l'Inde, 1, 
388. 

Kamis, 015 de Madan, l'Amalécite, roi 
d'Égypte, П 307 

Kairi (sorte de hors-d'œuvre), УШ, 
392-394. 

kaum, ouvrage du grammairien Mo- 
berred, cité, I, 18. 

Kanaan (Le roi), 1, 100. 

۸۸× ۱ , docteur kharédjite, V, 441, ۰ 

Kansiou (ile de Madagascar), l, 205, 
292, پ‎ 7۳0 

Kansan, personnage tué en défendant le 
khalife Otmân, IV, 280. 

Клхолви., ville du Sind, 1, 456. 

Kixpauan (ou pays des Rahpout), 
royaume du Sind, 1, 372, 373; VII, 
127. 

Iaxpanant et Turneri, monnaie de la 
vallée de l'Indus, d'après Iba lau- 
kal, I, 403. 

Kanem, partie du Soudan, lll, 2. 

Kavouns (Royaume de), dans le Sind, 
15516259725 971 5952 

Kaxoux (brasier), VHI, 268, 428. 

kiNsovxN-EL-rwrr, mois de décembre 
chez les Syriens, Ш, 399, 405, 412, 
425. 

haNocx-ET-TANI ou (el-Akhir), mois de 
janvier chez les Syriens, Ш, 399, 
Доб, 412, 425. 

Kansoun (Pays de), célèbre par son 
camphre, 1, 338. 

kayraniT-rs-Srir (le Pont du sabre), à 
Tolède, I, 360. 

hiovgàs (Le), temple situé а Ferganah , 
IV, 51, 59. 

hán-ri-Diawipeu, ville du Batiyah, L, 
200 

٨۹ (lecteurs du Koran), IV, 361,‏ تم بلط 
V, 469.‏ ;389 

har (Benou), IV, 247. 
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Кллатіѕ, mere du khalife Watik - BH- 
lah, VII, 145. 

Kanpouxn (Cédron), Il, 167. 

Kariây, ville du Fars, IV, 76. 

kum (sorte de matclotie), VI, 350, 
351. 

kann (chevaux de quatre à einq ans), 
МИЛ. 

Karin Drïnani, page de Taher, fils de 
Hucein, VI. 477, 478. 

Kankaniu, peuplade abyssinienne, Ш, 
38. 

Kankiçgya (ville), V, 204, 216, 234, 
2^1. 

Камен, roi des Franes, Ill, 70. — Voy. 
aussi CHARLES, CilARLEMAGNE, ele. 
Kanuaçix  (Kirmanehah), ville, VI, 
225; IX, 25. — (Montagne de). Fi- 
gures qui sont sculptées dans le roc, 

Il, 215, 216. 

KARMA, peuplade abyssinienne, П, 38. 

KAnNAMED), histoire du règne d'Ardé- 
chte, fils de Babek, écrite par lui- 
même, 11, 162. 

KAnAATES, ѕеєіе d'hérétiques musul- 
mans, VII, 231; ҮШ, 193, 205, 
204, 224, 247, 285, 286, 346; IN, 
397706, 27, до. 

Kannéas BEïLakant, patriarche ТАК, 
VIII, 74, 75. 

Kanxova (Le), espèce d'aromate, L, 367. 

Kanoux (L'œuvre de), УШ, 177. 

KanTiL, pl. Kanaris , sorte d'épée re- 
courbée en usage dans l'Inde, IIl, 9. 

terme de courses, VIII, 435.‏ ری کا 

Kasis (diaere), 5° dignité parmi les 
prêtres chrétiens, 1, 199, 200. 

Kau (La famille de), V, 411. => 

Каѕв (kal, lieu de perception de lim- 
pôt chez les Nubiens, HI, Ло. 

Kasn-ien-CuemÂ, château situé au centre 
de Fostat, И, 412. 

Kara, espèce de perdrix, VI, 138; VITE, 
3227 

Karan (adragant), arbuste, VI, 284, 
502, 503. 

Karapan, cité, IV, 148. 

Karaïr, espèce de beignets, VI, 225; 
ҮШ, 238-240, Лоб, 426. 
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Karani, fils de Fudjat le fémimite, chef 
kharédjite, V. 230, 314-316,350, 387. 

Karte Влврарі, cité, ҮШ, 379. 

Катіғли, espèce de lapis de velours, V, 
279. 

Катоо, (Pays et canal de), УП, 119, 
120,127, 128. 

Ksrovna (Les fils de), 1, 80. 

Karr EN-NEDa, fils de Khomaroweïh, 
épouse de Moutaded VIM, 118, 119, 
207. 

Karyıres (Katvyeh}, secte chile, V, 
Ais feos УТ, 3 Ville 7ہ‎ 
VIII, Ло. 

Kawarmr, traditionniste, VIL, 221. 

Kiwprx (El-), mulet bardeau, П, 408. 

Kawxkan, forteresse du pays de Roum, 
Wl TA: 

Kawkaw, contrée et peuplade d'Abyssi- 
nie, Ill, 2, 38. 

Kawsens (Fêtes et processions du), Ш, 
ОИ 

Kawran, eunuque du Мае Emin, VI, 
482. 

Kaw ran, fils Aswad Ganawi, VI, 84. 

Kazwix, ville de Perse, VIT, 345; VIII, 
39۹ (Oo 6-11, 10. 

Keroupax (Lac) ou lae d'Ourmiah, l, 97, 
98, 398. 

KrpouL, vent de devant on du levant. 
0 0 ۳ 

Krenvix, nom persan de la citadelle de 
Kazwin, IX, 9. 

Kereu-Touri (Province et ville de), IV, 
135; V, 320; VI, 62. 

Kererta (Lae de) et El-Raroun (2), près 
de Damas, l, 96. 

Kéuaxer. Voy. Diego (Art de la) 

KeuLAx, fils de Sala, HI, 144, 150. 

ken جن‎ (Tribu de), IH, 143-145; V, 
196. 

Keirax-Byïcour (Ouigour?), nom d'une 
tribu turque, [, 213. 

Kevouerr 1°", roi de la Perse, 1, 78. سے‎ 
Son origine, II, 105. سے‎ Son éléva- 
tion au trône, 107. = Durée de sa 
vie ct de son règne, 110.— Légendes 
des Mages relatives à ce roi el à sa 
femme, rio, = H serait le pere de 
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la race perse, 141.— Les Persans le 
considèrent comme le plus ancien roi 
de la terre, 335. 

Krisas surnommé Abou Amrah, fonda- 
teur de la secte des Keisanites, V, 
190. 

۱۷۱٢8۶ ( Keisauyeh), secte chiite, V,‏ 7ع 
WI,‏ ;475 .208 ,2275 ,220 160-180 
.117 اسو 585 

krirotna, seconde épouse d'Abraham, 
1, 88. 

KEerabr, até, V, 185. 

Kern (Benou), V, 192, 202, 203; VI, 
132. 

krts gt-Digpoan | Sirius, Canis major), 
M Siz 

Киши (Er-), cité, 1, 139: Hl, 141-143, 
118, 149. 

KEtwaDa , nom de lieu, VI, 452. 

Kruger (Pays de), I, 383. 

Kexaxau (Tribu berbère de, Vlil, 246. 

Кехо, roi de l'Inde: ses relations avec 
Alexandre I", II, 260-265, 276, 277. 

(Tribu de), HI, 2225 IV, 237;‏ )وکا 
V. 140, 164; NI, 145. = Quartier‏ 
de Koufah, V. 136.‏ 

Kespi | Ec-). Voy. ALK8ENDI. 

krspitn, temple du feu bâti par Sia- 
wukhs, IV, 74. 

KENIÇET EL-howasan, église du Saint- 
Sépulere a Jérusalem, 1, 111. 

Кехкерев, ville de Chine fondée par 
Kevkhosrou, 11, 131. 

KERARERRAN, temple du feu dans le 
Sedjestán, IN, 73. 

۲۶٢٢٢٠٢ (Bataille de}, IN. 181; V, 143- 
147, 190, 151. 

Kencuasr, roi de Perse, H, 130. 

henpesps (Mer de), 1, 330, 310, 341. 

henna (EG, principauté musulmane 
dans le Caucase, 11, Ao. 

keen, ville, VI, 157. 

KERSEN, nom des esclaves musiciennes 
chez les anciens Arabes, VIII, 93, 
hig. 

NERKEDFN (Er-). Voy. ۹. 

Кекеч, sorte de pierre fine, Il, 436. 

herker (Benou), tribu d'Amalccites, 
Ш. 42. 43, 45. 
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Renan, ville, IX, 5, 16. — Faubourg 
de Bagdad, VI, 455, £62, 469. 

Keraar-Basnan, ville, MII, За. 

RECRRN-SAMAREA, 122. 

Kerki, l'Alide, descendant d'Ismiil. Ar- 
bat, VIT. 5757 

Keawas (Lr), province de la Perse, V, 
339. 341, 350. 

КевмАм, Voy. Diopavi, fils d'Ali Ker- 
màn. 

Kenran Ет Момхїмлп, bourg, Vl, 70. 

Kesra, fils d'Ardawän, fils d'Hormuz, 
fils de Nizar, Il, 137. 

Kesra, fils de Kobad, fils d'Eberwiz, 
roi de Perse, H, 232. 

Kesra-Perviz. Voy. Erenwiz. 

Kesnı est mort, vive Kesra! V, 71. 

КЕтлмеп, tribu berbère du Magreb, I, 
SE 

Кетів-Автап, chef d'une secte 6۰ 
NA Ia 

Ketin, lls Amr Медет, V, 218. 

КкүАхз, litre des rois perses de la 2° dy- 
03511 Il, 237. 

Kerkaots, roi de Perse, П. 119, 120, 
131. 

Keyrnosnou, petit-fils de Keykaous, roi 
de Perse, П, 120. 121, 1315 IV, 74. 
76. 

Kuasien | Er-). Voy. АРАП. 

Кнавии ( Er-), chef kharédjite, VI, 62. 

kuxvptsaun, sorte d'aliment, УШ, 54, 
262. 

Kuasocrn (le), aflluent du Tigre, 1, 
227. — Une autre rivière du méme 
nom se jette dans l'Euphrate, 227. 

٢٢۰٠8۶۸۷8 ۱۶۰ ministre d'Éberwiz, fils 
d'Ilormuz, П, 225, 226. 

Kuacnsoites (Les), Chutes de la secte 
keisanile, V, 226, 227, 495. 

۲۷۸۶۷۸۸ ط۸۷‎ (Les), peuple slave, ПІ, 63. 

kuacntnz, localité voisine d'Alep, VIT, 
219. 

Килсикплсп, de Cordoue; son voyage 
sur l'Océan, T, 258, 259. 

٢٢۵۱٠۰۱٢۶ (Les), IV, 356. 

Килотозан, fille de Пасат, Bls de Sehl. 
Voy. Borras. 

huspiniwit, fille de Khowaded, 6 
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du Prophète, 1, 143, 1475 1V, 125, 
132 ۱ ۱327 146, 154; V, 186: 
hkuapsan, surnom d'Ibn Allan 171 

signification de ce surnom, IX, ۰ 

٢۰۸۸۸۸ (Er-), localité du Magreb, I, 
ر‎ 

111۸98۸ quartier de Damas, V, 8, 9, 
483. 

Килк, écuyer d'Abou'llleidja Abd 
Allah, fils de llamdan, IN, зо. 

Kusrrax, espèce de vétement, ۰٠ 
52. 

Kuaisen (Campagne de), IV, 142, 144 
158; V, До. 

Kusir (Mosquée et territoire de), I, 
69; VIT, 337. 

Knair Birre (toile d'araignée), sobri- 
quet douné a Merwin, fils d'El- 
lakem, V, 199, 200, 493; VI, 218. 

Kusirauan, mere du Ке Omar, IV, 
192. 

huarzoënas, mere des hhalifes Meldi 
et Réchid, IN, 130; NI, 231-235, 
240, 241, 243, 245, 261, 205-270, 
283, 283, 289, 354. 

Kuaïzoënas (bambou), VI, 353, 354. 

КплкАх, titre que portent les chefs des 
tribus turques et les rois du Tibet, 
|, 289; Vl. 32; — des Khakäns, 
chef de tous les rois tures, |, 288, 
359; — des Khazars; sa condition, 
ll, 12-14; — des Turcs; superlicie 
de son royaume, IV, 38. 

havns, roi du Tibet; ses rapports avec 
\uouchirwän, П, 303. 

Ruski, rei des Turcs, envahit les États 
de Baliram Djour, est défait et tuc, 
ll, 190-192. 

huakAs Moorin, général de Djeich 
le Toulounide, puis de Montaded , 
NI, 128, 197. 199. 

КилкАм. Vos. Anuro, fils de Моһат- 
ин el-Kkhozayi. 

husiti (Er ), château de 9 
sur le Tigre, YH, 144. 

Кили, un des chels des révoltés a 
Bagdad sous Aloustain et Moutaze, 
VI, 457. боо. 

amai, A TL, og‏ 1 دراو 
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ای1۱١٤ ن۶‎ ١ , roi des Syriens; decouverte: 
de la vigne et du vin, H, 88-92. 

kul, Voy. 11٨۶٤٤ , fils de Dabhak. 

Kunarin; divers personnages dece nom, 
cités, V, 225, 275, 279; NI, 331. 

Kirin, fils d'Abd Allah el-Kasri,. V, 
278, 399. 400, 410-414. 

Килир, dils d'Abd Allah, fils de Khalid, 
fils d'Ocnd, V, Ail, 293, 
262. 

Kumarin, fils d'Abd el-Mélik, astronome, 
1,182. 

Karin, fils d'Abd el-Mélik, fils d'El- 
Harit, fils d'El-Hakem, fils d'Abou'l- 
Ass, fils d'Omcyyab, chef du péleri- 
nage des annees 114 et 117, IN, 01, 
Ga. 

Кимло, lils de Adi cl-Rilàyi, V, 201. 

Kistin, lils de Darmek, missionnaire 
des Abbassides, chel de la famille 
des Barméeides, IV, 48; V, 444; V, 
61, 361. 

Kmatip, fils de Юа бг el-Kilabi, HF, 
202. 

KuauD, lils de Hicham, l'Omeyyade, 
historien, cité, 1, 15. 
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Kuauio, lils Яга, missionnaire des 
Abbassides, VI, 61. 

kum, fils de Roleib, fils de Tàlabah, 
fils d'Abd Awf, fils d'Oibàán, fils de 
Malik, fils de Naddjar, IV, 140, 141. 

Kustip, fils de Maslemah le Makhzou- 
mite, V. 480. 

koup, fils de Safwan, 111, 372, 353: 
V. 348, 3419: Vl, 113-115, 136. 

KuauiD, fils de Sinàn el-Absi, prophète 
des Beni Abs, 1, 131, 132; IV, ۰ 
23- 

Knauto, fils de Sirin, traditionniste, V, 
463. 

Kuauid, hls de Walid el-Makbzoumi, 
Ï. 2162222: IV, وه‎ 

Kuarip, lils d'Yezid I", V, 194, 199 
206, 207, 108, 247, 208, 7 
ҮШ, 175. 

Кали», ۹۹۹۹۹ le secretaire, VI. 
365, 366. 

kum le Nadjarite, pole, tte A. 26 


di 
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Кимге 1 ٢۰ EL-MOLDHIR, com 
mensal de Морати, VIII, 110. 
Камлкун, fils de Moubarek Sulami, 

УШ, 191-193. 

Kaui, fils d'Ahmed, célèbre gram- 
mairien, VH, 87, 885 УШ, 304. 
Kuviin, fils de Heitem le Chabite, gar- 
dien d'Yahya le Barmécide et de son 

fils, cité, VI, 408-413. 

Калын, fils de Heitem et-Hartémi, écri- 
vain, cité, T, ۰ 

Knsikires, seele kharédjite, V, 440. 

Kuaiour, nom d'une plante et d'un par- 
fum, Jl, 184; VI, 460; VII, лоб. 

Килми (Er), 55 jour de la semaine 
chez les Arabes, ШІ, 423. 

KusurrAn, espèce de mets, VIII, 425. 

Kuaxas (2), le savant, successeur de 
Zoroastre, H, 127. 

Кнамсплви, (kri, HI, 10, 17. 

Kuanrou, ville importante de la Chine, 
,ا‎ 503, 304, 308 et suivantes. 

Kuaxkoc. Voy. 7 

kussi, poëte, cité, ۰ 

Kuanans (impôt foncier), VU, 104. — 
(Traité du), L, 17. 

Килввли, emplacement de la mine d'é- 
meraudes dn Said, IM, 43, 44, 49, 
за, 

KuÂnrzu, VI, 422. 

Kuanépsan, 1 d'Égvpte, tué par un 
Kharédjite qui le prit pour Amr, fils 
d'El-Assy, IN, 437, 438. 

KRuanivsres (Les), 1, 70, 369, 3705 
UL, 268; = leur révolte, IN, 294; 
— leurs chefs; cause du soulèvement, 
295; = Hs se réumssent sous les 
ordres d'Abd Allah, lls de Меһр er- 
Bacibi ; crnautés qu'ils commettent à 
Médain, 410; — Ali marche contre 
ens, 410; — il leur fait des proposi- 
tions qui sont repoussées, A11; سے‎ 
combat prés du pont de "lararistán 
el exlerininalion. des Kharédjites , 
N ےت‎ opinion de lenrs docteurs 
sur la conduite d'Ali à la journée du 
Chameau et à Sifin, 42/4: — réponse 
des Chiites a ces critiques, дод — 
attentats contre la vie d'Ali, de Moa- 
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wiah et d'Amr, fils d'EkAssy, 426- 
429. 434-438; — différentes sectes 
des Kharédjites; leurs dernières ré- 
volles; contrées qu'ils habitent, 435; 
V, 229-231; = ils s'emparent de 
Basrah, 290; est envoyé 
contre eux; faiblesse de ce général; 
291: = lladdjadj se porte à son se- 
cours, 292; — 1l reconstitue l'armée 
de Mohalleb, 298; — les rebelles 
Katari, Bls de Fudjat et Somcirah, 
fils de Djâd, 314; — renseignements 
sommaires sur les croyances de ces 
sectaires el sur quelques-uns d'entre 
eux, 318, 387; — révolte de Chaw- 


dab, 434; — controverse d'Omar, 
fils d'Abd el-Aziz, avec deux Kharéd- 
jites, 435; — quelques détails sur 


leurs sectes et leurs principaux doc- 
teurs, Año, 442; — ouvrages de 
Macoudi qui leur sont relatifs, 441, 
VI, 23; — leur opinion sur l'imamat, 
25; — leur guerre contre Merwän 1l, 
62; = ils envahissent Ja Mecque et 
Médine et sont battns à Djorch, 66, 
262; = révolte d'Abon'l-Oumoud 
Charibi, УП, 307; = révolte du 
chef des Zend}, VH, 405; VIIL, 31- 
399۶ ه٣‎ 
— leur profession de foi, 32; = 
Hamzah, lls d'Adrek, ct les Hamzites, 
125 — détresse des partisans de Mo- 
liallebi à Basrah, 58, 127. 

husnis, sœur du patriarche Karnéas, 
MUR a ٥٦ 

Kuanropi (Les). Voy. Kuozronr. 

1 1 village, NI 59. 

[۱۱۰۱٦٦٢١۷ (étoffes), VI, 59. 

Knustâu (Tribu de), lll, 8۰ 

Kuaréesse (Lance), V, 93. 

Kuaroux, femme du roi des Turcs, VIN, 
nivis 

Килттлв, fils de Moalla el-Fareci, poëte, 
cité, П, 139. 

Ruswansak (Château et ville de), HI, 
OO ٦ 

Knawian, fille d'Eyas оп de Djälar, 
hls de Kaïs, fils de Maslamah. Voy. 
Ша гїт (La). 
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Kuazans (Les), peuple du Caucase, II, 
7-14, 19, 22; HI, 66.— (Fleuve 
des), H, 7, 8, 14, 15, 19, 20. — 
(Mer des). Voy. CasPtENNE. — (Pays 
des), sa superficie, IV, 38. = (Le 
roi des), VI, 125. 

Кналім, +01۷ 

Knaznap) (Er-), fils de [laritah, fils de 
Talabah, fils d'Amr-Mozaikiya, ШЇ, 
391. 

Kuaznapi (Tribu des), П, 155, 388; 
IV, 189, 238. 

Kuazrapyt (Er-), poëte, cité, Ш, 375, 
376. 

kuaznáxs (Lrs), grande nation chré- 
tienne du Caucase, ЇЇ, 65, 74. 

Кио; signification de ce terme, I, 343. 

Кшолси, fils de Zoheir el-Amiri, poëte, 
cité, IV, 123. 

Knnn (Le prophète), fils de Melkán, fils 
de Falig, T, 92; HI, 144; IV, 216. 

۱11900, fils d'Amail, fils 7 
(Alifaz), fils d'Ésaü, 1, 92. 

Kumar (Pays de), en Arménie, l, 227. 

Кихо, surnom de Leilah, fille de 
Houlwân, fils d'Ymrän, fils d'Elhaf, 
fils de Kodäah, appliqué également à 
ses trois fils, IV, 120, 121. 

Кноснлїклп (Ec-), source voisine du 
Dedidoun, VIT, 1, 2, 96, 99, 411. 

NnópanáN, litre des premiers rois perses 
jusqu'à Féridoun, Il, 77, 237. 

Kuoxanowrim, Voyez Arou?1-Drricu 
IrouanowEin, 

KuonicáN (Le) et ses habitants, 1, 5. 
— route ile ce pays à la Chine, 347- 
349; 11, 5, 15. = Nature et caractère 
de ses habitants, HI, 128; — ІУ, 93; 
۰+ MI о ۸70+ 59, бо, 
63,64, 66, 68, 69, 73. 89. 91, 94, 
99, 97- 171, 178, 186-188, 193, 
203-207, 399, A15, 421, 422, A36, 
Ahn, 4835 VII, 2, 62, 116-118, 122, 
130, 131, 238, ЗЛА; УШ, 91, 100; 
[Is 7. 

kuonainEu, nom de lien, IV, 225. = 
(Bataille de). Voy. ڈا‎ ١۱٢٢۰۴ pp Cus- 
МБАЙ. 

kuonnrvncn (Le), H, 138, 159. 
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huonnÉxtrTES оп Moslimites, partisans 
d'Abou Moslim, V1, 186-189. 

КпотАм (Tribu de), VI, 145. 

Kuoraman, chef kharédjite, V, 230. 

КноттогАх (Khottol), ville de la Tran- 
soxiane, П, 203. 

Кпойрлн, feuilles de cocotier, VI, 452. 

Kuoro, résidence royale à Bagdad, 
NL, oi Mat, ۹۹۵۰ 

KaovrpjAN (EL-), fils d'El Wahm, der- 
nier roi des Adites, ПІ, 295, 299. 

1101010185. Voy. Kuozron;. 

Kuouxasyran, nom de lieu, V, 434; 
VI, 84. 

Knocn, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415. 

Knovapap, un des jours du mois chez 
les Perses, HI, 415. 

KuounpipuAn, un des mois du calen- 
drier des Perses, Ill, 413. 

huocss, feuilles de cocotier, VI, 46». 

+۲  , dU S 9 4۲ 

KuowaliLrp, fils d'Aced, fils d'Abd el- 
Ozza , Ш, 169. 

Kuozaan (Tribu de). Voy. Кноглітеѕ. 

ut, fils de Khazim, général du‏ د 
khalife Emin, VI, 420.‏ 

Kuozaiuan, fils de Moudvikah, fils d'El- 
yas, fils de Modar, fils de Nizar, IV, 
120. 

Knozaïman, fils de Tabit el-Ansari , sur- 
nommé Dou 'l-Chéhadetein, IV, 308, 
310, 328. 

Kuozsirgs, lll, 113, 114, 119, 7 
388۰۰5, ۰۰ 
144, 

Kuozrop; (Les), grande famille turque, 
1, 288; Ш, ҮШ, 
144. 

Калккт. Voy. Риухочоме (Science de 
la). 

Кгвглп, 1, 58; IV, 141, 156. 

Kist ou kr (Province et ville de); la 
mine d'émeraudes, Ш, 13, 44, 49, 
5o. 

Коли, flèches sans pointe servant a con- 
sulter le sort, TH, 259. 

korn (Ге de) chez les Juifs, H. 
391. 
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kuer. Voy. Аут. 

Kinen, 4° mois des Coptes, IIT, 399. 

Kirev (l'oiseau), УШ, 325, 326, 432. 

Kanan, célèbre guerrier de la tribu d'A- 
mir, IV, 239. 

Kiuas, fils de Ilamzah Okali, cité, 
VIN, 363, 364, 367. 

Kitap (Benon), IV, 305, Зоб; Vl, 151. 

Кили (Royaume de), dans le Caucase, 
И, 68. 

1۱010۷ , instrnment de musiqne حرط‎ 
zantin, УШ, 91, 418. 

Ku än, ville, 1, 308. = (Mer de), 
330, Зло. 

Kimariexs, scele se vallachanl an sa- 
béisme, ll, 112; IV, 68. 

5۲٢٦س,‎ ancétre des Benou Kinanah, 
Ill, 148; IV, 120. 

Kriasan (Benon), IV, 120, 153, 238 
2414 2475 X, 22. 

Kinanani, fils de Béehir et-Toudjibi, un 
des assassins d'Otmán, IV, 282, 383. 

Kisasi (Er-), poëte, cité, VIL, 374. 

Kixvasnix (Chalcis ou Chalcédoinc), 
ville, V, 465, 4725 VI, 84. 

Кили (Le), langue parlée à El-Mankir, 
IS 

Kisayr. Voy. Ам, fils de Hamzah ki- 
sayi. 

Kıras Akhbar el-wuzera, cité, 1, 17. 
— Akhlak cl-molonk, 12; — el-Adj- 
wad, 12; = cl-Agani, Vl, 10; — 
el-Awsat. Voyez HISTOIRE MOYENNE; 
— el-Bahir, 1,17; — el-Benkech , récit 
des exploits d'Isfendiar, ЇЇ, 44. =Â 
ech-Chevif, 1, 15; — el-Djefr, ouvr. 
attribué à Danicl l'Ancien, П, 128; 
— el-Heradj wel ahdath, 1, 18; -— 
cl-Idar wel idjaz, ouvr. de Mohammed 
ben Daoud, VIII, 255; — el-Indar, 
ouvr. du méme auteur, 255; — el- 
Intisar, ouvr. de Macoudi, V, 441, 
A425 = c-Isübsar, onvr. du méme 
auteur, 441,442; — el-Khabyah.Voy. 
Havaçanr; — cl-Mansonri, traité de 
médecine, par Razi, I, 15; IV, 68; 
VIL, 177; = el-Maarif, 1, 15; 
c-Ouloul, ouvr. d'Abou Màchar, IV, 


91; —erHouda, 1,17; -es-Sierwel 
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akhbar, 15;— Sierel-Khoulafa, 15; == 
et-Tibiän, 12; — el-Wahideh , ouvr. 
attribué à Abou Оре ә) Màmer, V, 
480, 481; = ez-Zaln, ouvr. de Ma- 
coudi, IV, 135; — Zaher rebi, 1, 17; 
— cz-Zohrah, ouvr. de Mohammed 
ben Daoud, УШ, 255, 427.— Voy. 
aussi LIVRES. 

Коліктдх, partie haute de la Mecque, 
Ш, 99. 

Kom, lieu où Mahomet bâtit la pre- 
muere mosquée, IV, 139. 

Kosan. Voy. Cuinwein, Bls d'Eber- 
wiz. 

Kopan, chef de satrapies; ses guerres 
avec le Tobba Abou-harib, Ш, 226. 

Kosan, fils de Firouz, roi de Perse, ЇЇ, 
195, 196. 

Kosan, capitale de l'Abyssinie, lH, 34. 

Ковка, fils de Surour, roi des Nabiens, 
Till 2 

Kopr, fils de Misr, 11, 395, 396. 

Kocair, fils de Saad, serviteur de Djo- 
daimah, voi de Iirah, veut dissuader 
son mailre de se rendre auprès de 
Zénobie, Ш, 190-192. — Il en- 
treprend de venger sa mort, 194- 
198. 

Кослхүт, fils de Kilab, fils de Monrrah, 
Ш, 117-120; IV, ۰ 322. 

Косхү:, fils de Monabbih. Voy. ۰ 

Косплрлм, poëte, cité, VITE, 318, 319, 
394-396, 399, 404-406. 

Koeuair (Tribu de), Vl, 149. 

Корлли rt-Acrnt, V, 194. 

Kopaau, fils de Malek, fils de Himyar, 
VIL, 306, 307. — (Tribu de). Voy. 
1 0.۰ 

Kopaires ou tribu de Kodaah, fls de 
Malek, fils de Mimyar, 7۰ 215, 
216; V, 201; VI, 150. 

Корлїр, nom de lien, V, 165. 

Корлмли, fils de 7 cl-katib, his- 
torien, cité, 1, 17. 

Konu, fils de Mazhoûün, IV, 295. 

Kopin, lils de Salif, Hl, 87-89 

ko vip, fils de Wad (Tribu de), Vl. 
50/1. 

Kozzoun (Canal cu mer det яо 
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Sténlité de ses rives; dangers‏ — 1ھ 
que celle mer présente a la naviga-‏ 
tion, IH, 55,56. — 'Tentatives faites‏ 
pour la mettre en communication avec‏ 
la Méditerranée, IV, 97-100.‏ 

kowain (la lune quand elle اوہ‎ entourée 
d'un cercle mince), ПІ, 430. 

Koman {Royaume de), dans l'Inde. Ori- 
gine de sa population, ,ا‎ 72. — Fo- 
pographie, mœurs, coutumes, 169. — 
Anecdote sur un roi de ce pays, 170- 
175. 

Комлм (Aloès), I, 72, 169, 170. 

Kowsir, fils de Ziad, IV, 448, 449. 

Koweït, fils de Zeid Accedi, poëte, I, 
352; ПІ, 224. — Son entretien avec 
Farazdak, VI, 36. — Son aventure 
avec les descendants d'Ali ct son dé- 
sintéressement, 39. — Extraits de sa 
Kacideh en l'honneur de Modar, fils 
de Nizar, 42. = Réponse de Dibil, 
44. — 111٧31116 causée par ces poésies 
entre les Nizarites et les Yéménites, 
45. 

Комп (Ег-), montagne où le Nil prend 
sa source, suivant Macoudi, II, 361. 

Кохас̧ли, quartier de Koufah, IV, 254, 
268; — quartier de Bagdad, VI, 
443. 

Koxpour (Er-), espèce d'encens, IH, 
SIUS 

Kowaour, 
432. 

Кооџр EN-NIKAH, nom d'une catégorie 
de femmes, V, 344, 346. 

Koraizau (Benou). Expédition du Pro- 
phète contre celle tribu, IV, 143, 
164,357 C 

Koras (Le), 1, 47; IV, 110-112, 133, 
141,147, 358, 359, 378, 380, 381, 
ЗОЛ 7 221, WI то, тт. 
591, 56: УП, 115, 169; VHI, 22- 
27. 

KonpokiTes. ramification de la secte 
des Khorrénites, VI, 187. 

Korren (Harcha?), roi de l'Inde, 1, 
161, 162. 

konten le Perse, gouverneur de l'Irak 
pour Bahman, H, 128. 


oiseau merveilleux, VIH, 
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Ковеси (Le roi) envoie trois messagers 
au Messie qui vient de naitre, IV, 79, 
бо. 

Копһкїснїтєв (Les). Leurs pratiques re- 
higicuses avant l'islamisme, 1, 298, 
2995 ,اا‎ 221, 222.— ls s'établissent 
а la Mecque, ПІ, 119. — Les Когеї- 
chites el-Bitah et Хала, les Asser- 
mentés, les Moutayiboun et leurs 
tribus, 119-121; IV, 121, 122. — 
Leurs prérogatives et leurs voyages, 
Ш, 121; — IV, 262, 275, 290,292, 
Son 9 ۶١۷۹۰۶۲ 
42, 97, 99, 190, 162, 163, 182, 
185, 192,193, 247, 249, 280, 282, 
og Aum, ëng ) n 
128, 190; VII, 50, 332, 340. 

Konisnos, titre des rois des Sanariens, 
И, 67. 

Konnan (Le pont de), nom de licu, IV, 
322. 

Ковтлн, fils de Каар el-Ansari, IV, 308. 

Kontas, fils de Dagobert, Ш, 70. 

Kosnoës, tilre des rois de Perse, Il, 
292. — VI, 179. 428. 

Koss, fils de Saidah, ип des person- 
nages de PEre d'Intervalle, 1, 133- 
ОБО 7 

Kostas (Ec-), ouvrage de l'hérésiarque 
El-Feiad , cité, Ш, 266. 

Котлїван, fils de Moshm Bahili, V, 277. 
278; УШ, 320-323. 

Kotam, cousine d'Ibn Moidjem, assas- 
sin d'Al, IV, 427-449. 

Котам, fils d'Abbas, IV, 150, 315; NI, 
ı61; VII, 398: IN. 56. 57. 

kor, fils d'Obeid Allah, fils d'Abbas, 
М د‎ 98, 0277 y SOR 

korEin, poète, cilé, V, 176, 177, 181 
182, 455; VI, 426. 

Котов, je grammairien, HI, 140. 

Котов (Les), espèce de démons, III, 
319-321. 

kousa (Chàteau de), VI, 31.. 

kappen (Ev-), ville forte, VIH, 281, 
429. 

Koren, le Géant, l, 100. 

Koven, fils de Cham, lils de Xo’, HI. 
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Kovenax, une des sectes des Samari- 
laims, 1, 115. 

Koucuax ( Kaotchang), ville capitale des 
"Tagazgaz, 1, 288, 358. 

Косспах к-Атїм (Richatain), roi de 
Mésopotamie, l, 101. 

Коосплх EL-Rourrt (Kouchan Richa- 
lain 2), un des chefs des Israclites, 1, 
100. 

Kouppásx (jonc), VI, 354. 

Koupen, fille d'Iredj, reine de Perse ct 
mère de Menouchehr, d'après une 
tradition, H, 151. 

Kovru et ses habitants, IV, 225, 226, 
2012200207 250 201-207 7 
296, 308. 309,338, 344, 389, 427, 
440, A41; V, 1, 10-12, 19, 63, 65- 
08301 ۰696-٦ 
FTE 190517447 BO EO Sat 
226, 227, 251-253, 292-300, 303- 
308, 321, 327-330, 330, 343, 344, 
348, 349. Лоо. 436, 437, ДАЗ, 454, 
467-569, 473; VI, 55, 89-93, 96- 
99, 199, 200, 204, 205, 275-380; 
RES 7173300607 
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kovras, surnom de houfah, VI, 195. 

Kourr Et-Mortakkiw, commensal de 
Moutamid, VIII, 110. 

hours (Les), penplades du 7 
HI, 254. 

KouutsTix, pays, V, 251. 

Коомат, peuplade de Ï \byssinie, HI, 
35. 

hovurs (Le), Vl, 188. 

Kouuu, ville, IN, 6, 8. 


19, 26. 


Lacs: d'Aval, 1, 211; — fétide (mer 
Morte), 96; — Keferla et El-Karoun, 
q6, 123; — El-Marzeboun, 214; = 
de Tibériade, 96, 123; — de Tinnis 
et de Damiette, 226. 

Lauroux (Et-). Voy. Diere >' کا‎ ۰ 

Luten, ville, IV, 15. 

Fines el ۱٨۱٤٨-١۱١٩٩ rovaume du 
Caucase, H, 5, б, 69 


L 
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hovxp. Voy. Digp-ninssTan, 

kore (Le), fleuve de Géorgie, П, 74- 
79. 

Kounn, mere du khalife abbassidle Mouh- 
tadi VHL 1. 

Kovnicu sr, roi de Madian, IIl, 302. 

kovnnan (ou Barran), fille Abd cl- 
Mottalib, IN, 152. 

kovnrEGriN le Deilemite, VIII, 375, 

Kounz, lils de Djabir, IV, 143. 

Kors, ville du Sáid, HI, 50. 

Rots Ex-Narir (Bataille de). Voy. Рохт 
(Bataille du). 

Korsounsen, temple du feu bâti par 
Key-Khosrou, IV, 74. 

hour: (Canal de), dérivé de l'Éu- 
phrate, H, 96. 

Коитвоиввош., village, VI, 306. 

Kowan, ville du Fars, IV, 78, 79. 

how ni (Eau de rose), préparée à Ko- 
war, dans le Fars, IV, 78. 

kuxpcovci (l'oreille dure), surnom de 
Hammad, VII, 59. 

Kurp, fils de Mard, fils de Sássá, fils de 
llawazin, HI, 250. 

Kunogs, ПІ, 239. — Opinions diverses 
sur leur origine, 249. — Leurs diflc- 
rentes tribns, 253, = Religion qu'iis 


professent, 254. — V, 231; — VIII, 
go, 375. 

КаврүЕп, sœur de Daliram-Djoubin, H, 
222, 223. 

Kyss (Ec-). Voy. Puysioxowig (Science 
de 1а). 

Куват (poids), IV, 270. 


Lair de Zibet, sorte de parfum, IH, 
57- 

Larnw, fils de Saba, IH, 148. 

аким (Tribu de), IV, 238, 353; V, 
51-54. ٦ 

Lavixian, surnommé Dou-Chénalir, roi 
de l'Yémen, Ul, 155, 156, 175. 

Larit (Tribu de}, VI, 144. 


Laxit, poële arabe, cité, DE, 156, 177. 
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Lakz (Lesenis), tribu considérable du 
Caucase, lf, 5, 6. 

Laure, fils de Matouehalekh, 1, 73, 80; 
ҮШ, 88, 89. 

Lines 113166006٥, V, 93; — rodei- 
nites, VIL, 47. 

Lawcacs macaronique, V, 287, 288, 
497: — langage des oiseaux ; anec- 
dotes à ce sujet, H, 169-174. 

Laneues. Division des langues du temps 
de Nemrod, I, 78, 79. — Exemple 
du langage des Arabes Maharah, 333. 
— (Différence des) du Sind et de 
l'Inde; le kiriah, le lari, 381; — 
des Nabatéens et des Syriens, П, 94; 


Langue syriaque parlée par tous 
les hommes depuis Adam jusqu'à 
Noé, 106; = de l'Avesta, Il, 124, 
125; — que parlaient Ismail, les Djo- 
rhomites, Kahtan, Yarob, Ш, 145. 
— Quelques mots en nabatéen, 197; 


УШ, 114, 512; — primitive de la 
Perse, 111, 252. = Division des 
langues à Babel, 270. — Descen- 


dants de Sem qui eurent l'arabe en 
partage, 270. 

Laonice, ville, VIII, 281. 

Langwr (Mer), 1, 330, 332, 335, 
335. 

Lant (Le), langue parlée sur les côtes 
de la mer Larewi, 1, 381. 

LaniçyEeu, troupes musulmanes chez les 
Kbazars, Il, 10-12, 22. 

Lar (Eh, divinité des Arabes, Ш, 
259 N 128. 

Lara, sens de ee mot, 1, 392. 

Larim, terme de courses, VIH, 366, 
SEO 

Larnixgs ( Ancedote sur les divers noms 
des), УШ, 329-333. 

LawaTan, Хоу. ػ۲ 3ئ۸‎ 

Lt, Voy. L£ox. 

Lawt, fils de Folonat, roi de Roum, И, 
336. Voy. aussi Justintes Hl. 

Lrenk, poisson ennemi de la baleine, 
17235. 

Lecreuns (Les) du Coran. Voy. ku 
RAÎTES. 


Г.ёсалтлмкех (Les), Vl, 321. 
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LúÉGvTAIRE, signification de ce mot chez 
les Chutes, Í, 70. 

Lécexnes. = De l'origine des produc- 
tions particulières à l'Inde, 1, бо. — 
Amran, fils de Djabir, et le monstre 
marin, 268. — L'ange chargé du 
flux et du reflux, 270. — Opinion de 
Macoudi sur les légendes, 270. =Â 
De la découverte de la vigne ct du 
vin, II, 88-92. — Des mages, relati- 
vement à Кеуотегі ct à sa femme, 
110; — de la Perse sur Diourasp, 
113; — de l'expédition d'Alexandre 
dans l'inde, 260-278; — de la eha- 
melle de Salih, Ш, 86; = des êtres 
monstrueux qui apparurent dans 
I'Yémen sous Dou 1-Adar, 176 ; =de 
l'inondation du pays de Mareb, 378- 
386; = des filles esclaves de Salo- 
mon et du démon Djaçad, 250; — 
de Dahhak dou l-Alwah, 251; — du 
pain donné par Marie, mère de Jésus, 
aux trois Mages, IV, 79, 80; — des 
anges qui ouvrirent la poitrine du 
Prophète encore enfant, 131; — du 
serpent et des deux frères, V, 280; 
— dela bague merveilleusedes hha- 
lifes, VII, 376; — de l'invention du 
luth, VIII, 88. 

Гейл, amante de Medjnoun, VII, 559, 
360. 

Leira, femme de Mocab, V, 252. 

Leira l'Akhyahte, HI, 312, 313; V. 
321, 325, 326, 389, 390. 

Leira, fille de Macçoud en-Nehcheli, 
épouse d'Ali, bls d'Abou ТаһЬ, V, 
148. 

Leinan, fille de Houlwän, fils d'Ymrân, 
fils d'Elhaf, fils de Kodàah, sur- 
nommée Khindif, IV, 120, 121. 

Lrír, fils d'Abou Suleim de Koufab, VI, 
2n 

Leit, fils d'Ali, fils de Leit, neveu de 
Saffar, Ш, 19; VIH, 281. 

Lrir, fils de Saad el-Misri el-Felimi, 
MI 02; 

Léo, patrice grec, VII, 156. 

Léox (Lasi), fils de Basile le Slave 
roi de Roum, Il, 353. 
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Léos, hls de Constantin, roi du Roum, 
+0 18۳ 

ох le Grand, fils de Léon, roi du 
Roum, П, 329, 330. 

Lempa, ville d'Espagne, 1, 364. 

всп. Voy, Lanz. 

Гетткеѕ. Extrait des lettres d'Avdéchir, 
lils de Babek, à ses lieutenants, H, 
162; — du roi de Byzance а Sabour, 
154; = de Sabour а un de ses lieu- 
tenants, 165; = d'IIormuz, fils de 
Sabour, à un de ses officiers, 166 ; — 
de Lakit à ses compatriotes de la 
tribu d'Yad, fils de Nizar, 176; — 
des rois de la Cline, de l'Inde et du 
Thibet à Anouclirwán, 200: — d'A- 
lexandre au roi hend, 261; — d'O- 
mar, hls de Khattab, à un savant 
de son temps, Ш, 123; = Réponse 
du savant à Omar, 123; — d'Abrahah 
el-Achram au Nedjachi, 158; = de 
Mohammed, fils d'Abon Bekr, а Moa- 
wiah, V, 33; — réponse مل‎ 10 
а Mohammed, 35; — de Moáwiah à 
Mi, 58; — réponse d'Ali à Moàwiah, 
39; = de Ѕаѕдаһ l'Abdite à Окай, 
Ils d'Abou Talib, 92; — All el- 
Mélik a Amr, fils de Said, et réponse 
de celui-ci, 234; — d' Abd el-Mélik à 
Haddjadj, 503, 368-316; — de 
Haddjadj à Abd Milk, 3510; — 
de Katari, fils de Fidjat le Ténimite, 
a Someirah, fils de Djàd, 314; — 
de 5omeivah a Haddjadpj, 317; سے‎ 
d\ézid H à son frère Hicham, et ré- 


ponse de celui-ci, 459; — d About, 

Abbas Salah à Amir, fils d'Ismáil, 

VI, зоо; — d'Yahya le 6 
y 


a son fils Fadl, 363; = du 7 
Émin à Taher, fils de Пасо, 435, 
436, 444; — (Fragment de) de Mo- 
banum d, fils «АБ, fils 06 0 
l'Alide, au hhalile ٢ ٢ УП, 271; 
— d'Ompm-Chérif а son neveu Mo- 
hamed, fils d'Ahmed, lils d'\ea, 
lils du cheikh Abd بب لی‎ 
1365 — autre fragment de lettre de 
la méme princesse aw khalife Monta- 


ded, 159. 
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LipgnTÉ de la parole chez les Arabes 
(Exemples de la), V, 407, 476. 

Livre ARBITRE (Le), dogme des Monta- 
ztlites, VI, 20-22. 

Lux (Guerre des Benou), fils de По- 
deil, fils de Moudrikah, IN, 143. 
Liser vénéré des chrétiens, conservé 

dans l'église de Koha, И, 331. 

l.toss à la cour d'Abd el-Mélik, V, 282. 
— Yahya, fils d'Abd Allah dans la 
fosse aux lions, VI, Зоо. = Chasse 
aux lions, 432. — Lutte du khalile 
Émin avec un de ces animaux, 432. 

LrrusxM, sorte de vêtement, IN, 334; V, 
293. 

LITHUANIENS. Voy. ۱۰ا‎ 

Liriènes, IN, 315, 326, 3275 ҮШ, 
106, 

Livres. — Extraits du livre de l'agricul- 
iure des Nabatéens, 1, 253-286. — 
Livre (Le) des animaux, par Djahiz, 
VIII, 34; — des Avares, par le même, 
31: = des causes excellentes, par 
Macoudi, И, 213; — des chansons, 
par Ibrahim, hls de Mehdi, VI, 10; 
— choisi, recueil des sentences du 
Prophéte, par Ibn Doreid, IV, 174. 
467; — des degrés, par Magoudi, 
111. 82, 439; LV, 7: — de la démons- 
tration, par le méme, VIL, 126; — 
des discours, par Abou Уса Moham- 
med le libraire, 2375 = de l'examen, 


= 


par Macoudi, IV, 135; = des expé- 
ditions ct des guerres, par Ibn Hi- 
cham, 116; = de l'exposition et de 
la démonstration, par Djahiz, МШ, 
34; — d'Ibrahim, lils de Mehdi, par 
Youcouf, lils d'Ibrahim, le secrétaire, 
VII, 65; — de l'imamat du Prince 
des Crovants, Moáwiah, par Djahiz, 
VI, 57; = nécessaire dans les choses 
de stricte obligation, par Macoudi, 
V, 189; — des parasites, par Djahiz, 
VII, 34; — des principes et des 
covipositions , par Macoudi, ill, 439; 
— du progrès et de la perfection , par 
le méme, Ш, 3625 = de la pureté, 
par le méme, IN, 135; V, 189; — 
des questions et expériences, par ٠ 
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méme, 1, 336; П, 405; Ш, 5; М, 
12; — des questions nalurelles, par 
Honcin, le médecin, VIII, 182; — 
des réflexions et de l'examen des doc- 

Loes professées sur l'imamat, par 
Macoudi, Ш, 269; V, 189; — du 
secret de la vie, par Macoudi, Ш, 
186 8088 МП, 118; VIL, 41; = 
des sept chapitres, par le même, HI, 
82, 339, 346; IV, 8; = de la sin- 
cérité, par le même, Ш, 269; — de 
Sindbad, IV, go. — Eloge des livres, 
HI, 136. = Satire sur ignorant col- 
lectionneur de livres, 138. — Voy. 
aussi Kiras, etc. 

Loppm, titre des anciens rois d'Espa- 
gne, d’après les musulmans, 1, 359, 
360; II, 280, 327; — fils de Clovis, 
roi de France, HI, 70; — fils de Da- 
gobert, 70; — fils de Karleh (Char- 
lemagne), 71; — fils de Karlch 
(Charles le Chanve), 71; — ls de 
Karlch (Louis IV, dit d'Outremer), 
72 

LoctovE (La) d'Aristote est traduite en 
arabe sous Mansour, VIII, 291. 

Lonayt, ou Harel, fils Amir, IH, 114. 

Lonuan le Sage, І, 47. 110, 111. 

Lonuan l'Ancien, El-Adi, ou Lokman, 
fils d'Ad, fils аЛа, Ш, 366, 375. 

Г.омвлерѕ ; leur origine, leur territoire, 
leur capitale, HI, 76; — leurs luttes 
avec les musulmans d'Espagne et du 
Magreb, 77. 

LoxcéviTé de l'homme dans les temps 
auciens, III, 376, 377. 

Готи, 1, 85-87; П, 139; VII, 81. — 
(Le peuple de), VHI, 89. 

Lousraseu, fille d'Ali, fils du khalife 
Mehdi, épouse du Маше Binin, VI, 
A85, b11. 

Lourens, fille d'Adam, T, 62, 63. 

Loun (Yared ?), 1, 72. 
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LovpiaxEH (Lithuauiens), | peuplade 
russe considérable, II, 18. 

Loup» (Lydda), ville de la Palestine, 
HII, 407. 

LoupEcuaniTEs , ramification de la scele 
des Khorrémites, VI, 187. 

Lovpxacn, fils de Nabit, И, 78. 

Lovis le Débonnaire, roi de France. 
Voy. Lopznix, fils de Karleh ( Char- 
lemagne ). 

Louis IV, dit d'Outre-mer. Voy. Lope- 
мк, fils de Karleh. 

Loutov, page d'Ahmed, fils de Tou- 
loun, VHI, 69. 

Lourouer el-Djaucak, nom de lieu, 
VII, 365. 

Lour, fils d'Yahya, cité, V, 118. 

LovziwED;, on LouzivpJEH, espèce de 
nougat, VIII, 18, 240-242, 270, 
395, 7. 

Lowara. Voy. ۰ 

Lowaxi (Benou), V, 32, 165. 

Lvc, l'Évangéliste, 11,3۰ 

Luru. Légende sur l'origine de cet ins- 
trument, VIII, $8. = Il était. eu 
usage chez les Perses, go. = Rap- 
port de ses quatre cordes avec les 
quatre lempéraments, 91. — Son 
ancien nom arabe, 93. — Son in- 
troduction à la Mecque, 94. — Son 
origine véritable et détails sur sa 
construction, 09. 

Lumière (La), surnom du Prophète, 
IV, 119. — (Les partisans de la). 
№ 475. 

Luxe (La). — (Dietonsdes Arabes sur), 
HI, 426. — Noms qu'elle porte sui- 
vant ses phases, 430. — Son in- 
fluence sur le moude, particulière- 
ment dans les crises morbides, 431, 
437. — Ses phases, 438. — (Temple 
de) chez les Sabéens IV, 62. 

1+, ۰ 
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M 


M -Es-Se31 +, mère de Moundir, fils d'El- 
Aswad, fils de Nómàn, voi de Hirah, 
Ill, 200. 

Massar (Pays de), VIN, 126. 

Miano, fils d'Adnán, INS nome ٢ 
119. — (Famille de), IIT, 391, 392; 
— V, 65. 

Manx, fils d'Yca, cité, IV, Зод. 

Maas, fils de Zaidah, Vl, 45, 46, 16$- 
1704 2560297, 20 3972 

Måren, lils d'Abbas, IV, 312. 

Måsen, guerrier arabe tuc à Kadiçyeh, 
ا‎ 3272. 

Mågen le Chauteur, V, 448. 

Magnis, peuplade abyssinienne, HI, 
358. 

Мавммах le Grannnairien, МШ, 331. 

Масан (Er-), localité du Hedjaz, IV, 
181. 

Maginapáx, province de Perse, HI, 
سپ)00‎ ۶٣٦ 

МлеЁро1хЕ (La), ЇЇ, 257, 286, 296, 
297; IN. 55. 

Micénossus, patriarche de Constanti- 
nople, H, 314, 326. 

Маси, fils d'Aram, fils de Sem, I, 79; 
Ill, 105. 

1 ۱٥0 ۹۹۸ ur, nom d'un des Jours lerou- 
dedjàn chez les Perses, HI, 415. 
Maeiuszs de guerre, V, 166; VIE, 454, 
0 9: AI, S13, 4314 
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Mscunotkan, nom d'un des jours Perou- 
dedjàn chez les Perses, UL, 415. 

\içouni, historien, polygraphe el voya- 
geur, auteur des Prairies d'or. Ses 
deux grands ouvrages, les Aunales 
historiques et l'Histoire moyenne, |, 
2. — Ses voyages, 5.— Coup d'œil 
sur ses autres ouvrages, 6. — Sources 
auxquelles il a puisé pour la compo- 
sition de ses chroniques, 10-21. — 
Explication du titre des Prairies d'or, 
‚›.— Caractère de cel ouvrage, 22. 
— Déprécations contre ceux qui ose- 


raient en altérer [е sens, 22.-— Son 
voyage sur un lac de l'Aderbaidjàn, 
97. — M assiste, a Ceylan, aux ob- 
sèques d'un roi du pays, 167, 168.— 
Il visite l'église de Nazareth, 123. — 
П parcourt la mer de Zend] ct d'au- 
tres mers, 233. = Macoudi à Caw- 
baye, dans l'Inde, 253, 273. — Son 
opinion sur les légendes, 270-273. 
— П voyage dans la mer Cas- 
pienne et dans les contrées riveraines 
de cette mer, 274, 282. = Son en- 
tretien, а Basrah, avee Abou Zeil 
Mohammed de Siraf, 321. = Ce 
qu'il vit dans les montagnes des 
Sogds, 347. — Particularités de son 
séjour à Balkh et dans عا‎ , 
349. — Maçoudi à Moultän, 376. — 
Il visite le territoire de Mansourah, 
377-380, 387. — Acte de fanatisme 
dont il est témoin dans le district de 
Saimour (Inde), П, 85, 86; 405, 
437. = Oiseaux qu'il vit dans l'Inde, 
138: کے رز‎ Renseignements qui 
lui sont donnés dans la haute Egypte 
sur l'émeraude, 48. — Son entrevue 
avec l'agent du roi des Oasis a la cour 
du sultan d'Égypte, 11.5: 07 
153; V, 180. — Macoudi à 1. 
VII, 51.— En Susiane et dans le 
Fars, IX, 15. — H termine son livre 
des Prairies d'or en 336 de l'hégive, 
34. — M se propose d'écrire un autre 
ouvrage, 36. — Appel au lecteur, 36. 
— Conclusion des Prairies d'or, 77. 
Марла (Combat de), IV, 205. 
Mapes ( Madaba) et ses rois, IM, 221. 
Moins, fils de Saba, HI, 148. — 
(Tribu de), HI, 390; IV, 236, 239, 
359, 375; V, 141, I се 
1۸0۱-٧۱٠1, fils de Saf, fils de Dou 
\ézen, roi de l'Yémen, sollicite le se- 
cours d'Anonchirwân contre les Abys- 
lll, 163. 
Perses dans l'Yémen, 163. = Con- 


sins, Expédition des 
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ditions imposées à Mádi-harib par le 
roi de Perse, 166. = Май-КапЬ 
reçoit les félicitations des princes 
arabes, 168. — Ses entretiens avec 
Abd el-Mottalib, 172. — П est assas- 
siné par les Abyssins de sa garde, 
172 

Mapranites, HI, 301. = Leurs rois, 
302. = Leur prophète Choáib, 301, 
303, 305. = Le chàtiment du jour 
de la nuée, 303. — Vers de Moun- 
tassir, fils d'El-Moundir el-Médén sur 
le sort de ce peuple, 304. 

Марак (Er-), résidence ФАтг, fiis. de 
Darib, père de Zénobie , Ш, 181. 

Мхрїхру ( Alamandine), 1, 212. 

Mapinag (soupe au lait aigre), VIH, 
4o3, Дод. 

Марек, litre dn roi des Walinana, 
peuple slave, ,للا‎ 62, 65. 

111016006 LE Tenc, gouverneur de Da- 
mas sous Moutamid , VIII, 67, 68. 
Млрзосѕ ou Maices (Normands). Leurs 
invasions en Espagne, 1, 364, 565. 
— Leur traité avec le comte des 
Franes pour l'évacuation de son ter- 
nitore, lll, 71, 72. , 

Maprip) aurait inventé l'art de tirer 
des pronostics du passage des ani- 
maux, HI, 341, 344. 

Maces. Leur doctrine relative au ma- 
riage enire frère et sœur, 1, 63. — 
Leurs légendes concernant heyomert 
сі sa femme, Il, 110. = 115 attri- 
buent à Dahhak l'origine du temple 
de Jérusalem; leurs prédictions sur ce 
temple, IV, 56, 57. = Tradition des 
trois Mages envoyés par le roi ko 
rech au berceau du Messie. 79, So. 
— Opinion des Mages sur [аде du 
monde, 106. — Leur chronologie 
enire Zoroastre et l'hégire, 107, 109; 
ІХ, 5 Voy. aussi М\рзоив et Goipnrs. 

Maciaitya, temple des Sabéens de Har- 
ran, IV, 62-65. 

۸1160۶8 (Le), 1, 256, 257, 265, 
Зе ПО ٦ 
293; IV, 92, 93; NI, 193. 194, 
301; УП, лол. — (Dan м.-) on Ma- 


368- 
243, 


0 Li 
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roc, Ш, 242. = (Mer du), 1, 365; 
П, 243. 

Масвеві (émeraude), IM, 44, 
An, 

Macrésins (Les). Corps de troupes for- 
mant la garde particulière de plu- 
sieurs khalifes, VII, 118, 396, 397: 
٧۸ ی٦‎ 

Ман, un des jours du mois chez les 
Perses, ПІ, 415. 

Mau; signification de ce mot, Hl, 401. 

Mau de Koufah; Mah de Basrah, lll, 
253. 

Maua (antilope), Ill, 205, 206. 

Magatait, petit-fils d'Enos, 1, 72. 

Manan (Er-). Voy. Pertes. 

М\нлаарза (Le), roi du pays de Za- 
bedj, 1, 163, 170. = Anecdote sur 
un Maharadja et un roi du pays de 
homar, 170-174. — (Empire du), 
341-343. 

Maganag, habitants du pays d'Ech- 
Chihr, en Arabic. Leur origine, leurs 
chameaux, 1, 333, 334. 

Mwari, pl. Mauanieu, race célèbre de 
chameaux du pays d'Ech-Chihr, 1, 
ز33‎ 3357111 57 

Mausovusen, esclave du khalife Motewek- 
kil, musicienne et poëte, УП, 281- 
286. 

Mau (Er-), fils de Djaudal, fils d'Yàs- 
sob, fils de Madian, lils d'Abraham, 
ancêtre des Madianites, 
302. 

Mumoun, fils de Huçeïn Sindi, fils de 
Chahek. Voy. Коснлрлм. 

Mauisiovp, fils de Khaddach, VII, 575. 

MurourT. Voy. РворпЁть (Le). 

Mann (Le), contrée de FArabie, IV, 
13, 15. Voy. aussi Mannan. 

Marrrorr (stimulé), espèce de rhythme 
musical, УШ, 99. 

M uizax (ceinture), V, 50. 

Maiçanan, serviteur de hbadidjali, 
épouse du Prophète, IV, 125, 152; 

Marc (Jeu du), VHL, 296. 

Маїмоох, 700 77+ fils 
d'Abd er-Rahman, fils de Rustem le 


Nas 


Ш, 3o1, 


Persan, propagateur de la secte des 
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Kharédjites daus le Magreb, I, 369, 
270. 

Maiuorx, fils d'Ibrahim, directeur des 
postes sous Molewellil, УШ, 125. 
Miisious یں‎ fille d'El-Habt, des Benou- 
Hilal, une des femmes du Prophète, 

IV, 158, 181: V, 460, 462. 

Maixous, 5"* mois des Roumis, Ill, 
A12. 

Mais (Bevou-), fils d'Amir, fils de 
Lowayi, branche des Korcichites , LV, 
122. 

Ммѕох pes Juifs, nom du palais royal 
à Antioche, П, 408; — d'or, Voyez 
MortTas ; = des Talhites, à Koufah, 
IV, 254. = La maison sainte , Ш, 
19, 93. 

Maitre (Le) de la fosse. Voy. Dou No- 
was; = d'El--Harmali, 1H, 35; = 
de l'Occident, П, 439; voyez aussi 
Orri Аьли, maître du Magreb. — 
dn siecle, VI, Зо. 

Mikas, fils de Kaki, IX, 6-8. 
Minaunas (Le), chef des Coptes, souve- 
rain de l'Égypte, 0 50: 
Mannzour (mutilé), variété du rhytlime 

musical, VIII, 99. 

Mannpoù (caché), autre variété du 
rhythme musical, МІН, up, 

Му\кш.өй (le roi déchu), surnom du 
khalife Emin, МИ, 275. 

Wannounct, lieu où Kesra Pervizet Mo- 
Lewekkil furent assassinés, VIE, 290, 
291. 

Minnouren, pl Miwaknuir, laverne 
persaue, ҮШ, 98, 429. 

1۱٨1001. Voy. Ruvruues ۰ 

Minuzocu (Benou), branche des Ko- 
reichites, IV, 121, 266, 279, 360; 
ҮІ, 117, 128. 

Maxizovwt, poële, cité, ҮН, 101, 
102. 

Мак, fils de Rais er-Fialn, IV, 419. 

Mån, fils d'Yacer, cité, IV, 250, 334, 
ھ2‎ 

۱٦٢١٠۱۸۰۵ ALOU, uom que les Zendj don- 
nent a Dieu, Ш, 30. 

Макөввун (Les), peuple de Nubie, UI 
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Maixsourati, partie de la mosquée re- 
scrvée au khalife, V, 74. 

Maksovnat (Kaçideh). Extraits de la 
Maksourah d'Ibn Doreid et de divers 
poëmes analogues qu'elle a inspirés, 
VIII, 305-307. 

Mar vrvan, Voy, 3160. 

Mauer, nom d'homme, V, 457. 

Mater Ec-Hazix (le hérou), УШ, 327, 
325, 432, 

Martir, musicien arabe, VI, 10. 

Maux, fils d'Amr-Mozailiya, IM, 391. 

Maux, fils d'Anas, fils d'Ibu Amir el- 
Asbab, Vl, 293, 2943 ҮШ, 56. 

Mats, fils Asma, V, 299. 

Maur, fils d'Awf en-Nasri, IV, 160. 

Mais, fils de Fabm, fils de Dous, fils 
d'El-Azd, fils d'El-Gawt, fils de Na- 
bit, fils de Malik, hls de Zeid, fils 
de КеШар, fis de Saba, fils de 
Yachdjob, fils de Kahtan, premier voi 
de Hirah, H, 182, 389. 

Mumm, fils de Кайду, un des familiers 
de Djodaimah, MI, 186-189. 

Maris (Benou), fils de Hanbal, branche 
des horeichites, IV, 1223 V. 320. 
Marin, fils ۰ 4 en-Nakhayi, Voy. 

Acuren (Er-). 

Maur, fils de Hobeirah el-Yachkort, V, 
200, 201. 

Mur, fils de Kinanah (Les fils de), 
HI, 116. 

Малик, fils de hossayi, fils de Haritah, 
fils d' \mr-Mozaikiya, HI, 388. 

Muar, fils de Koumah, V, 108. 

Mur, fils de Mismá le Dekrite, V, 
P 

Maur, fils de Nowairah, IV, 211. 

Alan. fils de Bebyáh le Seloulte, V, 
21. 

Maux, fils de Sabbah Adawi, cité, 
MITES: 

Manis, fils d'IEl-Yéman, fils de Fehm, 
lils d' Adi, fils d'Amr, fils de Mazin, 
fils d'Azd, roi du pays de March, UI, 
389, Зао. 

١ا‎ ×۸٢. fils de hossayi, bls de Hari 
tah, hls d'Amr-Mozukiya, HI, 388. 

Matin, fils de Торра, roi de l'Yé- 
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шеп, envahit plusieurs contrées de 
l'Orient, HI, 154. — Durée de son 
règne d'après 00 , fils de Сема, 
179. 
Mauoux (Le khalife). I fait mesurer le 
degré terrestre, Í, 182. — 11 établit 
la coudéenoire, 183; 11, 352. — Н re- 
coll, en Égypte, les plaintes du roi de 
Nubie contre les Musulmans 06 
détenteurs de propriétés sur ce ter- 
ritoire, Ш, 42. = Révolte de Babek 
le Khorrémite, VI, 187. — Particu- 
larité relative au jour de la naissance 
de Mamoun, 283. — Jeunesse de ce 
prince, 317. — Opinion de Réchid à 
sou égard, 322. — Perplexité de Re- 
chid sur le choix de son héritier, 
323. — H décide que Mamoun suc- 
cédera à Émin, 325. — Reproches 
de Zobeidah à Réchid au sujet d'Emin 
et de Mamoun, 325. — Pacte conclu 
ешге ces deux princes, 326, 455. 
— Kacem , fils de Réchid est désigné 
comme successeur de Mamoun, 328. 
— Victoire d'un cheval de Mamonn 
aux courses, 348. = Ce prince am- 
uistie Rafi beu Тоц, 358. — Recom- 
mandation de 1166111 aux Haché - 
miles au sujet de ses deux fils, 367- 
416. = Émin médite la déchéance de 
Mamoun, 119. — Commencement 
de la guerre entre les deux frères, 
421. — Exploits de Taher, 422. — 
Victoire de l'armée de Mamoun, 423, 
437. — Progrès de ses armes; vers du 
poete aveugle Ali , fils d'Abou Talib à 
ce sujel, 439. — Investissement 6 
Bagdad, 443. — Siége de cette ville, 
A47. = Vers du poëte aveugle sur cet 
événement, 448. = L'armée des Nus, 
452. = Combats dans les rues de 
Bagdad, 459. — La famine, 465. =Â 
Détresse Emin, 471. — Sa tenta- 
live d'évasion: il est assassiné, 475. 
— Sa lêle est envoyée à Mamoun, 
A83. — Vers de Zobeidah à Mamoun 
sur la mort de son fils Émin , 4806. 
-Noms et surnoms de Maimoun, XT, 
1. Хоп àge, durée de son règne, 


sa mort, 3. — Ses différents ministres, 
3.— Ses rapports avec Ibrahim, fils 
de Mehdi, 4. — Son entretien avec 
Abou Dolaf; vers de ce poëte, 5. — 
Maximes du khalife Mamoun; frag- 
ment de ses allocutions, 7. = Discus- 
sion entre Tomamah et Yahya, fils 
d'Aktam, 10. = Une députation de 
Koufah, 12. — Un parasite fourvoyé 
parmi les Manichéens, 12. — Une 
aventure de jeunesse d'Ibrahim, fils 
de Mehdi, 16. — Le poéte Attabi, 
2h. = Anecdote, Зо. = Vers d'A- 
bou'l-Atahyah , 31. Un souper chez 
le Khalife, 32. — Embarras de ce 
prince dans trois circonstances, 35. 
— Son entrevue avec un délégué des 
Soulis, 39. = Dépravatiou du kadi 
Yahya, fils d'Aktam, 43. =Â Mort de 
Chafeyi ; détails biographiques sur ce 
jurisconsulte, 49. — Faux prophétes 


aments devant le Кае, 52. — Il 
déshérite son frère kacem, 55. = 
Révolte des Alides, 55. = Recen- 


sement des descendants d'Abbas et 
interdictiou de la couleur noire, 59. 
— Les Abbassides se soulèvent, dé- 
posent Mamoun et prêtent serment à 
Ibrahim, fils de Mehdi, бо. — Mort 
Пе Fadl, his de Sehl et 06 70 
Rida, 61. — Domination. Ibrahim, 
fils de Mehdi, 62. — Son arresta- 
tion, 63.— Mariage de Mamoun avec 
Bouran, 65. = Anecdotes sur Ibra- 
him, fils de Mehdi, 67. — Nécro- 
loge, 72. = Pauvreté et désintéres- 


sement de Wakidi, 73. — Mort de 
Samman, 75. = Supplice d'Ibn 


Aichah, 78. — Abbas Mew, 79. — 
Mort d'\bou Obéïdah Màmer, бо. 
— Мо 22و7‎ ( frag - 
ments de ses poésies, 81. — Aversion 
de Mamoun pour Moáwiah, go. — 
Nécrologe, 93. — Expédition sur le 
territoire grec, 94. — Le roi de By- 
хапсе envoie un ambassadeur pour 
traiter de la paix, pi — Réponse 
du Ко, 925. Succès de ses 
armes, 06. ہے‎ Causes de sa morl, 
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101. Vers de Makhzoumi, 101. 
— Vers que Матои répétait sou- 
vent, 102. = Eléphant qui lui avait 
été ollert par un roi de l'Inde, 127. 
137, 196, 238. = Ses goûts pour 
l'étude, ҮШ, Зоо — pour les spé- 
culations philosophiques, 301. — Son 
caractère, 301. — Pourquoi il abolit 
le vert comme couleur olliciclle, 333. 
— Poésie à ce sujet, 335. — Vers sur 
le jour de Mehredján, 342. — Durée 
de son régne, IX, 45, 51, 70. 

Mawocst, nom donné aux partisans de 
Mamoun, Vl, 465. 

Miwrocukn, épithète qui distingue les 
Wahilites des autres sectes chyites, 
E ige 

MANASSE, roi des Israclites, 1, 116. 

1۸۳810: , ville de Syrie, VI, 7 
438. 

Махр (Royaume de), 1, 389, 390. 

Maspanotssiv, Voy. Mopes Musicaux 
des Perses. 

Mannocrarix (Roi et pays de), 1, 394, 
392. 

Mixpocsás (Le), temple de аде, IV, 
GEZ 

М\ккз, fils d'Yézid, célèbre heré- 
siarque, fondateur du manichéisme, 
1, 200; И, 167; УШ, 293. 

Mancouste (La), 1, 235, 236. 

Masi, surnommé Mowaswis, poëte, 
VII, 385-393. 

Maxicucexs, 1, 299-301; 7ب‎ TU, 
A36: 1, 33 MN SM оу. aussi 
Lexar ۰ 

٥1۱١١16156, 1, 288; И, 167, 168. 

Alum (Ec-), ville ct royaume de 
l'Inde, 1, 162, 177. 178. — Langue 
du pays d'ElMankir, 381. = Porus 
lut roi de cette contrée, П, 260. 

Missocn (Le khalife), И, 336. — Son 
goût pour les éléphants, lllo کے پر‎ 
Cas qu'il faisait de la sagesse poli- 
tique de Hicham, lils d' Abd el-Melik, 
V, 479. — H accompagne à Koulah 
sou frère Abol - Abbas Sallah, VI, 
90. Prédichion d'une femme arabe 
du désert, gı. — H engage Satlah à 


pardonner à \bou Djädah, 104. 

Salah consufte ce dernier pour savoir 
s'il doit désigner pour son héritier son 
frère Abou Djàfar (Mansour), 106. 
— Mansour conseille à Salfah de se 
défaire d'\bou Salamah, 134. = 
Son avénement au khalifat, 156, = 
Songe de sa mère, 157. — Aventure 
d'un poëte aveugle, 158. — Opinion 
de Mansour surleskhalifesomeyvades, 
161.— Aventure d'Abd Allah, fils de 
Merwán, en Nubile, 162. = Mort 
d'Abou Abd Allah Djäfar, arrière-pe- 
üt-fils de Hucein, 165. — Ministres 
de Mansour, 165. — Sa générosité 
à l'égard d'un ancien officier de Ii- 
cham, 166. — Maan, fils de Zaidah, 
168. — Détails sur la ville de Dag- 
dad, 170. — Le prisonnier de Hama- 
dàn, 172. — Mausour forme le pro- 
jet de tuer. Abou Moslim, 176. — 
Révolte d'Abd. Allah, fils d'Ali, 176. 
— Abou Moslim s'empare de son 
camp, 177. = Révolte Abou Mos- 
lim, 178. — Mansour l'appelle auprès 
de lui, 179. — Meurtre Abou Mos- 
lim, 18». = La secte des Moslimites 
ou khorrémites, 186. — Ils se sou- 


lèvent à la nouvelle de la mort d'Abou 
Moslim, 188. = Révolte de Mohain- 
med, arriére-petit-fils de Hagan, fils 
ФАП, 289. — Son frère Ibrahim, 
190. — Un sermon de Mansour, 197. 
— 11 persécute les Alides, 199. سے‎ 
Autre discours de ce prince, 203. — 
Rebî sollicite l'amitié du Khalife pour 
son lils Fadl, 207.—Amr, fils d'Obeid, 
à la cour de Mansour, 208. Né- 
crologe, 212, 222. — Captivité et 
Mort d'Abd Allah, fils d'Ali, 234. — 
Mort de Mansour, 220. — Son éloge, 


221. — Ses richesses, 222. — Ses 
oncles, 222. — Ses enfants, 223. =Â 
Il nomme son fils Mehdi gouverneur de 
Rey, 250,251; — 297, 322. —1ll an- 
noncea sa famille la naissance de Mou- 
ca cl-Hadi, 433, 456. — Anecdote sur 
\zhar, surnommé Samman, VIT, 79- 
78. Mansour donne le Magreb en 
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fief a Aglab, fils de Salem, VIII, 
246. = Résumé de son règne раг 
l'historien Mohammed, fils d' Ali Abdi; 
événements littéraires, ete, 290. = 
Durée de son règne, [N 44-51. — 
Il conduit le pèlerinage des années 
136, 140, 144, 147, 148, 
Voir aussi IX, 63-65. 

Maixsour, fils de Cheibah, cité, V, 190. 

Mansour, fils de Mehdi, dirige le pèle- 
rinage de Pan 185 et celui de l'an 
187, selon quelques historiens, IX, 
67, 68. 

Maxsovn, fils de Moutamar, tradition- 
niste, VI, 328. 

Maxsour, fils de Wahchi, cité, V, 98. 
Maxsoun, fils d'Yczid et-Tayi, snr- 
nommé Es-Samiti, cité, IH, 327. 
Massocn-Nrwunt, poëte, сиб, VI, Лол, 

Años. 

Massorpan (Er-) ville et royaume du 
ои 1 207 377-3701 WI, 264. 
Mar, nom de la plus belle espèce d'é- 

meraude, HI, AA. 

Man, fils de Japhet, fils de Noc, ancétre 
des Slaves, НІ, 6۰ 

Marion, ville, VII, 295. 

Marin (Les), peuple de Nubie, Il, 
383. 

Maranan (Les), espèce de démons, П, 
amas Sane 

Mierne (Carrières de) en Égypte. lH. 
381. 

Manc L'ÉVANGÉLISTE, disciple de Jésus 
et patriarche d'Alexandrie, II, 301- 
303. 

Mancng (Les partisans de lí), Vl, 3i. 

31۱ ۱۲۲۷ء‎ el Pricuérie, rois du Roum, 
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H, 329. 

Manciov, hérésiarque, 1, 200; VIH, 
293. 

Mancioxiris, Vl, 385, 386. 

Mancus Vrngries Césan. (Marlos), roi 
de Rome, Il, Зоб. 

Mann Acunkent, officier de Makan le Dei- 
lemien, IX, 7. 
Manpss, fils ٥۵ 

ШШ. 327. 


Manpxstvni, Voy, MERTER. 


\mir es-Salami, 
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Manpavis, fils de Zvar, officier d'Asfar, 
fils de Chirweih, IX, 15-29, 85. 

Maree, ville de l'Yémen, IH, 55, 67, 68: 
ПІ, 113, 294. = Son roi Amr, fils 
d'Amir, 365, — Sa digue, 366, 368- 
372. — Opintons diverses sur l'ori- 
gine du nom de March, 373. = Vers 
cités à ce sujet, 373. — Légende de 
Tinondation de March, 378. — Mi- 
grations de ses habitants, 387. — 


Leur impicté, 392. — Leur cháti- 
ment, 393. = Nouvelle prospérité 
de ce peuple, 394. — Son retour à 


l'impiété et sa dispersion, 394. => 
(Rois de) où Amalécites qui ont régné 
en Égypte, MOS. 

Manées. Voy. FLUX ЕТ REFLUX. 

Mareuuau (Benou), famille dont lor- 
gueil était proverbial dans le Sawad, 
NT nine 

Mant, disciple de Jésus, П, Зоо, Зол. 

Marne, VII, 9, 24: — temporaire, 
V, 187-190, 493. 

Marian, alchimiste, УП, 176. 

Mania, surnommée Dat-el-Kortain, 
mere d'El-Ilarit, second roi Gassa- 
nide, HI, 217, 218. 

Marin (Château de), lil, 198. 

Mantan, fille de Chébib, mère du kha- 
life Moutacem, Vll, 103, 412. 

Маме, mère de Jésus, l, 120-122 , 124. 
L'immaculée conception, H, 145. = 
Les trois mages. IV, 79. — Légende 
du pain que leur donna Marie, 8o. 

Marin, file de Maurice, empereur grec, 
Il, 221. 

Marie LA B£nocisg, sœur de Tälabah, 
fils d'Amr, de la famille des rois Gas- 
sanides, mère d'Imroul-Rauis, roi de 
Mirah, HI, 199. 

Маме Lı Corte, une des femmes du 
Prophète, IV, 159. 160. 

Manis, province et peuplade de Nubie, 
ПІ, 32, 38, 39, 43. Voy. aussi Мем, 

Мамат (vent), Il, 32. Vos. 6 

Map Au, contrée située dans le pays des 
noirs. Ш, >. 

Maroc (Le). Vos. Munro (Dar el-). 

\iroun, roi des Syriens, ||, SS. 
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MinotsegND, un des Jours du mois chez 
les Perses, Hl, 419. 

Mántr uar, ville, IL, доб. 

Mans, planète, 1, 186, 188, 190,196, 
ig ۱ ۰ 

Mans (Temple de), chez les Sabéens, 
2 

Mantap, fils d'Abd Kilal, roi de Г\&- 
men, II, 159, 173. 

Manrious, 3° mois des Rounwus, Ш, 
413. 

Manrins (Les) de l'amour : Orwah et 
Afra, WII, 351.— Medjnoun, 356. 
11۱27891: (Eı.-), lac du pays de Roum, 

ai a 17‏ اا 

Maskgaran, fils d'Athan le 0۳6۰ 
poëte khavédjite, cité, V, 441, 442. 

Maskaraim, fils de 110617311 ۰. 
IV, 419, 420; V, 100. 

Maskat, ville d'Arabie 1, 331. — Dé- 
pendance de la ville de Bab cl-Abwab 
renfermant des monuments construits 
par Kesra, fils de Kobad, П, 74. 

Masen, fils d'Abd el-Melik, H, 44, 
дїў, 3163 230 د379‎ 1 77 
479, 506; VI, 106, 119. — Conduit 
le pèlerinage de Гап 94, IX, бо, et 
celui de l'année 117, selon quelques 
historiens, IX , 62. 

Miste an, fils d'Aslam, fils de 16 
IV, 198. 

1۱۶۱۱١١١١, fils de Ilicham, fils d'Al 
el-Mélik, chef du pèlerinage de l'an 
1160. EN, 65. 

Mastpaan, fils de Khalid, IV, 296. 

\isrorn, lilsd' Abrahati, roi de lYémen 
sous les Abyssins, HH, 162-167. 

Massissan, ville, 1, 256, 264, 276; V. 
2215 7۰ 

MASSOUR (pressé), espece de rhytlime 
musical, МШ, 99. 

Mitan, filsde Darrad cité, УШ, 361. 

Marini i" ÉvaxcérisTi, H, 303. 

Млтисѕатем (Matouchalelh), 1, 73. 

Mariéng (Temple de la) chez les Sa- 
béens, IV, 62. 

Martin (El-), nom de lieu, VI, 452. 

Матов, localité du Hadramaut, IH, 
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Maruoup LE Ruozaire, cité, Ill, 122. 

Marnice, empereur grec, ll, 219-291, 
229. 226, 332, 334. 

Мауер. Son habileté aux échecs, sa 
rivalité avec. Souli, VIEIL, 211, 3۰ 

٦1:٦۸: ouvrage de Zobeir, lils de 
Dekkar, V, 279, 280, 497. 

Mawras. Voy. 5 

Maxiues. Voy. SENTENCES, MAXIMEs, elc. 

11۱1١15, roi de Rome, ll, 306. 

Mavoris (mer), 1, 261, 272-271, 
287, әбә 3. S nb. «s S35 
316-318. 

Mazar. Voy. Manens, 

Mazoax t£ Mavicuéex, Hl, 195, 196. 

11120۱111755 l, 200; ЇЇ, 195, 196. 

Mazex ou Малих, ancêtre des Gassa- 
nides. HI, 216. 220. — (Les enfants 
de), 390, ۰ 

Mazent, cité, VIL, 249. 

Mazin (Le) Ibn Karen, fils de Bendar 
Hormuz, chef du Tabaristan, se ré- 
volte contre Moutacem, VII, 137. — 
l est pris el mis à mort, 138. 

Maziy Le Devix, HI, 396. 

Mazwouw, sorte de rhythme musical, 
VIII, 98. 

Mecuiz, officier de Makan le Deilémien, 
IN 

1٨6111111 (Les), tribn zendje, IL, 2. 

Mecque (La), ۱, 62, 77, 80, 181. = 
Les anciens Perses s'y rendaient eu 
pèlerinage, H, 148-150. — Tyrannie 
d'Amr, fils de Loliayi; introduction 
des idoles dins la Kaabah, Ш, 114, 
115. Kossayi établit les Noreichites 
a la Mecque, 119.— Distance entre 
celte ville et Dicddah, IV, 38; 125, 
124, 1260-132, 138,139, 144, 118, 
149, 199, 139. — Monsrif marche 
contre la Mecque sur l'ordre d'Yézid, 
V, 165.— Siége de cette ville, 165.— 
Incendie de la Kaabah, ۱66. = Soul- 
lrances de la population , 167. —Ges- 
salion des hostilités, 191. — Siège et 
prise de la Meeque par Над јад), 259- 
265. = lonovalions introduites dans 
celte ville par Khalid, fils d Abd. 1 


rl-Kasri, 399, Лоо. = Travaux exé- 
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entés sur le chemin de Ја Mecque par 
ordre de Hicham, fils Abd el-Mélik , 
466. = Dieu la donne pour résidenec 
à Nizar, VI, 43; VII, 2. = Révolte 
des Alides, 56.— Prise de la Mecque 
par lbn el-Aftas, 58. = Bon mot 
d'un habitant de cette ville, 320. سے‎ 
Introduction à la Mecque du luth et 
de Part d'accompagner le chant, УШ, 
93. — Inondatiou de 1а Kaabah en 
297; УШ, 277. — La mosquée de la 
Mecque est reconstruite par Mehdi, 
293. — Travaux d'utilité publique 
entrepris par ordre de Réchid et de 
Zobeidah, 294, 295. 

Мер, ville importante de la Chine, voi- 
sine du Tlubet, 1, 297, 298, 305. 
Mépaix, ville, П, 186; IV, 410; V, 217- 

ama ا‎ 0 181. 

Mépaini, historien, cité, 1, 10; Il, 70; 
IN, 225, 333, 368, 384, 424, 425; 
V, 106, 116, 282, 319, 324, 1 
ХОС 107 158, 417; VIE, оз, 
287, 3205 VIII, 34, 148. 

MépzcisE, J, 390, 3915 III, 53, 54; 
VI, 305-308, 356, 376-379, Aio, 
411; УП, 98, 99, 105-107, 173- 
182, 301; VIII, 35, 36, 62. 

M£prcixE (La) des âmes, ouvrage de 
Macoudi, cité, TIT, 135, 362. 

116076015, 1, 390; IV, 29; VI, 305- 
308, 356, 357, 376-379, 410-413; 
VIL, 98-101, 105-107, 172-182,300, 
do, 5 O Та УШ, 222. 

Méënm (le mètre), VII, 87. 

Menen, pcuplade abyssinienne, Ш, 
38. 

Moine, vile, 1, 77, 78, 181; Ш, 
154, 300, 301, 388; IV, 130, 133, 
137, 139, 111,242, 145, 148, 149, 
155, 254. = Busr, fils d'Artah, gé- 
néral de Moáwiah, marche contre 
Médine, V, 56. — Les habitants pro- 
clament Moáwiah, 57, 66, 67. = In- 
surreelion des Médinois contre le 
gouvernenr nommé par Yézid, 160. — 
Cruantés commises par Moslim, 161, 
— Les Médinois sont battus à Har- 
cali, 162. — Moslim et Ali, fils de 
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Huceïn, 163. — Moslim quitte Médine 
aprés у avoir commis toute sorte 
d'excés, 165. = Les Médinois in- 
sulient l'armée de Iluceïn, fils de 
Nomeir, 191. — Harangue de Roub, 
fils de Zinbà, au peuple de Médine, 
192. — МА fait construire la 
mosquée du Prophète, 361. — Ré- 
volte de Mohammed, avriére-petit-fils 
de Hacan, Vl, 189-192; VII, 2. — 
Autres révoltes des Alides, 55, 58, 
395, 4o3. — Mehdi reconstruit la 
mosquée du Prophéte, УШ, 293. 
— Travaux d'utilité publique exé- 
eutés par ordre de Réchid, 294. 

MÉpixET Ав: Daáran (la cité de Mansour 
ou vieille ville), à Bagdad, VI, 472. 
— عہ٣‎ ى٥ت,‎ ville, VIII, 32. — EL- 
Maxsour, un des noms de Bagdad, 
VI, 170. = £x-Nocnas (la ville de 
cuivre), située dans les déserts de 
Magreb, [, 369. — r1-Ourar. Voy. 
VILLE DE L'AIGLE. 

Ménirerranée. Voy. Rous (Mer de). 

MrzpnjxotN, amant célèbre, VII, 356- 
360. 

Meun: (Le khalife), 11, 35, 50, 337; 
VI, 15. — Paroles sévères que lui 
adresse Amr, fils d'Obcid, 209, 223. 
Son avénement, 224. — Date de sa 
mort, 225. — Anecdote sur Chérik 
le Kadi, 226. = Aventures de Meldi 
à la chasse, 227. — Ses vizirs, 331. 


— Sa générosité, 232. — La veuve 
de Merwan, If, 234. — Les amours 


du poëte Aboul-Atahyah, 240. =Â 
Mésaventure d'un roi de Hirah , conte, 
251. — Sofian Tawri, 257. — Ap- 
parition, 258. — Mort de Mehdi et 
nécrolage, 259; 284. — Le songe 
de Mehdi, 285. — Le sabre Samsa- 
mah, 285, 293.— Anecdote concer- 
nant la naissanec de son fils Пай, 
433. = Caractère de Mellt, d'après 
Mobamwmed, fils d'Ali Abdi, VIII, 
292. = Ilérésies qui se produisirent 
sous son règne, 393. = Reconstruc- 
tion des mosquées de la Mecque, de 
Médine et de fa ville de Jérusalem, 
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203. Durée de son règue, IN, 44, 
51. — Chef du pèlerinage pour les 


années 153 el 160, IN, 65-606. 

Meur (Le fils de). Voy. loran. - 
(La fille de), citée, ҮП, 387. 

Menpi (Le), М, 181, 471, 4755 VI, 
3100: ۶ +۷ 

Meupyan, ville du Magreb, VI, 194. 

Meunier, espèce d'aromate, 1, 367. 

۹1015 ۱۱١۱١٥١٤, descendant d'Ali, 
historien de la famille d'Abou Talib, 
cilé, V, 150. 

Менка (Indus), fleuve, 1, 206, 207, 
209 ۹,٦ 

MeuneosAx, ville du Sind, Il, 132. = 
(Jour et fête du), ll, 114; VIIL, 340, 
342, 354. = Voy. aussi 0ص‎ 

Mricwnan le marchand de dattes, VII, 
2015 

Meinasi, cité , ПІ, 452. 

Méra 118۱111١ Hl, 97. 

16:80:۱۶۰۱ forteresses de l'Yémen, Il, 
Bs 

Mrxuóur, nom propre, V, 417, 418. 

Мекка (émeraude), HI, 48. 

Mékin (Les), tribu zeudje, IH, 2. 

Ms náx (Le), contrée voisine de l'Inde, 
V. 231, Aho. 

Mersven (Les), tribu abyssinienne, П, 
38. 

Méraxcr (Système des dualistes surle), 
IV, 106. 

Meruarau, espèce de vêtement, УП, 
۸0) 

Meritin, ville, VIL, 134; VUI, 73. 

Mrskires, chrétiens orthodoxes, 1, 
200; ll, 313, 314, 328-331; 1۱ 
273 

۰٘ "۱ ville, VHI, 146,421. 

Mespms, ville d'Égypte, IL, 366, 365, 
394. 

Мехавіх (Les), peuple slave, IH, 63. 

Mesanin (Les), espèce de taupe, Ill, 
380. 

Missam, divinité des Arabes, ill, 258. 

MESCHABEIC Voy. Cuni. 

MESCHEM (Graine de), espèce d'aromale, 
ls 367. 

MgvbpisN TS (Les), пош douné a cer- 
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taines troupes du 7 Emin pen- 
dant le site de Bagdad کڑس ا‎ 

Mexr. Voy. 31:105. 

Mexu (Le), district de l'Egyple, 1 
368, 384, 385. 

Mexx, poids, И, 201-203; 111, 8. =Â 
Sa valeur, H, 231. 

Mexoucueur, roi de Perse, Il, 
PO MS nins 70 

Мекард, mère du Khalife Mamoun, 
MIRE 

Ménacan, ville de l'Aderbaidjàn, МІН, 
ME 

Menctng. (Outarid), 1, 73, 182, 186, 
187, 190, ۰ ٦٣ 
— (Temple de), chez les Sabéens, 
1V, 62. — Influence de cette planète 
sur l'amour, VI, 382. 

Mens Azná, localité située à 12 milles 
de Damas, V, 16. — Darik, localité 
de la province de Djound Kinnisrin, 
où mourut et fut enterré Suleiman, 
fils Abd d-Mélik, V. 397, 417, 
471. = Амит, 6 
quelques milles de Damas, où les par- 
tisans d'Ibn Zobeir furent défaits par 
Merwän, lils d'El-Hakem, V, 201- 
204, 2233. 


ШУ 


située à 


Merpsires (Merdjiyeh}, secte musul- 
mane professant la doctrine de la foi 
sans les œuvres, 1, 70; Ш, 268; VI, 
23, 26; VII, 4. 

MÈRE DES MUSULMANS, surnom donné à 
Aïchah, épouse du Prophète, Ұ, 187, 
188. 

Ménis, nom que les Égyptiens donnent 
à la partie supérieure du Sàid jusqu'à 
la Nubie, Vl, 272, 273. Voy. aussi 
Manis. | 

1٨11851 (vent), 272,273. — Voy. aussi 
Mantsy (vent). 

Mens. Leur configuration, 1, 193. - 
Preuve de leur sphéricité, 195. — 
Opinion d'Aristote sur leurs migra- 
lions, 302, 203. — Anecdote relative 
à leurs déplacements, 216-223. — 
Le flux et le reflux ; résumé des dif- 
férents systèmes proposés, 244-255. 

- Nombre des mers de la partie ha- 
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bitée du globe, 271, 272. — Com- 
municalion des mers Mayolis et des 
Khazars (Caspienne), 273-275. = 
(Origine et formation des); résumé 
des divers systèmes, 276-281. =Â 
Contradiction entre l'opiaion des sa- 
vants ei celle des marins relativement 
à l'étendue et à la mesure des mers, 
281-283. — Communication des 
mers de l'Inde, de la Chine, de la 
Perse et de l'Yémen ; particularités de 
chacune d'elles; époques des calmes 
et des tempêtes, 325-346. — Pêche 
des perles, 328-330. = Communi- 
cation des mers d'Abyssinie avec la 
Méditerranée et les mers qui en dé- 
pendent; preuves à l'appui de cette 
hypothése et de celle dela communi- 
cation des mers Mayotis et Nitas avee 
l'Océan, 364-366. 5 
que présentent les vaisseaux voya- 
meant dans la Méditerranée et daus 
la mer d'Abyssinie, 365. 

Mers, = d'Abyssinie (ou de l'Inde), 1, 
207, 208, 216, 330-245, 247, 266, 
272, 281, 282,290, 325-346, 365; 
HIE, 2, 55, 56; = Adriatique (on 
Adras), l, 259; golfe, 11, 17); = de 
Bab el-Abwab ; des Barbares, voyez 
CasPIENNE; = de Berbera (ou canal 
Berberi), 1, 231-233; — Caspienne, 
ہا‎ 212 5583-270. 287; H, 2, 
3, 20, 21, 24-27, 76; — de Cline 
{ou mer Sandy), 1, 245, 252, 270, 
290,303, 325, 330, 331, 342-346; 
H, 51; HH, 56; = canal de Cons- 
tantinople, 1, 261, 264, 265, 272, 
2708 Ma وله‎ 17771 516-319; IN, 
So. Sag VD, st, 81, سے ;86 , وھ‎ 
du Deilem, dn Рр (Guilàn), de 
Djordjän; voy. 6۱۵۶2۱۸۷۰۷۲ = Envi- 
гоппапіе; voy. Océan; — (ou golfe) 
dn Fars; voy. Mer Persique; = de 
Herkend, ,ا‎ 330, 334-339; — de 
l'Inde; voy. Men 0301551١1۴ — de 
Kalah оп de Killah, 1, 330,340; — 
de Kerdend], 1, 330, 340, 341; =Â 
des Khazars, Voy. Caspar: = (оп 
canal) de Kolzoum (mer Rouge), L, 
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NÉRAL. 193 


3283 js. cons IS 5 0 077 
100; = Larewi, 1, 330, 532-334 

3815; — du Magreb, با‎ 568; IH, 
243; — Mayoüs, Е, 261, 272-274, 
287, 303: Шу, 3 ٘ ٣ 
318; — Méditerranée (ou de Roum), 
l, 236-260, 261, 263, 264, 266, 
272,270, 282, 283, 332, 360, 364- 
366; 11, 36, 46, 47, 315, 319; — 
Morte; voy. Lac Fétipe; — Nitas, 
یا‎ 2-202 272 275, 267, обо; 
ll. 184 ООЛ 1330 OO ИС 8ک‎ 
316; — Océan, l, 256-259, 266- 
270, 272, 279: 9303, 366; ШІ, 243; 
— Persique (ou mer de Perse), 1, 
238-243, 325-332; — longe; voyez 
Mer pr korzovw ; = de Roum; voyez 
MÉDITERRANÉE; = Sandji; voy. Mer 
DE Curse; = de Sanf (ou de Sinf), 
1, 330, 341-343; — du Sind, |, 
282; — de emas 9 30 ٦ 


318; — du Tabaristän; voy. Cas- 
PIENNE ; = Ténébrense, Verte; voyez 
Océan; — de Лепа, |, 205, 206, 
211, 235-237, 243, 252, 333, 3345; 
Ill, 2; = de l'Yémen, 1, 282, 325. 


Merrepren (Les), 0 


Ws dizi. 


Merter (litharge), 11, 408. 
MzgnvkiLLES de la création : l'oisean. Ki- 


kem, VIII, 325; le ver luisant, 326; 
le hibou, la grue, le héron, 327; = 
du monde : la muraille d'Antioche, 
Il, 282, 283; l'église 5 (Émése), 
3125 l'église de Roha ( Édesse), 331; 
la colonne du Fayoum, 384, 385; 
la source de feu dans le pays de Ma- 
cabadän, connue sons le nom de 
Nanmán , HI, 69 ; l'église de Marie, 
à Mntioche, HHE, 407, 408. 


Mrnw, ville du Khoracän, Vl, 416; 


VH 57, бо, 116. 


Merwäx, lils d'Abowl-Djunonb, poëte, 


cité, ҮН, 305, 306, 377, 378. 


Mrnwás, fils d' Abou Пабаћ, poëte cite, 


VE, 168, 169, 256, 257, 332, 333. 


Mrnw ۸۰ F° (Le khalife), fils d'El-Ha- 


Кеш, 336; IV. 257, 271274; 
277-279. 281, 283, 296, 297, ۰ 


n 
19 


191 
1د 220 ید‎ S TRO RO ор с 
160, 197, 198. — Ш est proclamé 
Мае, 199. = Caractère de son 


élection; son père et sa mère, son 
surnom et son sobriquel, 199. = 
Conditions stipulées par Hacan, fils 
de Malik, et Malik, fils de Hobcirah, 


200. = Bataille de Merdj Habil. 
201. = Merwàn envahit l'Egypte, 
xol. — Sa mort, 206, == Sa famille. 


208; — 441; Vl, 32. — Durée de son 
7916۰. il 7 
219. = ll conduit le pèlermage des 
années 43, A5, A8, 54, 55, IN, 53, 
58. — (Les descendants de) ou Mer- 
wanides, V, 418, 453, 467; Vl, 57, 
032157 270 7 
١٥٢۸۷۰۷ H (Le khalife), V, 83. = ll 
fils de 
Welid, puis le fait mettre à mort, 
VI, 32. = Sa lutte contre les Noirs 
( partisans des Abbassides), 35.— Son 
attachement pour la famille issue de 
Nizar, 45. = Date de son avenement: 
son âge, sa mort, 16. — Durée de 


chasse de Damas Ibrahim, 


son règne, 51, бо; IN, 43, 51. — 
Campagne d'Abou Moslim contre 
Nasr, fils de Seyyar, général de Mer- 
wan, IV, 6o.— Nasr demande des ins- 
tructions au kbalife, 61. = Guerre 
de Merwàu contre les Kharédjites, 
62. = Sa réponse A Nasr, 63. = Sa 
continence, 63. =Â 116۷0116 et dé- 
Гане des Kharédjites de l'Yémen, 66. 
— Merwán fail périr lbralim l'Inam, 
бо. = Bataille du Zab, 73. — Fuite 


de Merwän, 24. = Н se réfugie en 
Egypte, 75. = آ1‎ périt a Boucir, 76. 


— Ses filles et ses femmes, 76. 

Son secrétaire Abd el-Hamid, 81. = 
Perhdie d'ismäil Kochaïri, 82. = 
Présage [fâcheux qui précéda la ba- 
taille du Zab, 85; — 89, 90,93, 97. 
— Versions dillérentes sur sa mort, 
99. — Conduite d'Amir, fils d'Ismäil, 
après le meurtre de Merwän et re- 
proches que lut adresse Aboul- Abbas 
Salah, ارو‎ Actions de grâces dece 
prince en recevant la tête de Merwan, 
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101. \venture d'Abou Djadah, 

102. — Personnages qui prétendaient 

avoir iné Merwàn , 107. l'ourquoi 
il avait désigné son fils Obeïd Allah 
pour son successeur, 108, = l de- 
mande à Abd Allah, fils d'Al, de 
respecter son harem, 110. — Aven- 
ture d'un poëte avengle qui se ren 
dait à sa cour, 158-160; — 177. — Sa 
conduite à l'égard de Zeïneb, fille de 
Suleiman, bls d'Al, qui lui deman- 
dait le corps d'Ibrahim l'Imam, 236. 
— Genre de mort qu'il fit subir a 
ce dernier, 352. 

Menwasipes (Les descendants). Vos. 
Munas 1 

MenwaxiTe (La secte), M, 51. 

Медллм, constellation, VIII, 368. 

Merzesix ou MerzuBÂx, siguilication 
de ce titre, Il, 122, 153, 157, 2405" 
VI, 428, — Anecdote plaisante sur un 
merzubán, favori de Sapour, lils de 
Sapour, V, 282, 283. 

Mesu. (Ei-), colonnes talismaniques 
d'Alexandrie, ll, 430. 

Mespyin لی'”ەتا‎ ۸۷۵77 (mosquée d'A- 
lexandre lesGrand), localité du Can- 
case où réside le prince de la nation 


des Khazräns, ll, ہ65‎ = ۹8۲۱۱۷۰۰۲ 
{mosquée de Salomon), temple du 
feu, à Istakhr, IV, 73. = Voy. aussi 


Mosor ir. 

\Meskex, nom de heu. = (Combat de), 
V. 242, 244-246. 

Меѕкіх, de Médine, le Chanteur, Vl 
342-347. 

Mésororaute (La), V, 440. 

Mesni, 12° mois des Copies, UI, ۰ 

Mesnour, chef des cunuques du khalife 
Réchid, V1, 325, 333, 335, 408, 
Aog. 

Messie (Le), 1, бо; Il, 136, 137, 145, 
297-299: Ш, 305, 348; IV, 79, 80; 
V, 308. Voy. aussi Jésus. 

Merari, MeTATI-OUL-METATI, terrains 
déprimés dans les travaux de canali- 
sation du Faÿomn, locution topogra- 
phique usitée en Égypte, M, 370. 

۱1۷۰۲۰۱۰۶۱۲۷۰ non donné par За Карае 
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au chef des bons anges, И, 391, 156, 
457- 

Méraux précieux (or et argent). Leurs 
transformations sous l'influence de la 
chaleur, ЇЇ, 378. 

Мати. (apologue), genre de poésie, 
V. 314. 

Méruoniques (Ashab hiel), école médi- 
cale, VII, 7 16. 

MÉTRIQUE ARABE. Observations sur un 
mètre employé par Abou'l-Atahyah, 
VII, 87. — Un quatrième genre de 
Médid, 87. — Khalil ben \hmed, 
87. — En-Nachi, 88. 

۱11۳۱160 ٣ , ville du Diar-Bekr, VIH, 
58 

Меси. (Ange), 1, 51. 

Mere, fils de Théophile, roi du Коши, 
11-333۰ 

Micnnik, pl 1160۰ signification 
de ce mot, Ш, ۰. 

Meu, IV, 328, 329. 

٦1165716559 des Sémites, 1, 77; HI, 
240, 270-273, 275, 285, 292; — 
des Chamites, 240, 293-295; — des 
lils de Japhet, 295; — des Berbères , 
240-242, 293, 294; — des tribus 
физ habitaient March, 387-39». 

Miur, ancien roi dela Perse, Ш, дол. 

Minn, un des jours du mois chez les 
Perses, ПІ, 415. 

Minna, 1, 54, 58. 

Miinás, général persan, IV, 206, 207. 

MuınpsÃx , signification et origine de ce 
mot, lll, дол, 413. = Voy. aussi 
316 ۰ ` 

Maiunpsâx-hapar, nom de lieu, V, 298. 

11111111, un des mois du calendrier 
des Perses, Ill, 404, ۰ 

Minnan ( Ec-), un des compaguons «du 
Prophète, Ne 5 275, 276. 

Микрлм, fils d'Amr, Roaini, juciscon- 
sulte, VIII, 179. 

Miki, fils de Macaweih , médecin de 
plusieurs hhalifes, IV, ہا‎ 
173. 

Migkwar (Chels), Hl, 169. 

Mr (Le), mesure itinéraire; sa va- 
leur, 1, 183. 


4o; 
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Mitte ET UNE хіт. Voy. Hz Era 
NEU. 

Mia, пош de lieu, 1, 69; Ш, 116; V, 
176. VS 17 ٦ 
Misanatt, affranchi du khalife Meldi, 

VI, 224. 

Misgapau (Benou), VII, 353. 

Mines d'or des iles Ramin, 1, 338; = 
de plomb, d'or ct d'argent entre le 
pays des Fendjab et le territoire. de 
Kalah, 341; — d'ammoniaque, dans 
la Sogdiane, 347-3419; — d'argent, 
d'or et de mercure, en Espagne, 
367; — d'argent, à Torguiah, dans 
le Magreb, 370; — d'or ct d'argent, 
dans le royaume de Guzerat, 385; 
— dans le royaume du Rahma, 
385; — d'argent, dans le pays des 
lasses et dans le Khoracán, an mont 
Bendjhir, I, 15; = d'or, еп Abys- 
sime, 378; — dans le pays de Bek- 
neh (Dedjneh), 383; — dans le 
pays de Sofalah et des Wak-Wak, 
NI, 6; = d'or natif et d'émeraudes, 
dans le pays des Bedjah, 52, 53. 

Mass Apr, cité, 1, 315 UT, 340; V, 252, 
273, 276, 290, 326, 330, 331, 335, 
336, 538, 339, 343, 318-350, 390. 
4025 Vl, 35. 

Мївлру (Le), voyage nocturne du Pro- 
phéte dans le ciel, IV, 146, 155. - 
Minpas, fils d'Amr, fils de Bilal le Ге 

minute, V, 230. 

Minkar. Voy. Haciuw, fils d'Otbah, tils 
d'Abou Wakkas ez-Zohri. 

Missan (le (lambeau), cheval de Said, 
fils d'Amr, fils de Sàid, fils d'Assi, 
М ۷۳ 

Misui, fils de Malik Abdi, V, 195. 

Misr, ville et province d'Égypte, LE, 
360, 361, 403, лоб; V, 204. — Nom 
collectif que prirent les Coptes après 
avoir absorbé toutes les autres tribus 
de l'Égypte, И, 396. 

Misr, fils de Baïsar, fils de Cham, 5 
de Noé, ancétre des habitants primi- 
tifs de l'Égypte, I1, 380, 394-396. 

Missi (Er-). historien , cité, L, 15. 

۰" ۷۶۹۹ٔ li 


E 
19. 
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Kacem el-Haçani. 3115810۲1۶5 
(Les) des Abassides, Vl, 61. 

Mitnar, espece de vêlement оп d'étoffe , 
VIT, 270, 4245 VIL, Лоо. 

Митвух (métropolitain), neuvième di- 
gnité dans la hiérarchie des prêtres 
chrétiens, l, 199. 

Манак, ancien nom arabe du luth, 
VHI, 93. 

Mizzen, localité de la campagne de 
Damas, VT, 31. 

Молв (Montagne de), 1, 94, 298. 

Moin, fils de Motanna, fils de Moàd, 
Anbari , VIII, 211, 423. 

Молккаѕ, fils de Sabik, surnommé Di- 
machli et Sekseli, cité, V, 276. 

Motu, fils d'Evyonb; vers. 41 
Mi Bassir sur ec personnage, УП, 
329. 

Молммек, fils de Khallad, cité, V, 48. 

Moawisn, fils d Abd Allah Xehári, vizir 
de Mehdi, VI, 231, 232. 

Модул, fils d'Abou Sofiàn (Le hha- 
life). Ses intelligences avec les 06 
"l'émim contre АП, H, 277, 178. — 
Ses relations avec le roi de Roum, 
Falanat (Pogonat); son page Тапа lui 
prédit qu'il régnera, 335; — IV, 160, 
297, 202, 203. 269,289, 293. 290. 
— Aur, fils d'El-Assi, excite Moà- 
узай à venger le sang d'Otmàn, 298. 

Moäwiah iui promet le gouverne- 
ment de l'Égy ple, 298. = Conseils 
de Mogaïrah à Mi au sujet de Moàwiah 
el d'Air, 299-302, 341, 342. 
Avis d'Ibn Abbas à ce sujet, 302. — 
Réponse ФАП, 303, 305. — Ali en- 
vole Djerir, fils d'Abd Mah, en mis- 
sion auprés de Moáwiah pour l'inviter 


а se soumeltre, 338. — Conseils 
Amr, جانا‎ EL Aen, à Moáwiah , 
339. Querelle entre Achter el 
Djerir au sujet. de la mission de er 
dernier, 340. = Djerir va rejoindre 
Moïwiah, 341. = Commencement 
de la lutte entre Moáwiah et Mi, 
343. Moàwiah quitte Damas à la 
tète de son armée, 344. = H s'établit 


a Siflin, sur les bords de l'Euphrate. 


el interceple l'eau a l'armée d'Ali, 
345. — Ali ordonne à El- Ychát de 
repousser les Syriens, 347. — Pre- 
mier engagement, 348. — Avantages 
remportés par l'armée d'Al, 318. =Â 
Moäwiah abandonne ses positions; il 
demande à Ali l'antorisation de puiser 
de l'eau, 349. — Négociations , 349. 
— Suspension d'armes, 350. = Re- 
prise des hostilités, 350. = Les 1 
journées de Siffin, 350-356; — ۰ 
365, 368. — Ali provoque Moà- 
wiah en combat singulier, 370. = 
Amr, fils d'El-Assi, lui conseille d'ac- 
cepler le défi, 370; réponse ۰ 
wiah, 370;— 371-375, 378-381, 384. 
— Moáwih relonrne à Damas ام‎ 
licencie son armée, 389; — 391, 395, 
397-299, 402-406, 419, 421-424. 
Complot contre la vie de Moäwiah, 
426, 427, 436-438 ; 439-441. = Ce 
prince invite Dirar, fils de Damrah, 
à lui faire le portrait d'Ali, 446-448. 
— Mentre à Koufah après avoir traité 
avec Haçan, fils d'Al, V, 1, .د‎ — H 
esl soupçonné d'avoir fait empoison- 


ner Haçan, 3. — Joe qu'il éprouve à 
la nonvelle de la mort de celui-ci, S. 

|| ordonne à Hacan, à l'instigation 
d'Amr, fils d'El-Nssi, de monter en 
chaire et de haranguer le peuple, 10. 
— Règne de Moáwiahs dates de sa 
proclamalion et de sa mort; empla- 
cement de son tombean, 14. — Il 
Rut mourir Hudjr, fils ФА, 15. 
— Son entretien avec. Adi, fils de 
Hatem le Tayite, 17. = M juge un 
procès en faveur d'un Hachémite, 19. 
= Ss paroles relatives à la guerre, 
20, —  Légitimation. de Ziad, 20. 
— Moàwiah fail enlever et conduire 
prisonnier à Damas Abd Aah, fils 
de Mirkal, 27. = Qnerelle entre Abd 
Mlah et Amr, fils d'El-Assi, en pré- 
sence du Khalife, 28, = Молла! 
pardonne à Abd Аа, Зо. = Cor 
respoudanee entre le khalife ci 
Mohammed, fils d'Abou Bekr, 53; 
— outre Мола et Alt, 38. Le 
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khalile insulte Ali devant Saad qui 
lait son panégyrique, Ло. — Il inter- 
roge Abou Tofail et Dirar sur les re- 
grets que leur inspire la mort d'Al, 
4^4. = Correspondance et entrevue 
du khalife avec Kais, fils de Saad, fils 
d'Oubadeh, 45. — Prudence de Moà- 
wiah dans le combat, 48. = Yrar, 
fils d'Edhem, soldat de son armée, 
est tué par Abbas, hls de Rébyäh, 
Ag. = M excite ses soldats à venger 
la mort d'Yrar, 51. — Sa querelle 
avec Amr, fils d'El-Assi, 53. = Il 
provoque Ali et s'enfuit dans les rangs 
de son armée, 55. — ll envoie Dusr, 
lls d'Artah, contre Médine; cruautés 
commises par ce général , 56. — Con- 
versation entre Moáwiah, Amr, fils 
d'El-Assi, et Werdûn , sur les plaisirs, 
59. — Abd Allah, fils d'Amr, est 
maintenu dans les fonctions de son 
ресе, 61. — Ziad recoit le gouverne- 
ment de Basrah, 62. — Expédition 
contre les Byzantins, 62. — Le 
khalife place Koufah sous l'autorité 
de Ziad, 65. = П veut transporter 
de Médine à Damas la chaire du Pro- 
phéte; mais il est obligé d'y renoncer, 
6б. — Mort de Ziad, 66. — Moà- 
wiah fait reconnaître son fils Yézid 
comme héritier présomptif, 69. — 
Portrait de Moàwiah; son gouverue- 


ment, etc.;73. = Emploi de sa 
journée, 73. — Son caractére, son 


habileté à manier les hommes et à se 
les attacher, 78. — Pourquoi le vul- 
gaire а grandi le rôle 46 4. 
87. — Mansuctude de се prince à 
l'égard d'Okail, lils d'Abou Taleb, 
89. — Ses rapports avec Sásáah l' Ab- 
dite; leurs querelles; longanimité du 
khahfe, 92. — Il pardonne à Djé- 
mil, fils de Kåb le Таісе, un des 
partisans ФАН, 116. — Derniers 
moments de Moäwiah; vers composés 
par lui à son lit de mort, 118. سے‎ 
Sa conversation avec Abd Allah, fis 
Abbas, sur les trois premiers hha- 
lifes et sur les compagnons du Pro- 


phéte, 121; — 200, 201.— Liste des 
enfants de Moäwiah, 209. — Djabir, 
lils Abd Allah l Ansar, 266. — Opi- 
nion de Moäwiah sur Abd el-Mébk, 
271 — Les Kharédjites rejettent 
comme infideles Moäwiah et ses par- 
tisans, 318. = Générosité d'Obeid 
Allah, fils d'Abbas, 372. — Querelle 
Obeid Allah et de Ваѕг, fils d'Ar- 
iah, en présence du khahfe, 373. — 
Querelle А тг, fils d'El-Assi et d' Abd 
Allah, fils d'El-Harit, au sujet d'Abd 
Allah, fils de Djäfar, 385. — Eloge 
de Moáwiah attribué à Suleiman, fils 
d'Abd el-Méhlik, et à son père, 410. 
— Il est considéré comme un des 
trois hommes politiques des Omey- 
yades, 479. — Sa résidence d'hiver 
(Sinnabrali), 494. — Durée de son 
regne, VI, 5o. — Ouvrages de 
Djaliz en faveur de Moâwiah, 57. 
— Sentence attribuée à ce prince, 
124. — Anecdote sur un de ses fa- 
miliers, Yézid, fils de Chedjreh 
Rahawi, 128; — 204, 293.— A version 
de Mamoun pour Moàwiah, Vil, 90; — 
218. — Ruse imaginée par Moàwiah 
pour venger un prisonnier horeichite 
insulté par un patrice byzantin, УШ, 
75. = Réserve de Fakhitah, épouse 
de ce khalife, 148. = Les chausses 
de Rais, fils de Saad, 323. = En- 
trelien de Moåwiah et de Matar, fils 
de Darradj, sur les chevaux, 361. — 
Durée de son règne, IX, Ло, 50, 
56, 57. — П dirige le pèlerinage des 
années 44 et 51, IN, 57. 


Moáwian, fils d'Amr, surnowmé Abou 


Amr, VII, 93. 


Модли, hls de Bekr l'Amalécite, HL. 


297; VIII, 93. 


Moàwian, fils de Hodaidj, IV, 421, 


422. 


Moïniau, fils du khalife Merwän, V, 


208. 


Moiwiau H (Le Апае), Bls d'Yézid, 


lils de Moûwiah, Il, 336; histoire 
abrégée de son règne, V, 168-170 
208; Vl, ho; IN. 41. 50. 
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۰,۱۱" +0 777 VHI, 
83, 140. 

MorinkA (visage voilé), surnom d'un 
\fricain de l'armée de Montamid , tué 
par Salla, УШ, 44. 

Mosens, chefs de la religion des Mages, 
le second des corps d'état créés par 
Ardéchir, fils de Babek, 11, 156. — 
Conduite d'Hormuz, fils d'Anouchir- 
wûn, à lenr égard, 211, 212. — En- 
tretien de Bahram, fils de Bahram, 
avec un mobed qui prétendait com- 
prendre le langage des oiseanx, 169- 
174. — Place qu'occupait le Grand 
Mobed auprès du roi de Perse, d'après 
l'ordre hiérarchique, Vl, 124. — Si- 
gnification du mot mobed cu pch- 
تما‎ 375. = Définition de l'amour 
par un mobed, chez Yahya le Bar- 


mécide, 375, 376. = Présent d'un 
chef des mobeds à Motewekkil, VIE. 
229. 


Mosenneo (Mohammed, fils d'Yéczid el-) 
écrivain célèbre, cité, L, 11, 17, 18; 
۹۹۹ ٠ 
248, 366; ҮП, 25, 152-156, 197- 
204, 200, 209, 249, 385, 395; 
VL D Фр ٣٢٣ 
360: IX, 87, 58. 

МослАв, filsd'Abd Allah, fils de Zobeir, 
М. 203: 

МовАв, fils de Zobeir, V, 224-228, 240- 
24h, 246-255, 258-260, ۷ 
47, 275. 

Mac Aua, faux prophète de ١٢ éma- 
mah, IV, 188, 189. 

Мосмы.\, grand oratoire en plein atr, 
IN, 23. = Ато, quartier de Bag- 
dad, УШ, 208. — Voy. aussi Mov- 
GALLA, 

Mogçawim Сили, rebelle appartenant а 
{а secte des Chorat, ou Chutes fana- 
tiques, VIL, 296; VIII, 8. 

Moçeyyab , fils de Nedjibeli le Fizarite, 
un des clefs des Pénitents de 17 
esl tué à la bataille d'Ai Werdeh, 
V 2135920108717. 

Mogrivar, lils de Zehir, oficier du kha 
life Mansour, Vl, 160, 166, 195 
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Моснозек, fils de Fary kas, hls de Wei- 
гек, et père de Menouchehr, d'après 
une tradition , H, 141. 

Moçout (Province et ville de), l. 11, 
17. 18, 5947181087 a 
307: УШ, 347. = (Rois de), H, 
92-94. 

Moçovrı dfe jurisconsulte, cité, VI, 
250. 

MoçouLi, počte et musicien, cité, VI, 
288, 289, 342, 313; VIII, 98. 

Mopap, fils d'Amr le jeune, fils d'El- 
Harit, fils d'Air, fils de Modad, fils 
d'Amr, fils de Saad, fils d'Er-Rakib, 
fils de Haini, bls de Nabit, fils de 
Djorhou, fils de Kahtàn , roides Djor- 
homites, Ш, 103. 

Mopan, fils de Nizar, fils de Майа, an- 
cètre des chefs arabes, ,اا‎ 1345 HI, 
148, 228-238. 2505 2915 МИС 02: 
— (Les descendants ou la tribu de), 
П, 102, 113, 114.— Leurs préroga- 
tives religieuses, 115, 116, 182; — 
Ans, 447.— Ms se glorilient du sur- 
nom d'El-Homrá donnéà leur ancêtre, 
238, — Ils excellaieut dans Part du 
Kialet, 341, 3425 — IV, 362, 382.— 
Leur éloge par Sásàah, fils de Sou- 
han l'Abdite, V, 102, 103; 201, 
223. 200, 2/109 251 доо ШКЕ? 
TOO 

Mopes musicaux des Perses, VIH, до, 
417. 

Monsacni (Famille de), V, go; VI, 
1527 

100116111 , fils de Werdàn, un des trois 
conjurés qui devaient tuer Ali, IN 
h29, 430. 

Mann, fils de Djabir, V, 461, Лб». 

Морена, terme de courses, VIH, 364. 

MOEURS, COUTUMES ET USAGES. Cérémo- 
ша] de la cour de Perse sous les Sas- 


sanides : le rideau royal, Il, 158. — 
Le Khorrem-bach, 158. — Les con 
certs а la cour, 159. — Le rideau 
royal à la cour des Abbassides, VE, 
121. — l'étiquette en Perse, 121. 

Teinture des doigts par le 7 


142. — Le coussin à la cour de Madi, 
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463. — Un privilége royal chez les 
Abbassides, 285. = Les deux col- 
liers de perles, noir et blanc, 365. 
— Conditions requises pour voyager 
daus la litière des khalifes, УП, 107, 
108. — Coutume des femmes arabes 
du désert pour endormir ‘leurs en- 
lants, УШ, 95. 

Мослївли (Le fils de), cité, VI, 331. 

lils de Chôbah, IV, 191,‏ ٘ ۷۷۹ا 
,299-302 ,295 ,231-234 ,226 ,192 
7 ی۷ ۰ An, lg‏ 
VIL, дг, 92; — dirige le‏ ;497 ,65 
pèleriuage de Pan 40, IN, 57.‏ 

Mogaïrau, fils de Nautel, انا‎ d’El- 
Harit, fils d'Abd. el-Mogaivab, IV, 
430. 

Mocaumas (Er-), lieu situé cntre Гау 
et la Mecque, Ш, 159. 

Monapsirs (Les), IV, 274, 278, 281, 
0 МООЛ 1 113.330 330 202, 
ОО gn We ۶ 

۱1010 ند‎ ۱, fils d'Abou Sofrah, V, 210, 
290 0, 297, 205, 300, 301, 
۳۰7۷۰315 350, 351, 388, 389. 
— (La famiile de), V, 454-458; VI, 
264. 

MonALLEB, lils d'Abou Yça, VI, 216. 

MONHALLEBI. Voy. YÉzip MonaLLEBL 

11011111881 ۰ un des principaux officiers 
ФАП ben Mohammed, 
Zend], VIU, 58. 

Моплммер, fils Ара Allah, Dimachki, 
cité, VHI, 352, 358. 

Моплммер, fils d'Abd Allah, fils de 
Mohammed Eskafi, philosophe et 
docteur moutazélite, VI, 53; VIH, 
231. 

Моплммер , lils d'Abd Allah, fils d^ Ame, 
fils du Маше Otmän, ۳0 

Mousuuen, fils d'Abd Allah, Gils de 
Daoud, fils d'Yca, fils de Mouca, di- 
vige le pèlerinage, de l'an 279 à l'an 
287. IN, 74. 

Mouauven, fils d'Abd Mab, fils. de 
Djafar lils d'Abou Talib, V, 
"MT 

Mensuuco, bls «Abl. Mah, lils de 
Hacan, hls. le avan, fils d'Al, fils 


chef des 


145, 


199 
d'Abou Talib, surnommé Газе pure, 
VI, 189-193, 107-199, 297- 

Мовлммер, fils d'Abd Allah, fils de 
llaçan, fils de 1 fils d'Al, VE, 
96. 

MonauxED, fils d'Abd Allah, fils de Mo- 
tenna, fils d'Abd Allah, fils d'Anas, 
fils de Malek Ansari, УП, 93. 

Моплммер, fils d'Abd Allah, fils de 
Taber, УЦ, 255, 277. 278, 325, 331- 
334, 345-349, 366-569, 381-393. 

Monsuuen, dils d'Abd ebMélik, fils 
d'Aboul-Chawarib, VII, 289. 

Monauxgp, fils d'Abd el-Mélik, fils de 
Merwán, conduit le pèlerinage de 
Гап 130, IX, 63. 

Mouauueo, lils Abd el-Mélik Zeyyat, 
vizir de Moutacem et de Waük, et 
poëte, cité, П, ho3; VII, 103,104, 
146-148, 194-197, 215. 

Моплммер, fils d'Abd er-Rabhman, fils 
(Aslam, Vl, 93-96. 

Моплммер, fils d'Abd. ev-Ialiman, fils 
d'El-Hahem, fils de Hicham, fils 
(Abd er-Rahman, fils de 1. 
lits de Hicham, fils d'Abd el-Mélik, 
lils de Merwàn, l'Imam, prince 
omeyyade d'Espagne, contemporain 
de Charles le Chauve, 6۰. 

Монаммер, fils d'Abd er-Raliman, lils 
de Mohammed, fils d'Yézid, cité, 
¥ 280. 

Моплммер, lls d'Abd er-Rahman Ic 
Hachéinite, cité, VI, 406, 407. 

Моплммер, fils Abd el-Wahhab le 
Secrétaire, Vl, 232, 232. 

Монамегю, fils d'Abd el-ANalibab, vizir 
d'El-Ikhchid Mohammed, lls de 
"Tout, VIN, 65. 

Моцлммер, lls 11202.85 
Маш, VHI, 150. 

Монлммко, lils Abou ’l Abbas Sallal:, 
۷٩٧ 78276 

3 01١١٣۱ ۔‎ 015 d'Abou лми, cité, VII. 
pose 

Монаммкр, Bls du Ман Abou Behr. 
, le dévot korciclite, IX, 

280,282, 254, 


ТЭ Da. 277, 7 


327, han, 4221 о. 
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Моплммер, fils d'Abou Horcirah, cité, 
Hl, 329. 

Monauucp, fils Abou `s-Sadj, VIH, 
144, 200. Voy. aussi 7 +۰7 

Монлммкр, fils Ч'\һоп 's-Séry, histo- 
rien, cité, T, 1a; V, 348. 

Моплммкр, fils d'El-Achât, 
130 ٤٣۳٣ 

Моплммер, fils d'El-Achàt, agent 
d'Abou ‘1-Abbas Salfali, dans le Ma- 
greb, VII, 290. 

11011111110, fils d'Alimed, fils d'Abou 
Douad , VIT, 214, 215. 

1011 089, fils d'Alimed, fils d'\ça, 
fils du cheikh Abd er-Fezzak , VHI, 
134-1239. 

Монплммер (Raab cl-Bakar), fils d'Ah- 
med, fils d'Yca, fils مل‎ Djälar, tils de 


Mansour, dirige le pèlerinage des 


Wa dabas 


années 252 el 256, IX, 73. 

Монаммер, fils d'Alimed, fils d'Aen, 
fils de Zeid, fils d'Ali, fils de Hu- 
can, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
VIT, дол. 

Монплммер, fils d'Ahmed, karariti, vi- 
zir de Mottaki-Lillah, УИ, 345. 
МонлммЕр, fils d'Ahined, Razi, juge ct 

traditiouniste, VIII, 210. 

МонхммкЕр, fils d'El-Ala, Hamadani, 
WI او‎ 

Монлммко, fils d'Al Abdi (lisez El- 
Misri), historien, cité, VIH, 289- 
Зол, 430. 

Монлммер, fils d'A ech-Chalmagani, 
connu sous le nom d'Ibn Abi ’l-Ga- 
air, chef d'une. secte musulmane, 
HI, 207. 

Монлммер , Шѕ AlielHuceni , l'Alide, 
de Denawer, historien, cité, I, 
Iis 

Моллммер, fils d'Ali, le libraire, juris- 
consulte d'Antioche, cité, VII, 205, 
209912005 

Монлммер , fils d'A, liebyi, un des fa- 
miliers du khalife Moulitadi, cité, 
VIII, 28, 20. 

Монаммер , fils d'Ali, de Samarra, vizir 
de Mostakfi, VII, 378. 

Монлммер, fils d'Al, fils d'Abd Allah, 
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lile d'Abbas, fs d'Abd cl-Mottalib, 
père des Khalifes Salah ct Mansour, 
VI, 59,68, 204, 205. 

Mouauuen, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, 
fils d'Abbas, fils «Ара el-Mottalib, 
oncle de Mansour, VI, 222. 

Моплммер (le jeune), fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib, V, 145, 147. 

Мопалммею, fils d'Ali, fils d'Alhmed, 
Maderani (оц Maridani), vizird'Abou 
"l-Djeieh. Khomaroweih, sultan dE. 
gypte, VIII, 65, 178. 

Монлммер, fils d'Ali, fils de Hugon, 
fils d'Ali, fils d'Abou Talib, cité, 1, 
وہ‎ IV, 452. — Conseils qu'il donne 
a son frère Zeid; sort quil lui pré- 
dit, \, 467, 468. — Epoque de sa 
mort, Vl, 17. — Son âge; licu où 
il fut eulerré, 18. = Paroles qu'il 
adressa au poëte Кошен, qui lui avait 
récilé ses poésies en l'honneur des 
Hachémites, 39, До. 

Мопаммер, fils d Mi, fils de Huccin ibn 
Mouklah. Voy. Monaue», fils d'Ali, 
fils de Mouklah. 

МонлммЕр, fils d'Ali, fils de Mouca, 
fils de Djàfar, fils de Mohammed, fils 
d'Ali, fils d'El-Hucein, fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib, VIL, 115, 00 

Моплммер, fils d'Ali, fils de Mouklah, 
vizie des Khalifes Kaher et Radi-Bil- 
lah. VIII, 287, 309; ІХ, 83. Voy. 
aussi IBN (10+ 

Монлммер, fils d'Ali, Gls de Taher, 
VI, 345. 

Монлммер, fils Amrn surncunné le 
Gree, commensal du khalife Mamoun, 
MIS 35554. 

Моплммер, fils d'Aslem, porte, cité, 
TOS 
MOHAMMED, 
107. 
Монлммер, fils de Bait, rebelle; est 
lobjetdelaclémence de Motewekkil, 

VH, 278, 279. 

Моплммер, 15 de Bechar, УШ, 215, 

210. 


fils d'Aswad, cité, M, 


Моналммер, fils de Biche Izari, cite, 
V, 104. 
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Monauueo, lls de Chehab Zohri, V, 
417, 418. 

Monswuzp, fils de Daoud, 15 d'Al, 
Ils de Khalef Ispahäni , jurisconsulte; 
ses différents ouvrages; extraits de 
ses poésies, УШ, 254-256, 277, 427. 

MonawwED, fils de Daoud, fils dEl- 
Djerrah, historien, cité, 1, 18. 

Моплммер, fils de Daoud, fils d'Yca, 
fils de Mohammed, fils d'Ali, fils 
d'Abd Allah, lils d'Abbas, lils d'Abd 
Mottalib, dirige le pèlerinage de 
l'année 222 à l'année 226, IX, 71. 

Монлммер, lils de Daoud, fils d'Yca, 
fils de Mouca, fils de Mohammed, fils 
d'Al, dirige le pèlerinage en l'année 
199, et de l'année 228 à l'année 235, 
IN 69, 71. 

۰ً" fils de Djabir el-Boutani, 
astronome, cité, 1, 256; ПЕ, 443; 
IN, 49. 

Monauuep, fils de Djâlar, V1, 161. 

Мопалммер, fils de Djûlar, Aubart, cité, 
МШ sa 

Моплммер, fils de Djäfar, Garbali, 
VIH, 266. 

Моплммкр, fils de Djàfar, fils d'Abon 
Talib, 1V, 181; V, 148. 

Monaxwuzp, fils de Djàfar, fils d'El-Ha- 
can, l'Alide, УП, 344. 

Монлммер, fils de Djáfar, fils de Mo- 
hammed, fils TAH, fils d'El-Hucein, 
fils d'Ali, Bls d'Abou Talib, VIL, 56, 
207. 

Монлммер , fils de Djáfar, fils d'Yahya, 
fils d'Abd Allah, fils de Haçan, fils 
de ۱ ٔ fils d'Al, Bls d'Abou Ta- 
lih, VI, 301. 

Monauep, lils de Fadl, vizir de Mote- 
welkil, VIL, 197. 

MOHAMMED, tils de Galib, Ispahàni, 
secrétaire d'Etat sous Mouktali, VHI, 
219. 

MouawsED, lls de Habib, le Hache- 
mite, cité, V, 101, 112, 381. 

Моплммер, lils de Haçan, de 7 
ҮШ, 66. 

Mousuuco, fis d'El-Hacan, fils d'A- 
bou 'l-Chew ap el-Amawi 1-1. 
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kadi de la ville occidentale de Bag- 
dad sous Mostakfi, VIN, 378. 

Монлммер, fils d'El-Hacan, fils de Sehl, 
neveu de Fad!, fils de Sehl, vizir de 
Mamoun ; il écrit le premier l'his- 
toire du chef des Zend], VIII, 32, 
33; = son arrestation et son sup 
plice, 140-142. 

Mouausep, fils de Hachem, fils de Saib, 
cilé, V, 331. 

МоплммЕр, fils de IHaddjad], V, 334. 

Monawwrp, frère de Haddjadj, V, 
336. 

MouauueD, fils de Hafs le Témimite, 
أ۵‎ 

Монхммкр, fils de Hamid er-Razi cité, 
) Sa Oe 

MonauuED , lils de Hammad, chambel- 
lan de Moutaçem, УП, 107-111. 

Моплммер, fils de la Hanéfite (un des 

lils d'Ali, fils d'Abou Talib), IV, 

Sings د‎ 3 779 

5-7, 148, 172, 179, 177-183, 185, 

ТОЛЕМ 7‏ :269 207 1د د33 

оа‏ وت 

Моплммер, fils d'ElHaret le Taglébite , 
historien, cité, 1, ۰ 


7 


Монаммгр, 615 de Haroun, uu des gé- 
néraux de Moutaded, VIII, 294, 
199, 209. 

Мопалммер, fils de IHarouu el-Warrak, 
auteur de différents ouvrages sur 
Plmamat ct sur d'antres sujets de 
controverse, V, 474; VIL, 256, 257. 

Монплммер , fils de Haroun, lls Abbas, 
lils d'Ibrahim, fils d'Yca, fils de Djà- 
far, fils du hhalife Mansour, dirige le 
pèlerinage de l'an 288, IN, 75. 

MouawwED, fils d'El-Ileitem, bls de 
Chebabah le Khoraçanien, historien, 
cité, l, 11. 

Monsuueb , fils de Hicham Maklhizoumi, 
chef du pèlerinage des années 1 157 
۱13 ۲ +۷۷۷ 

Моплммер, lils de Hodel. Voy. ٠ 

Моплммер , lls de Domed, loussi, NU, 
Do 770 

9٠908 99 Djoneid, 
ҮІ, 210. 


энә 


Alone watt. bls de Шаан, fils d'Abon 
FV ۷۔٥۰۰۶‎ ٠۱۰ le kadi, VIE, 377. 

Морамо, fls de Lugen, lils de 
маг, summonuue Te neveu ھا‎ 
ben Ferhanchah, historien, cité, T, 
Ki 

Mousuuirp, fils Ярга, cile, V. 
er 

Mounswurp, fils «ға, général d, 
Moutacen, AH, 135. 

90ھ۰۰۰ 
de da. Perse sous Motewekhal, VI‏ 
.23-097 

۸/۰"  + ب ب‎ 11+77 
fils d'Ibrahim, fils. d'ElHacan, ۰٠ 
VI Lacon, fils d'A, fils d' Abou Ta. 
lib. Voyez ۱١ 9۰ 

Monswurp, fils d'Ibralim, fils de Mo- 
hammed, fils d Mi, lilsd'Abd. Mah, 
[ils Abbas, Vl, 161; = conduit le 
pelerinage des années 146, 148, 149. 
кәл. 104, 166, 1255 IN. 61-67. 

١۱١٥0١۱١١١١۰. fils slik, fils d'Abd 
Mah, fils d'\bou Behr, Voy. Tes 
١. 

bls d'ishak, fils d'Abou 
Nadjih, CHEN ves И. 

Mouse, lls d'Ishiak ed-Wakidi, citi, 


ه٢‎ ٢1٢" 


l. to. 

Mont. hls а, lls d'Yassar, 
Мо. 

٦٠٢٢١٠١٠۸۰۸۰۸۶۶ p, lils de Касец, baal Ali, fils 
Omar, his d Al, fils de Hacein, hls 
d'Al. lib d'Abou Talib, ٣ 
imo 

Messe, Il, de Каса, his de Mo- 
hammed, fls de Suleinan, Te Ma- 
спеше, gouverneur de Pasrah pour 
1. Ман Mot weklil, VII, 197. 
1485. 

Монуммыр, hls de Kacem, lils d'Obi id 
Wah, fils de Suleiman, vizir de Ka- 
her, A IL, 257. 

Monssen, fils de Kacem ا‎ vi- 
zir +۹۹ 209. 

۱1 ی0‎ ١١١١۱۱٠ . М» de Kabtabal 
ocucrauys de Nausonr, X T. 147. 

NM ٢ mt 


пп des 


AL avait, hls h Kausan Vos 
li Tes Kanan 
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Kelur 


tionuiste, VIT, 143. 


Nomis, lds d. Midi, tradi 

Morb, fils de kite اا‎ 
astronome, cité, H. 308, 309; Ill. 
143. 

۱۱۰۱۱۷۱۷ ۳۱ , Шо Khaled. fils de VW akia 
| Juge, historien, cité, L, 12. 

Mouwen, hls de Khaled le م۰‎ 
mite, historien, eite, l, 1a. 

МопуммЕр, lils de Khalel Deinaveri 
Sermani, général de Mouktadir, ۰ 
U. 

Монуммьр, bls de Maslamah, TY. ool 

s. WAS. 

Монуммкр, fils de Merwin 1 ۶۷۴۰۰۰۰۸5۰۱ 
des 0007, وتھ‎ 2487 ۷ 

Mosua, fils de Merwan H, VE arog 
lilo. 

Mouv, fils de Mohammed, Dion 
dousi. MIL, 236. 

Монлммто, fils de 1/١۱, fils d'Ya 
liya. fils de Chirzad. Voy. ۷ 
MED UN Сика. 

Monvuarp, fils de Mohammed, tils 
Заба, fils de Жен], [ils d Mi, fils 
d'El-Huçem, üls d'Ali, fils ۹۱ 
Tatib, VIT, af, 

Mousuuirp, fils de Moslim, tils d'Obcid 
Mah, ..... hb A: Chela) le Zh 
rite, V. 464. 

Монаммео, fils de Mouca, astronome 
ТЕТУ 

Mat: vuan, lls de Mouga le 0 
инен, historien, ٠ 

Моплммар, fils de Mouga, Bls 71 
ral, VIT, Bos. 

Mouswuwurp, fils de Moustafa, ۱۰ 
V, اد‎ 

Mourn, bls de Nasr, lls de Màn 
sour, pere du porte Ibn Dessam ; vers 
composés contre lui par son fils, Nl 
2078885. درا‎ — Vachesse el 


générosité de ce personnage, 267 


| 7 

Mousuwe. Gis ече Alali, his 
d'Yalsa, BE de ) wn dP 
Mk kl, MIH, 27 


Manyu t ls Oman h 7۰ 


M. 449 


INDEX GÉNÉRAL. 


MonaxMED, fils d'Oineir, lils d'Outarid 
le Teimite, V, 93, 94, 348. 

Мопйлхумкр, fils d'Otman, fils d'Ybou 
Chvibah, jurisconsulte, VIII, 276. 

Mouausen, fils d'Ontamich, Tore tuc 
par Sallar à la bataille d'Adtarboud , 
Wl O 

Монаммкр, fils de Naik. Voy. Ips 11۸15۰ 

Mousse, fils de Rida, l'Alide, Vll, 
60-62. 

Мовлммер, fils de Salah, fils de Nitah, 
historien, cité, 1, 12. 

Моплммер, fils de Samaäh, le juge, 
VIL, 209, 210. 

Моплммер, fils de Уе, cité, VH, 21 
294. 

Монлммкр, fils de Sellam Djomaln, 
cité, l, ı1: VI, S; VIT, 355, 3906. 
Mounsen, fils de Sirin, V. 458, 463. 
Мопаммсо, bls de Sofian, fils de Saïd, 

le Muezzin, cité, ٦ 

Монлммер, fils de Suleiman. 576 
de ce personnage, Vl, 289. — Son 
aventure avec un fou de Dasrali, 240. 
— Son château de Wadi cl-Kasr, 
291; = vers d'Ibn Abi Oyaïnah sur 
cet cdilice, 292. 

Моплммер, filsde Suleiman , Djoheuni, 
tradilionniste, VII, 375. 

Моплммер, fils de Suleiman, de Mer- 
waroutl, traditionniste, VIII, 281. 

Mousse, fils de Sulcimau, fils d Abd 
Allah, bls de Mohammed, fils d'Ibra- 
him l'imam, dirige le pèlerinage, de 
l'an 245 à l'an 248, IN, 72. 

Моплммер , fils de Suleiman, fils dMi 
le Hachémite, VI, 266. 

Monssen, fils de Suleiman, fils de 
Daoud, surnommé Bani et Miukari. 
Voy. MINAR. 

Monsuurp, lils de Sulennan, lils de 
Daoud, lils d'El-Hacau, fils TEL- ai- 
can, fils d'Al, fils Abou Talih, 
MIL 55. 

Моплммер, fils de Taher, fils d'Abd 
Wal, lils de Taher, lls de Fnçun, 
[ait prisonnier par Sallar dans la vill 
de Nicapour, VII, 42. Il est de- 
livré par l'irinée du Khalili , 44. 
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МонуммкЕр, lils de Talhah; son pere 
l'envoie au secours du Маше ونم‎ 
attaqué dans son hôtel, IV, 260, 
281,307. = Ü est tué à côté de san 
père à la bataille du Chameau , 325. 
— Vers sur sa mort, 324. 

Mozsasstep, fils de Teguin Khassah, IX, 
33. 

Моплммьь, Gls de Waliban Fodaili, un 
des généraux de Mardavidj, IX, 26. 
Bc 

Мопаммер, fils de Watik. Voy. Mota- 
TADI. 

Моплммкр, fils d'Yahya, fils d'Abou 
Ibad , commensal de Moutaded , cité, 
VIII, 205. 

Moususen, fils d'Yalisa, fils de Chir- 
zad, seerétaire d'Ahmed, fils de 
Bouch le Deilemite, IN, 2. 

Monassizp, fils d'iahya, fils de Kha- 
lid Je Barmécide, VI, 361, 39i. 
392. 

Momsen, fils dca. Vos. les ٤ 
Morca ء٥1٤۰‎ 

МоплммЕр, lils d'Yéman le Kouticn, 
cbef de la secte des Yémanyeli, Irac- 
tion des Zeidites, V, 474. 

Моплммсо, fils d'Yezdlad, vizir de Ma- 
moun, VIT, 3. 

Моплмміо, lils ۱11 
de Bahram Djour (Gour), roi du 
Chirwän a l'époque de Magoudi, I1. 
4-6, 69. 


Mouuen, fils d'Véezid 1%, V, 208. 


descendant 


Моплммер, fils «Үс, fils de Mas 
lemah, fils d'Abd eEMélik, bls d 
Merwàn, pocte, cité, УШ, 367-371 

Моналммср» , 15 d'Yonçouf, l'Alide, VIL, 
395, ۰. 

Моплммер, fils d'Youcouf Farabi, VII 
93. 

Моплммер, fils. d'Youçoul, hi 
VIII, 217-219, 246, 283. 

Монуммкр, lils d'Younés, de 7۳ 


VIII, gn. 


kadi 


traditionniste célebre, 
191. 

Monsen, fils de Zakaria, Galabi 
historien, cilc, T. ft а M, د١‎ 


AOS.‏ 0۳3ء۱ 
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Моплммер, fils de Zakaria, Razi, le 
Philosophe. Voy. Кли, 

Монлммер, fils de Zeid, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ismáil, fils d'El-IIa- 
can, fils de Zeid, fils d'El-Hacan, 
fils d'El-Haçan, fils d'Ali, fils d'Ahou 
Talib, ou simplement Mohammed, 
fils de Zeid Haçani, surnommé le 
missionnaire alide, le missionnaire 
de la famille de Насан, le maître dn 
Tabaristán, УП, 343; УШ, 145, 
194. 199, 205, 209, 307, 353- 
359; IN 10. 

Моплммер, fils de Zeid, Refayi, VII, 
وار‎ 1297۰ 

Моплммер, fils de Zobéïr elHinzali, 
cité, V, 434, 435. 

Мопалммер, fils de Zoubour, le Mec- 
quois, VIL, 375. 

Моплммер IBN CHInZAD, vizir de Mos- 
takli , VIII, 377, 378, 380, 382. 
MOHAMMED IBN EL-\V Ézin. Voy. ٨1: 

101101. 

+۹۹ ه۷۷۷ 

Монаммер  + Vl, 199. 

Монлммкр ۰+ Voy. 1 
fils d'Ali, fils d'Abmed, Maderani ou 
Maridani. 

Монлммео! ò Mansour ! cri de guerre 
des 
ба. 

Монлммр!, поп donné aux partisans 
du МаШе Emin, VI, 464, 465. 

MOHAMMED EN ou MONAMMÉDITES, secte 
chyite, Hl, 265, 266; V, йо; ҮП, 
118. 

1011111," 


missionnaires abbassides, VI, 


NONE A ^ , 
11015 de l'année: lunaire 


chez les Arabes, Hl, 416, 117. — 
Son nom avant l'islamisme, 423. 

Monante (Denon), fils de Fihr, branche 
des Koreïichites, IV, 122. 

Moines chrétiens, II, 303. 

Mois nes Cortes, M, 357, 358, 362, 
361; Ш, 399, Лоо. = Chez les 
Arabes et les peuples étrangers; leur 
nombre; analogies et dillérences; 
considérations générales, Ш, 397, 
208. 


mois copies, 399, лоо; leur nombre 


DES SYRIENS comparés aux 
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de jours, Лоза доб, 410; leur cor- 
respondance avec les mois roumis, 
412; ils sout établis d'aprés l'ordre 
régulier des saisons, 424; humeurs 
qui dominent pendant. ces. différents 
mois; signes dn zodiaque qui leur 
correspondent, 425.— nes Prenses; 
leur concordance avec l'ancien ca- 
lendrier des Coptes, Лоо; leurs dé- 
nominations, 413, DES 
1۱001۱5 ; leur concordance avec ceux 
des Coptes el des Syriens quant au 
nombre de jours, 400, 412; leurs 
dénominations; mois syrieus corres- 


A14. = 


poudants, 412. — DES ARABES; mois 
de l'année. lunaire ; étymologie de 
leurs noms, 416 - 4195 mois sacrés, 
119; noms des mois avant l'islamisme, 
A23. 

Moise, fils d'Amran, ei son frère Aaron, 
1, g2 - 057 11, 117: Сок 
По 0: 1 +7707 

Моклти., traditionniste contemporain 
de Réchid, 11, Зо. 

Mokuaizen, fils d'El-Mucein, un des 
deax ofliciers préposés à la garde des 
frontières syriennes +٤ H, 
3007131131977 

Мокпралзь (Er-), où Phomme au sein 
de femme, Kharidjite, tué à la ba- 
taille du Nehrewân et qui avait été 
l'objet d'une prédiction du Prophète 
relative à Ali, fils d'Abou-Talib, IV, 
ñin, ۸11,157 ٢ 

Moxe (E1-), espèce de palmier, I, 336. 

Moxve (Lr). Doctrine des Indiens sur 
les Hazarwân ou renouvellement du 
monde par périodes de soixante-dix 
mille ans, l, 151- 153.— {Éternité 
du}, opinions des écoles de l'Inde et 
de la Grèce, des physiciens et des 
astronomes sur се sujet, IV, 100-103. 
— Réfutation de ces théories par 
Maçoudi, 103-105. — Opinions de 
diverses sectes sur l'âge du monde, 
106. = Caractère d'indétermination 
Че cetle question , 110.— Arguments 
très du Коган, 311, 112. 


Monnatës byzantines, I. 333; - mon 
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naie à l'efigie de Bedjkem , le Turc, 
VIH, 341, 433. 

Moxsrres marins, با‎ 263, 266-269, 
3445 Il, 425-428, 430. 

МозхтлбхЕ el-Akrá, en Syrie, l, 195; 
— PDjoudi (mont), I, 74, 75; = 
de Donbawend, 193-195; — de 
Moab, 94, 398; — noire (temple de 
la), dans le pays des Slaves, IV, 59; 
petites montagnes de Тау, V, 413. 

MoxuuExTs des Adites, ПІ, 79, 84; — 
célèbres où fabuleux, cités, iV, 02- 
96; — vénérable (le monument), 
ҮП, 321. 

Morte (Mer). Voy. 1,۸6 7 

MossiQuEs , П, 1995 V, 192, 193. 

MosssNar , localité d'Égypte , IV, 421. 

Мозлм, compagnon d'Ali, tué le pre- 
mier à la bataille du Chamean, IV, 
314. — Vers prononcés par sa mére, 
Su 

Mostem, fils d'Amr el-Bahili (Abou Ko- 
taibah, dils de Moslim), protégé de 
Moáwiah et d'Yézid 1°", puis parli- 
san de Мос̧аЬ, fils de Zobeir, V, 139, 
250. 

Моѕим, fils d'Ibrahim, fils d'Omar Fé- 
rahidi, cité, V, 328, 330. 

Mosttu, fils de Kotaibah, affranchi 
des Ilachem. Ses vers sur 
la mort de Hnçeïn, fils Mi, et de 
ses compagnons, cités, V. 146. 147. 

Моѕім, hls d'Okail, neveu d'Ali, fils 
d'Abou Talib, V, 128, 129, 
Vide Sus Um 

Моѕтілм, fils d'Okbah , le Mourrite, snr- 
nommé Mousrif, général d'Yézid I, 


Beuou 


135- 


célèbee par les cruautés qu'il commit 
à Médine, V, 161-165, 282. 

Mostiw LE NaguAviTE, cité, V. 252, 
GER 

11051111715٠٥١. КпопвЁмїтг$. 

Мозхлт, ville située sur le canal de 
Constantinople, ШЕП. 

Mosxgp (Caractères), IT, 421. 

Mosquér bE Јов, daus les pays de Na- 
wa et de Djawlan (district du Jour- 
dam, 1, 91: — ٧-٨٨۱, 6 
sur l'emplacement du temple de Sa- 
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Іошопа Jérusalem, 111; — DE Saro- 
мох, temple du fen à Istakhr, IN, 
76. — Lieu où fut édifiée la pre- 
mière mosqnée, 139. — Le Prophète 
éléve nne mosqnée sur le territoire 
des Benou-Naddjar, 140, 141. Voy. 
31551 4. 

Mosra&ri-Birrag (Le khalife). Ilassiste 
à l'arrestation dn khalife Mottaki et 
reçoit de Touzoun les insignes du 
khalifat, VIII, 351. = Ses noms et 
surnoms; dates principales, 376. — 
Détails sur son ayénement ай tróne, 
377.— Ses principaux agents, 378.— 
Ses discussions avec Monti; fuite cle ee 
dernier, 379. = Le page imposé par 
Touzoun , 379. = Anecdote snr 
Haddjadj, 380. — Éloge du viu et 
poésies bachiques d'Abou Nowas, 
383. — Le khalife fait rechercher 
Mont, 390. — Rivalité d'Alimed , fils 
de Bouheih et des Ilamdamites, 390. 
— Crainte que Monti inspirail au kha- 
life, 391. — Poésies sur différents 
mets; le kamikh, 392. = Deserip- 
Don d'uu repas délicat, 394. — Le 
wast, 396. — Le sanbousad], 398. 
— Les asperges, 399. — L'arouzzah, 
ho1. = La hériceh, 402. -— La ma- 
divah, 403. — La djoudabah, 404. 
— Les kataïf, 406. — Bataille de 
leurs, poésie d'Abou Nowas, 407.— 
Derniers événements du règne de 
Mostakli, лод. — Dnréede ce règne, 
دا‎ RE 

Мозтмик (Guerre des Benou'l-), 1А 
145, 144, 157. 

Moraknas (Iis. Er-), nom de lieu, 1, 
204, 276. 

Мотлммим, 15 de Nowairahel-Yarbouvi, 
poëte, cité, ПІ, 138. 

Мотлхх\, fils de Ilaritah Cheibani, 
chef de la tribu de Behr ben Wail. 
sauve les débris de l'armée arabe à la 


bataille dn Pont, IV, зоо. — Jonc- 
tion de ses tronpes et de celles 
de Djérir, après le combat de Ma 
dar, 205. — Son grade dans l'armée 
de Flrak, зоб. — H meurt ۱ 
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Мотлххл, hls de Makhramah, V. 217. 
Mortan, fils d'Abd Ménal, VH, 50. 
— (Bzsov), branche des Korcichites, 
IV, 121. = Ils prêtent le serment 
des Foudonl, 124; VH, 50. 
31017121115, poële, cité, IH, 198. 
MoOTEWERKIL-ALaALLAH (Le Ке), 11, 
352. — H charge un savant. de lui 


suiles de ses blessures, 207- 


procurer des nesnas et des irbids, IV, 
17;— VII, 103, 104. — Ses noms 
ct surnoms; dates de son avénement 
ct de sa mort, 189. = Sa conduite 
politique, 190. = Son caractère, 
ses goûts frivoles, 191. — Son pa- 
lais El-Hiri, 192. = H règle la sne- 
cession au trône, 193. — Disgrace 
et supplice du vizir Mohammed , fils 
d'Abd cl-Mébk Zeyyat, 194. — Mo- 
berred et le fou du couvent de Saint- 
licraclius, 197. — Le poëte Bobtori 
et le bouffon Aboul-Anbas Satmari, 


202. = Ballade de Гапе amoureux, 
205. — Piété d'un descendant d'Ali, 
206. — Mort de Mohammed, fils de 


Samaáh, et nécrologe, 209. — Aven- 
ture d'une jeune fille de la famille 
d'Ali, 211. — Disgráce d'Alimed ‚ fils 
d'Abou-Douad , 214. — Hope de ce 
personnage, 215. — Le ragoüt du 
matelot, 220. — Désespoirs d'a- 
mour, 222. — Disgräce d'Omar, 
fils de Feredj , 228. — Mort et fund- 
railles d'Ahmcd, fils de Hanbal, 229. 
— Nécrologe, 231. — Exil du 6 
Ali, fils de Djehm, 249. = Vers de 
ce poële au аше, 254. = Séjour 
de Motewekkl aux environs de Da- 
mas, 257. = Révolte de ses troupes, 
258. — Menées des Turcs, 259. — 
Conjuratiou de Doga le jeune, 262. 
— Le sabre de l'Inde, 267. — Pre- 
sages funestes, 269. = Meurtre du 
khalife et de Fath, fils de Khahan, 
271. — Intrigues de Mountacir, 273. 
— Rélexious sur le meurtre de Mote- 
wekkil, 271.— loge du règne de ce 
Мае, 275. — Sa prodigalité, 276. 


INDEX GÉNÉRAL. 


— Le poëte Huçein , hls de Dahhak, 
surnommé Khali, 277. = Géncrosité 
du khalife à l'égard de Mohammed, 
fils de Bait. 278. — Fragments d'é- 
légies sur sa mort, 280, — Son وم‎ 
clave Mahboubeh , 581. — ? و‎ 
286. — Date de sa mort, 290. — 
Lieu où il fut assassiné, 290. = Le 
lapis du meurtre, 291. = Le songe 
d'Abd el-Mélik, fils de Suleiman, 
fils de Djáfar, 301. = Persécutions 
de Molewckki contre les Chiites, 
302. = Ordre de succession établi 
par ce prince entre ses trois fils, 305. 
— Vers relatifsà ce sujet, 305. — Ses 
violences causent la révolte 171 
Haçan Yahya, fils d'Omar, le Talé- 
bite, 331. — Ali, fils de Mohammed 
et arrière petit-fils de Djafar, confond 
la fausse prophétesse Zeineb, 383; — 
VIII, 18,414. = Entretien de Mote- 
wekkil et d'Abou'l-Aina, 123. = Le 
célèbre voleur El-Oukab , 174. = 
Opinions religieuses cl conduite poli- 
tique du khalife, 303. = Durée de 
son règne, IX, 46, 51. = 11 conduit 
le pèlerinage de Pan 227 ; IX, 71. 
Моттмеккиа, espèce d'étoile en vogue 
sous Motewekkil, VII, здо, 191. 
Morrani-Lircan (Le Кае) , T, 45 H, 
353; VI, 52, 53, 457. = Ses noms 
ct surnoms; dates principales, VIII, 
344. = Ses vizirs, 345. = Le parti 
des Déridi, 345. — Les Turcs et les 
IHamdánites se disputent le pouvoir. 
346. =Â El-Ikhehid intervient en fa- 
veur du hhahfe, 348. = intrigues 
de Touzoun, Зло. = И fait arrêter 
Mottaki et Jui fait crever les yeux, 
351. — Le conteur de Rakkah et son 
page, 252. = La Kaçideh d'Abou?l 
Moukaül en l'honueur. d'Ibn Zeid 
Haçani, 354. — Anecdote de Sulei- 
man, fils de Rébyah Babili et d'Omar 
le khalife, 359. — Digression sur les 
chevaux, 360. — Description pod- 


tique du cheval, 361. — Les courses 


de chevaux, 303, — Poésies sur le 
même sujet, 367. = Le poëte Abou 
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Nasr Kaçem el- khoubzaourzi, 372. 
— Résumé historique, 375; — 376, 
377. = Durée du règne de Mottaki, 
Is DD 

Movarrax-Dintan (Abou-Ahmed), 85 
de Motewekkil et père du Кае 
Moutaded-Dillah. — 11 fait jeter en 
prison le poëte Ali, fils de Moham- 
med Alewi, VII, 339. — Son frère 
Moutazz l'envoie combattre Moustain , 
366. = Son entrevue avee Moham- 
med, fils d'Abd Allah, fils de Taher; 
déchéance de Moustain , 367.— Hon- 
neurs qui lui sont conférés par Mou- 
lazz, 369. — Il est emprisonné avec 
son frère Moueyyed, par ordre de Mou- 
lazz, 393. — П est exilé à Basrah, 
394. = Lc khalife Moutamid l'envoie 
conire les chefs des Zendj, VIII, 39. 
— On lui amène Mohammed , petit- 
fils de Taher, délivré des mains de 
Sallar, 44. — Sa campagne conire le 
chef des Zend], 57. = Il envoie le 
vizir 5360 combattre Saffar, 61. — 
H l'exile à Wagit, 62. — Mort de la 
mère de Moualfak, 63. — Il fait 
marcher sou fils Abou'l-Abbas (Mou- 
taded) contre Abow'l-Djeieh Khoma- 
roweih , 64. — П usurpe l'autorité et 
fait emprisonner son frère Moutamid , 
67. -— Son histoire avec Loulou, page 
d'Ibn Touloun, 69. —  Mouaffak 
laisse son fils Abou'l-Abbas prisonnier 
a la garde d'Ismâïl , fils de Bulbul, 
105. — Il. tombe malade, 105. = 
Sédition à Bagdad, 107. — Mort de 
Mouallak, 108. — Satire sur ect évé- 
nement, 108. — Son nom cL son 
surnom, 108. — Vers d'Ibn Bessam 
contre ce prince, 258. 

Vor zt, nom d'un. des jours de la 
vieille, HL. ٠ 

Mouga, surnommé Naük-Pillah ou Bil- 
Hakk, fils du kKhalife Emin; sa mère, 
Nazm; projets d'Émin à l'égard. de 
cet enfant, VI, 430. = Prédiction 
du khalife Mansour le concernant, 
434. — Son père le lait reconnaître 
comme héritier du trône: vers d'un 
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poëte aveugle а e sujel, 438, 139. 
— Adieux d'lšmin à son fils au mo- 
ment de son évasion, 176. 

Mouça Er-Hap1 (Le Кае) ; anecdote 
relative à sa naissance, VI, 433-435. 
— Voy. aussi Hapi (Le khalife). 

Morga, fils 'Abd Allah, fils de Hagan, 
fils de Haean, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VE, 193, 200, 296-300. 

Moves, fils d'Abd Allah, fils de Mouca, 
lils de Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VII, 404, 405. 

Movca (Le fils de), fils d'Abd Allah, 
fils de Mouca, fils de Haçan, fils de 
Haçan, fils d'Ali, fils Аро Talib , 
VII, 403. 

Movga, fils d'Abd cl-Méhlik, directeur 
des domaines sous Mamoun, ۰ 
238, 2589. 

Mouça, fils d'Abd er-Bahman, origi- 
naire de Barkah, VIT, 375. 

Mouga, fils de Boga l'ainé, VII, 360, 
300 WIL: و د‎ is ту د1‎ 7 
5б. 

Могс̧л, fils de Daoud, fils d'Ali, fils 
d'Abd Allah, fils d'Abbas, VI, gı, 
92. 

Morea, lils de Djäfar, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, fils de Huccin, fils 
d'Ali, fils d'Abou Talib, VI. 309- 
00۰" ۹۹۹۰ 

Mouca, fils de Haroun, fils d'Abd 
Allah, fils de Merwán Dezzaz, tradi- 
tionniste, VIII, 237. 

Moves, fils d'Ishak el-Ansari, le kadi, 
ХИ, 276. 

Mouc\, fils de Каар, un des généraux 
du Khoraçän qui reconnurent Sallah 
pour khalife, VI, 97. 

Movga (Makhir?), fils de Micha, 5 
de Joseph, fils de Jacob, prophète 
israclite , l, 91, 92. 

Mouga, fils de Mohammed, petit-fils 
d'Haronn er-Héchid. Voy. 1۰. 
surnommé Natik-Dillah. 

Mouça , lils de Nossair, 1, 369. 

Movça lils de Salih, fils du Cheikh, 
lils d'Omeivah. el-Açedi ١اا,‎ ori; 
VHI. io. 
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Mocga, fils d'\uhya, fls de Khalid le 
Barmicie, VI, 361, 391, 392. 

Morga, fils d'Yca, hls de Mohammed, 
fls d'Ali, hls d'Abd. Allah, fils d'Ab- 
bas, VI, 266, 267; — dirige le pè- 
lerinage des années 179, 180- 182, 
IX, 67. 

Motgarri, petit tapis de prière, VII, 
291. = Voy. aussi 4۰ 

Моксмыал, terme de courses, VI, 15; 
VIH, 364. 

Мосєнлкклкли (Brebis). Défense du 
Prophéte relative à ces animaux , ПІ, 
131 disi 

VoucnGrir, ollicier chargé de la garde 
de Moutamid, VII, 110. 

110006۱١, serviteur du Prophète, IV, 
14^. 

1010111 (Royaume de), 1, 388, 389. 

11 0017۴1119 (Les) ou interprètes sacrés, 
е 56 

Моговткап, surnom d'Amr, fils d'1- 
lyas, fils de Modar, fils de Nizar, IV, 
120. 

1101۱18111 , fils d'Yemout, fils de Mo- 
zarrá, počte distiigué dn temps de 
Macoudi, VHI, 37, 38. 

10011۱ fils d'Isimáil, УП, 73. 

MovrwuwiL, terme de courses, VHI, 365, 
366, 369. 

۹1010۶1719, surnom de Mostáin Billah 
avant son élévation an Khalifat, УП, 
193, 194; — {Апмкр), VII, 60; — 
(leranu), fils de Motewekkil , VIL, 
305, 364, 365, 393. 394. 

МосғлррзА, katib et poëte, contempo- 
rain Ibn Doreid, cité, УП, 307. 
308, 430. 

Moart, le Ture, général de Monta- 
mid, VHI, 39. 

Moucairivrn (Les), seete «мие, T, 
266. 

Movnar (Les mits), Hl, 129. — Si- 
gnificalion du terme mouhak, 430. 

١10011551۷, hls d'Ali, fils d'Abou Ta- 
lib et de Fatimah, fille du Prophète, 
V, 118. 

Morurpprg le Sukounite, V, 230. 

Mociniz, bls de Nadlah, personnage 
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qui périt au combat d'El-Gabeh, IV, 
144. 

Могиѕіх, fils d'Ali Ibn El-Forat, vizir 
de Monktadir, УШ, 273. 

Mounsix, fils de Djáfar, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, fils de Mouca, fils de 
Djáfar, fils de Mohammed, fils d'Al, 
fils de Hucein, hls d'Ali, fils Abou 
Talib, surnommé Ibn Rida, УП, 
2795 A. 

1100117۸ 91-111٨ (Le Кае), M, 
353; VII, 364-366. = Le 76۰ 
Moutazz abdique en sa faveur, 398. 
— 11 Lut assassiner ce prince, 399. 
— Noms el surnoms de Mouhtadi: 
date de son avénement, VIII, 1. — 
Dates de sa naissance et de sa mort, 
2. = H rend lui-mème la justice, 2. 
— Mouça, fils de Boga, proteste 
contre le meurtre de Moutazz, 3.= 
Nouveaux détails sur eet assassinat, 3. 
— Rivalité de Моца, fils de Boga 
et de Salih, fils de Wacif, 5. سے‎ 
Mort de Salih, 7. = Moçawir Chart 
marche contre Samarra, $. = Monh- 
tadi est trahi par ses officiers, 9. ہے‎ 
П est égorgé par les Tures, 11. سے‎ 
Sévérité de се khalife, 12.— Ahmed , 
bls de Moudebbir, collecteur de l'im- 
pòt, en Palestine, 13. = Eloge de 
Mouhtadi, 19. = Anecdote relative 
an dogme: Le Koran est-il eréé ou 
existant de toute éternité? 21. — 

Quelques vers du khalife Moutazz, 

27. — Une tradition d'Ali, fils d'A- 

hou Talib, »8. — Eloge de ce monde 

attribué à Mouhtadi, »9. — Révolte 
du chef des Zendj, 31. = Notice sur 


El-Djahiz, 33. = Yemout, fils de 
Mozarrà, et son fils Monehlehl, 35, 
һа. — Durée du règne de Monh- 


а IN: dino C. 

1100178518 , le missionnaire, partisau 
d'Obeid Allah, maître du Magreb, 
renverse la dynastie des Aglabites, 
avec l'assistance. de Ja tribn berbère 
des Kenanah, МШ, 346. 

101۱177 4+ Vov. Ausen, lls 
de 6 
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11081٨ (Fils de), «fils da bourrean,» 
WIL. no dios 

Mouxanten (Mongáu), principauté si- 
tuée dans le Caucase, 11, 5. 

Mourawau (Er-), fils d Abd el-Motalih 
et oncle du Prophète, IV, 15». 

Mouruarik, mère du khalife Mostäu- 
Billah, УП, 324. 

Москиллмк (Famille de), V. до. 

Moururan, fils d'Awf l Azdite, un des 
chefs des Kharédjites de l'Yémen, V. 
230. — envahit la Mecque et Mé- 
dine, VI, 66. = est défail et tué 
par Abd el-Méhk, 67. — Hinter- 
cepte la route du pèlerinage de la 
Mecque, en l'année 129; IX, 62. 

Моокитақ, fils d'Abou Obeid ( Allah )le 
Takéfite. avait reconnu. Ibn 7 
comme khalife et imam; il assiste a 
ses côtés au siége de 1а Mecque par 
Mucein, fils de Nomer, V, 166. — 
Ses menées a koufah , en faveur d'Ibn 
Zobcir, 171. — П se révolte contre 
ce dernier, 172. — Ses 1olrigues au- 
prés des Alides, 173. — Faveur qu'il 
obtient des habitants de Konlah, 
173 , 174; = 177. = П aurait donné 
son nom à la secte chute des Keïsa- 
niles, 180; — 197, 214, 222, 223. 
— Mest battu à Harawra par Мосар, 
lils de Zobeir, et se réfagie dans la 
lorteresse de Koufah, 226. — П est 
tué dans une sortic, 226. = Ses sol- 
dats sont égorgés, 227. — Conduite 
de ses femmes après sa mort, 227. 
— Une d'elles, la (ille de Nóman , fils 
de Beéchir l'Ansar, refuse de ۶۴ 
sa mémoire, 228. = Elle est livrée 
au bourreau; vers sur cet événement , 
229; = 240,241, 252, 353, 356, 
49^. 

Mouxres, valets préposés à l'entretien 
des bêtes de somme, VH, 66. 

MountioDir-Butau (Le khalife), 1,18, 
321; If, 55, 353. — Capture de 
Lett, fils de Sallar, HI, 19.-- бай. 
roun le Kharidjite se révolte dans le 
Diar-Rébyah; (1 prisonnier par 
[hn Шатл, IV, 435: Y. 320. 


IX. 


— Mouktadir portait le manteau du 
Prophète, quand il. fut assassiné, Vl 
77. = Brutalité de son vizir Hamid, 
fils d'Abbas, ҮП, 296, 297. = La 
bague merveilleuse, 377. — Arresta- 
tion d'Ibn El-Djassas et confiscation 
de ses biens, VIII, 118. — Moukta- 
dir avait assisté a l'expédition dirigée 
par son pére contre Wacif l'eu- 
nuque, 198. — Son frère Mouktafi 
fait son testament en sa faveur, 246. 
— Date de l'avénement de Moukta- 
dir au tróne, 247. — Ses noms et 
surnoms, 247. = Nom de sa mère; 
dates prineipales, 248. — Son vizir, 
248. — Différentes histoires de ce 
règne; Chronique d'Ibn Abdous, 
249. — Abd Allah, fils de Moutazz ; 
extraits de ses poésies, 350. — Notice 
sur le jurisconsulte Abou Bekr Mo- 
hammed Ispaháni, 254.— Extraits de 
ses poésies, 255.— Mort du poëte Ibn 
Bessam; fragments de ses satires, 
257. = Richesse et générosité dn 
père de ce poëte, 267. = Vizirs de 
Mouktadir, 272. = Mort de ce 
prince, 274. = Nécrologe, 276.— 
Révoltes des Alides, 278. = Nécra- 
loge; événements divers, 280, — 
Prise de Pile de Chypre par les Mun- 
sulmans, 282.— Nécrologe de l'année 
501; VIH, 283. — Défaite d'Youcouf 
[bu Abr's-Sadj, 384.— Quelques dé- 
talls sur دم‎ personnage, 285. ہے‎ 
Mouktadir reproche à Nasr le Sama- 
nide de s'être laissé battre par le 
Missionnaire, IN, 6. — Il envoie 
llaroun, fils de Garib, contre Aslar, 
fils de Chirweih, qui lui avait déclaré 
la guerre, 8. — Durée de son règne, 
7, 52. 


Могктағт-Вал ai (Le КШ), 1, 12; 


11, 353. — Projet de mariage entre 
ce prince et Katr en-Néda, fille d'A- 
Бон -1- Djeich Khomaroweih, VIII, 
118. — Son père lui donne le gou- 
vernement de Rev, 149. — Son avë- 
nement au 1гбпе; ses noms et sur 
noms: dates principales, S 
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Mesures généreuses dece prince, 215. 
lils Obeid 


Allah, 215. نب‎ 6 


- Le vizir Kacem, 
entre ce 
personnage et Bedr, 216. — Morl 
de ce dernier, 218. — Vers relatifs 
à la perfidie dont il fut victime, 218. 
— Affection que lui portait Monta- 
ded, 220. = Le rachat de perfidie, 
224. = Avarice de Monktafi, 225. 
— Caractère du vizir Kaçem ; sa 
mort, 227. = Ses vielimes : Ab 

E1- Wahid , (ils de Mouallak , 227; 
Ali, fils d'Abbas, fils de George 
le Grec (Ibn Rouma), le poëte, 230. 
— Fragment de poésies d'Ibu Roumi, 
231.— Legrammairien Abou'l-Abbas 
Taleb, 234.— Nécrologe, 236.-— Poé- 
sies gastronomiques: les kataif, 238. 
— Autres friandises, 239. — Le Lou- 


zindjeh (nougat), 240. = Quelques 
vers de Mouktafi, 242. = Le vin 
nommé Douchab, 243. = La Héri- 
çeh (pâté de viande), 244. — Pré- 


sents envoyés par Zyadet Allah, ГА- 
glabite, 245. — Mort de Moukiaf, 
246.— Nom de sa mère, 248. — 
Bivalité de Souli et de Mawerdi au 
jeu d'échecs, 311.— Durée du règne 
de Mouktafi, IN, 47, 52. 

Motrras, ville et royaume de l'Inde, 
l 151. 154, 207, 374-378. 

Mousxpin, Abou Chammir, 4° 
nide, 111, 218. 

Movspin, fils d'Amr, fils de Mouudir, 
roi de Hirah , HI, 200, 201. 

Mouxnir, fils de Djaroud, cité, IV, 
309-313. 

Mounir, fils de Khabbab; dicton qui 
lui est attribué, IV, 189. 

Movxpin, fils d'El-Aswad, fils de No- 
màn, roi de llirah, HI, зоо. 

Mounir, fils de Nómán, fils d'Imrou']- 
Kais, roi de Hirah, HI, 199. 

Mocnoin, fils de Zobeiv, fils d'Awam, 
оте 

Мовхрлр ( Arabes), habitants des plai- 
nes du Nedjd , HT, 249. 

1005111, cité, IH, 340. — Lisez Mis- 
KARI. 


roi gassa- 
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Mouxtçau, esclave musicienne, élève de 
la fille de Mehdi, VIL, 387-391. 
MovNis (Jeudi), 5° jour de la semaiue 
chez les Arabes, avant l'islamisme, 

.423 و8 :111 

Morts l'ennuqne, HT, 19; VIM, 106, 
198, 212. 274. 21 5 nudo оо», 
288, 335. 

Mousrs Finta, chef de Ја prévôté sous 
Moutaded, VIII, 152-154, 227. 
Mourir ET NEKIR (Les deux anges du 
tombeau), noms donnés aux denx cou- 
dies dn nilométre qui corresponden! 
à une période de sécheresse (la 13° 

et la 14^), II, 363. 

11101۶0٥1۱9 (Benou), IH, 443. 

Mounraçir (Benou), souverains du lit- 
toral de Sidjilmacah, IV, 39. 

MouNTacin-Dirrain, premier surnom du 
Кае  Motewekkil- Alallah, VH, 
189. 

Morxracin-Birran (Le khalife), H, 
352. — Vers adressés à ce prince par 
Bohtori, УП, 158. — Son pére le 
fait reconnaitre comme héritier pré- 
somptif, 193. — Vers d'Ali, fils de 
Djehm, sur cet événement, 194; — 
265. = П récite la prière des funé- 
railles à la mort de Chudjá, mère de 
Motewekkil, 267. — П fait enterrer 
son pére et Fath, fils de Khakan, 
272. — Scs intrigucs avec les Turcs, 
273. — Son avénement; ses noms; 
dates de sa proclamation et de sa 
morl, 290. — Le lapis du meurtre, 
291. — Le musicien Bunan, 294. — 
Poésies composées par le khalife, 
295.— Brutalité du vizir Ahmed, 
fils ('El-Khaçib, 296. — Causes de 
la mort de Mountacir, 297. — Autres 
versions sur cet événement, 299. — 
Caractère de ce prince et de son vizir, 
Ibn El-Khacib, 302. = Sa conduite 
envers les Alides, 303. — Vers de 
Dohtori et de Mohallebi à ce sujet, 
Зол. = П décrète la déchéance de 
ses deux frères, Зод. — Ordre de 
succession qu'avait établi Molewek- 


kil entre ses fils, 305. — Revolte 
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des Kharédpites sous la conduite d'A- 
bou’l-Oumoud Charibi, 307. = 
Anecdotes sur la générosité du hha- 
life Mountacir, 309. — Le poëte Ha- 
riri, 311. — Aventure d'Abou Ot- 
man Sàïd , 316. — Date de la mori du 
khalife, 323. — Durée de son règne, 
IX, 46, 52. — П conduit le pèleri- 
nage de l'an 236; IX, 72. 

Movsracin, fils d'El-Moundir. el-Mé- 
déni; ses vers sur la destruction des 
Madianites, Ш, 304. 

Movnap (Tribu ou famille de), IV, 
237, 239, 426; V, 140. 

3100141618 , valet d'l:brahim , 
Mehdi, VI, 350. 

Mounpap, un des jours du mois chez 
les Perses, HI, 415 

MourvapMan, un des "AA dn calen- 
drier des Perses, , %1 

МойвритЕз. Voy. s 

Mounrau, guerrier célèbre de la tribu 
de Dobiän, IV, 239. 


Mourrau (Benou), branche des Korci- 


fils de 


chites, IV, 1215; Vl, 142. : 
Mountan, terme decourses, VIII, 364, 
369. 
Mouseonen, fils de Muserhed, VII, 
207, 288. 


Movsnir, « prodigue (de sang humain ).» 
un des surnoms donnés à Moslim, 
fils d'Okbah, à cause des cruautés 
qu'il commit à Médine, V, 161. 

Movssows (époque des), 1, 243. 

Movsráis-Biccau (Le khalife), 11, 35» : 
VI, 456, 509. — Son père le fait re- 
connaitre comme héritier présomptif, 
VIL, 193. = Vers d'Ali, fils de 
Djehm sur cet événement, 194. — 
11611113 prière des funérailles à lamort 
de Mountacir, Зоо. — Date de son 
avénement 323. = Sou surnom ; date 
de sa mort, 324. — Ses vizirs, 324. 
— Said, fils d'Homcid, chef du 
bureau des dépèches, 325. = Le 
poete Abou Ali Bassir (ou Aboul- 
Bassir), 338. = Révoltes des Tali- 
bites, à Koufah, 330. — Abou На- 
chem Djâfari ۰ 


ons É légies 
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sur la mort d'Abowl-Hucein Yahya, 
fils d'Omar, 333. — Le poëte Ali 
Uimmani, 336. — Révolte des Alides 
dans le Tabaristán , 342 ; =à Rey, 
344; = a Kazwin, et à Koufah, 
345. = Le khalife institue son fils 
Abbas héritier présomptif, 346. — 
Abou'l-Beida , le conteur, à la cour de 
Moustáin, 349. = Les martyrs de 
l'amour, 351. — Mort de Boga 
l'ainé, 360. — Sa bienveillance envers 
les Alides, 362. — Boga et le pri- 
sonnier condamné aux bêtes, 363.— 
Moustäin se réfugie à Bagdad , 363. 
— Révolte des affranchis turcs, à Sa- 
marra, 324, 364. — Ils proclament 
Moutazz, 365. = Défcetion de Mo- 
hammed, petit-fils de Taher, 365. 
— Abdication de Moustäin, 363. 
— ll est assassiné, 370. — Frag- 
ments de poésies sur la chute de ce 
khalife, 323. — Nécrologe, 374.— 
La bague merveilleuse, 376. — Vers 
sur le meurtre de Moustäin attribués 
à Bohtori, 378. — Guerres avec les 
Grecs, VIII, 73 ; = 279. = Durée 
IX, 46, 52. 
110017۸۸۰. Voy. MARIAGE TEMPORAIRE, 
MovraaT EL-MADDI. Voy. 
DE TOLÉRANCE. 
MovracEM (Le khalife), ,اا‎ 352; VI, 
185. — Un souper chez Mamoun, 
VII, 33-35. — Moutacem avait eon- 
seillé à Mamoun de faire mourir Ibra- 
him, fils de Mehdi, 67. = Моша- 
cem au lit de mort de son frère Ma- 
Avénement de 


de son régne, 


PELERINAGE 


moun, 98-100. — 
Moutacen ; ses surnoms; dates prin- 
cipales, 102. — Éloge de l'agricul- 
lure par ce prince, 10/4. = Anev- 
dotes sur son médecin Ibn Masaweih, 
105. 
Djoneid, 107. 
téen, 113. = Nécrologe ; supplie 


— Plaisanteries d'Ali, fils de 
— һе vieux naba- 


d'Ibn Hanbal, 114. — Mort de Mo- 
hamwed, petit-fils de Mouca, fils de 


Djáfar, 115. = Révoltes des Aides, 
116. — La garde turque du khalife, 
118. = Rang de Samarra, 120. 


D 
11. 
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Son 


— Capture de Babel, 3۰ 
supplice, 129. = Expédition contre 
l'empereur grec Théophile, 133. — 
Révolte et mort du Maziar Ibn Ka- 
ren, 137. — Arrestation et mort 
d'Afchin, 138. — Mort d'Abou Do- 
laf; son dévouement à la cause ФАБ, 
139. = Nécrologe, 143. Mort 
du khalile, 144, — 195. — Frag- 
ment d'une élégie composée en son 
honneur par Ibn Zeyyat, 196. — 
Moutaçem el le kadi Ahmed, fils 
d'Abou Бопай, 215. — Aventure 
d'un prisonnier condamné aux bétes 
rt de Boga l'aîné, 362. — Goùts et 
caractère du Мае, Vlll, 302.— 
Durée de son règne, رہ 5 تا‎ = 
U conduit le pèlerinage de Гап 200, 
ЕЕ 69. 

Mouraçrns, espèce de coillure, VII, 
SO 

Mocranen-Biisau (Le khalife), L 13, 
19; Il, 309, 353; V 00-00 
père l'envoie contre Chárant, nn des 
partisans du. chef des Zend], 57. = 
H marche contre Aboul-Djeich Kho- 
marowcih, 64. — Sa captivité, 105. 
— Ismâit, fils de Bulbul, le fait ra- 
mener а Bagdad, 106. — 11 est dé- 
livré par quelques officiers du palais, 
106. — П s'empare du pouvoir à la 
mort de son père Mouaffak , 108. — 
Déchéance de Mulawwad, 109. — 
Supplice «етай, his de Bulbul, 
109. = Mort de Moutamid , 110. — 
Moutaded est salué Khalife, 111. = 
Dates de sa proclamation et de sa 
mort, 113. L'ordre renait sous 
son règne, 113. — Richesse et ava- 
rice decekhalife, 114.— Sa cruaute, 
115. = Ses gonts; ses vizirs, 110. 
— H épouse hatr en-Aèda, lille de 
Rhomarowah. Dot magnilique de 
cetle princesse, 119. => Présents 
envoyés au khalife par Amr, Dis de 
Leit Sallar: l'idole indienne, 125. — 
Une députation de Basrah; éloquenee 
d'Ahou Khalifah Fadi, 138. = А 


volte de Molammed, fils d'Alimed, 


fils d'\ça, fils de Cheikh, 134. 

Conjuration et supplice de Moham- 
med, petit-fils de Sehl, 140. -- 
Campagne de Moutaded contre les 
Benou-Cheïban, 142. = Défaite et 
massacre des Ibadites de 4. 
143. = Mariage de Bedr, page du 
khalife, 144. = Révoltes de Wacif 
et des Alides, 145. — Campagne de 
Moutaded contre Hamdan, fils de 
Hamdoun, 146. = Mort d'Abou'l- 
Djeich Nhomaroweih, 147. — Ruse 
employée par Moutaded pour décou- 
vrir un voleur du trésor public, 151. 
— Le conteur des rues etl'ennuque, 
161.— Défaite et capture de Haroun 
Chan et de son frère, 168. — Four- 
beries d'un voleur émérite, 170. 
— Événements de l'année ۰ھ‎ 
177. — Arrestation 6 fils de 
Tayyeb, lils de. Merwàn, Serakhsi, 
179. = Soulèvement a Bagdad, 180. 
— Visions de Moutaded, 181. — 
Attaque de la caravane de la Mecque 
par les Arabes de Tayi, 183. — 
Mort d'Ahou Ishak Ibrahim, le juris- 
consulte, 184. — Le kadi Ibrahim, 
fils de Djahir, 188. = Mort de Mo- 
berred , 190. — Ghronique des années 
-ھ‎ 1 7 Révolte des 


Alides, 194. = Moutaded poursuit 
Wacif l'eunuque, 196. = Défaite de 
ce rebelle, 198. — Sa mort, 202.— 


Ibn Abrl-Kaws, le Karmate, 203. — 
Mouladed fut favorable aux Alides ; 
motifs de cette conduite, 205.— Ajour- 
nement de l'impót , 206, 423 ; = 

Arrivée à Bagdad de ٥ princesse 
Katr en-Nèda, 207. — Entrée d'Amr, 
lils de Leit, dans Bagdad, 208. —— 
Nécrologe, 209. = Mort de Mouta- 
ded, 211. = Affection que ce prince 
portait à son favori Dedr, 220, 
526. — Vers d'Ihn el-Moutazz , rela- 
tifs a Moutaded, 252, 253. — Vers 
d'Lbn Bessam contre ce khalife , 260. 
— Conseils qu'il donne à son vizir 
hacem au sujet d'Ibn Bessam, 271. 
— Durée de son règne, 0 ۰ 
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Mowurariken (La) ou Pentapole, I, 86. 
Мостан, bourgade de la Syrie, dépen- 
dant du pays de Balkä, province de 
Damas. — (Journée de), où fut tué 
Djáfar, fils Abou Talib, IV, 159, 
os ۳۰ 

Mourauin-Acazzan (Le khahfe), И, 
353. — Le chef des Zend] est tué sous 
sou régne, VIII, 32. — Date de l'a- 
vénement de се Кае, 38; — de sa 
mort, 39. — Ses ministres, 39. — 
Mort de Mouflih le Turc, До; — de 
Hacan Askeri l'Alide, 4o. — Révolte 
d'Yàkoub, fils de Lett, 41. — Il est 
vaincu par Moutamid , 43. — Causes 
de sa défaite, 44. — Discipline q'uYà- 
koub avait introduite dans son ar- 
mee, 46. Mort de Mouca, fils de 
Boga, 56. — Nécrologe, 56. — 


Campagne de Moualfak contre le 


chef des Zend], 57. — Détresse des 
partisans de Mobhallehi, à Basrah, 
58. = Excès de l'armée des Zend), 
бо. = Saed, fils de Makhled, 61. 
— Nécrologe; mort d'Ibn Touloun, 
64. — Son fils Abou'l-Djeich Kho- 
maroweih est battu par les troupes 
de Моца Е, 64. — Moutamid fait 
proclamer son fils Djàfar, 67. = 
Puissance de Mouaffak, 67. — Con- 
quêtes Ibn Touloun, 67. = Dé- 
tails sur quelques généraux musul- 
mans qui firent la guerre aux Grecs, 
72. — Goüts de Moutamid, 88. — 
Origine des instruments de musique, 
d'après Ibn khordadbeh, 88. — Le 
chant chez les Arabes, 92. سے‎ Éloge 
du chant, 94. — La musique, 96. — 
Le rhythme, les modes, ctc., 97. — 
La dause, 100. — Les réunions chez 


Moutamid, 102. — Mort de Mouaf- 
D. o5. سے‎ Usurpation de Monta- 
ded, 108. — Moulamid meurt em- 
poisonué, 110. — Durée de son 


name, ۶۰٣۲ 

Mourn, nom d'un des jours de la 
vieille, Ш, 421. 

Мортал, hls de Suleiman, docteur 
moutazélite, Vl, 372, 373. 


Mourannir. Sages conseils qu'il donne 
à Omar, fils Abd el-Aziz, V, 425, 
126. 

Mocrarrie Dsorpsaxr, ministre. d'As- 
far, fils de Chirweih, IX, 11-14,17, 
18. 

Mourawar (Er-) Voy. Au, fils d'El- 
Fath, l'écrivain. 

Mourarrisoux (Les), «Parfumeurs,» 
association formée par cinq tribus 
koreichites, Hi, 1215 IV, 122. 

MovrazÉLiTES, secte chiite. Leur doc- 
trine sur l'imamat, I, 70; VI, 24;— 
ПІ, 268. — Détails sur quelques-uns 
de leurs docteurs, V, 443. — Ils 
forment quatre groupes de la secte 
des Goulat et sont aussi nommés Alé- 


vites, 475. — Leurs croyances ct 
leurs dogmes, VI, 20-27. — Leur 
révolte contre Меш Il, 31. = Us 


préfèrent, au point de vue religieux, 
Yezid HI à Omar, fils d'Abd el-Aziz, 
و3‎ — Méfutation des doctrines de 
Djahiz par un docteur moutazélite, 
58: 194, 212, 490; VIT, 231.— 
Leur fondateur; étymologie de leur 
nom, 234; — VHI, 225, 301. 
Мостлг2-Вилан (Le Кае), Il, 353; 
VI, 456, 457, 509. — Son père le 
fait reconnaitre comme héritier pré- 
somptif, VIE, 193. = Vers d'Ali , tils 
de Djehm, sur cet événement, 194. 
=== Intrigues d'Obeid Allah, fils d'Ya- 
hya et de Fath, fils de Khahau, en 
sa faveur, 273. — Son frére Mounta- 
cir décrète sa déchéance, Зод. — Dé- 
tails sur l'ordre de succession. établi 
par Motewekkil. entre ses fils, 305. 
— Vers cités, 305. — Moustàm le fait 
emprisonner, 364. — Il est délivré 
par les révollés de Samarra et pro- 
clamé khalife, 365. — H déclare sou 
frère Moueyyed héritier présomptif, 


365. — || envoie Moualtfak contre 
Moustain, 366. — Abdication de ce 
dernier, 367. = Moulazz reçoit les 


insignes du hhalilat , 369. — Meurtre 
de Moustàin, 370.— ۸1 
de la puissance de Moutazz, 371. 
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Dates de sou avénement, de son ab- 
dication et de sa mort, 372. = Vers 
en sou honneur, 377. — Ses vizirs, 


379. — Mort d'Aboul-Hacan Ali, 
lils de Mohammed, fils d'Ali, fils de 
Mouca, fils de Djâfar Ае, 379. 
— Mort de Mohammed , petit-fils de 
Taher, 384. — Conspiration et mort 
de Moueyyed , 393.— Ismáil, frère de 
Moutazz, est nommé héritier présomp- 
Uf a kı place de Moucyyed, 394. — 
Revolte des Alides, 395. = Meurtre 
de Wacif le Turc et de Boga le Jeune, 
396. = Les Turcs assiégent le khalife 
dans son palais, 397. — Il abdique 
en faveur de Mouhtadi, 398. — П 
esL assassiné, 399. — Fragments de 
poésies sur cel événement, 399. = 
Luxe de Moutazz, 401. = fiévoltes 
des descendants d'Al, 402. — Genre 
de mort de quelques-uus d'entre eux, 
4o3. — Premiers symptômes de la 
sédition du chef des Zendj, 405. 
Nouveaux détails sur le meurtre de 
Moutazz, VIII, 3. = Vers composés 
par ce prince, 27. — Durée de son 
règne, IX, 46, 52. 

Movrri gc-Dirsn, nom d'un des jours 
de la vieille, HL, 411. 

Mourira (Arabes) ou habitants des 
Téhamah, HI, 249. 

plouri, fils d'Yias, écrivain appartenant 
a une secte hérétique, VIH, 293. 

Mouri-Lirran (Le khalife). Ses discus- 
sions avec le Кае Mostakfi à pro- 
pos du lancer des pigeons et des 
combats d'oiseaux , VIH, 379. = 


Leur rivalité, Зоо. — Ahmed, fils 
de Bouah, le place sur le trône, 
410. = Date de son avénement, IN, 
1. — Il reste sous la dépendance 
d'Ahmed le Deilemite, 1.— Ses mi- 
nistres, 2. = Durée de son règne, 
48, 52. 


Mourir (Le lare), sarnom ФАБ 
Allah (l'aiuc), lls du khalife Otmàn, 
IV, 252. 

Моотме, fils de Moganah, fils de Chó- 
bah le Takéfite, Vll, go, он. 
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Movwarrak, lls de Zobur, (ils de 
Bekkar, УП, qi, 411. 

Mouwarranyat (Er-), ouvrage de Zo- 
beir, fils de Bckkar, cité, Vll, ou, 
hii. 

Movzpá, dils de Máredj, un des deux 
Témoudites qui tuèrent la chamelle 
du prophete Salih, 111, 87-89. 

31٥۷١۶۵11۶۸۱۷ hieu voisin de la Mecque, 
Il, 221; Hl, 116. 

31667181, savant, contemporain de Cha- 
leyi, cité, VII, 50, 51. 

Movzxau, lemme de Merwàn H le kha- 
life, V1, 235-240. 

Mozaum , secrétaire d'Omar 11 le kha- 
life, V, 435. 

Mozainau (Tribu de), VI, 146. 

Muenâx (dattes), VE, 355. 

Mucme, grade militaire, NII, 259. 

۱۹۱۲۲۰۱۷۰۷۰ ۱۷۵ , fils du Khalife Moutamid , 
УШ, 43. — Son père le fait procla- 
шег héritier présomptif, 67; — 106, 
107. = Moutaded іс déclare déchu 
de ses droits ап tróne, 109. 

Мек (La) du Prophete, IN, 317, 
356, 369. 

Мазок вт-Там air. (ou chefs de satra- 
pies), HI, 225, 226. — Voy. aussi 
SATRAPIES. 

Murume de Bab el-Abwali et de la 
пег Caspienne ,1M.2,3, 72519775 
de mortier (Sour ct-Tin ( élevée par 
kesra, fils de Kobad, dans le Chir- 
wûn, 74; — de pierre appelée Dar- 
méhi, 74; = d'Antioche, 282, 283; 
— bâtie par Dou'l-Karncin contre 
Сор et Magog, 308, 309: IV, 92; 
— construite autour de l'Égypte par 
la reine Deloukch, H, 398, 399. 

Musawin, lils de Saib, cité, V, 184. 

Musc. = Les chèvres à muse du Thibet 
et dela Cline, 1, 353. = Compa- 
raison de leurs produits, 353.—Par 
quoi les gazelles se distinguent de la 
chèvre à musc, 354. = Chasse aux 
chèvres el préparation du muse, 
354. — Récolte du muse de qualité 
supérieure, 355. = Le muse de 
Moudjah, 389. 
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Musiciens. Leur siluation à la cour de 


Perse sous Ardéchir, lils de- Babek 
le Sassanide, ll, 157, 158. = 
Quelques musiciens arabes: Mabed, 
Ibn Aichah, Abou Lelib ei sou fils, 
V, 448, 450, 451. = Passion de 
Wélid П pour la musique et le chant ; 
chanteurs célèbres de son époque, 
VI, 4. — Anecdote relative. à Ibn 
Aichah, 8, و‎ llakem el-Wadi, 33. 
- Musiciens et chanteurs sous le 
règne de Saflah, 121. = Ishak, fils 
brahim Mocouli, ct le chanteur in- 
connu, 340-342. = Curieuse anec- 
dote sur Meskin de Médine, 342- 
347. = Abou Zakkar, chanteur ct 
limbalier chez Djäfar le Barmécide, 
395. = Reuommée d'Ibrahim, fils 
ile Mehdi, comme chanteur et musi- 
cien, Vll, 70, 71. — Bunan , fils 
d'El-Marit, célèbre joueur de luth, 
294. — Les esclaves musiciennes 
chez les anciens Arabes ; les deux sau- 
terelles, УШ, 93. — Nadr, fils de 
larit, introduit à Ja Mecque le luth 
et l'art d'accompagner le chant, 93. 
— Portrait du chanteur habile par 
lbn Khordadbeh, 96. — Voy. aussi 
CuaNTEUSES ET MUSICIENNES. 

Musique. Eloge de la musique, Il, 321. 
— Corrélation des quatre modes avec 
les quatre 765 primordiales , 
321. — Détails divers, 322. = Goût 
d'Yézid 1" pour cet act, V, 156. — 


La musique fait son apparition à la , 


Mecque et à Médine sous son règne, 
157. — Passion des Arabes pour la 
musique el pour le chant; plusieurs 
anecdotes surcesujet, 428,447, 451, 
453. — La musique el les musiciens 


de Ta musique par Choraali, fils de 
Zeilbond, 6, 7. — Entfliousiasme 
d'Yézid اا‎ et de Wélid И pour une 
poésie composéc par un Arabc de Ko- 
rcich ei mise en musique, 8-10. سے‎ 
Les concerts de la cour, sous Saffah, 
121.= Ibrahim, fils de Mehdi, ct le 
nègre mélomane, 311 - 314.— Anec- 
dote sur Ibrahim, lils de Meldi, et 
nne jeune chanteuse, VIL, 18-22.— 
Motewekkil fait шейге en musique 
la chanson de l'àue, 206. — Vers anis 
cu musique et chantés à la fête des 
sacrifices, sous Mountagir, 294, 
295. — Origine des instruments de 
innsique d'après Ibn khordadbeh, 
VIII, 88. = Modes musicaux des 
Perses, go, 417.— lustrumenis usi- 
tés chez les différeuts peuples, 91, 
418. = Le chant du chamelier chez 
les Arabes, 92. = Le chant chez les 
anciens Arabes, 92. — Introduction 
a la Mecque du luth et de l'art d'ac- 
compagner le chant, 93. — Eloge 
du chant, 94. = Les geures musi 

caux, 96. = Les différentes sortes de 
musique, 96. = Les rhytlimes, les 
modes et les mesures, 97, 418. — 
Origine et construction du luth, 


ID 


Musurxaxs. Leur eoudition chez les 


Khazars, ЇЇ, g-12;— dans l'Inde, 
85, 86; = établis chez les Bedjah, 
ПІ, 33; = en Abyssinie, 34; — 
(premiers) qui ont fait un faux ser- 
ment, IV, Зоб; — décapités par la 
main du bourreau, 307; V, 15. — 
El-Harit, fils de Rachid eu-Nadji et 
ses trois cents soldats se font chré- 
tiens, IN, 418. 


sous \Vélid H, VI, 4. = Autre éloge  Masrëne (Les initiés au), V, 123. 


Nant-Santyen, chaussures de caw Хаватли (Benou). Voy. Aan (Benou), 
tanné, Ш, ۰ hls de | owayi. 


Naas. Хеу, Пак, Nasatécas, لے‎ 78. = Latrail dn liie 
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de l'agriculture des Nabatéens, 283- 
286;— П, 78. — ls furent les pre- 
miers habitants de Ninive, 94. — Ils 
пе formaient avec les Syriens qu'une 
seule race et parlaient la méme lan- 
gue, 94; — 104, 134. — Ts des- 
vendent de Nabit, Bls d'Yacour, fils 
de Sem, fils de Noé, 138;— 161.— 
Autre généalogie de leur ancêtre, 
HT, 105. — Leur puissance, 106.— 
Leur décadence et leur abaissement, 
107. — Parallèle entre les Naba- 
teens et les Arahes, 107-109. => 
Quelques mots en langue nabatéenne, 
1973 УП, 114, 412. — Ils s'établis- 
sent dans le pays de Babel, Ill, 
до; 3+ + 11 ااا‎ 
— Leurs instruments de musique, 
AU, 9r. 

NaBiGan (Benou), IV, 380. 

NABIGAH, poëte des Benou Djádah, cité, 
V. 308. 

۰ ۹۷ poële célèbre con- 
temporam de Nómàn, fils de Moun- 
dir, dernier roi de Hirah. Anecdote 
sur ce personnage, Ш, 201-204. سے‎ 
Се зат nos б 5 22 7 

Nasir, lils d'Ismâil, hls d'\braham,, 
200 +77 

№авіт, hls de Mach, hls d'Aram, fils 
de Sem, fils de Noé, ancêtre des Na- 
hatéens, lll, 105, 106. 

Nasir, fils d'Yacour, fils de Sem, lils de 
Noé, parait êlre le même personnage 
que le précédent, П, 158, 139. 

Nanucnopososon, І, 108, 117. Voy. 
aussi Dogtrr-Nac ui. 

Naga (Les), personnages qui étaient 
chargés de la remisedes mois sacrés, 
lll. TIO, 11754 

Macé ou Naçi, ville du littoral de PAD s- 
sinie située en face de PY тер, HI, 
ولا‎ ٦ 

Aaen (Ex-). Voy. Аво Artan, lils de 
Mohammed en-Nachi. 

Nagi (Le), remise des mois sacrés, HI, 
116, 117, 019 

№ас̧иитех (enuemis des Alides), M. 
93. 


Ма ٔ ۷۶) Hagan, bils 
d' Md Allah, fils de Hamdan. 

Niopsan (Benou), 1V, 140. 

Naponan, fils de Chowmeil, cité, 1, 
10. 

Nabir, écuyer d'Ibn Abi's-Sadj, VIII, 
286. 

Napin (Benou), tribu june. Expédi- 
(on du Prophète contre celte tribu, 
IV, 143, 157. 

\\окан, fille de Daizen, roi de Syrie, 
trahit son péreassicgé dans El-Hadr, 
par amour pour Sabour el-Djunoud 
qui l'épouse; délicatesse de cette 
princesse; son supplice; vers ۰ 
fils de Zeid el-Ybadi sur ce sujet, IV, 
83-86. 

3٧۱١٤ ldlanxur, chef des exécutions 
sous Moutaded , VIIL, 116. 

Хара, nom du mois de djoumada 1", 
avant l'islamisme, Ш, 423. 

Napn, souche des Nadrites, famille de 
lYémen issue de Камап, Il, 
154. 

Xaor, fils de Harel, fils de Keldah, 
lils d'Alkamah, fils d'Abd Menaf, fils 
d'Abd-Eddar, fils de Kossayi, intro- 
duit à la Mecque le lath et l'art 
d'aecompagner le chant, УШ, 93, 
94. 

NapnivEs, peuple arabe de l'Yémen, 
issu de Nadr, H, 134. 

Narann, nou donné aux cailles en Sy- 
йе از‎ 579174052 


„ Nari, fils d'Abd el-Mélik, cousin 


d'Amir, fils d'Ismâil, aurait tué Mer- 
wûn, П, VI, 99. 

Nari, his Алга, personnage auquel 
se rattache la secte des Azrakiles, V, 
229, 495. 

Nari, Irére de Ziad ben ЛЫ, V, 26, 
27. 

Narven, nom persan du nombril, 1, 
355. 

Narin (ombrageux); se dit du cheval, 
ҮШ, 361. 

Ххшль (х=), fils d'EI-Khalil; ses vers 
sur l'extermination des Adites, cités, 
UI, 299. 
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Naun Ec-Arik, ancien Ht du bras prin- 
cipal de l'Euphrate, I, 215; IV, 
221,222. 

Nang EN-NEns, ville de l'Irak où Гоп 
fabrique les étoffes dites Nersiyehi, 1, 
2153 H, 115. 

Miran, idole de la Mecque, IIl, 100, 
101 ; IV, 46. 

Naitan, fille de Karalicah, épouse du 
khalife Otmán, IV, 281, 282. — Ses 
vers sur la mort. de son mari, 283, 
284. 

Хайли, Ше de Korais, fils de Waki, 
fils de Macoud , femme Аг, fils de 
Saïd, V, 237. 

Nsnui (Benou), IV, 347, 354; ٠ 
196; VI, 146. 

Nat, {parure de femme), V, 445. 

NakuLan (Pays de). Sa superficie, IV, 
39. 

Naknopa, patron de barque, L, 251. 

Nanuour, fils de Saroug ct graud- 
père d'Abraham , I, 82. 

Nakin (Les) ou mandataires, agents des 
Abbassides daus le Khoracán, pré- 
parérent, concurremment avec les 
missionnaires, l'avénement de cette 
famille, VI, 89. — Grade dans V'ar- 
mée des Nus ou vagabonds de Bag- 
dad, soulevés, pendant le siége de 
cette ville par Taher, 452, 453. — 
Autre signilication de ce mot, VIF, 
DOS 

Narin (Ex-), surnom d'Yézid HI, VE, 
19, 20. 

Nakkab (berger), espèce de fantóme, 
V. 67, 68. 

Nampan (Les), peuple slave, Ш, 63. 

Naxouxis , médecin de l'ancienne école 
grecque, VII, 177. 

NapuTE, ll, 50, 21, 25, 26. 

NarLouse, ville, 1, 115. 

Хлввоххе, ville, I, 363. 

Nansi ( Narsés), fils de Babram, lls de 
Balram le héros, roi de Perse, Il, 
174. 

Nass, mélodie du désert, 1 parti- 
culier aux Arabes, VI, 3136 VHE, 
93. | 


ОЕ 

Nasr (Benou), УП, 192. Voy. aussi 
NASRITES. 

Nasr, fils d'Ahmed (le Samanide), 
maitre du Khoraçän sous Moutaded , 
VIII, 144, 209. 

Nasr, fils d'Ahmed, fils d'Ismáil, fils 
d'Ahmed (le Samanide), chef du 
Khoraçån et général de Mouktadir, 
IX, 6-8, 11-13. 

Nasr, fils d'Ali, cité, V, 268. 

Nasr (Les descendants de), fils d'Azd , 
Ш, 390. 

Nasr, fils de Malik, chef des gardes 
d'Abou Moslim, général des Khalifes 
Salah et Mansour, VI, 185. 

Msg, fils de Miriam, le Himyarite, V, 
480. 

Nasn, fils de Seyyar, gouverneur du 
Khoraçan sous les derniers Omeyya- 
des, VI,2, бо, бї. 6», 63, 65, 


68 , G9. 
Nasnrres (Les), rois de Hirah; leur ori- 
gine, HI, 183. — Leur histoire, 


194-212. 

Ххтїк, nom du mois de Mohavrrem avant 
l'islamisme, Ill, 423. 

+۵٥‏ ‫ "۶ء 
nom de Mouea, fils du Кае Éimin,‏ 
VE, 430.‏ 

Maru, fils de Kaïs, un des ofliciers 
d'Ibn Zobeir, V, 224, 225, 495. 
Nari ng (Seconde) , qualification donnée 
à l'habitude par fes sages persans, 

V, 88. 

Naunéuar (Le), temple ou piece de 
Balkh, IV. 47-49; Vl, 514. 

Mavrin, fils de Faut, fils de Cham, et 
ses enfants s'établissent dans l'Inde et 
le Sind, UL, 294, 295. 

٢ source de feu dans le pays de‏ د 
Macabadän, Ш, 69.‏ 

Naurouz, premice jour de année chez 
les Perses, II, 112; lll, 404, 423, 
رق‎ 277. 

Nawapin (mets délicats), УШ, ۰ 
dans le texte, 424. 

capitaines de vaisseau, I, 282.‏ رج 

NAWBAKHT , astrologue mage, VII, 
290; — (Famille de), 233, 290. 
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Nausssuri (Les). Voy. ۹۸ ۸۱٣۶ q Fa- 
mille de). 

Nawe, cité, УШ, 38, 29. 

Хэм .ط×‎ (Ah), tils de Mohammed, bis 
de Suleiman , historien cité, 1, 14; 
٥۸۰2۱۰۱۵49۰۰17 1737 
187-190; VI, 36. 

Nawru. (Benou), fils d'Abd-Ménaf, 
branche des Korcichites, IV, 121. 
Nazanéess (chrétiens). Origine de ce 

nom, l, 123. 

Nazanrtii (Naçarah), ville de la Pales- 
tine située daus le district du Jour- 
dain, 1, 123. 

Nas, esclave favorite du khalife Emin, 
МЇ, 430. 

Arts (Les), branche de la tribu de 
Тау, УШ, 153. 

Nasib, vin de raisins secs ou de daites, 
01,353 VI 65 229,205, 397 
۸۰9 cos o MÄI ۸۰ص4‎ 
102, Lim, ,ت‎ 37 

Nesu ۳۲ 
fils de Sinan Chcibani. 

Neon, surnom que les droguistes de 
l'irak et dela Perse donnent a l'ambre 
recueilli dans le ventre de la haleine, 
1,555. — Autre signilication de ce 
mol, ۱111, 345. 

Nebî» (courlisan), origine de ce mol, 
VII, 3o; VIH, 104. 

Nevsacui ( Le) où roi d'Abyssinie. — 
César, roi de Roum, lui écrit de se- 
courir les chrétiens du Меган per- 
séeutés par Dou Nowas, T. 130. =| 
П unit Oumm Habibah au Prophète, 


156; — ,لا‎ 292. — Sa capitale; son 
empire, Hl, 37. = Il ensoie une 
armée envahir l'Yémen, 157. — Sa 


colere contre Abrahab el-Achram, qui 
avait. tué le gouverneur de F\Yémen 


et usurpé le trône, 157. — Soumis- 
sion d'Abraliah, 158; — IV, 39. 


\insacut, fils d'El-Macit, porte, cité, 
IN, 37:5:0 ۰ 

Марли 10:00 ٧٧ page de Diech le 
Toulounide, NHI, 178. 

Nemo, contrée de l'Arabie, HU. 2061 
IN, 20. 


NÓNEDJDIS OU NEDJDITES , secle ۰ا۸‎ 
\, 230, 440; VI, 25. 

Never (Es-), territoire des environs 
de Hirah qui était autrefois couvert 
par la mer d'Abyssinie, I, 216,217, 
219, 223; Ill, 213. 

۱0۱18۶۱١۱ , terme arabe désignant чис 
catégorie de femmes, V, 344-546. 
Nevsri, un des sept districts de la pro- 

vince de Damas, VE, 489. 

ХМкрзаАх, ville de PYémen, 1, 129, 130; 
IL, 229, 230, 390: ۹٣٦ 
So 7 

Nervn (Ex-), fils d'Ésau, ancêtre des 
Amalécites et des Roums, H, 291, 


ce mol, Ш, 309, 310. 

Nersa, épithète que les Arabes doun- 
naient à la femme, HI, 309, 310. 
Nécres (Les), 1, 163-167; Hl, 1-6). 
— Le uégre mélomaue et Ibrahim, 
دازا‎ de Meldi, VI, 331-314. = Voy, 

aussi Noins. 

NeuawexD (Bataille de), IN, 231-236. 

Nene, cheval de Nôman, VIN, 367. 

Neusis (Ёх-), cerivains appartenant à 
la secte des Mohammediyeh, Ш, 
266. 

Neur EL-=ATIK. Voy. Мапа ٢ ٢ — 
Pis, او الله‎ du Tigre, ,ا‎ 228. — 
Cairan, Neuve de la province de 
Basrah, 229. سے‎ пр-Юкїв, 229. 
— EN-Nens, Voy, 7ٰ — 
Réwax (Nchrewän), affluent. du Ti- 


gre, 1, 228. سے‎ Savis, branche du 
méme fleuve, 228. = Sáip, afluent 


de l'Euphrate, VIM, 353. — Yes, 
canal de l'Euphrate, 1, 215, 228; 
NII, 279. 

\entewax (Bataille de), entre l'armée 
d'Ali et les Kharédjites, IV, 295, 
Е e T4 s ‪۳ 

۸ ٢ ٢٢ Voy. Niçarour. 

Neînotz el و‎ ٢٢ Voy. Хасково. 

۸ ( formicatio), tumeur bénigne, 
VII, 175. 

Neuron, premier roi de Babel, Т, 78, 
Si-83; H, 96; HI. 240. 
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Neus (Le), Voy. ManGoustE. 

Nero, espèce de trictrac ; il est inventé 
sous le règne de Dahboud, fils de 
Brabman, roi de Маде, 1, 157. — 
On en attribue égalemeut l'invention 
a Ardéchir, fils de Babek, 158. سے‎ 
Signification attribuée à ce jeu, 
158; = Ш, 9; VIII, 15, 16. ہے‎ 
Réchid fut le premier khalile qui 
joua au nerd , 296. — Détails divers, 
312, 317. — Extraits de poésies ге- 
latives à ce jeu, 318. — H serait 
l'emblème des vicissitudes du sort, 
319. 

Хївох (Tizoun), roi de Rome, persé- 
cute les chrétiens, Ш, 303, 391. 
Nens (Nansès), fils de Nizer, chef de 

satrapie, П, 137. 

Nensiven, étoffes fabriquées à Nahr- 
en-Ners, П, 115. 

Nerva (Dirnons), roi de Rome, П, 305. 

Nesas (Les), espèce d'animaux quasi 
légendaires, IV, 10. 

Nessas (orang-outang?), П, 56. — 
Anecdote et traditions relatives а ces 
animaux ; vers les concernant ou pro- 
noncés par eux; signification de l'ex- 
pression Vesnas appliquée à l'espèce 
humaine, IV, 10-17. 

Nestor, moine chrétien de Syrie; sa 
prédiction relative à Mahomet, IV, 
lel 

NesTantENS, surnom que les chrétiens 
melkites (orthodoxes) donnent aux 
chrétiens d'Orient ou abadites, I, 
зоо; lI, 314,328. 

№ѕтомиѕ , patriarche de Constanti- 
nople, qui а donné son nom aux 
chrétiens d'Orient ou nestoriens, H, 
27 SEND 

NewkenDeus (Les), tiba turque du 
Caucase, 11, 59-64. 

NIGA, ville du Кһогасап ou du Fars, 
où était établi un temple du lcu, 
ee АЛШ. 1 

NicáN, mois d'avril chez les Syriens, 
ПІ, 399, 402, 412, 425. 

Niçarour, ville du 7+ + +۳0 
1885 VII, Aa, 1445 IX, un, 
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Nicée ( Nisvan) ,. ville du pays de 
Roum, où se tint le premier conale, 
ll, 313. 

Nicf£puonr, fils de Staurace, roi de 

Rowe; ses relations et ses guerres 

avec Haroun er-Réchid, 11, 337. — 

Vers d'Abou'l-Atahyah sur la soumis- 

sion de Nicéphore, 337. — Un pocte 

excite Réchid a tirer vengeance de la 
trahison du roi grec, 338. — Le kha- 
life met le siége devant Héraclée et 
sen empare, 340. — Combat singu- 
lier entre un chevalier grec et un 


chef arabe, 345. — Suite des rela- 
tions entre Nicéphore ct Réchid, 
+ 351. = Fin dn règne de Nicéphore, 
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Nix, ville, П, 186; V, 225, 226, 
2/1, 320. 

Nipan, lils de Salamah, Vll, 150. 

Nirtawein (Abou Abd Allah Ibrahim, 
fils de Mobammed, fils d'Orfah, sur- 
nommé), célebre grammairien , cité, 
ll weg JS snow 1 ٥٣ 
VIII, 243. 

Хи. (Le), lleuve. Son origine, 1, 204; 
Il, 358. Communication du Nil 
avec la mer de Zendj, l, 205, 206, 
2115 — 11,383, 384; Ш, 6. — Son 
parcours; les cataractes, ہا‎ 05, 
208. — Ses diverses branches ct em- 
bouchures, 209.- Le canal d'A- 

lexandrie, 210. = Le canal de la 

mer de Zend}, 211; ll, 3637:0015 

Ill, 6; =U, 357. — Eloge du Nil; 

tradition religieuse [e concernant, 

358. = Crue du Nil; opinion des 

Arabes, des Indiens, des Grees et 

des Coptes sur ce phénomène, 354. 

— Le Nil est le senl fleuve qui porte 

le nom de mer (bahr ou іст), 

360. — Ш prend sa source dans la 

montagne d'El-Komr, l, 205; l, 

361. = Vers cités, 361. — Epoque 

de la erue, 361. — Ilauteur des 

eaux pendant l'inondation, 362. =Â 

Valeur de la coudée qui sert à la me- 

surer, 363. — Les principales écluses, 


365. Ouverture des écluses, 312. 
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364. = Féte du Баш, 564. = Les 
nilumètres, 363, 365. = Les ca- 
naux, f, 210, 211; H, 364, 367- 
569, 383, 385: HI, б. — Le NI 
couvrait autrefois une grande partic 
de l'Égypte, II, 370, 371. — Com- 
ment il. envahit le pays de Tinnis, 
377. = La digue d'El-Lahoun, 384- 
386. — Animaux et poissons du Ml; 
le raadah ou silure électrique, 392. 

e L'hàppopotame, 393, 394; — 
399; Vl, 272. — Ce qui distingue 
le Nil des autres fleuves; les croco- 
diles, 273, 502. = Vers sur ce su- 
jet. 274. — Les habitants de Kou- 
fah prétendent que l'eau de l'Euphrate 
l'emporte sur celle du \il, 278. — 
Opinion. en faveur de ce dernier 
fleuve, 502. 

Nuomèrees, И, 365, 365-307. 

№мкоср. Voy. ۰ 

3۱۲٦٦ rin, un des chefs des Nus révol- 
tés a Bagdad, sous Moustäin et Mou- 
ën 77۶۰۰ 

Ммук, ville, Sa situation, П, g2. — 
Son fondateur, 93. = Ses vois: Bas- 
sour, fils de Dalous; Sémiram, 93. 
— El-Arsis, 94. — Population pri- 
miltive de Ninive; guerre d'El-Arsis 
avec les princes arméniens, 94. — 
Derniers rois de Mnive, 95. 

МвмъвАх, général persan qui combat- 
tita kde cli ,IV, 221. 

Atert, noui d'homme, Vl, Ann, ۰ 

Miras (Mer) on mer Noire. Elle reçoit 
le l'anabis (Tanais), 1, 204. = Sa 
situation géographique, 260, 261. — 
Elle est la méme que la mer des Dul- 
gares, des Finsses, ete, 263. — Ele 
communique avee la mer 7 
272. — Ces deux mers n'en forme- 
raient qu'une seule, 272; = 287, 
365. = Fle recoit le fleuve des 
hhazars, H, 15; —18,19, 24, 25, 
۰۵ 

Num (Benou), fils d'Anir, branche 
des Korrichites, IN, 122. 

Маль, fils de Малов, fils d'Adnän, TU, 


148, 227. <-> Son surnom d'Ahon 


4 D 
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Yiad , 228. = Ses fils: Yiad, Aumar, 

hebyah et Modar; il leur fait le par- 

tage de ses bieus, 228. — Sa mort, 

229. — Légende des quatre fils de 

Nizar. [ls vont consulter El-Afà, roi 

de Nedjrán, au sujet de la succession 

de leur père; leur aventure dans le 
désert; le chameau perdu, 229.— Hs 
arrivent devant El-Afáà, 230.— Leur 
séjour a sa cour, 232. — Jugement 
de ce prince sur le partage des biens 

de Nizar, 236. = Les fils de M- 

zar s'élablissent à la Mecque, 236. 

— Origine de leurs dissensions, 237. 

— Leurs surnoms, 236, 238. =Â 

(Tribus pr), H, 67, 68. — Opinion 

des savants et des poëtes de cette fa- 

mille, touchant lenr communaute 
d'origine avec les Perses el la supé- 
morité de leur race sur celle de Kah- 
lan, 142, 143; ПІ, 108. — Démilés 
des Nizarites avec le Tobbä Abou 
Karib, 227; = 372; IV, 386; V, 
06۰ 201, 202, 223, 480; VI, 36, 
42-46, Go, SU MO DEE 

NizEn fils de Sabour, fils d'Achk, chef 
de satrapie, H, 136. 

Noam, Hs de Tabit le Djoudamite, 
chef Kbaridjite révolté contre Mer- 
мап el tué par lui en l'an 128 de Fhe- 
gire, V, 63. 

۰۰۰" Opinion de quelques sectes 
musulmanes touchant la supériorité 
de la noblesse sur lesactes, HI, 109- 
1 13. 

NocalR, néo-chrétien qui sauva Théo- 
phile, roi de Byzance, après qu'il еш 
été défait par Mehin, général de 
Moutacem, VII, 136. 

۸00۱1 LE Dricrure, ofhcier de Mou- 
tamid qui contribua puissamment à 
la défaite de Salar, VHI, 44, 45. 

Nor (Novu), le patriarche, 1, 74-76; 
illo ere ug IS 3 

Nora, fils de Habib el-khatami, Ш, 
261. — Fragment d'une pièce de vers 
relative a l'invasion des Abyssims sur 
le territoire de Ја Mecque, 262. 

Narain vu (Le fils del le Gassanide, per- 
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sonnage qui désigna a Saad, fils 
d'Abou Wakkas, l'emplacement où 
celui-ci fonda Koufah, IV, 226. 

Noirs (Les), surnom donné aux Abbas- 
sides et à leurs partisans, VI, 33, 
35, 86; VIE, 344; VIII, 195, 195; 
IX, л. = Mamoun iulerdit la cou- 
leur noire pour les vétements et les 
drapeaux, et la remplace par la cou- 
leur verte, ҮП, бо. = H reprend la 
couleur noire, VIII, 333, 334. 

Noirs (Pays des), Ш, 2. Voy. aussi 
NÊGRES el Sounas. 

Nosar (Les nuits), ПІ, 429. 
Noruiitan, localité située aux یړ‎ 
de Koufah, IV, 417; V, 213, 253. 
Nomapes (Peuples), UL, 239. — Causes 


de la vie nomade, 239. Migra- 
tions des Chamites, 240. = Les tri- 
bus berbères, 240-243. — Les tri- 
bus abyssines, 2/1. = Motifs qui de- 


terminèrent les Arabes à adopter la 
vie nomade , 2/3. — Avantages qu'ils 
en retirent, 245. — Les Kurdes et 
les tribus montagnardes, 246. سے‎ 
Anecdotes sur les Arabes nomades; 
entretien d'un de leurs chefs avec 
Anouchirwán sur les mœurs du dé- 
sert, 247. — Leurs campements, 
249. = Les Kurdes et leurs diffé- 
rentes branches ; opinions diverses 


sur leur origine, 249. — Quelques 
détails sur les Tures, 253. — Les 


différentes tribns des Kurdes, 253. 

ХёмАх, lils Amr, fils de Malik, 1” rai 
tonoukhite de Syrie, ПІ, 215. 

Nóuásx, üls de Déchir el-Ansari, refuse 
le serment à Ali ; il devient, sous Yé- 
zid 1“, gonveraeur de Koufab , puis de 
Hems; il proclame Ibn Zobeir dans 
cette dernière ville et il est mis à mort 
par Khalil, fils d'Adi el-Kiláyi, IV, 
296, 297; V. 128, 134, 204. — 
(La fille de), mue des femmes de 
Moukhtar, refuse de maudire la mé- 
moire de sou mari: elle est livrée au 
bourreau, 227-229. 

ХёмАх , lils de Djéhélah le Tonoukhite, 
ehel des tribus de Tonoukbh et de 


ХӧмАх, fils d'Imrou'l-Kais, «le 


Bahrà, à la bataille de Sifin: re- 
proches que lui adresse Moàwiah, et 
Р раг" E : 
réponse qu il fat à ce prince, IN; 


365, 366. 


ХомАх, fils d'El-Harit , fils de Djaba- 


lah, 115 d'El-Harit, filsde Tälabah, 
fils de Djafnah, fils d'Amr, 3* voi 
gassanide , Ш, 218. 

général 
des Persans,» roide Hirah , HI, 199. 


Nóxsás , fils de Moukarrin. Omar le met 


à la téte de l'armée qu'il. expédie 
contre les Persans, IV, 230. = Nô- 
màn envoie Mogairah en parlemen- 
taire au camp ennemi, 231. = Pa- 
taille de Néhawend ; Nóman est blessé 
le premier de tous, 234. — ЇЇ meurt 
en bénissant le ciel de la victoire de 
ses troupes, 235. — Ses dispositions 
leslamentaires au sujet du comman- 
dement de. l'armée, 235. = Lieu où 
se Lrouve son tombeau, 236. 


Noix, hls d'El-Moundir, «le cavalier 


de Halimah,» roi de llirab, Ш. 
200. 


Nôouix. fils de Moundir, fils d'Amr, fils 


de Moundir, dernier roi de Hirah, de 
la famille des Nasnites. ll refuse son 
cheval Yahmonm à Éberwiz battu par 
Bahram Djoubin et contraint à s'en- 
fuir, H, 216. — H succède à Kabous, 
llis de Moundir, lll, 201. = le 
poéte Nabigah, 201. — Perfidie de 
Zeid, fils d'Adi, 205. = Il se rend 
auprés de Kesra-Perwiz, 206. — 
— Vers de Zobeiv, fils d'Abon So- 
lami, sur la disgrâce de Nómàn, 207. 
— Mort de ce prince; vers d'El- 
Achá à ee sujet, 208. — Hani, fils 
de Macoud Cheibani, refuse de re- 
mettre à Kesra-Perwiz les armes et la 
famille de Nômân, 208. = Entrevue 
de Hourrakah, lille de ce prince, avec 
Saad, fils d'Abon Wakkas, et Amr. 
fils de Madi-Karih, 209. = 6 
de Атар et de Harit, fils. d Ahon 
Chammir le Gassanide; paroles et 
vers de Haçan, lils de Tabit, а ee 
sujet, 218-290, =Â Entrevue de Hind, 


- 
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autre fille de Noman, avec Mogarah, 
hls de Chobah, V, 63-65. Vers 
composés раг Nómán, 117, 118. 
VIH, 367. 

\ôuàx, lils de Moundir, fils d'Imrou 1- 
Каз, roi de Tirah; sa généalogie rat- 
lachée aux Salironn, rois de Syrie, 
IN e: 

Хомкїк (Tribu de), VE, 152. 

Nous rnopnzs (Anecdote sur les), VI, 
351-353. 

۷00 ٴٴ8‎ IV ۵٣٢ 

Nosranras, fils de Baour, fils de Mod- 
tedj, fils d'Amour, fils de Japhet, fils 
de Noc, premier roi de la Chine, I, 
290. 

۸008010175, 11° mois des Roumis, Hl. 
fia. 

Novenás. Voy. 17 

Novkonanp (Les). Voy. 1065۰ 

ا .41-43 ,39 ,33 HI, h,‏ ار ده 
Sa superficie, IV, 39. = Voy. aussi‏ 
NUBIENS.‏ 

Nesiexs (Les). Hs sont Jacobites, H, 
329.— Quelques détails sur ce peuple 
el son pays, 382, 383. — Leur éta- 
blissement dans la contrée qu'ils oc- 
enpent, ПІ, 1, 2. — Leur situation 
sur les rives du Nil ; leur territoire, 
31. = Leur capitale Donkolah; les 
Alawah et leur ville Sariah, 32. = 
Le roi des Nubiens, 32. — La pro- 
vince de Maris et le vent Marisv, 32. 


0۸91۱۹ (Les) d'Egypte, 111, 50-52 

Osaïo (Brsorr-). Vers relatifs à celte 
famille, IV, 85. 

Osrip, hls d'Abou "I-Moukharik, di- 
recteur de l'agriculture en Irak, sous 
le gouvernement de Haddjad] , cité, 
ME 33713385 

Orrin, fils d'Abou 's-Séry, cité, V, 351. 

Optio, fils d'Aced, fils ФАПа le Ta- 
kéfite , père putatil de Ziad, [тоге 
légitimé de Moáwiah, V, 25. 

Osrip, bls de Chériah le Djorhomite, 


— Luttes des Nabiens avec les Bed- 

qae 332 Leurs guerres avec les 
Arabes à l'époque de la conquéte de 
РЕ ?gyple, 38. — Le Baht on impôt 
des Nubiens, 39. = Possessions des 
musulmans d'Oswàu en Nubie, 41.— 
Revendication de ces biens par le roi 
de Nubie auprès de Mamoun; strata- 
géme employé par les musulmans 
pour les conserver, 42. سا‎ 5 
libres et Nubiens esclaves, 43; ہے‎ 
IV, 39. = Abd Allah, fils de Mer- 
wûn П, a la cour d'un roi de ۰ 
VI, 1622164. 

Arte (Le jour de la), Ш, 303. 

Хит, Dietons des Arabes sur les nnits 
des mois lunaires, ПІ, 426-429. — 
Noms des nuits de chaque mois chez 
les Arabes, 429.— La nuit d'égalité et 


la nuit de bedr, 430. — Noms des 
nuils suivant qu'elles sont obscures 
ou lumincuses, 430. = du gronde- 
ment, IV, 219, 221, 376; — de 


Kadr, VE, 51. 

Nes (Les), troupes composées de vaga- 
honds et de prisonniers de Bagdad, 
qui avaient pris le parti dn Кае 
Émin pendant le siége de cette ville 
par Taher, VI, 446, 452-454, 458, 
461-464, 466, 467, 469-h 71. — Va- 
gabonds qui se vévoltérent à Bagdad, 
sous Monstàin el Moutazz, 456, 457, 
509. 


traditionniste célèbre du temps de 
Moàwiah. Son opinion sur la chro- 
nologie des rois de l'Yémen, И, 173- 
MD E IV, 89. 

Osrio, lils di Eyoub ا رے‎ poëte , 
cité, HI, 318. 

Orrïp, fils de Meicerah, V, 246. 

Orxip кв-Плүт. Anecdote sur ce person. 
nage à propos des angures tirés dn 
passage des animaux ; vers cités, HI, 
Зло, 341. 

Onrip Artan, le maitre du Magreb, Vl. 
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ol; MI, 246. 
Mairre de l'Occident. 

Овьїр Arraun, fils d'Abd el-Mottalib.— 
Il commandait un corps de troupes 
de l'armée d'Ali, lorsque celui-ci vint 
a Dasrah pour combattreles rebelles, 
IV, 312. = Ses deux fils sont mas- 
sacrés à la Mecque par Dusr, fils d'Ar- 
tah, V, 57, 58. — Date de sa mort; 
sa générosité, 371, 372. — Il ren- 
contre chez Moàwiah le meurtrier 
de ses enfants, 373-375. — Al lui 
avait confié le gouvernement de l'Yé- 
men, VIII, 334, 335. 

()веїр Arlan, fils d'Abd Allah, fils de 
khordadbeb. Voy. Івч 1۲۲۸۸ 7۰ 

Ossïp Artan, fils d'Abd Allah, fils 
d'Otbah, V, 376. 

Овкїр Atran, fils d'Abd Allah, fils de 
Taher, УП, 369. 

Овеїр Arran, fils d'Ali, fils d'Abou Ta- 
(He 1137۰ 

Овеїр Allan, petit-fils de Cherik, tra- 
ditionniste, VIII, 210. 

Osrip Arran, fils de Hacan, fils 06 
Allah, fils d'Abbas, fils d'Ali, fls 
d'Abou Talib, dirige le pèlerinage 


Voy. aussi le 


des années 204, 205, 206; IN, 
70. 

Овкїр Artan, fils de Merwän ۰۱ 
109, 110. 


Ongip Атлан, fils de Moád, Anbari, 
VII, 288. 

Овкїр Arran, fils de Mohammed, Kal- 
wadani, vizir de Mouktadir, VHI, 
274. 

Opgip Arran, lilsdu Khahfe Mouhtadi, 
VII, 140, ۰ 

Овеїр Аьли, fils du khalife Omar, IV, 
31215 دد‎ 25 33 357 367, 
368, 372. 

Ostio Artan, fils d'Omar, Kawariri. 
Voy. KAWABIRI. 

Овеїр Arran, fils de Suleiman, fils de 
Wehb, vizir de Moutaded , VIII, 
109, 116,169, 252, 264. 

Oggi Arran, hls d'Yahva, fils de 
Khakan, vizir de Motewekkil et de 
plusieurs de ses suecessenrs, VH, 


107; 255, c. 279, 290, 7 
WII, وہ‎ 125. 

Овеїр Arrau, fils de Ziad, V, 
130. = Yéad 1" le nomme gouver- 
neur de Koufah, 134. = ЇЇ fait re- 
chercher Moslim, fils d'Okail, agent 
de Ilucein dans cette ville, 135. = 
П est assiégé dans le château par 
Moslim, 136. — Ce dernier, aban- 
donné de ses partisans, est obligé de 


20, 


se réfugier chez une ancienne esclave 
d'Achát, bls de Kais, 137. = Ibn 
Ziad , averti, donne l'ordre de l'arré- 
ter, 137. — Moslim se défend vail- 
lamment ; il se rend enfin à Moham- 
med, fils d'Achát, 138. — H est con- 
duit devant Ibu Ziad, 139. — Celui- 
ci ordonne son supplice, 140. — ll 
questionne Dokeir, fils de Houmrau, 
sur l'exécution de Moslim et sur ses 
derniers moments, 141. — Il fait 
attacher au gibet le cadavre de Mos- 
lim, ct envoie sa tête à Bagdad, 142. 
Sa cavalerie, sous les ordres de 
Saad, fils d'Abou Wakkas, poursuit 
Hucein et le fait périr, 143. = On 
lui apporte la tête de Hucein ; il l'en- 
vole à Yézid, 1443 — 147, 156, 159. 
— 11 harangue la population de Bas- 
rali et luiapprend la mort d'Yézid I“ 
et de Moâwiah П, 194. — П invite 
les Basriens à se choisir un chef; 
ceux-ci le prient de les gouverner 
jusqu'à la nomination d'un. nouveau 
khalife, 195. — Son agent à Kou- 
fab essaye de le faire proclamer daus 


cette ville, 195. — Insuccés de cette 
tentative, 196. — Ibn Ziad détourne 
Merwän, fils d'El-Makem, du parti 
d'Ibn Zobeir, 198. = П marche à la 
tête de 30,000 hommes contre les 
Chutes de Koufah révoltés, 216. — 
Bataille d'Ann Werdeh , 2316; — 220. 
— ЇЇ continue sa marche sur l'Irak; 
bataille de Djazir, mort d'Ibn Ziad, 
222. — Sa tête est envoyée a Moukh- 
tar, qui la fait parvenir à Ibn Zobeir, 
223, Дел. — Abd el-Mélik reçoit a 
Boutnán ta nouvelle de la mort d'O- 


221 INDEX GÉNÉRAL. 


boul Allah, 22 hs 
70; МП ANS. 

Овкїр Artan, fils de Ziad ben Dobvan, 
495 SNOR O. 

OpricvTiox de faire le bien et d'empé- 
cher le mal; dogme des Moutazélites , 
Vl, 20,22, 23. 

Овогіли, ville, 1, 229, 230; lll, 
164. 

Ос\мли (Benon), fils de Lowayi, bran- 
che des Koreichites, IV, 122. 

Ogawan, fils de Zeid, affranchi du Pro- 
phéte, 115-360: А тоу 43. 

reem (1. لل‎ Te ОЛУ: 
VII, 184. 

Occinrxraux (Peuples), Leur connais- 
sance des sciences divinatoires, HI, 
333, 336. 


Oc£as (Mer environnante, mer des 


VI,‏ ;3535 ,دوه 


‘Ténèbres, mer Verte). La mer de 
Roum ou Méditerranée est formée par 
un bras de l'Océan, I, 256. = Le 
détroit ( Ez-Zokak), 257. = Les 
phares de cuivre et de pierre bâtis 
par Hercule sur le détroit, 257. — 
l'Océan serait la source de toutes les 
autres mers, 258. — Voyage de 
Kbhachkhach, de Cordoue, et de ses 
compagnons sur l'Océan, 258; — 
259. — Les monstres marins : le teu- 
nin, 266. — Les serpents de mer, 
267, 368. — Légende de la coupole 
d'or, 269; = 272, 279. 365, 366; 
II, 243. 

Осеїр, دازا‎ d'Abd Allah, fut le premier 
parmi les habitants du Kk horacán, 
qui adopta là couleur noire (des 
Abbassides;, VI, бо. 

Ocusinan ( Guerre d'EL-), IV,145, 145, 

Ocurousven, ville, L, 287. 

Opiçan, allranchi d'Otbah, Bls de Re- 
bàl, nn des personnages de l'Inter- 
valle, 1, 144. 

Орлїв (Er-), localité où cut lieu la ba- 
lille dite de Kadiçveh, IV, 207, 
213, 220. 

Oprisan, fils de Someidà, roi des Ama- 
lécites, Vers d'El-Acha а propos de 
ce roi, HI, 274. 


général de Moutagem, VIE,‏ تی 
13517 

000۸7۲1 (EL-), général 06 6. 
VII, 72. 

On vg (Benou), УН, 351, 353. Voy. 
aussi Oznan (Tribu d’). 

Ourix, fils de Saif, un des partisans 
d'Osuân qui avaient refusé le ser- 
ment à Ali, IV, 295. 

Оноо (Bataille d'), IV. 143, 144, 
156, ду оо 

088۸0: = aquatiques, 1, 235, 236. 
— Anecdotedu Mobed qui prétendait 
comprendre le langage des oiseaux, 
H, 169-174. = Oiseaux de proie: 
le fancon, 27-34, 279,280; le ger- 
faut, 34, 35; le faucon royal, 35- 
37, 280, 281; l'aigle noir, 37, 38. 
281. — Les quatre espèces d'oiseaus 
de proie, 281. — L'oiscau royal, 
AVI, 170. = L'oiscau kikem, ۰ 
325,326, 432. — Le hibou, la grue 
et le héron (malek el-hazin), 327. 

Ozaiprn, lils de Iloummam, le cham- 
pion de fa tribu de Modar, est mis a 
morl par Merwin, fils TEl-Hakem, 
M 205. 

Окан. (ou Anric), fils d'Abou Talib, IV. 
261, 271, 290, 292; V, 89-93. = 
(Les fils d), VI, 313, 324,325. — 
( Enfants"), qui périrent à Kerbela, 
V, 145, 147. — Douleur de sa fille ei 
des femmes de sa famille а la non- 
velle de la mort de leurs parents, 159. 

Окм, fils de Falidj, un des familiers 
de Djodaimah, HI, 186-189. 

Ox irvrEs (Les) de Магер et du Can- 
case, IT, 67, 68. 

Organ, 115 d'Amr el-Ansari, nn des 
compagnons d'Ali, IN, 344. 

Orxan, fils d'Amr, cité, HE, 421. 

Ossur, fils de Salim, VI, 46. 

Ongena (Bataille d'), VIH, 347, 375. 
Oxinsinan (Benon l-), postérité de Ma- 
hammed, fils d'Youcouf, fils 7 
him el-Hacani, l'Alide, ПЕ, 106; VIT, 

ho». 

Озун (Les), bls de Djeld branche de 
Маар, IN. 236. 
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Ouvrier (L') est planté en Irak par 
Héraelins et ses soldats qni avaient 
été faits prisonniers par les Perses, 
sous les murs de Djoundi-Sabour, Il, 
184, 185. 

Osain, fils de Loud, fils d'Aram, fils 
de Sem, fils de Noé, s'étabht en 
Perse; quelques auteurs l'identifient 
avec keyomert, 1, 78; H. 105; IH, 
292. — Vers d'un poete persan sur 
Omaïm, cité, 293. — Omaim cons- 
{ги le premier des demeures fixes, 
293. 

Ovaïuveu (Les), un des groupes de la 
secte chiite des Zeidites, V, 474. 
Омаїк, hls de Dabi, un des assassins 

d'Otmàn, IV, 283; V, 298, 299, 300. 

Owain, lilsd'Élyas, fils de Modar, fils 
de Nizar, IV, 120. 

Охаїв, fils de Kaïs le Koreichite, cité, 
ПІ, 115. 

Омлмли, épouse d'Ali, fils ی٥‎ 
lib, IV, 162. 

Омах (L'), contrée de l'Arabie, 1, 77, 
203, 206, 230-233, 
241,242, 251.281, Зоо, 307, 308, 
oO .0 ۰ 52, 438; 
11 88 TAO. 367: IV. 15; 
ولا‎ 50 ter WNL. 154. 

Омам (Er-), poëte, VI, 322. 

Our (Ег-) Abou Ahd Allah. Vov. 
3100 

Омахітеп (chameaux), HI, 291. 

Our, fils d'Abd Allah, fils d'Abd el- 
Mélik, conduit le pélerinage de l'an 
126, IN, 62. 

Ovar П (Lekhalife), fils d'Abd el-Aziz, 
V, 361. = Suleiman, 15 d'Abd el- 
Méhik, le désigne pour son successeur, 
397. — Belle réponse d'Omar à Su- 

Son 


۰٦‏ ۰۰ھ 


leiman, 415. = avénement, 
116. — Date de sa mort; son аде, 
son tombeau, 416.— Comment il fut 
nommé khalife, 417. — Conduite 
vertueuse de ce prince, 419. — Sa 
première allocution, 420. —- IH fait 
distribuer dix mille dinars aux en- 
lants d'Ali, 491. — Il envoie nne 
ambassade au roi de Byzanee, Доо, 


DN. 


0 


-- Regrets de ٠ souverain “ la non- 
velle de la mort du Мао, 422. —— 
Conseil qu'Omar reçoit Abou Ia- 
zim, 424. — Simplicité de ce prince 
devenu khalife; Omar auprès des 
tomheaux de ceux qu'il avait aimés, 
^24. — Conseil que lui adresse Mou- 
tarvif, 425. = Omar et son esclave 
noir, 426. — Un ambassadeur, âgé 
de dix ans, 426. — Anecdotes sur 
deux chanteuses, 428. — Contro- 
verse entre le khahfe et deux Kha- 


rédjites, 434. — Propos Amr, fils 
d'Obeid , à la louange d'Omar, 441. 
— Fragment d'une élégie de Faraz- 
dak sursa mort, 445. — Il est enterré 
à Deir-Siman, 4415. — Lettre altri- 
Басе à ce prince, 451. — 676 
dYézid, fils de Mohalleb, 453. = Les 
Moutazéliles préfèrent Yézid HI a 
Omar, an point de vue religieux, 
VI, 32. — Durée de son règne, 50; 
ІМ, 42, 30; — Vl, 106. — Omar TI 
jugé par Mansour, 161. — УМ, 10. 
— П conduit le pèlerinage des an- 
30۰۰6 a 3 om бо. 

Own, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, V, 
148, 149. 

Owar, fils de Вегі, uu des vizirs de 
Madi, VI, 265, 266. 

Омар, fils de Chabbah Nomeiri , tradi- 
tionniste, cité, 1, 11; V, 180, 184, 
185, 200. 

Ovar, fils de Haçan, tils d'Abd el-Aziz 
fils d'Abd Allah, fils d'Obeid Allah, 
fils d'Abbas, fils de Mohammed, fils 
d'Ali, dirige le pèlerinage pendant 
les années 317, 318, 320-335; IN 
36, 77: 

Owan, fils de Hanile Tayite, ful chargé 
avec Abd Allah, fils d'Ali, d'enlever 
de leurs tombeaux les restes des 
Omeyaes sons le règne de Sallah, 
N. 1710495. 

Own, lils de 
gouverneur de l'Irak et dn 40 
pour Yézid Н, V, 458. 

Own (Le khalife), fils de Khattab, E, 


о, سے‎ Son opinion ап sujet du 


Hobeirah le Fezarite, 


LA 
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nom de Vou `Ï herne donné a 
Alexandre le Grand, H, 2л. = Sous 
son règne, les Arabes s'emparent de 
l'Égypte, M12. П écrit á Amr, fils 
d'El-Assi, de combattre les Nubiens, 
111,38. — 11 demande à un savant 
de Ini décrire les différents pays de 
la terre, 123. — Réponse du savant 
à la lettre d'Omar, 123. — Descrip- 
Don dela Syrie, 124; =de l'Égypte, 
125; = de l'Yémen et du Hedjaz, 
126; — de l'Irak, 127; du Dje- 
bal (Irak persan), du hhoracàn et 


du Fars, 128; = du Khouzistän et 
de TEl-Djézireh (Mésopotamie ), 
129. — L'Inde, la Chine et le 
Ronm, 130. = ll questionne Kaah 
el-Ahbar snr l'Irak, 130.— H disait 


avoir clé témoin oculaire des appa- 
rilions de Goules, 316 ; — LV, 136.— 
П est proclamé khalife, 190. — Date 
de sa mort; durée de son khalifat; 
son àge; ses funérailles; licu de sa 
sépulture, 191. = Sa généalogie ; 
ses surnoms; il prend le premier le 
titre d'émir des croyants, 192. — Sa 
simplicité , ses mœurs austères, 193. 
— Ses agents : Said, fils d'Amiv, 
gonverneur d'Émése, 193. Sel 
тап 16 Persan, gonvernenr de Mé- 
dain, 195. — Abou Obeidah, 5 
de Djerrah , gouverneur de la буге, 
196. — Omar prêche la guerre 
sainte et charge Abou Obeid, hls de 
Macoud, du commandement de l'ar- 
тсе qui doit envahir la. Perse, 197. 
— Première rencontre avec les Per- 
sanssur les bords del'Enphrate, 198. 
— Bataille du pont on de Kous en- 
Natif, 199. — Mort d'Abon Obed, 
200. = Le Khalife fait de nouveaux 
appels a la guerre sainte; ses hésita- 
tions sur le choix d'un général, 201. 
— I charge de ces fonctions Saad, 
lils d'Abon Wakkas, 204. — Djerir 
el-Bedjeli défait l'armée persane sur 
lès bords Па Tigre, 205. => 76 
de Kadiçveh, 207. Exploits de 


Galib el-Acedi, 208. Autre vela- 
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tion de la même bataille, 230. 
Conduite du Мае a legari de 
Khaled, fils de Walid, 211. — Ex- 
ploits de ۰۱ lils d'Amr; vers ei- 
tés, 211. = lrouesses du poet e 
Abou Mihdjin, 213. — Suite de la 
bataille de Kadicyeh, 219. = Vers 
prononcés par des musulmans bles- 
sés, 230. = Mori de lonstem, 222. 
— Date de la bataille de Kadicych, 
22h. = Fondation de Basrah et de 
Koufrh par Othah, fils de Guzwan, 
eb Saad, fils d'Abou Wakkas, 4۰ 
— Lekhalife est assassiné par un es- 
clave persan du nom d'Abou Lon- 
lonah, 226. — Son fils le presse de 
se désigner un successeur, 227. — ll 
s’y refuse, 228. — Ses enfants, 228. 
— [1 propose à Abd Allah, fils d'Ab- 
Las, le gouvernement d'Emèse, 228. 
— Il consulte llormuzàn au sujet de 
la Perse, 230, = N charge Nómàn, 
fils de Moukarrin, de conduire une 
armée contre les Persans, 230. — 
Mogairah, fils de Chôbah, est envoyé 
en parlementaire au camp dn roi de 
Perse, 231.= Bataille de Néhawend , 
233. — Mort de Nômàn et du roi de 
Perse, 235. =Â Entretien d'Omar е! 
d'Amr, lils de Màdi-Karib, sur les 
tribusarahes, la gnerre, et les aven- 
tures d'Amr avec Rébyâh, fils de Мо- 
kaddam, 236. = Autre rencontre 
d'Amr et de liébyàh, 247.-- Fin de 
l'histoire du Мае Omar, 250. سے‎ 
Exemple desa simplicité de mœurs, 
555. = Obeid Allah, fils d'Omar, 
fait périr Погшилап, ancien maître 
d'Abon Loulouah , pour venger la 
mort de son реге, 353, = 357. — 
Durée du règne du khalife Omar, V, 
7; = 21, 36, 37. — Son Соте par 
Abd Allah, fils d'Abbas, 121, 122; 
د‎ 1 Bo, 282. A36.  + o i 
26, 55,3245 VII, л, да; МИ Бал. 
359, 360. — Durée de son règne, 
IX, 40,50. — Il dirige le pèlerinage 
des années, 11, 14-23; IN, 55, 56. 
(Les descendants qd). VI, ٠ 
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Oman, hls de Merwan V, 208. 

Omar, fils de Saad, fils d'Abon Wak- 
Каз, commandait la cavalerie d'Ibn 
Ziad a la bataille de Kerbela, A. 
143. = H ordonne a ses cavaliers de 
fouler le cadavre de ilncein sous les 
pieds de leurs chevaux; pertes qu'il 
essuie 147. 
Monkhiar le fait mettre а mort, 174, 
— 196; VI, 79. 

Oyar, fils du Краће Welid, X. 361. 

Osan, fils d'Yézid 1°, V, 208. 

Ouar-Kesna, historien, cité, H, 112, 
114,130, 238. 

` Ouan Maa», fils de Mouslim, lils de 
Ridja, affranchi de Käkäa, fils de 
Hakim, personnage célèbre pour sa 
longévité; vers d'El-Khazradji, cités, 
ПІ, 375, 370. 

Omarin le Karmate, partisan de Mo- 
hammed Ibn Raik, IX, 32. 

Омар. Voy. ۰ 

(aset (Er-), cité, V, 431. 
aussi 1111116111 Er-Owawr. 

DugiwAn, fille d'Abd el-Mottalib. e! 
tante dn Prophète, IV, 152. 

Owin, fils d'El-Ahlab ed-Dabbi, per- 
sonnage blessé mortellement د‎ K 
bataille du Chameau : anecdote à son 
sujet, IX 331 334. 

Ourin, fils de Houbab Selami, un des 
officiers d'Obeid Allah, fils de Ziad, 


se déclare contre lui à la bataille de 


dans le combat, 


E Voi- 


Djazir, V, 223. 

Ousvanes (Dynastie des), Vl, 3. — 
Déclin de cette famille, 3». -— Anec- 
dote ei vers sur ce sujet, لوو‎ = 
Cause de leur chute 35 = Ла, 45, 
47. — L valuation chronologique des 
années pendant lesquelles ils ont دا‎ 
gné, 49. = Durée totale de la dynas- 


tie, 51, — Un passage du Koran 
гоја а ce sujel, 51. — Une tradi- 
tion d'Ibn Abbas, 52. = Le résumé 


chronologique comparé aux chillres 
donnés dans Phistoire spéciale de 


chaque prince, 53. — Ouvrages de 
Djahiz en faveur des droits des 
Omeyades à l'imamat, 57. 6٨ 


Abou Moslim contre cette famille, 
59. = Omevades faits prisonniers et 
mis à mort par Merwán 1l, 71. — 
Défaite de Merwan sur le Zab el 
mort de trois cents Omeyades, 73. 
— Fuite de Merwán, 74. سا‎ 77 
el prise de Damas par les troupes 
abbassides, 75.— Meurtre d'un grand 
nombre d'Omeyades, 76. — Merwan 
se réfugie en Égypte où il est tué, 
76. — Usage des Omeyades dans 
leurs prédications, 88. = Meurtre de 
‘eux gents personnes de cette fa- 
mille, 101. — Regrets d'un poëte 
aveugle sur la chute des Omeyades, 
158-160. — Opinion du Мае Man- 
sour sur cette dynastie, 161. — Vers 
présentés а Rechid par nn Omeyade, 
354. = Générosité du khalife à son 
égard, 355. = Voy. 31551 59 
( Benou). 

Очеулреѕ (Dynastie des) d'Espagne, 1, 
361-363. 

(метли, fils d'Abd-Chems, fils d'Al. 
Menaf, ancêtre de la famille. rovalc 
des Omeyades, Ш, 168. 169 Ë Wa 
39. 

Омули (Benou), hls d'Abd-Chems, 
fils d'Abd-Ménaf, branche des Ko- 
iere ires. fs mers 257, ۰ ۳ 
281,283, 296, Зоо, 305, 332; V. 
19,39, 71,83, 84,91,95, 90. 95, 
I00, 109, 170. 192, 190, 3237, 
309, Лот, 419, 471, 172, 179; Vl. 
ADS NT TOG 354,455; ИН, So; 
ҮШ, 334. = Voy. ۵0551 ۶۰ 

Oseyan, fils d'Abou's-Salt le Takilite, 
poète, el l'un des personnages de 
l'intervalle, 1, 136-142; = cité, IH 
101, ۰ 

(метли, fils «рак, Deere d'un 7 
d'Abd_er-Rahman, fils de Moham- 
med, roi d'Espagne „se révolte conire 
ce souverain et se réfugie anprès de 
Radamir, rot des Galiciens, IH, 73. 
Service qu'il rend aux musulmans 
vaincus sous les murs de Zamora, 
74. — ll rentre en grâce auprés de 
son 11۳۱۴١۱1 тайге, 73. 


na 
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Ouarn, hls de Zeul el-Médiui, cité, 
D. 12. 

Ouortaris [Inspection des), une des 
pratiques de la science divinatoire, 
[If Ls OO: 

Ours. Voy. Амвах, le devin. 

Ox zin, fille de Ganem , nue des deux 
femmes Témoudites qui poussérent 
hkodar et Mouzdû à tuer la chamelle 
du prophète Salih, HE, 87, 88. 

OxavkxT (L`) d'Abou Eyoub; origiue 
de cetle expression populaire, NT. 
166. 

Oristoxs ( Le livre des j< el des 
croyances, par Пас̧ан, fils de Mouca, 
Naubakhti, cité, 1, 156. 

Ovsscer (17) est originaire de l'Inde, 
Il, 438; VIII, 336. = Transplanté 
dans FOman, l'Irak, la Syrie, etc. , il 
y a perdu son parfum et son éclat 
primilifs, H, 439. 

Onvroinr (Milrab) de David, temple 
пай par ce roi à Jérusalem, I, 
109. 

Овросхо || (Ordoun), roi des Gali- 
ciens, Ш, 75. 

Onpng de Ta fraternité, mstitué par le 
Prophète, IV, 456, 

(салох, instrument de musique bs- 
zantin, VI, g2. 

prä. (Maximes de ħolaibah , fils de 
Moslim, sur P), VIT, 320-325. 

(age: Wer (П) 1, 5. ۶٣ VII. 
181. 

Ortiz. Voy. Gopuan. 

Onw vi (Puits d`), VI, 31 

areal de Hoten, fils d'A,‏ تی 
eile VIL, 353.‏ 

(лули, fils de lizan, le martyr de 
l'amour, VIE, 351-355. 

Onwan, fils d'Odeyah (ou Odeimali) le 
Témimite, proteste contre l'acbilrage 
entre Ali et Moáwiah et prononce le 
premier la formule : «L'aulonrité ap- 
partient a Dieu senl,» I3, 385, 386: 
EEN 

nant, fils de Zobe, frere du celebre 
bu Zobor (Mod. Ah. cité ۰ 
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Oskorei (SChotcit,, un des jours du 
mois chez les Perses, HI, ۰ 

Osrovis (Pays d'), son roi et sa su- 
perlicie, IV, ло. 

Oswax ( Syene), ville de ba Пише- 
Égypte, M, 381, 70 
0۰۶۶ ۶۷۳ 

Dr ur, guerrier célebre de la tribu de 
Mourad, IV, 239. 

Orasan, fils d'Asuad le 11 V, 
230. 

Oro ur, esclave de Khaïzouran, objet de 
l'amour du poëte AbouT-Ataliyah, NE 
240-250, 333-336; УП, 83-86. 

Отвали, fils d'Abou-Lahab, cousin du 
Prophète, IV, 162; V, 280. 

O rr vir, fils d'Abou Sofian, dirige le pè- 
lcrinage des années 41, 42, 16, 47 
ПОЕТА Oy ک٢‎ 

Orgen, hls de Gazwän, fonde Basrah, 
0+00 AD 

Отвали, fils de Maçoud le Hodalite, V, 
379; 

Orsau, fils de М№уаһ, hls 1۰ 
Chems, fils d'Abd-Ménaf, un des 
quatre notables Koreichites qui ai- 
derent le Prophete а placer la pierre 
noire dans le mur du temple. de la 
Mecque, No nic 

Orau le Borgne, fils d'Yézid P V, 
208. 

Orbi, historien, cile, ,ا‎ 10: HI, 340; 
\. 187, 330, 339, 369, 384, 390, 
доз; Vl. 770 

(eran, fils ФА рон Lahab, cousin du 
Prophète, IN, 162. 

ÒTMAN, surnomue د‎ , juriseonsulte 
de Basrah, VIL, 48. 

(ran, pere d'Abou Bekr. Voy. Aror 
Konar, 

Oruav, fils d'Abou Cheah, le Kou- 
hen, УП, 285. 

ОтмАх (Le khalife), bls ٧0۸11 Sa 

Tam, IV, 136. — 


Sou mariage avec. Omnnm-holtoum , 


conversion а 


lille du Prophète, 120. اس‎ ۳ 
suecessiyement Rokayah el 91 
holtoum, toutes deux billes de Maho 


mel, 16». Il fan partie du conseil 
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quise réunit après le meurtre d'Omar, 
Ile == Ce khahfe le consulte sur le 
choix d'un général pour l'armée de 
l'Irak, 202. =À Date de l'avénement 
d'Otinän au khalifat, 250, = Durée 
de son régne; son âge; lieu de sa sé- 
pulture, 251. — Sa généalogie; ses 
noins et surnoms; ses enfants, 291. 
— Son caraclére, 252. — Ses ri- 
chesses; luxe de plusieurs mnsul- 
mans sous son regne, 253. — Mau- 
vais agents nommés par ce prince , 
256. — Conduite scandaleuse de l'un 
d'eux, Walid, fils d'Okbah, 255. = 
Son chätiment, 260. — Plaintes con- 
tre Sûid, fils d'El-Assi, 261. — Con- 
seil qu'il donne au Кае, 263. — 
Les habitants de Konfah lui refusent 
l'entrée de leur ville, 265. — Mécon- 
tentement. général contre Otmán , 
265. — Scandale commis par Wa- 
lid, fils d'Okbah, dans la mosquée de 
Koulah, 266. — Violence du 6 
à l'égard d'Abou Derr, 208. — Il 
l'envoie en exil, 371. — Ali ct sa fa- 
mille rencontrent Abou Derr sortant 
de Médine, 271. — Querelle d'Ali 
et de Merwän, 272. لن‎ 65 
du khalife à Ah, 273. = Fière ré- 
ponse de ce dernier, 273. = Ammar 
fomente la révolte, 274.— Les con- 
jurés se réunissent à Médine, 276.— 
Le khalife implore l'intervention 
d'Ali en sa faveur, 2797. = Arresta- 
tion d'un messager de Merwän, fa- 
vori d'Otmän, 278. — Olmän est as- 
siégé dans son palais, 278. — Les 
révoliés réclament Merwàn; le kha- 
life refuse de le leur livrer, 279. =À 
Ali et, à son exempte, d'autres com- 
pagnons du Prophète envoient leurs 
lils à son secours, 279. — Les défen- 
seurs du khalife sont repoussés; les 
rebelles pénètrent dans son hôtel, 
280. — Menrtre d'Otmän, 331. — 
Conduite d'Ali a la nouvelle de sa 
mort, 281. — Noms de ses assassins, 
289. = Lieu de sa sépullure; vers 


prononcés par sa veuve, 283, — Poc- 
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sies de lagan, hls de Tabit ‚ contre 
ses meurtriers, 284. = Elégie de 
Walid, lils d'Okbah, son frère 
utérin, 285. — Réponse de Fadl, 


fils d'EL-Abbas, fils d'Otbah , 5 
d'Abou Lehb, poëte partisan d'Ali, 
286; — 295-298, 300. 301, Зол, 
305, 315-317, 321, 338-341, 345, 
356, 357, 362,363, 380, 384, 39 f- 
daB. OOS, O2, A04. — Durée de 
son règne, V, 7; IX, 40,50; = V, 
37, 44. = Son éloge par Abd-Allah, 
lils d'Abbas, 122, = 282, 299, 
3:6, nag ٣٣۰ 
334. — Il conduit le pèlerinage de 
l'année 24 à l'année 34, IX, 56; — 
(Un fils d'y, IV, 332; V, 431. 

ОтмАх, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
périt а côté de Hucein à la bataille 
de Kerbela, V, 145, 147. 

Orxás, fils de Honaf, percepteur de 
l'impôt à Koufah, sous le règne 
d'Otmän, à Basrah sous le règne d'Ali, 
IV, 256, Зол, 306. 

Oruix, fils de Mohammed, lls d'Abou 
Solian, gouverneur de Médine pour 
Yézid I", V, 160 ; — conduit le pè- 
lerinage de l'an 59, IX, 58. 

(rain, hls de Mourrah le Khawlaniie, 
cité, V, 361. 

Orxás, fils de Nehik, chef de la garde 
de Mansour, recoit l'ordre de tuer 
Abou Moslim et participe à ce meur- 
tre, Vl, 181, 182,183. 

ОтмАх, lils d'Otbah, fils d'Abou Solian, 
Молто, 

Oeaig, bls de Weld, fils d'Abd el-Mé- 
lik, dirige le pèlerinage de l'an 93, 
IX, 60. 

Отміч, fils d'Yézid I", V, 208. 

Отмамаѕме (12), VIL, 33. — (Traité 
de I. ouvrage de Djahiz, cité, VI, 
56-58. 

Ornovcu (le Sourd), ou lagan, hl 
d'Ali el-Hacani, descendant d'Ali qui 
se révolta dans le Tabaristän et le 
Deilem contre l'autorité de Moukta- 
dir, MIL, 313 : VU, 279, 290. 

Occuan (Asclepias gigantea) , arbre dont 


250 
l'écorce est un purgatif, NUT, 320. 
ES 

(Houcheng), deuxième roi de‏ تھی مم ں 
Ja Perse, H, 110, 111.‏ 

Оскар (UE), voleur célebre; anecdotes 
sur ce personnage, УШ, 1707175. 

Овклв, aigle noir, H, 281. 

Осмм-Ас̧єм, fille d'Acem, fils du kha- 
life Omar, femme d'Omar, fils d' Abd 
el-Aziz, V, 417. 

Ovuu-Aun, surnom de l'amante de 
Ме поо, VIL, 359. 

Ouuu-Aun, servante des familiers de 
Djodaimah, HI 186, 187. 

Ouuu гі- хіх, lille d'Abd 
son entrevue avec Haddjadj, V, 364- 
368. 

Duys Er-Drsis la Waludite, fille de 
Haram, épouse АП, fils 4 
"Tabb, V, 149. 


)30٥111- 7, 


el- Mz; 


tante de Mohammed, 
lls dAhmed, انا‎ d'Yca, lls du 
choeikh Abd er-Rezzak, VIH, 134- 
159. 

Ocuu-Diiran, surnom de Zobedah, 
épouse du khalife Réchid, VI, 407. 
Осмм-Еїмех , allranchie d'Aminah , mère 
du Prophète, IA, 131, 152; VI, 

50. 

١ الو و‎ , épouse d'Abbas, fils 
d'Abd el-Mottalib, IX, 182. 

Oc wwu-zL-Pipi., fillede Mamoun, épouse 
de Mohammed, fils d'Ali Rida, NH, 
bor mds 

Ouuu-Fenwan, fille de Kacem, fils de 
Mohammed, hls «(Арон Bekr, ا‎ 
102. 

Осмм- дві, fille de Mamoun, épense 
d'Ali Rida, VIE, 61, 62. 

Orus- ilagan, fille d'Abou Solian, 
une des épousesdu Prophète, Í, 145, 
1465 IV, 158, 290. 

Ovuu-llaposans, lille de Mohammed, 
hls d'Yoncoul, mère de Wélid. H, 
۱١١ TS 

fiouu-flant, surnom de Fahhitab, Ш 
Abou Talib, IV, 291. 

Orase br- hinain surnom de Salma. 


mére du khalife Abou Bekr, DA . à 
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Or 1-٩-11٨1 ٧١۱۱ weule de Mounta- 
sir, УП, 318. 

Оомм- оттой, personne citée dans 
des vers composés par Yezid I“, V, 
627 

lille ФАБ AHah, fils‏ ۶۹۸۹۸۸ ھ, 
de Djäfar, lils d'Abou Talib, lemme‏ 
de Haddjad], ¥, 383,357.‏ 

Oexu-korror, fille du Prophète, TN, 
160, 162. 

Ouuu-Meru an, lille de Merwau H. VI, 
100. 

Ovcuu-Moucs, mère du Ка Mehdi, 
VI. 225, 226. 

Oumv-Mouça la Hachémite, surinteu- 
dante de la maison de Chigb, mère 
de Mouktadir, IN, 75. — (Le frère 
Че). Voy. Auwrp, fils d'Abbas, fils 
de Mohammed, fils d'Yca, lils de 
Suleiman, fils de Mohammed, fils 
d'Ibrahim l'Imam. 

Ouuu-Sanir. Voy. Srpian, lille d'El- 
Наги. 

Ouuu-Sain l'Otmanite, meule d'Yézid H, 
y M 

Ouuu-Sip, hlled'Ourwah, Bls de Ma- 
coud le ‘Fakélite, épouse d'Ali, fils 
d'Abou Talib, V, 149. 

Duuu-Ssrauan, fille Abou Omeyah, 
une des épouses du Prophète, IV, 
ibus 

Oüuu-Sacanaun, Ше d'Yakouh, Dis de 
Salamah, 15 d'Abd Allah, fils de 
Wélid, fils de Mogairah le Makh- 
zoumite, épouse d'Abd el-Aziz, fils de 
Welid I“, puis de Hicham, puis єтїн 
d'Aboul-Abbas Salah, V1, 110-118. 

(ran (Er), «le Couvent,» quartier 
Anbar, """َ"۹ ۷۹۷۷۷۷۷۷٤٦ 

QOuniasis premier ou Hermès, HI, 345. 

()uptxis second ou Agatimoun (Aga- 
thodæmon), ЦЕ, 548. 

Ornatn ( Lac d'). Vay. 7 
(Lac). 

Ourawen, ancien page de Malik, iu- 
trigue auprès des Turcs en lavvur de 
Mountasir, hls de Motewekkil, VIT. 
nos H devient viziv de Mostan 
Billah, 524. 
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Ocrantip. Voy. Mercure, 

Огсткосрзли, fille d'Achinas; son ma- 
riage avec Hagan, fils d'Afchin; vers 
du khalife Montacem sur cette union, 
N | nosa 

OUVRAGES BYZANTINS, GRECS, PARSIS, 
PEULVIS, PERSANS, SYRIAQUES, de 
science, de littérature, de morale, de 
philosophie, de controverse reli- 
gieuse, traduits en Arabe. Voy. Tra- 
DUCTIONS. 

OUVRAGES CURIEUX OU PEU CONNUS dont 
Macoudi a fait usage ou qu'il cite 
dans les Prairies d'or. — Annales de 
Bagdad, par Ahmed, fils d'Abou 
Taher, le Secrétaire, УП}, 209. — 
Ardjabehd. (L') ou Aryabhatta, et 
l'Arkend, I, 150. — Chronique de 
Bagdad , VIH, 249. — Chronique 
de Byzance, H, 330. — Chronique des 
Grecs (ou des chrétiens) Melkites, 
وود‎ 310.— Description de la terre, 
de ses grands édifices, de ses palais 
élevés, Il, 308. — Histoire des 
Francs, par Godmar, évêque de Gi- 
rone, Ш, 70-72, 446. = Ilistoire 
de Mouktadir, par Ibn Abdous, VIII, 
249. — Kitab el-Benkeeh, réeit des 
exploits d'Isfendiar, I, 44. — Kitab 
el-Djelr, ouvrage attribué à Daniel 
l'Ancien, Ш, 128. = Kitab el-Wa- 
Ье), ouvrage attribné à Abou Obci- 
dah Mámer, V, 480, 481. = Maw- 
kyàt, ouvrage de Zobeir, fils de Bek- 
kar, V, 279, 280, 497. — Opinions 
(Livre des) et des croyances, par 
IHlacan, fils de Mouca, Nawbakhti, I, 
156. — Ouvrage de Razi sur les Sa- 
béens de Harran, IV, 68. — Récits 
de médeems et de rois, VIL, 68. — 
Sekiserân (Le), ouvrage contenant 
des épisodes merveilleux de l'histoire 
pranitive de la Perse, H, 118-120. 
— Sindbab (Le livre de), 1, 162: 
IV, go. — Sindhiud (Le) ou Sid- 


Һама, L, 150: VIM, 291 Sour- 


ces de l'eloquence, V, 383. = Sour- 
сех de questions et de réponses par 


Abou `-hacem, de Balkh, T. 


16, 


25] 


— Tälah et Afrah, ouvrage analogue 
د‎ kalilah et Dimnab, composé pour 
Mamoun, par Sell, fils de Haroun, 
1, 159. = Tarak-Djenha, ouvrage 
sur les échees, composé par le roi 
indien. Balhit, 1, 159. = Traité 
( Grand) de pathologie ct de théra- 
pratique, composé pour le roi Когеєћ, 
1, 162. — Trente sections (Le livre 
des), par Mohammed, fils de Kétir 
el-Fergani, ۰ 

OtfvnaGEs GRECS ANCIENS, cités. — Al- 
magesle (L'), ouvrage de Ptolémée, 
1, 20,150; Il, 285; Hl, лоо; VIH, 
291. — Canon (Le! astronomique de 
Théon, Il, — Commentaire 
(Le) de Thémistius sur le Traité de 
l'àme d'Aristote, IV, G1. — Géogra- 
phie (La) de Ptolémée, 1, 183-185, 
204; HE, 442. — Içagoudji (17) ou 
introduction à la science de la logi- 
que par Porphyre, HI, 68. — Livre 
(Le) d'Aristogéne le philosophe, П, 
35. = Livre (Le) d'Euclide, VHI, 
291. — Livre (Le) sur la prospérité 
cl Ia ruine du monde, d'Aristote, H, 
371. — Livre (Le) à Timon, de Pla- 
ton, HE, 363. = Logique (La) et la 
métaphysique d'Aristote, l, 96, 

212, 280; П, 250: ШІ, 26, 


^ 
129. 


202, 
52, 362, 432; VIII, 291. — Ouvrage 
(Le Grand) d'Empédocle sur la com- 
position du monde, IH, 434. — (Le) 
Phédon de Platon , HI, 363.— Répu- 
blique (La) du méme, IH, 363. — 
Tables (Les) de Ptolémée, HI, 400. 
= Traité (Le) de l'âme, d'Aristote, 
IV, ба. — Traité (Le) de l'analyse 
de la raison première et de la raison 
seconde, par Alexandre Aphrodisius, 
IV, 61. = Traité (Le) des animaus, 
d'Aristote, 1, 2123 HI, 5, 26. — 
Traité (Le) d'arithmétique, УШ, 
291. — Traité (Le) de la forme du 
gouvernement, par Porph re, IV, š. 

- Traité (Le) de la liqueur sémi- 
nale, par Galien, Ш, 432. 
1 ٧/11 pe Altor pt, cités dans les 


Prairies d'or.— Veautes des faits Dis 
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toriques el curiosités des souvenirs 
ou Histoire du Prophète, VIL, 340. 
— Charme (Le) des âmes, I, 411.— 
Discours sur les principes des reli- 
gions, 1, 6, 201; 11, 369; ШІ, 322; 
IV. 407; V, 1817 2304 320, 473; 

3 ی۰۰۰۶‎ ۷۹۶ 
VII, ла. — El-Istirdjà fil-helam (la 
Rélutalion), HI, 339. = Jalons de 
l'histoire el curiosités des monu- 
ments, IV, 360, 455. = Jardins des 
intelligences ou Histoire de Ia famille 
du ۱" ро 77۲ 
3013 VII, 58, 332. = Kitab el-In- 
Usar (le Livre du secours), V, 441.— 
Kitab el-Istibsar, V , 4412. Voy. aussi 
Livre(le)de دا‎ réllexion et Livre (lo) 
de l'examen. = Kitab ez-Zahi, IV, 
139. — Kitab ez-Zolaf, M, 209. Voy. 
aussi Livre (Je) des degrés. = Livre 
(Le) des causes excellentes, H1, 313. 
— Livre (Le) des degrés, НІ, 82, 
1593 IV, 7, 8. Voy. aussi Kitab ez- 
Zolal. — Livre (Le) de l'examen, IV, 
139. Voy. aussi Livre (le) de la De 
Hexion et Kitab el-Istibsar. = Livre 
(Le) de l'exposition (ou de l'explica- 
tion) des principes de la religion, 1, 
MIE ets os NI, rit 


Livre (Le) nécessaire dans les choses 


6, 201; 


de stricte obligation, V, 189. = 
Livre (Le) des principes el des com- 


Pauls. Voy. ۹ RANCUIS LT PAGES. 

Dam as ٣٣٦۳ 

8 ۱٤ 

1۸10185. Leur reproduction à Oswan 
el a Basrah, ПІ, 41. 
Kadiçyeh; vers relatifs à cet arbre ré- 


Le palmier de 


сз par deux guerriers arabes blessés 
a Ja bataille de hadicveliIV, 220,221. 
۷۶ КОШЕ ШШ О О T уу, 78. 
1070 ШІ, 3, 4. 
Pubs. IL, ٤ 
Pri, ll, 202. e 


Parasanez: sa valeur eu cowlées, IH 
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positions, UL, 43a. — Lire (Le) 

du progrès et de la perfection, HI, 

362. — Livre (Le) de la pureté (ou 

de la sincérité) sur l'Imamat, I, 8; 

HI, 269; IV, 135; V, 189. = Livre 

(Le) des questions et des expériences 

1, 33011, 551 ОСИШ 5 С; 

V, 12. — Livre (Le) de la réflexion 

sur la qualité d'Imam, با‎ 7; Ш, 

269; V, 189,441. Voy. aussi Kilab 

el-Isübsar'et Livre (Ie) de l'examen. 

— Livre (Le) du secret de la vie, 1, 

6, 75 ME, 135, ۷٤٣٦ 

ҮШ, 41. — Livre (Le) des sept 

chapitres, HI, 82, 339, С 

— Médecine (La) des âmes, HI, 

135, 362. = Voy. aussi ANNALES 

HISTORIQUES ۍ,‎ 576 
WasL 51111014158۰ 

Owar (Et-), «la Baleine,» 1, 254,235, 
354. 

OwAL (Пе d'), dans le golfe Persique , 
l, 2306, 210. 

Oxvs , eue, cité, VI, 273. = Voy. 
aussi Barru ( Fleuve de). 

Oxainau, fils de Bat, fils de Chihab 
le Témimite, guerrier célèbre, IV, 
239. 

Ozan (Tribu d’), IV, 
31 33 

(och (No-), divinité des Arabes, HI, 
3585; IV, i28. 


MOYENNE , 


3625 V, 425 VIE, 


лї. = Siudi, sa valeur en nulles, 


1. 128. 0 378. 

Parasires (Aventures dej, Le para- 
site lourvoyé parmi les Manichéens, 
VII, 12-16, 25. — Ibn Darrad], le 
parasite, chez Iba Moudebbir, 1۰ 
13-18. — (Le livre des), ouvrage de 
Djahiz, cité, 54. 

Panruus. Les cinq parfums principaux; 
pays qui les produisent, ,ا‎ 367. — 
Le lait de Zibet, HI, 57. — La sé- 
crélion que produit le front de lélé- 
phant en rut, 57-58. 
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раво» wiémorables d'Ali, IV, 442- 
446, 447-449, 452-455; — remar- 
quables de Haddjadj, V, 349, 383. 
— (Sages) 40 Hazim le boiteux , 
Лоб, 407. = (Belles) du Кае 
Mountasir, VIL, 308.— (Belles) d'un 
homme charitable , rapportées par 
Djahiz, МШ, 36. — Voy. aussi SEN- 
TENGES, Maxis, elc. 

(Grand traité de) et de thé-‏ سه مروف دظ 
rapeutique, composé pour le roi in-‏ 
dien Korech, 1, 162.‏ 

Parriancnes (Les) des chrétiens, III, 
Доб, 4o7. 

l'arme. Voy. Pays. 

Paur (L'apótre), 1, 128. سے‎ Son mar- 
tyre à Rome, 1263 Il, 299, доо, 
304; — IM, 407. 

Pays des Derbers, 1, 182; — de Dail, I, 
1825 — d'Édris, fils d'Édris, VI, 1 935 
— de l'or, situé derrière Sidplina- 
cab , dans le Magreb; singulier mode 
d'échange usité dans сеце contrée, 
IN, 92, 935 — natal (Amour de 
l'homme pour son), ML TA -=-135. 
— Influence du pays natal sur la 
santé, 134, 135; — des noirs , Ill, 
2; = d'Ostoula; son roi el sa super- 
пае, IV, до; — de Roum, I, 182. 

Peaux de renards noirs el rouges de 
Bartas, li, 14, 15; — de panthéres, 
ПП ж, SS 

1:111 ۷1, langue primitive de la Perse, 
ШЕ 5 52 devis 

Р1хтове, 1, 149. — llérachus charge 
un peintre d'aller dans le camp de 
Sabour et de faire le portrait de ce 
prince, П, 182. — L'image de Panka 
merveilleux se lrouve souvent peinte 
sur les murs des baius el autres édi- 
lices, Ш, 29. = Figures peintes qui 
oruaient la Kaabali avant sa recons- 
truclion par les Koreïchites, IV, 126. 
— Colonnes ile marbre appartenant 
a une église construite 3 Sanaa par 
Abrahah l'Abyssin el revétues d'orne- 
ments ponts à l'orpiuient, ete, V, 
192, 193. = Моцнай: Billah ut 
cllacer les figures peintes qui or- 


naient Les salles de sou palais , VH, 
19. 


PELERINAGE de lu Mecque. — Les an- 


ciens Perses l'accomplissaient; leurs 
cérémonies; leurs présents, H, 148- 
150. = Prérogatives des enfants de 
Modar relatives aux cérémonies du 
pèlerinage, IM, 115, 116, 447. — 
de trahison ou de perfidie, 162; IV, 
129. — Détails sur quelques céréino- 
nies du pèlerinage, à propos des 
jours connus , des jours comptes ct 
des jours du techrik, ll, 419-422. 
— dit visite d'accomplissement, IV, 
144, 158; = d'adieu, 160; — de 
tolérance, V, 188-190, 493. — 
{Chefs du), en 199 et en 200, VI, 
58, бо. = Massacre des pèlerins par 
Salih, 615 de Moudrik le Tayite; en 
285, VII, 183. —  Abeul-Agarr 
Khalifah surprend Salih qui se tue, 
191. — Le méme général remporte 
une grande victoire sur les 'Tayiles el 
leurs alliés, et sauve les caravanes, 
192.— Attaque des pèlerins, cn 294, 
per Zikriweih, fils de Miliiweili, 
92h. = Nomenclature des chels 
du pèlerinage depuis le commence- 
ment de lislamisme jusqu'à. l'année 
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PísirEvTS (Les), surnom des Chütes 


révoltés de Koufah, sous le regne 


d'Abd el-Mébk, V, 217. 


PrxTrAPOLE (La); ses villes ات‎ son em- 


placement; litre que portaient ses 
rois, 1, 55,86; = MI, 222. 


PrxTATEUQUE (Le) ou Tourab, 1, 59. 


(x55 سک‎ Gio 7+5: 148, 119, 
122; И, 128, 390; HI, 105, 145, 
аа сл 


Preis, roi des Francs, IM, 70. 
Penies; = Khareki, 1, 239. — (Les 


Pécheries de), 212; — (Рёсһе des); 
huitres perlières ; plongeurs, 328-330. 


Pensans (Les) sont très-allachés au main- 


lieu de leurs généalogies, П, 105, 
241. — Leur respect, pour l'histoire 
de leur pays, 138. - Leurs dilléren- 
tes opinions sur l'origine de leur racc 
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4 D 

et des anciens rois de la Perse, : 41, 
LEE, == Opinion de leurs sages 
sur l'habitude, V, 58. = Leur goñi 


pour la musique, VIM, 95. — Vos. 
aussi PERSES. 

l'ensi (La) est occupée par Omaim , fils 
de Loud, lils d'Aram, fils de Sem, 
lils de Noé, I, 78;— I, 105.— Un 
roi dc ce pays, qui avall épousé une 
lille juive, permet aux Israélites de 
retourner dans lenr pays, 118. سے‎ 
(Men ре). Voy. PensiQue (Golfe ou 
Mer). 

Pense (Langue); un wot de celle lan- 
gue, сис, Hl, 414. 

PERSEPOLIS, Voy. ٠ 

Perses (Les). — Opinions diverses des 
Persaus sur l'identité du roi de Perse 
Кеуошег, IT, 105. — Motifs qui dé- 
lerminérent les Perses à se choisir un 
voi, 106. — Hs offrent le pouvoir à 
KReyomert qui Faccepte, 107. = 1 
introduit parmi les hommes 76 
de la couronne; discours qu'il adresse 
a ses nouveaux sujels, 107. — П 
prescrit, le premier, ie silence pendant 
les repas; motifs de cette prescrip- 


Hou, 108. — Légendes des mages 
relalives а ce rol, 110. = Ouchendj 


({loucheng) lui succède, 110. — 
Règne de Tahmouret (Tahomers); 
Boudas! fonde Ја religion sabéenne, 
111 Djem (Djemehid ) :luslilution 
,)۹ 112. — Biou- 
rasp ou Dehak (Ed-Dahhak pour les 
\rabes) ; légende de ce roi, 115 ; HI, 
251, 252. —  Méridoun ; il ٠٣٤٥٦۶ 
Biourasp sur le mont Donbawend ct 
inslitue eu mémoire de cet événement 
la fète du Mehvédjàn, M, 114. = Sa 
capilale était Babel, 115. -— Il par- 
lage la lerre entre ses 17015 hls, 115. 
— Vers sur cesujet, 116;— IV, 72, 
73-— lredj ou tran حکالا,‎ eridoun, 
il, 1165 1V, 72, 73. — Menoucheliv, 
lils d'Iran, et sou successeur Selun, fils 
d'An, 117; == Firasiab ( Myasiab) 
s'empare du tròne, П, 117. Son ori- 


pine: iles renverse par Zon desceeu- 
| 
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Le Se- 
kiscran, ouvrage contenant le récit 


dant de Meuouchehr, 1 18.- 


des épisodes merveilleux de l'histoire 
primitive de la Perse, 118. — Кеу- 
aous transporte la résidence royale 
à Balkh: il envahit FYémen, est 
battu et fait prisonnier, 119. = Rous- 
tem, fils de Dasitän, le délivre, : 19. 
Naissance de Siawukhs, 120. — 
hey Khosrou, 120; 1V, 74. = Bob- 
rasf (Lohrasp), ہے .120 ,لا‎ Sage 


gouvernement de ce dernier prince, 
121.— П perséente les Israëlites; on 
luiattribuela fondation de Balkb, i21. 
— Selon quelques auteurs, Bokht- 
Nassar ( Nabuchodonosor) aurait été le 
Merzebàn de Bohras£ en Irak et dans 
l'Ocideut, 122. — Détails sur ce per- 
sonnage, 122. — Youstasl ( Gustasp) 
et Zeradecht. (Zeroastre), 123. = 
Fondatiou de la religion des mages; 
l'Avesta, 124, = Les commentaires 
Че l'Avesta, 125. = Mort de Zoroas- 
ire, 127. — Daman, fils. d'Isfen- 
diar; opinions diverses sur le nom de 
sou lieutenant. dans l'Irak ( Dokht- 
Nassar оп horech le Perse) et sur Мм 
situation des Israëlites pendant sou 
règne, 1275 — IV, 73.— Houmayeli, 
lille de Bahman, П, 121, 129, 1209. سے‎ 
Dara, fils de Bahman; Dara, fils de 
Dara оп Daraious; се dernier est tué 
par Alexandre, fils de Philippe, 129. 
217-249. = Autre relation de lhis- 
toire de cette dynastie а partir de 
Menouchehr, 129. — Ge prince re- 
prend le pouvoir qu'avait usurpé Fi- 
гахар, 130. — Ses deux successeurs, 
Dalinasf et Nerchasf, appelé Zab par 
les habitants de Tlrak; travaux de 
canalisalion exécutés par ce deruicr, 
130.— Mort de Firasiab; conquêtes de 
hey Khosrou en Chine et dans Plude: 
fondation de Kenkeder et de Iach- 
mir, 131. — Les chefs de satrapies, 
leur origine , 132. — Leurs rapports 
avec Alexandre le Grand, 123. = 

Les Achgäus ou rois du Djébal ont 
опне leur non it tous les satrapes 
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qui leur étaient soumis, 135. = Les 
Askiâns ou rois perses de la premiere 
dynastie, 134. — Les Ardaväns, rois 
nabalécns compris parmi les chefs de 
satrapies ; politique d'Alexandre a 
l'égard de ces princes et des divers rois 
arabes, 134. — Durée du pouvoir 
des chefs de satrapies ; ils sont sou- 
mis par Ardéchir, fils de Babek, 155. 
— Liste de ces princes d'aprés Abou 
Obeidah Mämer, 136; — lIl, 181.— 
Généalogie des Perses; opinions di- 
verses à cet égard; élymologie pré- 
sumée de leur nom, И, 138. = 
D'aprés ипе tradition , les Sassanides 
auraient unc origine différente de 
celle des dynasties de la première 
époque, 141. — Les savants de la 
tribu de Nizar prétendent avoir une 
origine commune avec les Perses, 
142. — Généalogie de Menouchel r, 
145. = Les Perses accomplissaient lc 
pelerinage de la Mecque, 148. = 
Sussán , fils de Babek, et sou petit-fils 
Ardéchir, fondateurs de la dynastie 
dus Sassanides, 148. — Les Sassa- 
nides ou rois de fa seconde époque. 
Ardéchir, fils de Babek, premier roi 
de eette l'amille; sa généalogie, 151. 
— Son diseours d'avénement, 152. 
— M établit trois classes parmi les 
courtisans, 153. د‎ Maximes de ce 
roi, 154. — ll crée sept corps d'état, 
156. — Modifications que Bahram- 
Diour fait subir à la classe des musi- 
cieus, 157. — Cérémonial de la cour 
de Perse; le rideau royal, le Khor- 
rem-bach , les réceptions et les eon- 
certs, 198. — Ardéchir abdique pour 
vivre dans la retraite, 1 59. — لا‎ avait 
combattu et soumis les chefs de sa- 
trapes et pas le titre de Chahan- 
ehali, 101. — Le Karnamed; ou his- 
toire d’Ardéchir écrite par Ini-miéême, 


162. — Extraits de ses lellres à ses 
lientenants, 162; — AL, 181. = 


Regne de Sabour el-Djunoud, son lils, 
I, 163. — Manes Toude la religion du 


dualisme, 164. Correspondance de 


Sabour avec le ror de Byzance, 164; 
— avec un de ses agents, 165. ~~ 
Conseils qu'il donne en mourant а son 
lils ct a tous ses successeurs, 166; 
— lli, 181. = Hormuz fils de Sa- 
hour, Н, 166. — Bahram, fils d'lior- 
wuz; massacre des Manichéens сі de 
leur prophète; origine dumot zendik , 
167. — Bahram, fils de Balirava; su 
mauvaise administration , 168. = 
Ancedote du Mobed qui prétendait 
comprendre le langage des oiseaux, 
169. — Sages conseils qu'il donne 
au roi, 172. — Celui-ci revient aux 
anciennes coutumes, et la prospérité 
renait dans son royaume, 174. =Â 
Ses successeurs, Bahram , Narsi (Nar- 
sès), Hormuz; résidence des Sassa- 
nides jusqu'a ec dernier roi, 174.— 
Sabour Don'l-Aklaf; conquéte de 
l'Irak par les Arabes, 175. — Pré- 
paraüfs du roi de Perse contre les 
Arabes; message de Lakit aux Benon 
Yad, ses compalriotes, 176. — Nou- 
veau message de Lakîl; extermination 
des-Denou Yad; origine du surnom 
de Sabour, 177. — Ce roi envahit le 
Bahrein et disperse la tribu de Té- 
mim, 178.= Amr, fils de Témim. 
refuse de quitter son. pays, 
ll est fait prisonnier et conduit devant 
Sabour; son entretien avec ce privee, 
179. — Le roi de Perse pardonne aux 
Témimites, 181. — 1 envahit la 
Syrie; il pénètre à Constantinople 
sous un déguisement, 181. S 
captivité, 182. — Sa délivrance, 183. 
— Il fait prisonnier l'empereur grec; 
travaux. qu'il lui impose, 183. — 


78. = 


Vers d'un poëte de la Perse sur les 
aventures de Sabour, 185. = Il en- 
vahit plusieurs provinces grecques et 
en transporte la population en Perse, 
185. = Résidence de Sabour; l'Ei- 
wän-Kesra, 186. = H fonde la ville 
de Meabour, 188. = Ardéehir, fils 
d'Hormuz, 189. = Sahour, fils de 
Sabour; ses guerres avec les 0 
Yad. 184. Ancedote sur un favori 
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de ce prince, IV, 283, 284. = Bah- 
ram, lils de Sabour; Yezdidjird le 
Pécheur, I, 190. — Bahram-Djour 
(Gour); sa bonne administration: il 
défait le hhakán des Tures qui avail 
envahi ses États, 1go.— Son séjour 
dans l'Inde; sa connaissance de la 
langue arabe, 191. = Fragments de 
poésies composées par ce prince, 
192. — Yezdidjird, fils de Bahram- 
Djour il construit une muraille dans 
صا‎ district de Bab el-Abwab et sur le 
Caucase ; sages conseils que lui donne 
sou miuistre, 193. — Hormuz, fils 
d'Yezdidird, Firouz, dils d'Yezdi- 
dun, Balas, 195. = Kobad, fils de 
Firouz; apparition de Mazdak le Ma- 
uichéen ; Anouchirwân , 195.— Auou- 
chirwàn fait périr Mazdak et ses par- 
lisans; origine du surnom d'Anou- 
chiwan; il construit une muraille 
sur la mer Caspienne, 196. = H re- 
со des ambassadeurs de différents 
rois, 197. — Trait de justice de ce 
prince, 197. — H envalnt la Méso- 
potamie et la Syrie, el s'empare de 
plusieurs grandes villes, 198. — Il 
тсс: 
londation de Roumyeh, 199. — Ses 


lait la paix ауес l'empereur 


relations avec le Khakân des Tnres, 
avec l'Inde, la Chine et le Thibet, 
200. = H fait périr Akhochnawaz, 
roi des Heyatilites, et fait venir de 
lude le hyre de Kablah et Dim- 
nah, 203. — La table d'or; les seeaux 
de l'État; répartition de l'impôt de 
l'Irak, 204. — Surnom dece prince; 
vers d'A, hls de Zeid, à sa louange, 
299. — Conseils que lui donne Bu- 
zurdjmihr, 206. *— Maximes et sen- 
tences d'Anouchirwán, 207. = Pa- 
roles relatives à ce prince attribuées 
a Buzurdjmihe, 2009. — Aires maxi- 
mes d'Anouchirwàn, 210; — Ш, 16- 
105 bs. Oo etes TAS тоо. 
— Règne de son lils llormuz ; 
crnaulé et. mauvaise. administraliou 
de ce prince, H, 211. — Les Turcs, 
les Khazars, les Arabes et les Grecs 


envalnssent la Perse, 212. Hor- 
muz traite aveu ces trois derniers 
penples, 212. — Bahram-Djoubin , 
merzeban de Rey, reçoit le comman- 
dement de larmée, 0/6011 م6‎ 
des Tures, tue leur roi et fait un im- 
mense butin, 213.— Intrigues de ce 
général, 214. — Eberwiz, fils d'Hor- 
muz, se dérobe à la vengeance de 
son père, 214. = Il fait reconnaitre 
son mwocence; Hormuz abdique en 
sa faveur; révolte de Bahram-Djou- 
bin, 215. — Éberwiz marche contre 
loi; il est vainen et mis en Fuite; son 
cheval Chebdar, 215. — Nómán re- 
cheval, 
hls de Hanzalah, 
lui donne le sien et lui sauve la vie, 


fuse de lui céder son propre 
226. — Haçan, 


217. — Éberwiz se rend auprès de 
l'empereur grec Maurice pour solli- 
citer du secours contre le rebelle, 
217. — Ses deux oueles forment le 
projet d'assassiner Hormuz, »18. — 
Meurtre de ce prince, 219. — Usur- 
pation de Dalram-Djoubin; propo- 
sitions d'Éberwiz à l'empereur. Mau- 
rice, 219. = Présents qu 51 Jui en- 
voie; secours que Jui fouruit Maurice, 
220. — Conditions qu'il met à son 
alliance, 221, — l'sage des rois de 
Perse an sujet des mariages étran- 
gers, 221. = Éberwiz imple coni re 
Dahram, qui est vaincu et obligé de 
se réfugier chez les Turcs, 222. — 
Mort de Bahrani; aventures de Kur- 
223. — Éherwiz fait 
шеге à mort son ministre Dnzurd;- 


Чуеһ, sa sœur, 


mihr, 224. = ll envoie des troupes 
contre Phocas qui avait renversé 
l'empereur Maurice, 226. — Résul- 
tals de cette expédition, 227. = Le 
combat de Dou Kar, 227, = Les 
sceaux de l'Élat sous son règne, 228. 
— Ses éléphants de guerre, 230. سے‎ 

Son esclave Chirin ; mort d'Éberwiz, 
2323 — Ш, 205-209, 21251V, 133, 
ТО WU. 
Chirwcih (Siroés) lui succede; la 


291, 292. = Son fils 


peste dévaste le royaume, ll, 232. 
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— Anecdote sur Bendar, fils de 
Khourchid, courtisan de Chirweih, 
Vl. 124-227; —V Il, 290-292. — Ar- 
déchir, fils de Chivweih, est renversé 
par Chahribar, gonverneur de FOcci- 
dent, qui usurpe le ponvoir, اا‎ 233 
— Kesra, fils de Kobad, succède à ce 
dernier, 233; — Ш, 259. — Il est 
remplacé par Ponràn , fille d'Éberwiz, 
II, 233; IV, 86; — puis par Firouz- 
Khochenchideh, I, 233.— Règnes 
d'Arzemidokht, fils d'Eberwiz, de 
Ferhad-Khosrou et d'Yezdidjird, fils 
de Chahriar, dernier roi de la dynastie 
des Sassanides, 41, 234;=111, 401, 
^os, = Résumé chronologique de 
cette dynastie, П, 235. — Durée de 
l'empire des Perses, depuis 1 
jusqu'a l'hégire, 236. = Division 
des rois perses en quatre dynasties, 
237. - Liste des rois sassanides d'a- 
près Abou Obeïdah Mâmer, 238. — 
— Détails sur les rois perses, qui se 
Lronvent dans les Annales historiques 
de Macondi, 239. — La noblesse du 
Sawad: les Chahradjas etles Dihkäns, 
240. —  Postérité d'Yezdidjird et 
descendants des rois perses et des 
quatre classes, 241. = Tribut que 
les Grecs anciens payaient aux Perses, 
247. — Alexandre, fils de Philippe, 
refuse le tribut à Dareious ; il envahit 
la Syrie et l'Irak , et fait périr ce roi, 
2/7. = Il s'empare de son royaume 
et épouse sa fille, 249. — Julien 
l'Apostat envahit l'Irak sous le règne 
de Sahour, fils d'Avdéchir; il meurt 
frappé d'une flèche, 323. — Son 
successeur Jovien fait la paix avcc les 
Perses, 324. — Rapports de Mau- 
rice et d'Eberwiz, 332 , — 333; HI, 
177,179, 213, 339. — Temples du 


leu construits par les rois de Perse, 


IV, 72-78. = Aventure de Sabonr 


Dou'l- Djnnond avec la fille dn roi 
de Hadr (Atra), 81-86. — Pvrée 
construit par la reine Pouráo , 86. — 
Omar envoie une armée envahir la 
Perse, 197. — Bataille du Pont 


195. — Bataille de Kadicyeh, 207. 
_— Défaite et mort de Rousiem, 222. 
— Date de cette bataille, 224. = 
Хошап, liis de Monkarrin, conduit 
une armée contre la Perse, 231. = 
Bataille de Nehaweud, 233-236 ; — 
V, 88. = Instruments de musique 
des Perses; lenrs modes musicaux, 
ҮШ, go, 92, 417. — (Calendrier 
des), Hl, 397, 398, 400-402, ۸۰ 
413-416. — (Ere des) on ёге d'Yez- 
didjird, IH, 401, 402. — Vox. 
aussi +۰ 

Persique (Golfe ou Mer), nommé 
aussi mer de Perse et golfe du Fars, 
I, 238-245, 325-352. 

Peste, V, 170, 384; VIT, бә, 

Ркирьв ( Le). Son ignorance, ses 
mœurs, son caractère ; anecdotes sur 
ce sujet; paroles du Prophète; sen- 
tence d'Ali, V, 79-89. 

Puaraoxs (Les). = Le Pharaon de 
Moïse était le quatrième souverain 
égyptien de cette race с! s'appelait 
EI-Walid, fils de Мосар , fils de Moà- 
wiah, filsd'Abou Nomair, fils About. 
Hilwas, fils de Гей, fils de Haran, fils 
d'Amr, fils d'Amlak, I, g2.—Les magi- 
ciens lui annoncent la naissance d'un 
enfant qui le renversera du trône, 
92. — M fait périr tous les enfants, 
93. = Pharaon le Boilenx marche 
contre Amon , roi des Israélites, et le 
conduit prisonnier en Égypte, après 
avoir détruit Jérusalem, 116, 1 
П, 410. — Un Pharaon avait chargé 
Патар de creuser le canal de Ser- 
dous; trait de justice et de désiuté- 
ressement de ce roi, 368. — Le Pha- 
raon Reyan, fils de Walid, associe à 
son gouvernement Joseph, fils de 
Jacob, 369. = Conquête de l'Egypte, 
par EL-Walid, fils de Doumá , l'Ama- 
lécite, le premier des Pharaons; son 
fils Reyan, contemporain de Joseph : 
ses denx successenrs, 397. — El- 
Walid, fils de Mocab, contemporain 
de Moïse ; son origine, 547: — son 


surnom; ilse noie avec so armée daus 
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la mer Ronge, 395. Suite des rois 
de cette famille , 410, 4111. — Leur 


nombre, 413. — La siguilicalion du 
mot Pharaon est inconnue en Égypte, 
414. — Quelques auteurs attribuent 
au dixième Pharaon la construction 
du phare d'Alexandrie, 432. = Ces 
rois descendent 00131 . fils de 
Loud, fils d'Aram, fils de Sem, fils 
de Noé, Ill, 273; — V, 160,438; 
ХИ Ge 

Pnxngs bâtis par Hercule au point de 
jonction de la mer de Roum et de 
l'Océan, 1, 257-250. — Le phare d'A- 
lexandrie; opinions diverses sur son 
origine, ll, 431. — Sa description, 
433. — Ruses employées par les 
Grecs pour le détruire, 434. — Le 
miroir, 435, 439. — le labyrinthe, 
439, ۷ 

Риёрох (Le), de Platon, cité, Ш, 363. 

PhÉNOMÈNES qui ont annoncé la venue 
du Prophète du temps d'Eberwiz , Il, 
228. 

Ринлрр= (Filibos, Philikous, Yabis), 
premier roi des Grecs, M, 247. À 
(Ere de), Ш, Aoi. 

111111050125. Doctrinesdes philosophes 
indiens sur les renouvellements pé- 
riodiques du monde ou Hezarwan, 
l, 151-153. = La conférence des 
sept sages indiens de l'époque de 
Brahman, 154-156. — Opinion des 
Grecs et autres peuples au sujet des 
vents du corps, 393. = Кера, le 
roi philosophe de l'Inde, et Alexan- 
dre le Grand, H, 
277. = Certains philosophes grecs, 


260-264, 270, 


anciens et modernes, se sont 5 
а l'art divinitoire, IH, 547. = Plu- 
sieurs chréliens onl avancé que le 
Messie connaissait les choses cachées 
el prédisait l'avenir. Leur doctrine 
a ce sujet, 3A8..— Pythagore possé- 
dait les sciences occultes et il aurait 
recu des révélalions, 348. — Opi- 
nion des Grecs et des Indiens sur la 
nalure de Pâme et es Üransmirrations, 


JV, 65, 66. Principes nécessaires 
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a l'étude des systemes de certains 
philosophes , 67, Doctrines des 
écoles de l'Inde et de la Grèce sur 
monde, 


Mélutation de ces théories, 103-105, 


l'éternité du 100-103. — 
109-112. — Système de quelques 
philosophes sur l'amour, les âmes 
sœurs, VI, 379, 380; — VII, 172, 
196. 

PuitosopmiQugs ( Discussions ), VII, 
332-236. 

Puocas, empereur grec, ll, 226, 227, 
332,7 

Pavsiciens. Leur Ihese sur l'éternité du 
monde, IV, 100-103. = 0٦ 
de leurs théories, 103-105. 

1151061010116 (Art de la), V, 16. 

1111510٥117 (Science dela) on Kiafet. 
Opinions diverses des Arabes а ce 
sujet, Hl, 335, 334. — Origine du 
mot hiafet; principes généraux de 
celle science, 336, 337, 435. = EE 
Kyas (la comparaison), une des opé- 
rations du Kiafel ; origine el sens de 
ce mol, 337. — L'examen du Ше 
serait un des points les plus impor- 
tants de celle science, 338. = Са- 
victéres propres à diverses races, 
338. — Ouvrages de Масон ой il 
est question des qualités distiuctives 
des différents peuples, 339. — Exem- 
ples remarquables de l'application 
de la science du Kiafet et de la saga- 
cité des Arabes nomades, 229-235, 
342-344. — Opinion de divers juris- 
consultes cl du Prophète sur le juge- 
ment par le Kiafet, 344, 348. =Â 
Citation. de diverses aventures ce- 
lebres concernant la science du Kia- 
let, 396. 

Penne (L'apôtre), |, 128. — Son 
martyre а Rome, 129; ll. +99. 
300, 304; = II, 407. 

Picenes apres, ou blocs massifs, IV, 
оз; — de Judée, pierres que l'on 
retire de la mer Morte et qui sont em- 
ployées en médecine contre les cal- 
culs urinaires, J. 97, 398; — سا‎ 
pierre noire du temple de la Mecque 
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fut placée daas le mur de ce temple 
par Ismaël, Ш, 48. — Les deseen- 
dants d'Yiad la 
cachent, 113. — Les Khozaites la 
rapportent , 114.-— Unecontestation 
s'élève entre les Koreichites au sujet 
de la pose de cette pierre, lors de la 
reconstruction du temple, IV, 125.— 
Le Prophéte est pris pour. arbitre, 
127. — Expédient dont il se sert 


descellent et 1а 


pour trancher la question ; person- 
nages qui prirent part avec lui à la 
cérémonie, 127 ; — pierre ponce, III, 
68 ; = précieuse qui se trouvent dans 
les eaux d'Alexandrie, П, 436. = 
Chatoiement de quelques pierres 
précieuses, 437. 

Prenrerics, bijoux, ete., VIH, 118-121. 

Picross porteurs de dépêches, VII; 
127; — voyageurs, VIIf, 379. 

Prier (Le) noir, V, 92; = (rokn) de 
la Kaabah, 175. 

117011۶ ; mois pendant lesquels elle do- 
mine, Ill, 425. 

Pranères (Les), I, 186-190. — Leurs 
dimensions comparées à celles de la 
terre, 196. = Leur distance de 1а 
terre s 197 = Quarts dn monde sur 
lesquels elles dominent, IV, 2, 3.— 
(Culte des), 43-45. — Les sept tem- 
ples qui lenr étaient consacrés, 47- 
53. — Qualités physiques et morales 
dont elles dotent l'homme, suivant 
les astrolognes, 54. — (Forme des 
temples des), chez les Sabéens de 
Harrân, 62. = Leur influence sur 
l'amour, VI, 382-384. 

Praron, cité, 1, 20; Il, 250, 251; IIl, 
134, 362, 563; IV, 8, 64-66; VI, 
385; VHI, 182. 

PLeureuses des funérailles, IV, 431. 

Droe (La), L, 5o. 

Po£sir. Enthousiasme d'Yézid H et de 
Wélid H pour une poésie composée 
par un Arabe de Koreich et mise 
en musique; citation des auteurs qui 
ont fait mention de cette poésie, 
VI, 8-10. 


Ройтк (Un) aveugle; aventure de cc 
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personnage avec Abou Djàlar Mau- 
sour, VI, 158-160. 

Росохлт (Farasar), roi de Boum, I, 
335, 336. 

Poixrs (Science des), une des divisions 
de l'art divinatoire, HI, 356. 

Poisoxs, HI, 13; VIH, 111, ٥٠ 

Poissoxs fabuleux qui viennent se 
mettre à la disposition de la tribu 
d'Irem, 11, 48; — du Nil, 392. 

Porice, VII, 385, 386, 430; VIII, 
152, 153,171. 

Рохт qui reliait l'Espagne au Magreb, 
ll, 375, 376; = de Koufah, VI, 
200; — Nusoufich, dans le Fayoum, 
11, 384; = de Samarra, nom de 
heu, VIII, 8, 12; — de Sendjeh, a 
la frontière du Diar Modar, I, 361 ; 
— de Tararistàn, IV, 412, 471; 
combat qui eut lieu prés de ce pont, 
A13; = de Tolède ou Kantarat cs- 
Seif, 1, 360. — (Bataille du). IV, 
198-200, 205, ۰ 

Рохтз (Agents du péage et de la police 
des), VII, 156, 171. 219. 

Porenyne, philosophe grec, cité, Ш, 
68; IV, 8. 

Portes de Bagdad, VI, 170, 171; = 
La porte de Baradän, dans le quar- 
tier oriental de Bagdad, VII, 93; 
— de Basrah, dans la méme ville, 
VI, 171; — de Cham, 171; — 
du Khoraçän, 170, 171, 443, 475- 
477; = de Кошаћ, 171; — d'or, 
a Constantinople, ll, 319. — (Les 
trois), a Bagdad, VI, 443.— Voyez 
aussi Dan. г.-Ас̧Ер, etc. 

Ponvs (Pon), roi de l'Inde, contempo- 
rain d'Alexandre le Grand, 1, 159; 
H, 250, 260. 

Poste (La) ou Derin, V, 322, 41 
VI, 93, 261. 

Porrix, fille de Kesra Perviz, reine de 
Perse, construit le pyrée d'Istinia, 
IV, 86. — Voy. aussi Bornás, ۴ 
de Kesra-Éberwiz. ` 

۲٣۸۰٣٢٣٣۸٣۶۶ (Les) D'or. Caractère de cel 
ouvrage, 1,4, 23. الاب‎ 0 
el examen des sources auxquelles Ма- 
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condi a puisé pour sa rédaction, 10. 

Explicalion dn tilre qu'il Ini a 
donné, 21. — Dédicace ; déprécations 
contre quiconque oserail altérer le 
sens dn livre ou l'attribuer à un antre 
auteur, 22. — Table des chapitres 
quil renferme, 24-16. — H est 
achevé au mois de Djemadi H de 
l'année 336, IN, 77. — Son bul; 
ce qu'il renferme, 78. — Nouvelles 
menaces contre celui qui dénaturerait 
le sens de cel ouvrage, ele., 78. — 
Appel د‎ 76 du lecteur et 
conelusion, 8o. 

8666 (Inamat da), IV, 190. 

Présicrs. Voy. Proxosries. 

Preuve de Dien, relative à l'imamat , 
selon la doelrine des Imamites, VI, 
99. 

Prière des musulmans, Vl, 480, 481; 
۱ ۶۷۷ Sae 
219, 377; IX, 73. = (La) de la 
crainte, IV, 157.— (La) du vendredi; 
époque on elle fut célébrée pour la 
première fois; désaccord des juris- 
consultes relalivement au nombre 
d'assislants nécessaires pour la rendre 
valide, 139, 140. 

Prisox des Alides, à Koufah, VI, 200, 
201; — d'Arem, a la Mecque, V, 176. 

Рвохоѕт1сѕ (Science des) 0۱11 5 
tirés du passage des animaux où dn 
vol des oiseaux (yâfet}, MI, 331. — 
Par qui elle fut communiquée anx 
Francs et 5 peuples occidentaux, 
335. On attribue l'invention. de 
cette science а Madlidj, 341. — 
Gens habiles dans cetie science; opi- 
nion des légistes, des jurisconsulles 
et du Prophète hu-mëme à ecl égard, 
344; — V, 86. 

Proru£TE (Le) Мон\ммкр, 1, 5, 13, 


21. = (Création el élection Яп), 56- 
57. — Dieu révèle à Adam la verve 
du Prophète, rte 70. Paroles du 


Prophèle concernant hoss, fils de 
Saidah, 134. — T se fait. réciter par 
Abou Behr les vers de ce person- 


пазе, ۰ Vers en l'houneur da 


Prophète, attribués а Warakah, fils 
de Nawlel, 143. = Vers d'Abon Каз 
Sormah sur le méme sujet, 149. — 
Entrevue du Prophète et de Bohaira 
"۱" 5575 
222, 227, 228. — Su fuite à Médine 
concorde avec la septième année du 
règne d'Héraclius, 333. — Snivant 
quelques auteurs, elle aurait eu lieu 
sous le règne de César, fils de Pho- 
cas, 334. = Gerlains écrivains le 
font naître pendant le règne de Jns- 
tin I“, 333. — Anecdote sur sa fuile 
lorsque, poursuivi par les Korcichi- 
tes, il se réfugie dans la caverne avec 
Abou Dekr, 111, 343, 344. — Son 
opinion sur l'Yàfet et le Kiâfet ; deux 
décisions du Prophète qui semblent 
condamner l'application de cette der- 
nière hranche de l'art divinatoire, 


345, 346. = Interdictions diverses 
concernant le jeñne pendant les jours 
du techrik, 420; — relatives à l'im- 


molation des brebis moucharraka , 
421.- Traditions attribuées au Pro- 
phéte concernant la création du che- 
val, IV, 23; = Légende du singe 
et de l'homme qui vendait du vin 
dans un vaisseau à l'équipage du 
bord, 27; = le monstre 6 
Djessassah (l'espionne) et le Daddja! 
(antechrist), 28. — Son opinion sur 
les géncalogistes et sur la recherche 
des généalogies, 1 12. — Histoire du 


Prophèle, 114. — Sa généalogie, 
115. — Elle est incertaine à partir 
de Nizar, 126. — Il а interdit de 


pousser les recherches de cette na- 
пее an dela de Маайа, 118, 119.— 
Des surnoms, 119, 120, 127. — 
Année de sa naissance, 120. — ll 
assisle a la quatrième guerre de Fid- 


Jar; son voyage en Syrie cl son en- 


trexne avec le moine Nestor; il épouse 
Кра аһ, 125. سے‎ 11 est témoin de 
la reconstruction de la Kaabah et du 
dilférend qui éclate entre les Korei- 
chiles an sujet dela pierre noire, 125. 


— İl est pris ponr arbitre; slrala- 
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gème qu'il emploie ponr trancher la 
question ; personnages qu prirent 
part avec lui à cetie cérémonie, 127. 
— M met lui-même la pierre а sa 
place, 128. — Prédiction d'un des 
assistants à son sujet, 128. — Date 
de sa naissance, 129. — Maison dans 
laquelle il naquit; 
mort de son père; sa mère Aminah; 


époque de la 


sa nourrice; vers prononcés par son 
père, 130. — Son enfance; légende 
des denx anges qui lui ouvrirent la 
poitrine et lecoeur ; mort de sa mère, 
131. — Ses voyages en Syrie, 132. 
— Sa mission; âge où il la reçut, 
132, 138. = Âge où il se maria avee 
Khadidjah; premiers versets du Ko- 
van qui lui furent révélés; lien de 
celle révélation; date de sa mission, 
135. — Vers relatifs à celle date, 
134. = Époque de la conversion 
d'Ali, 134, = Premiers disciples du 
Prophète; vers qui les concernent, 
136. — Sa fuite à Médine, 137. — 
Détails sur cet événement, 138. — 
La prière du vendredi (salat ed- 
djumá), 139. — Construction de la 
première mosquée, 140, — Le jeüne 
du mois de Ramadän ; nombre des 
chapitres révélés A Médine, 141. — 
Mort du Prophète, 141. — Date de 
sa mort, 142. — Liste des guerres 
commandées par le Prophète, 1 42.— 
Nombre des expéditions dirigées par 
ses lieutenants, 145. = Son Age 
lorsqu'il mourut, 1/45. = Ses enfants, 
ses femmes, 145-145. = Le Mirá], 
146. — Morale du Koran, 147. — 
Discussion sur l'âge du Prophète, 
148. — Ses funérailles, 15а. = 
Résumé succinct de sa vie et des 
laits les plus importants de son 


époque, 150. — Sa naissance; san 
enfance, 151. — Ses oncles et ses 
tantes, 152. = Sa rencontre avec le 


moine Bohaïra, en Syrie; il assiste à 
la dernière guerre de Fidjár, 153.— 
П épouse Khadidjah; il replace la 


pierre noire; commencement de sa 


іХ. 


mission; ses premiers démélés avec 
les koreichites, 154. — Le Mirûd]; 


sa fuite а Médine; son mariage avec 


Michah; an í“ de lhégire, 155. =Â 
Au Il; institution du jeùne de Rama- 
dan; bataille de Bedr; an HI, ba- 
taille d'Ohod ; an IV, bataille de Dat 
er-Rikà, 156. => Expéditions contre 
les Benou Nadir ct les Benou Mosta- 
lik ;an IV, guerre du Fossé: expédi- 
tion contre les Benou koraizah; ап 
VI, 157. = Expédition de Hodei- 
bivah; an VII, 
ber; pélerinage dit visile d'accom- 


expédition de Khai- 


plissement , 158. — Présents envoyés 
par le Makaukas d' Égypte: an ҮШ, 
prise de Ja Mecque ; conduite du 


Prophète à l'égard. des korcichites , 


15g. — Expédition de 1 
guerre de Tail; au IN et an N, pèle- 
rinage d'adieu, 160. — An Xf, mor! 
du Prophète et de sa fille Fatimah, 
161. — Ses enfants, 162. = Elo- 
quence du Piophète, 163. = Srs 
sentences cl maximes, 166. = Au- 


teurs qui les ont recueillies, 174. = 
Parole du Prophète rapportée par 
Abou Derr, 270. = Prédiction qu'il 
lui attribue à son propre sujet, 271. 
— Paroles citées par Otmän, 278, 
279;— relatives à Ali, rappelées par 
ce dernier à Zobetr, 317; — rappe- 
lées par Ali à Talhah, 321. — Pre- 
dictions concernant Ammar, fils d'Ya- 
cir, 358-360; — relatives à Mokh- 
dadj, 415, 416. — Prière que faisait 
le Prophète lorsqu'il envoyait Ali en 
expédition; tradition les concernant 
l'un et l'autre, 449. = Paroles reta- 
lives а Ali rapportées par Ibn Abbas, 
A51. = Joie du Prophète en voyant 
l'union de ses compagnons, 497. = 
Prédiction sur Ali et sa famille, V, 
А, 5; — sur la durée du khalifat 
après sa mort, 7, 183 ; — sur Hagan, 
10. — Paroles concernant AH, rap- 
ho, 41. — Les 
Omeyyades se prétendaient les seuls 


portées par Saad, 


porents el héritiers du Prophète, S 


"am 
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SA. Son opinion sur le vulgaire, 
86. - Moûwiah avait été son secré- 
taire, 82. =Â Paroles relatives à Ibn 


Abbas, 134; — au Koran rapportées 
par АН, 221, 222. = Prédiction 
concernant Moukhtar et Паја) 
suivant Asmà, mère d'Ibn Zoben, 
265. = Paroles rapportées par Moi- 
wiah et Djabir, 266. = Conseils du 
Prophète aux Ansars, d'après Had- 
djadj, 336. — Paroles relatives а 
l'imamat, VI, 26; — de remerci- 
ment ап poëte Haçan, fils de Tabit, 
йо. = Propos relatif à l'héritage des 
prophètes, 56. — (Les reliques du), 
ou le manteau rayé, le bâton et la 
baguette, 77, 78. = Sentenee sur 
la conduite que doit. tenir celui qm 
recoil un présent, 295, 206. — Tra- 
dition relative à une forme particn- 
lière de serment, 298, = 323. => 
Sentence supposant unc схіѕіспее an- 
léricure des âmes, 380. — Paroles 
relatives à la parenté des Fachémites 
et des Benou Mottalib, УП, 5o. — 
Cité à propos de courses d^ chevaux, 
ҮШ, 365. = Date de sa fuite à Me- 
dine ; durée de son séjour lans cette 
ville, IN, 39. — Age on 1l com- 
menuca sa prédication, 49. — Durée 
de sou séjour à la Mecque; âge où il 
mourut, 5o. — Date de la prise de 
la Mecqne, 54. = Le Prophète dé- 
[опе Ali pour lire aux pèlerins la 
sourate berat, 51. — Н conduit le pè- 
lerinage de Tan X , époque de sa mort, 
55 

7108025. (Propos de Mahomet re- 
latifa l'héritage des), VI, 56. — des 
Hébreux, 1, 120. = (Faux), dans 
l'Yémen , aux premiers lemps de 
l'islamisme, IV, 187-3189; — sous 
Mamoun, VII, 36, 523-55; sous 
Motewekhil: Zemeb, 383. 
Prosrireées, V, 50g. Vov, aussi ٠ 
TISANES. 


PHOVERRES , LOCUTIONS PROVERBIALES, 


DICTONS. cien ۶۶۰۶ ۳ 


II. A9, 116, ولل‎ 127 184-191 
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,189 الا در 32210 one‏ کو 
don ul о?‏ 2۸7۰۰213" ,237 
V, Ae, 46,47, 91,‏ 2211 ,330 ,329 
O оре 309, 326, 340, 342,‏ 
ЧОЛ, 500 RSS MR NS‏ ,350 
,492 ,480 ,322 ,303 ,284 ,208 ,197 
hyh, 498, 499, 502, 504,513; VII,‏ 
бб, Ибо уу Oo,‏ ,27 .20 

h26; VIII, 37,382, 415. 

ProvisiaN. DU CAVALIER, surnom d'un 
cheval dressé pour la chasse que les 
Arabes d'Azd reçurent de Salomon, 
IV, 25. = PROVISIONS DU PÈLERIN, 
friandises , telles que pátisseries 
sèches, biscuits, tartelettes, ete., V, 
76. 

Psauriee (Le) de David, I, 108. 

Гтогёмёг, titre commun à tous les rois 
grecs qui régnèrent après Alexandre 
le Grand, П, 292, 297. 

Procéuée, fils «Ати, successeur d'A- 
lexandre, roi d'Égypte, II, ھ۳٣۰‎ 

Procévée Er-DiÉpio (le Nouveau, — 
Alexandre I), roi grec d'Égypte, Il, 
285. 

Dro tute 901 var, ГО! grec d'Égypte, 
philosophe, astronome et géographe, 
— Analyse de sa géographie, I, 183- 
185. — Son évaluation de la circon- 
férence de la terre, 190, 204. — Sa 
chronologie commence à l'époque de 
Bokht-Nassar, II, 123; — 247. — ll 
fut un des rois grecs successeurs 
d'Alexandre le Grand qui gouver- 
nérent l'Égypte; on lui doit l'Alma- 
geste et autres ouvrages, 285; — ПІ, 
317, Лоо, 412. — Sa théorie sur l'a- 
mour, VI, 383, 384;=> VIII, 291. 

Ртоьёмїк 9 1 (Es-Sain, l'opéra- 
teur), roi grec d'Égypte, li, 284. 

Procinér EvgnckTE H on Physcon (Es- 
Saïn, second du nom), voi grec 
d'Égypte, Il, 285. 

1۱011.18 rr-I pir (le Jeune), roi grec 
d'Egypte, I, 285. 

Dro tute gr-Iwworar (le Perspicacv, 
— Alexandre HI), roi grec d'Egy pte. 
П, 285. 

Pyot£wfÉr. rr -IskgNDLE ( Aloxan 
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dre 1"), roi grec d'Égypte, П, 
285. 

Dro ëute I 111۱0۴1۴۱۱۴ 0 9095 
ou Muhibb el-Akh ), voi grec d'Égypte, 
П, 281, 282. 

РтоєёмёЕ ۱٧110617٥7 ( Muhibh cl- 
Omm), roi grec d'Égypte, ll, 
285. 

Prorénée PiiLoeaTon ( Muhibb el-Ab), 
rol grec d'Égypte, 11, 284, 285. 
Proréuée Sorer H (el-Mouklilis), roi 

grec d'Égypte, Il, 285. 

Puirs de Maimoun, nom de lien, VI, 

221; — de Zemzem. Voy. 7۷ 


{Puits de). 


Пллран (sure électrique), M, 392, 
393. 

Lupp, ville, IV, 271, 308; VI, 199, 
200. = (Serment de), IV, 133, 
134. 

1116117 de perlidie, ou rachat des pri- 
souniers grecs et musulmans en 292, 
VIII, 224, 225. 

Penn, fils d'Ishak, poëte, cité, VII, 
47, 48. 

11۱١5-11111 (Le khalife), I, 17. = Sa 
répugnance pour les noirs, 100. — 
Ses noms ct surnoms, VIII, 308. = 
Dates principales, 308. — Liste de 
ses vizirs, 309. — Fragments de ses 
poésies, 310. — Ses goûts litté- 
raires, 311. = Talent de Souli aux 
échecs, 311. — Tradition relative a 
kotaibah, fils de Moslem Babili ; les 
dangers de l'orgueil , 330. = Anec- 
dotes sur quelques Arabes célèbres 
par leur haute taille, 323. = L'oi- 
seau kikem, 325. = Le ver luisant, 
326. — Le hibou, le héron, 327.= 
Auecdote plaisante et vers relatifs aux 
dillérents noms des latrines, 328.— 
Pourquoi Mamoun abolit le vert 
comme couleur officielle, 333. — 
Générosité de Radi-Billah, 338, = 
Pedikem le Pure, 340. بب‎ 76 
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Punases (Talisman contre les) exis- 
tant à Antioche , , 406. 

Peaeté (Livre de la), ouvrage de Ma- 
coudi sur l'imamat, cité, IV, 135; 
V, 189. — (Le signe de la), 1, 67; 
IV, 431. 

Pyramipes (Les) d'Égypte; leur desti- 
nation, ll, 379. — Détails sur leur 
construction, 379. — Leurs dimen- 
sions; leurs inscriptions, 404, 405. 
— L'une d'elles était un temple grec, 
1X; 50. 

7۲۲۲1:6055 philosophe grec, cité, ,ا‎ 
393. — Sa connaissance des sciences 
occultes, , 348. 


à l'effigie de cet émir, 341. — Fête 
donnée par ladi-Dillali à l'occasion 
du Mehredjâu, 342; = IX, 31. = 
Durée de son règne, 48, 52. 

Rapwa (Vallée de), V, 181-183. 
268. 

ҢАРЁр1ТЕ8 (Les), secte chiite, VI, 23, 
26. 

Iri le Karmate, IX, 26, 27, 32. 

Rari, hls de llartamah , УП, 343; 
УШ, 180. 

Rari, fils de Khadidj, partisan d'Ot- 
máu qui avait refusé le serment a 
Ah, IV, 296. 

Pari, fils de Leit, VI, 358; УШ, 139, 
140. — (Le frère de), VI, 357, 
358. 

Racin, eunuque de Radi-Billah, УШ, 
340. 

Raubau, grande place devant le chà- 
lean de Koufah, V, 67. — (L'homme 
de la), surnom donné à Ali, par le 
poëte Abd Allah, fils de Saib, 68. 

RAHBpAT-NMALIK BEN Tuwr, ville, VII, 
237 27. 

Bagua (Le), un des rois de l'Inde vt 
sou royaume, T. 384-3885. 

11۱١١ ١١٤١ (Mont), montagne de l'ile de 
Ceylan, l, бо, 

Ңапрогт (Pays des). Voy. ۳٧ 


10. 


200 

آ1 
Voy. aussi Rays (Le).‏ .373 

Lien (En-), lils de Cheddad, fils de 


Maltat, roi de l'Yémen, HI, 151. 


1: ۰ du roi de kaclunir, L, 


Daten (En-), aussi nommé El-Harit, fiis 
de Cheddad, roi de l\émen, Hi, 
O 

Rain, explorateur d'une caravane; ce- 
lui qui marche eu tête a la recherche 
de l'eau, HI, 92, 93; VI, 347. 

Rusos (Ile de la), HI, 35, 36. — (Le 
temple de laj, chez les Sabéens de 
Harrán, IV, ба. = (La) premiere el 
Ja raison seconde, 61. 

Rairau, fille d'Aboul- Abbas Saffah, 
M 112ر‎ 200 200: 

Raïrau, fille d'Obeid Allah. Bls Abd 
Allah, fils d'\bd el-Medan, la Ha- 
rélide, mère d'Abou' Abbas 417 
VI, 88. 

Dat, Voy. COMPAGNONS DU ٠ 

Rarkau, ville du Diar Modar, І, 190; 
۷۳۷ ۰۱۹۶۹۹۶۳٦ 413; 
VIT, 99; VIN, 348, 349, 352, 555; 
دا‎ 0: 

Rins rhonan, espèce de danse, VIH, 
101. 

Dun, un des jours du mois chez les 
Perses ; féte de Ram; vers clés, ЇН, 
MS: 

Цлм\пАх, 0° mois de l'année lunaire 
chez les Arabes, HI, 419. — Son 
nom avant l'islamisme, 423. 

1:0٤ ROUGE (Le séjour duj, V, 92. 

Rams (Hes), ,ا‎ 338, лоз. \ оу. aussi 
Rassi (Te de). 

Ronne H (RBadamir), roi des Gali- 
ciens, Ш, 75-75. 

uuu, ville de la Palestine, TIT, go; 
= quartier de Bagdad, УП, 236. 

Haast (He de); fait partie de l'empire 
dn Maharadja, L, 343. 

tas (En-) cl ses compagnons, Ht, 
105. Voy. aussi Asias 10-۰٠ 

Ras ۹ 

Ras Koi una, chef des prêtres sabéens, 
l, 199. 

луу (Lej de Djoukha, ancien 0 


2 


du Tice de Basrah, T, 223. 
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Riwi, Ше de Loth, IE, 139. 

Rawanan, fils d'Yca, fils d'Abd el- 
МАК, cité, УШ, 134. 

luwExpiTES (Les), secte chiite, аг 
ment que limamal пе peul appar- 
tenir qu'a Ja famille de Koreich , Vl, 
20. — Leur opinion au sujet du droit 
de Ja maison (Abbas ش‎ 6. 
54. = (Les) modernes ou Dijéria- 
nites et leurs doctrines, 58. 

Rari (Le), maitre du Kachmir, un des 
rois de l'Inde, І, 177. Voy. aussi Ru 
( Lc). 

ayracu, eunuque d'Abbassah, sœur 
de llaroun er-Réchid, Vl, 391, 393. 

Razi, le philosophe (Abou Behr Mo- 
hammed, lils de Zakaria ег-), écri- 
vain el médecin célèbre, auteur d'une 
biographie des khalifes, du Kilab el- 
Mausouri et d'autres. livres de mé- 
decine, cité, 1, 15; IV, 68; УШ, 
1727: 

Һалк, variété de raisin; vers d'Ibn 
Roumi sur ce sujet, VIII, 233, 385. 

Regras, espèce de lyre arabe, VHI, 91. 

Resis (confédérés) , IV, 223. 

liisrcca, épouse d'Isaac, І, 88. 

Resi (Les deux), 3° et 4° mois de l'an- 

Ilt, 
418. — Leur nom avant l'islamisme, 
1423; 

Vbi, officier ou chambellan des Khalifes 
Mansour et Mehdi, et vizir du kha- 
Ме Hadi, Vl, 161, 195, 196, 201, 
202. 207, 208, 229599] +٦ 
265, 266. 

Riesi (Famille de), VI, дой. 

fils de Khalid, cité, 


née lunaire chez les Arabes, 


uni, Wo 3 357 
339. 

Ribi, 1 de Rebyäh, fils de Масон, 
lls de Mazin, fils de Райт, fils d'Adi, 
fils de Mazin, fils de Gassan. Voy. 
Sur, le devin, 


Tibi, hls de Sebrah, cité, V, 189. 


Rini, fils de Suliman Murali, suv- 
nommé le Muezzin, disciple de СЇй- 
fei, cité, ٠۰۶ КШ ۷ 
56. 

мо VE, 453. 
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Up äu (Tribu de), issue de Bekr, fils 
de Wail, H, 189. 

Résvâu’ fils d'Abd- Allah Nome, cité, 
V, 113, 114. 

КЕвулн, fils d'Abou Abd er-Bahman, 
counu sous le nom de Rébyät er- 
Rayi, VI, 222. 

Brgyán, fils de Mokaddam, guerrier 
célèbre; sa première rencontre avec 
Awr, fils de Mâdi-Karib, IV, 241- 
247. Seconde rencontre de ces 
deux guerriers, 247-250. 

RésyÂs, fils de Moukharik ГА пазе, 
un des généraux qui commandaient 
l'armée d'ibn Ziad à la bataille d'Ain 
Werdeh, V, 216. 

hénaván, fils de Nizar, est l'un des an- 


cétres des chefs arabes, ll, 134; سے‎ 
LI, 148. = Le testament de Nizar; 
aventure de Rébyäh et de ses trois 
frères, 228-237. = Les surnous de 
hébyàt cl-Faras et de Kachäm (le 
lion), 238. — Les Kurdes seraient 
des descendants de Rébyäh, 250, 
253. — Son éloge par Sásáah, fils de 
Souhan, V, 96; = VI, 42. = (Ве- 
nou) ou tribu de Rébyâh, Hl, 113, 
ЖОЕ Ж 56700252946, 355, 357, 
Ate, 208. ۹ 576%; М, 96, 103, 
115-117, 169, 196, 223, 240, 243, 
246, 3:0. 320, 434; VI, 40. 

Rémâr rnt Voy. Résyán, fils 
d'Abou Abd er-Rahman. 

Rccuereues sur les origines, ouvrage 
de Mohammed, lls d'Ishak, cité, 
УШ, 291. 

(Le Кае Haroun er-). Ance-‏ مرت غا 
dote et tradition relative à ecrlains‏ 
animaux vivant dans l'air et tenant‏ 
à la fois du serpent et du poisson,‏ 


M, 29, Зо. = Réchid ordonne la 
destruction de l'Eiwan-Kesra, puis 
l'interrompt, 186-188; — 284. — 


Ses relations avee Nicéphore, roi du 
Roum, 337. — Vers d'Aboul-Atayah 
à ce sujet, 337. — Ün poëte excite le 
khalife à se venger de la perlidie du 
roi du Roum qui avait violé ses ser- 
ments, 338. = Siége d'Héracléc , 


340. — Combat singulier d'un che- 
valier grec et d'un chef arabe sous 
les murs de cette ville, 345. — Prise: 
d'Héraelée, 319. => Vers d'Abou 
Nowas et d'Abow’l-Atavah sur eelte 
expédition, 350. — Suite des rela- 
tions de Nicéphore et de Réchid, 
351, 352. = П tente de réunir la 
Méditerranée cl la шег Rouge, IV, 
98. — Motifs qui le font renoncer à ce 
projet. 99. Anecdote sur les robes 
de Suleiman, fils d'Abd el-Melik , 
racontée par Asmävi, V, 4o:. = 
Rapports de Réchid avec Hicham, 
fils de Hakem, V, 44⁄4. = Il récite 
la prière des funérailles à la mort de 
Sm presse Valle and. = Il fut mettre 
en liberté Yäkoub, hls de Dawoud 
Sulami, ancien vizir de son pere, 
232. — Ses égards pour Mouznal, 
veuve de Merwän lI, 240. — Il re- 
coit le serment pour son frère Madi, 
261. — Ce dernier songe à le dé- 
pouiller en faveur de son fils Djifar, 
280. — Conduite de Réchid, 281. 
— heproehes де Hadi et réponse de 
Réchid, 283. — Le songede Mehdi, 
285. — Avénement de Réchid, 287. 
— Date et lieu de sa mort, 288. = 
Faveur Yahya, fils de Khalid le 
Barmécide, 288. — Mort de Пайаһ 
et de Khaïzouran, 289. — Moham- 
med, fils de Suleiman, 289. — №- 
crologe, 2092. — Aceusation portée 
par Ibn Mocab contre Mouca, fils 
d'Abd Allah, PAlide, 296. —- Faux 
serment et mort subite d'Ibn Mocab, 
297. — Mort d'Yahya, frère de 
Mouca, 300. = Mohammed, fils de 
Djáfar l'Alide, s'établit dans le Ma- 
greb, 301. = Préliction d'Abou 
Bekr, fils d'Ayyach, 301. — Disgräce 
d'Abd el-Mélik, fils de Salih, 302. 
— Djabril le médecin, 305.— Mouca, 
fils de Ор, Зод. — Ibrahim, lils 
de Mehdi et le ucgre mélomane, 31i. 
— Maan, hls de Zaidah, 316. — Jeu- 
nesse d'Émin et de Mamoun, 317. 
— Кес consulte: Yahva, lils de 
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Khalid sur le choix d'un héritier, 
323. — Sa décision à cet égard, 
325. — Pacte qu'il fait conclure à 


ses deux lils, Emin et Матопа, 326, 
435. = Nécrologe, 328. — Le poëte 
Koltoum Attabi, 330. = Aventures 
d'Aboul-Atayali et fragments de ses 
poésies, 333. = Vision d'Ishak, lils 
Ibrahim Moçouli, 340. = Abou 
Sadakah, le chanteur, 342. — Cour- 
ses de chevaux, 348. = Anccdotes, 
349.— Derniers moments مل‎ 
356. — Sa mort, 360. — Les Dar- 
mécides, 361. — Leur faveur et Ieur 
disgráce, 362. =  Accusatious por- 
tées contre Fadl, fils d'Yahya, et 
conseils que lui doune son pére, 363. 
— Anccdote, 364. = Vers relatifs 
à Réchid et à Djáfar, fils d'Yahya, 
367. = Mariage secret de Djáfar et 
d'Abassah , sœur de Réchid, 386. — 
Vengeance de Zobeidab, épouse de 


Réchid, 392. = Disgráce des Bar- 
mecides, 394. = ۰۴ Djäfar, 
395. = Vers de Réchid sur cet évé- 
nement, 399. — Poésies inspirées 


par la disgráce des Barmécides, 400. 
— Anecdotes sur cette famille, 406. 
— Date de la mort de Réchid, 415, 
— 419. — Stratagème qu'il emploie 
pour faire cesser la stérilité de Zo- 
beidah, 424; — 434, 436. = Son 
entretien avec Abd el-Mélik, fils de 
Salih, fils d'Ali, 437; = 486. = 
Mort du poëte Abou'l-Atayah, УП, 


81. — Ses rapports avec le. khalife 
héchid, 82. = La bague merveil- 


leuse, 376. = Réchid Abban le Icc- 
teur et la hericeli (pâté de viande), 
ҮШ, 244. — Лес investit Ibra- 
huu, Gls d'El-Aglab, du gouverne- 
ment de l'Afrique du Nord, 246. — 
Conduite du Lafe ا‎ 


épouse Zobcidah dans le gouverne- 


de SON 


ment de leur empire, 294. = Splen- 
deur du règne de Réchid, surnom 
que les Arabes ont donné à cette épo- 
que, 296. = Sa durée, IN, 44, 51. 

- M conduit le pèlerinage pendant 
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les années 170, 173, 174, 196, 178, 
181, 186, 188, IX, 66-68. 

Recnik Kuozaut, agent du Мае 
Moutadcd, VIH, 197. 

Récirs de médecins et de rois, ouvrage 
d'Youcouf, fils d'Ibrahim le secré- 
taire, cité, УП, 68, 

\Ерр ET VeusiNbsân localité, Vl, 187. 

Irnnrta, village, Vl, 225, 500. 

Renses. Signilication de ce terme en 
arabe; vers cité, Ш, 418. 

XEDJIEB, 7° mois de l'année lunaire chez 
les Arabes, HI, 418. — Son nom 
avant l'islamisme, 423. 

Menez (poésies du mètre). Leuremploi, 
ҮШ, 315. 

Rérzexiox (Livre de la), ouvrage de 
Maçoudi, cité, V, 189. 

Rérucié (Le) de la maison sainte, sur- 
nom d'Ibn Zobcir, V, 150, 151, 
165, 166, 175-178. 

Rérutation (La), ouvrage de Moham- 
med, fils de Daoud, cité, VIIE, 255. 

REFUTATION DES Cuoougiren, ouvrage 
«ФА роо Ч- Пасап Ahmed, fils d'Ya- 
beta, cité, Ш, 110. 

ligas, plante sous la forme de laquelle 
auraient germé Keyomert ct sa femme, 
d'après les mages, ll, 110. 

herxsani (Le). Voy. Nass. 

1۱۱1610٤5. Le culte des idoles et des 
images анган été introduit. sur la 
terre du vivant de Sarong (Cha- 
roukh) et le culte du feu et des 
astres sous le règne de Nemrod, fils 

82. = Abraliam re- 


coit de Gabriel la vraie religion, S4. 


de kanaan, 1, 


— Le sabéisme; son fondateur, ses 
principes, И, 111,112; IV, 45. = 
Ses pratiques el ses mystères, 62-61. 
— Introduction du culte des idoles à 
la Mecque, HI, 114, 1155 IV, 46. 
— Origine de ce culte, 42; — du 
culte des astres , 43. — Culte du feu; 
son établissement est attribué à Djem- 
chid, 45, 46. — Doctrine des ado- 
raleurs du feu, 22, 73. سے‎ Voy. aussi 
Cnuériens, CunisTIANISME, 11 45 
۷(1 10:11:13 و‎ 1010۸151 Juirs, Macis, 


INDEX GÉNÉRAL. 


Manis, ManICHÉISNE, SARÉENNE (Re- 
ligion), Sanéexs, ZoroasTRnE, etc. 
fériques du Prophète (l'anneau, le 
manteau rayé, la baguette, le bâton 
et le sabre), V, 188; Vl, 5, 77, 
78, 482; VH, 364, 366, 369. — 

vénérées des chréliens, 18,331. 

Iiuw£pEs. L'émeraude employée pour 
la guérison des personnes mordues 
par un serpent, HI, 46. — (Les 
vaux minérales ou douces considérées 
comme), 53, 54. — contre la pos- 
session (Khabal), 192, 193. 

емес. Voy. RUYTHMES musicaux. 

ligzuri-Atipj, région du pays de Wa- 
bar, HI, 288. 

Rerexris, voleurs qui ont renoncé à 
lenr métier et qu'emploie la police, 
МИШЕ 152, 171. 

Réruurique (La) de Platon, citée, HH, 
563. 

RESM, pl. Resors, troupes régulières; 
sens que nc donnent pas les diction- 
naires, VIM, 8, 413. 1 

۷٥15۶ (Définilion de la), par Had- 
djadj, V, 276.— (Description de la), 
par Souli, VII, 240, 241. 

Rev, ville, ШІ, 27, 283 VI, 157-189, 
251, 282, 283, 302, 421, 4225 VII, 
SUD, 20070 915 IN, 
O S 0 ۵9 

Ózvacur, сис, D, 115 Vl, 240, 303, 
359; VII, 247. 

Revan (En-), fils de Walid, roi dE- 
gypte, le Pharaon de Joseph, fils de 
Jacob, Н, 369, 397. 

11ء2۲٤‎ ou Tanouban, mère de ٤٤٤٤ Il, 
اغ‎ er 

күтүл, habile musicienne arabe, V, 
505. 

0 (Le). Contrées qu'il habite; 
sa description ; les Indiens ct les 
musulmans de l'Inde mangent sa 
chair; sa corne ct les ceintures qu'on 
fabrique ауес celle matière; Djahiz 
prétend que la femelle porte sept ans; 
résultat des invesligalions de Ma- 
voudi à cel égard, L, 385-388. — 
Les éléphants ۹9 0 


2A7 
parages fréquentés par le rhinocéros, 
25 illis ng d. — Cu murum) 
redoute lui-même l'approche de Yélé- 
phant en rut, 58. 

Iuropzs (He de), I, 259; H, 423. 

l'iuyruuEs musicaux, VII, 97-99, 419. 

NB Ecu-CHANNI, nn des personnages 
de l'intervalle, 1, 132, 133; Ш, 
Gët 

lusen. Voy. rac. 

Risan, fils de Adjlah, arraf (sorcier) 
de l'Yéómamah; vers sur ce person- 
nage, Ш, 352, 353. 

Ricau, fs de Mourrah le Tasmite, 
excite Haçan, fils de Торра, à ven- 
ger sur la tribu de Djadis le mas 
sacre des Tasmites, НІ, 283-286, 

мол (L'Imam Abou'l-Hacan Ali, fils de 
Mouca, fils de Djäfar, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali, fils de 7 
Gls Ali, fils d'Abou Talib), V, 48: 
3152535 50-02, 115, 238, ۰ 
345. 

lüpEav (Le) poar, Н, 158, 159; VI, 
121. 

ире. Indication relative au sens de ce 
mot, IV, 438. 

lupsa l'eunuque, aflranchi du Khalile 
Emin, VE, 415, 416. 

Pusa, fils d'Abou Dahhak, Vll, 59. 

Ripsa Hapart, VII, 258, 259. 

Ripsa, fils de llaiwah, V, 417. 

Mpwa (Le), moutagne prés d'Yanbo, 
ҮШ, 357. 

Iuraan, fils de Cheddad 
un des chefs des Pénitents ou Cliites 
de Koufah, révoltés contre Abd cl 
Mélik, V, 213, 218. 

Nurapau (Le), Ш, 259. 

Rinacu, fille de Malik, sur de 1 
mah, roi de Hirah, et mère d'Amr, 
hls Adi, HH, 184, 185, 189. 

luni ли. Voy. Үл, serviteur de Ha- 
roun er-Réchid. 

lami (Vallée de), Ш, 390, 391. 

Поваїт (poisson salé), V, 228. 

loprixires (lances), V, таз. 

lions (Edesse, Orla), ville, H, 331 

lonia, femme de Job, L. qu. 


A 
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lors = abyssiniens, И, 377 978; = 
des Adites, HI, 80-82 ; = des Ama- 


Iécites, 92, 99, 100: — de Babel (ou 
de l'Irak}, Ils MU. 2306 253 27 
П, 77, 95-104; — de Byzance. Voy. 
Nors entes ances; — dela Chine, I, 
200, 324, 952, 358; оос des 
Djorhomites ; Ш, 95, 99, 100, 103; 
— anciens de l'Égypte, П, 396-349, 
110-413; — grecs del'Égypte. Voy. 
Rois GRECS ANCIENS ; — indigènes de 
l'Espagne, 1, 359. 360; H. Sn 
280; — musulinans de l'Espagne, 1, 
362-364; Il, 70-75, 77, 78; = des 
Francs, Ш, 70-72 ; = gassauides, II, 
217; — grecs ancicns, H, 247-292; 
— grees byzantins ou rois chrétiens 
de Boum, 1, 315, 358; 11,8, 38, 
164, 165, 181-185, 197-199, 217- 
229m 2 دوہ 220 311 ا و‎ 
300: IV, 55, 138, 1585 V, »69- 
271, 381, 382, 422-4124; VII, 94- 
96, 133-136: VIM, 73; = de Ili- 
тай, Ш ۱5113 == do liinide, I, 
149-151, 154-165, 167-178, 315, 
341-343, 357, 372-290, 394, 395; 
П, 50, 79,87, 88, 200; — des Israc- 
lites, 1, 104-119; des Khazars, М, 


7-13, 19, 20, 32, 98, 107, 212; سے‎ 
des Lombards, I, 76; -— des Ma- 
dianites, Ш, 302-304 :— de Mocoul 
et de Ninive, Il, 92-95; => perses 
de la 1 dynastie, П, 105-132, 145, 
N20. NT, 251, 2524; TW, 72:76; 
perses : chefs des satrapies, IL, 

132-1385 Ш, 181; — perses de là 
2° époque on sassanides, М, 41, 
111 112 LION To. ٦ 
0 ۶ I 163-168; 176, 
181, 247, 248, 259: IV, 74, 78, бо- 
37 "ء۹۷١۳‎ 
183, 284, УП, 290-292; — de 
Rome. Voy. Rois païexs pr Rouw; 
— chrétiens de Roum. Voy. Rois cases 
BYZANTINS; — pAiexs DE locu ou 
rois de Rome, ll, 286-292, 295- 
310: — de Sicile et d'Ifrikiah, avant 
V'islanisme, I, 559: ~- des Slaves, 
ПЕ, 62-659; — syriens, ЇЇ, 25, 79, 
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97-92 ے:‎ syriens d'origine (۰ 
MI, 214; = syriens tonoukhites, 
215;— syriens gassanides, 2175 سے‎ 
svrieus de races diverses, M, 382, 
2843 lll, 2215 IV, 81-565 — des Té- 
moudites, Ш, 84, 85; — du Thi- 
bet. Voy. Rois pes Tunes; — tonou- 

Mates, HE, 215; — des Tures et 

dn Thibet, 1, 288, 289, 315, 352, 

8+ 7A 59, 211-213; 

— de Yémen, И, 55 ; HI, 149-177. 

365. — Classification. des rois du 

moude, 1, 314, 315, 356-360. — 

Leurs différents titres, 350 Sync 

323. 384. 3955 ٦٤۶ 
57, 292, 296; 111,6, 29, 62, 63, 
70 ۳ 

Ronan, hlle du Prophète et épouse 
du khalife Ойнап, IV, 156, 162, 
251. 

lionneos ۶ V, 302; ۰. 
127. 

Rouux (Empire). Sa superbe, IN, 
А 
39. 

lomaiss ,1, 16:1. — Nom que se donnent 
les peuples du Roum, H, 295: Ш, 
37, 181, 215-217, 274. = Leurs 
édiliees. religieux , IN, 57, 58. — 
Voy. Roux (Peuples du). 

Rouaxts, roi de Roum, par usurpa- 
Поп, И, 8, бо, 353, 354. 

Rowe, ville. Les apôtres Pierre ct Paul 
у souffrirent le martyre et leurs 
reliques sont conservées dans une 
eglise de cette ville, Г, 129311, Зоо. 

Le nom de cette ville serait, d'a- 
prés certains auteurs, l'origine du 
nom de fioum, 293. — Коте aurait 
еп quatre cents ans d'existence à la- 
vénement du premier roi de Roum 
qui régna dans cette ville après les 
Grecs, 296. — Constantin trans- 
porte sa résidence de Rome a By- 
гапсе, 311. — (Siège patriarcal de); 
supériorité du patriarche de Rome 
sur les autres palriarches, HI, 406, 
407. -> La colonne lalismanique et la 
veerémonie. relative a la récolte drs 
olives et de Thank, IV, 91. 
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Roxeuau, nom de lieu, IV, 412, 413. 

Roserte, ville d'Égypte, 1, 265. 

Rossaran, nom de lieu, V, 465, 468; 
VI S (as 

Rossarar Hicuau, nom de lieu, VI, 
dier MAT 

110781۱1 (Le), roi de l'Inde voisin des 
Tures, V, 302. — Voy. aussi ZESEIL, 
qui paraît être une autre lecture du 
méme mol. 

louszamr (En-), nom que l'on 6 
aux singes dans l'Yémen, , 54. 

Roucnexer, fille de Dara, hls de Dara, 
épouse d'Alexandre, Il, 256, 257. 

loup ur (ile de), I1, 366, 367. 

Rouu (En-). Voy. Esrrir. 

Rouu, fils d'Ibadah, УП, 73. 

Roun, lils de Zinbà le Djodamite, oncie 
سا‎ khalite Abd el-Mélil; apaise une 
sédition à Médine, V, 191, 192. — 
Aventure plaisante arrivée à се per- 
sonnage, 251-258. = Moyen qu'il 
emploie pour regagner les bonnes 
grâces d'Abd el-Mébk ; anecdotes 
amusantes, 282-286. — Sentence 
qui lui est attribuée, Vl, 123, 124. 

Roum, ancétre des peuples du Roum ou 
Romans ; ses généalogies, 11, 292, 
294. 

Rovus ( Peuples du). Hs sont issus dA- 
braham ; dilférence qui existe. enlre 
enx et les Grecs, Il, 242. = Ils ne 
sont que les imitateurs de ces der- 
uiers, el leur langue est plus pauvre 
que la langue grecque, 243, — 280, 
281. — Opinions. diverses sur l'ori- 
gine de leur nom et sur leur. génca- 
logie, 293. — Ils descendent d'Abra- 
ham par Esaú, 293. = Hs établissent 
leur domination sur les Grecs, 295. 
— Leur premier roi Wämäçitou- 
Каз ou Djalious Je Jeune ou bien 
César (Galous, fils de Koulivus), 
299.— Се premier roi serait , d'après 
ипе aulre source, Toutis, 366. — Ses 
successeurs : Auguste César; expédi- 
tion de се prince contre Cléopâtre, 
reine d'Egypte, el son époux Antoine, 
286. .- Ses aventures avec Cléo- 


pûlre, 287. =Â Il اف‎ mordu par le 
serpent qui avait déjà doané la mort 
à cette princesse el meurt un jour 
après avoir élé blessé, 291.— П pro- 
nonce des vers sur l'accident qui lui 
était arrivé et sur l'histoire de sa ri- 
vale, 291. — Origine du titrede Cé- 
sar qui devient commun à tous les 
rois de cette dynastie ; conquêtes 
d'Auguste, 296. — ll transporte à 
home les trésors des rois d'Alexan- 
drie et de Macédoine; il fonde plu- 
sicurs villes; naissance du Messie, 
297. — Durée de sou règne, 298.— 
Tibėrc; le Messie est enlevé au ciel; 
désordres el gucrres civiles; inter- 
regne de 298 ans; Tibère Ganous, 
299. — Claude; persécution contre 
les chrétiens; martyre des apôtres 
Pierreet Paul, 299. — Néron, 303. 
— Nouvelles persécutions contre les 
chrétiens ; Titus et Vespasien ; 
guerres contre یا‎ Juifs ct destruc: 
lion de Jérusalem, 304. = Domi- 
len; exil de Jean l'Évangéliste ; 
Nerva; Trajan; Adrien; Antonin ; re- 
construction de Jérusalem, 305. = 
Marc-Aurèle, Commode, ete. ; De- 
cius et les compagnons de la Ca- 


verne, 306. — Les successeurs de 
Déeius, Soy. = Dioclétien; Cons- 


tantin; nombre des rois de Roum qui 
ont régné à Rome, et durée totale de 
leur règne, 309. = lois CHRÉTIENS 
DE Косм ou Rois DE CONSTANTINOPLE. 
Constantin fonde Constantinople et 
embrasse le ehristianisme, 311. — 
Hélène, sa mere, retrouve la croix du 
Messie, 311. — Fête de la croix: 
églises fondées par la princesse He- 
lène, ر3‎ 2.— Premiers conciles, 3:3. 
— Détails sur la conversion de Cons- 
tantin, 314. = But du premier cor- 
cile; mort de Constantin, 316. -- 
Description du canal et de la ville de 


Constantipople, 316. — Scienees 
des Grecs, 320. — Constantin, fils 


de Constantin: Julien l'Apostat; ce 
pune envahit Plrak, 323. H 


° 
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meurt frappé d'une flèche; Jovien 
conclut la paix avec Sabour et ra- 
mène l'armée chrétienne, 324. = 
Valens; réveil des hommes de la Са- 
verne, 325. — Gralien; second con- 
cile; Théodose le Grand; origine de 
cc prince, 326. — Arcadius; Théo- 
dose le Jeune; Lroisième concile, 327. 
— Saint Cyrille, saint Jean Chrysos- 
tome, Nestorius et les chétiens d'O- 
rient, 328. = Marcieu et Pulchérie; 
scliisme des Jacobites; Léon le Grand, 
329. = Concile de Chalcédoine; 
Severus el son disciple Jacob Bara- 
dée; Léonle Jeune; Zénon, 330. — 
Anastase; Justin; Justiuien ; fonda- 
tion de l'église d'Édesse, 331. — Ju- 
lien |I, Tibère, 332. = Maurice: 
rapports de ce prince avec le roi de 
Perse Éberwiz, 219-221, 332. — 
Usurpation de Phocas el meurtre de 
Maurice, 226, 332. — Mort de 
Phocas; Héraclius lui succede; се 
prince. rebâlit Jérusalem, 332. — 
lors DE Roum ( BYZANTINS ( 45 
L'AYÉNEMENT DE L'Istau: Justin I", 
Justin ll, Héraclius, Bls de Justin et 
leurs successeurs, 333. — Synchro- 
nismes des règnes de ces princes avec 
ceux des 0۳ s, 334. — Pogonat, 

335. — Expédition de a hls 
d'Abd el-Méhk, 
uople, 330. — Suite des rois byzan- 
tus, 336. — Nicéphore; ses rapports 


contre Constanti- 


avec Haroun er-Réchid, 337. — Vers 
d'Aboul- Ataliyah et d'un autre poete 
excilant INAI а se venger de 1а 
trahison du roi byzantin, 337. — 
Siége d'Héradlée, 
singulier entre un chevalier grec et un 
chel arabe, 345. = 


menclature des rois byzantins et des 


340. = Combal 

Suite a la no- 
syuchronismes, 352. Пошапиѕ, 
8, 353. — Durée totale du règne des 
rois de Constantinople, depuis Cons- 
tantu, et nombre de ces souverains, 
354. = (Le roi de) est, suivant les 
Chinois, les Indiens, etes le cinquiéme 


roi du monde; on Pappell. le roi des 
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fantassius ou le roi des hommes, 1, 
315, 358. — (PELPLEsS cunérisns 
DE) ou GRECS BYZANTINS, ou louis. 
Opinion de leurs sages sur les ai- 
gles noirs, Il, 37. — Aventure 
d'un César et d'un Khosroës, 38. = 
Guerres des Grecs avec les tribus 
turques du Caucase, 58-64, — 73. 
— Correspondance d'un roi de 3y- 
zauce avec Sabour cl-Djunoud, roi 
de Perse, 164, 165, — 177. = ln- 
vastou de la Syrie par Sabour Dout. 
Aktal; ses aventures et sa captivité a 
Constantinople; son évasion; il fait 
prisonnier l'empereur grec et le con- 
damne à bâtir le Chadrewän de 
Touchter; il ravage plusieurs. pro- 
vinces de l'empire g grec cl transporte 
la population eu Perse, 181-3186, —. 
189. — Un ambassadeur grec à la 
cour d'Anouchirwán ; ce prince en- 
vahit la Syrie, prend Antiche, puis 
fait دا‎ paix avec l'empereur grec, 
197-199. 
avec l'empereur Maurice et avec Pho- 


— Relations d'Eberwiz 


cas, 217-2255 2209895: 9] 95) 8952. 
412,423; —Ill, 601,۰٥٦ 

347, Лод. — Étendne de l'empire 
de Byzance, 1,39; — 55, 99,158, 
158, 159; V, 62, 63, 224, 225. — 
Réponse du roi de Byzance à 6 
lettre de menaces du khalife Abd el- 
MER, 269. — Chabi esl envoyé pac 
се khalife en mission à Byzance; 
danger qu'ii courut en celle circons- 
lance, 270, 271. = épouse faite 
par le. khalife Ме à l'empereur 
Justinien ,اا‎ qui se plaignait de la 
destruction d'un couveut chrétien 
ordonnée par ce prince, 381, 382.— 
Le khalile Omar H envote une am- 
vassade au roi de Byzance; regrets 
manifestes par ce prince à la nou- 
velle de la mort du khalile, 422-424; 

— Bs М, 
de Mamoun dans le pays de Поши, 
94. = Sa réponse aux propositions 
de l'empereur grec, 94-96. — 'Théo- 
phile, fils. de Michel, s'empare de 


1. — Expédition 
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Sozopétrah et mel le siége devant 
Malatyah, 133. — Moutacem marche 
contre les Grecs, 134. — M s'empare 
d'Amouryah сї veut marcher sur 
Constantinople: il en est empêché 
par la révolte d'Abbas, fils de Ma- 
moun, 136, 137. — Détails sur dif- 
férents généraux arabes qui firent la 
guerre aux Grecs, VIN, 72. — Per- 
sonnages célèbres dont les Grecs ont 
mis l'image dans leurs églises, 74. 
— Ruse employée par Moäwiah pour 
se venger d'un patrice byzantin, 73- 


87. — Instruments des Byzantins; 
leur goût pour la musique, 91-93 = 
148. = Rachat des prisonniers de 


guerre entre Grecs اه‎ musulmans; le 
rachat de perfidie, 177, 224, 225, 
262. — (CALENDRIER Drs ) ou des 
ioumis, HI, 397, 398, 400-402, 
412. = (Ent pes) ou des Roumis, 
402. — Voy. aussi Bizaxce, Coxs- 
TANTINOPLE, GRECS nYzaNTINS, Ro- 
MAINS, elc. 

коом (Mer de) ou Méditerranée. Con- 
trées qu'elle baigne, 1, 256.— Sa lou- 
gueur elsa largeur; son origine , 256. 
— Détroit par lequel elle commu- 
nique avec l'Océan ; les phares bâtis 
par Hercule, 257. — Le canal Adras 
ou l'Adriatique; les iles, 259. — 
Opinions d'Alkeudi et de Sarakhsi 
sur les dimensions de la mer de 
Doum, 259, 275, 276. — Le canal 
de Constantinople se décharge dans 
celle mer, 261. = Parages où se 
montreul les monstres marins (tena- 
шп); point où se trouve ما‎ plus 
grand amas d'eau, 263. = Descrip- 
lion des côtes, 264-266, — 272, 
282, 283, 332, 360, 364-366. — 
La mer du Magreb , 368;= H, 36, 
40, A7; 318, 319. — Tentatives 
faites pour réunir la mer de Kolzoum 
a la mer de Roum, IV, 97-100. — 
(Mays e), L, 182, 184; H. 8, o, 
98-64, 375; HI, 130; IV, 39, So, 
o1. 

Rows. Vay. Gntcs. BYAANLINS, ho- 
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MAINS, Roum (lois chrétiens, rois 
byzantins et peuples chrétiens de). 
Rouuyen, ville Баце, prés de‘Médain, 
par Anouchirwàn, П, 199, 200; VI, 

179, 181. 

Rousis (Rhosus}, nom de lieu, 1, 264. 

Nouste, général qui commandait les 
Persans à la bataille de Kadicyeh. 
IV, 207, 208, 221-223. 

Rousreu, fils de Dasitàn, le maitre du 
Sedjestàn ; son histoire se trouve dans 
le livre intitulé Sckiscrän, П, 115. 
— Il délivre Keykaous qui avait été 
fait prisonuier par Chammar, roi 
de l'Yémen, 119, 120. = H est tuc, 
ainsi que son père, par Bahman, 
lils d'Isfendiar, 127. 

louvre du Khoracàn à la Chine, ہا‎ 
347-349. 

Rorre des mérites, ouvrage d’Alkendi 
(Yàkoub, fils Ishak), cité, УП, 
145, 

Nowanau (Benou), bls de Rébyäh, [ils ` 
de Mazen, hls d'El-Harit, hls de 
Katyäh, fils d'Abs; ils offrent leurs 
secours à Nómáàn contre. Kesra-Per- 
wiz, ШІ, 206, 207. 

Iiowwap, pluriel de Каїр. Voy. ce mot. 

Iwris (Le) djebeli merveilleux, УП, 
5205 577. 

Russes (Les) descendraient de Ma- 
thusalem, 1, 73; = 262, 275, 274. 
— Les Mages qui ravagerent les cotes 
d'Espagne avant Гап Зоо ٦ 
raient autres que les Russes, suivant 
Maçoudi, 365. = Ils fout partie des 
peuples païens domiciliés chez les 
Khazars; leurs coutumes funèbres 
analogues à celles des Indiens, П, 9. 
— Ils ont, dans la capitale des Kha- 
zars, ии juge qui décide d'après la 
loi naturelle, 11. — Hs peuvent en- 
trer dans les troupes du roi ou fanc 
partie de sa maison, 12. — {ls na- 
viguent seuls sur la mer Nitas; ils ne 
reconnaisseut ui autorité ui loi re- 

velée , el entretiennent des relations 

commerciales avee les Bulgares; ils 
possèdent dans lenr pays uue min: 
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d'argent, 25. Leurs expéditions 
dans le Caucase et sur la mer Cas- 
pienne, 18-24, — 317; ШІ, 01. 


55, fils de Misr, H, 399, 396. 

Saanau, mère de ‘Falhah, fils d'Obeid 
Allah et-Teimi, IV, 323. 

Su. Ses reproches à Moàwiah qui in- 
sultait la mémoire d'Ali, V, до. — 
Réponse que lui fait Moáwiah, ۰ 
— Vers où ce personnage est cité, 
43. — M avait refusé de reconnaitre; 
Ali, 43; =VT, 197. 

Saab (Benou), VI, 1975 

SaaDiTES, VII, 405; ҮШ, 33. 

Улар Et-Miçar, écuyer de homaro- 
weh, УШ, 65. 

SAAD EL-Aciiran (Les), IV, 237. 

Daun, fils d'Abou Saad le ifanélite, 
un des Chütes révoltés de Médam, 
est tué à la bataille d'An Werdeh, 
Nm. 

Saab, hils d'Abou Wakkas. Son entre- 
vue avec Hourakah , lille de Хотан, 
Bls de Moundir, dernier roi de Iiral, 
ПЕ, 209-212. = Sa conversion à 
l'Islam, 1V, 136. = H fut un des 
membres du conseil qui se réunit 
après le meurtre du Ма Omar, 
191. — Sa visite au lit de mort de 
Sclmän le Persan, gouverneur de 
Médain, 196. = Abd er-Rahman, 
fils d'Anf, propose а Omar de con- 
lier a Saad le commandement de l'ar- 
mée d'invasion en Perse, après la 
mort d'Abou Obeid le Takitite, 202. 
— Omar consulte Otmän à ce su- 
jet; 203, 204. — Saad 7۷ 
taille de Kadicyeh, 207-210, 213, 
217-219. — H fonde la ville de Kou- 
lah, 225. — Luxe de ce persounage, 
sous le kbalifat d'Otinàn , 254. == H 
est destitué de ses fonctions de gou- 
verneur de Кош аһ, 256. — H refuse 
le serment a Ali, 265. — Il va re- 


Joindre 301 392. Мшг, fils 


e 
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Rraçar (kri, fonction a la Mecque; 
persounage auquel cette dignité ap- 
partenait avant l'Islam, V, 376. 


d'EL As, le propose comme khalife A 
Abou Mouça el-Achari a l’occasion 
de l'arbitrage, 396. — Saad se retire 
à Jérusalem après l'arbitrage, 400. 

Saw, lls de Пода аһ, fils d'El-Yé- 
man, partisan d'Ali , tué à la bataille 
de Siffiu, IV, 363, 364. 

Ssab, fils de Пода а, un des chefs 
chntes de Médain qui combattirent 
aux cûlés des Pénitents de Koufah, 
à Ain Werdeh, V, 217. 

Siap, lils de Houwrän et-Toudjibi, un 
des Arabes d'Ee, pte qui avaient pris 
ра! à l'élection sous l'arbre, IV, 
277* 

Saan, 15 de Hourmräu el-Muradi, un 
des assassins d'Olmàn, IN, 282. 

Sian, fils d'Ibadeh el-Ansari, un iles 
géacranx d'Al, IV, 311. 

Saan, fils de khaitamah. personnage 
chez lequel le Prophicte s'arrêta daus 
sa faite a Médine, D, 139. 

Sun (Benon), bls de Lowayi, aussi 
appelé Benou-Nabatah, branche des 
koreiehites, IV, 122. 

Sun, fils d'Obadah, IV, 153, 189. 

Saab, lls de Soud, le Kadi, un des 
Benou Dabbah qui eurent la main 
coupée en voulant saisir la bride du 
chameau d'Aichah, a la journée du 
Chameau, IV, 326. 

Saan, fils de Zeid, fils d'Amr, fils de 
Nofeil, un des personnages proposés 
par Otmån а Omar pour commander 
l'armée arabe aprés la mort d'Abou 
Obeid le Takilite à la bataille du 
Pont IV, 203. 

лаю (Benou), fils de Zeïl-Monat, 
lils de Témim, V, 319. 

Sranan, ville de PYémen, VII, 279. 

Sana (on Abd Chems), lils d'Yach- 
djob, ct arriere-petit-hls de ٧۷1 
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if fut l'ancétre des Sabéens et le père 
de Himyar et de Kehlän, HI, 144, 
147-150, 173; VI, 354, 355. =Â 
(Pays de); son roi Amr, fils d'Amir, 
1H, 365. — Son ancienne prospé- 
rité, 366-368. — La digue ELArim, 
366,368-371. — Ruine de cette digue 
el inondation du pays de Saba, 371. 
— Vers relatifs à la digue et à l'inon- 
dation, 373, 371. — Voy. aussi 
Mare, 

Sabat (Faubourg de) à Médain, HI, 
208. 

Sasat, 7° jour de la semaine chez les 
Arabes, HI, 423. 

SABATA, signification de ce uiot, TIT, 
A23. 

Sassan, fils de Merwän, cité, V 

Sarnan, fils de Wélid, docteur mour- 
due VI 372, 375. 

5\ввлт (Le jour du). Pourquoi les Juifs 
en ont fait un jour consacré, I, 
бо. 

SaBtenxe (Religion). Son fondateur, 
ses doctrines, ses sectes, ses pra- 
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liques, ses mystères, H, 111, 112; 
IV, 45, 62-64. 

Sagéens (Les) confondent Énoch ou 
Édris avee Hermès, 1, 73. — Leur 
hiérarchie religieuse, 198, 199. — 
Tous les fils de Saba se nommaient 
Sabéens, HI, 149. — Opinion des 
Sabcens sur l'art divinaloive, 348.— 
Le fondateur de leur scete, IV, 44, 
45. = 115 attribuent à Saklabious 
la fondation du temple grec d'An- 
lioche, 56.— Leurs édifices religieux, 
leurs pratiques, leurs mystères, leurs 
philosophes; auteurs qui ont écrit 
sur ce sujet, 61-65, 67, 68. Voy. 
aussi SABÉENNE (Religion). 

Sisme, gardes préposés à la défense 
dn trésor publie à Basrah, du temps 
ФАН, IV, 307, 470; V. 508. — CT 
Sia nunt. 

Santk, terme de courses de chevan, 
VI, 13; VIH, 364. 

Sanik le Kharezmien, allranchi 17۰ 
him l'Imam, Vl, 89, уо, чб, 97. 
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Sarour (Ville de), dans le Fars; son 
temple du feu, IV, 78. 

Sanoun, lils d'Ardéchir, fils de Babek, 
roi de Perse, surnommé par les 
Arabes Sabour el-Djunoud. — Il 
succede à son père, IL, 160. سے‎ Con- 
scils qu'il reçoit d'Ardéchir en mon- 
tant sur le tróne, 162. — Duréc de 
son règne, 163. — Il embrasse le 
manichéisme, puis revient au culte 
de ses pères, 164. — Lettre que hi 
сеги le roi de Byzance, 164. — 
Lettre de Sabour à un de ses lieu- 
tenants, 165. = Ses conseils а son 
fils et à tous ses successeurs, 165. — 
Sa lutte contre Julien l'Apostat, 325. 
— И fait la paix avee le patriee Јо- 
vien qui avail pris le commandement 
des Grecs aprés la mort de Julien, 
324: — Ш, 181. = П construit un 
pyrée sur le canal de Constanti- 
nople, IV, 80. — Origine de son 
surnom de Dou'l-Djunoud, 81. — 
Son aventure avee Nadirah, fille de 
Daïzen, rai des Syriens, 81-86. 

Ѕлвосв, fils de Hormuz, fils de Narsi. 
surnommé Dou'l-Aktaf, roi d: Perse. 
Invasion des Arabes en Irak, et ex- 
termination des Benou Yad par les 
Perses, П, 175. — Origine du sur- 
nom de Dou'I-Aktal, 177. — Expé- 
dition de Sabour contre les Benou 
Témim; dévouement de leur chef 
Amr, fils de Témim, 178. = Sabour 
envahit la Syrie; ses aventures à 
Constantinople et sa captivité, 151. 
— Expédition des Grecs dans l'Irak ; 
évasion de Sabonr; il prend sa re- 
vanche sur l'empereur grec, 182. — 
Il ravage plusieurs provinces grec- 
ques, 185. — Il construit le palais 
nommé Eiwán-Kesra, 186.— Anec- 
dole sur ce sujel, 187. سے‎ Il fonde 
Nicabonr et d'autres villes de la 
Perse et de l'Irak, 185, — 189. 

Sxpoun, lils de Sabour, roi de Perse, 
П, 189. = Auvedote plaisante sur 
ce roi et nn de ses Favoris, A, 284, 
284. 
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Sp (La lettre). employée dans le sens 
de оту, Vll, 109. 

Sapi (chanette), HI, 256. — Croyance 
des Arabes relative à cet oiseau, 311- 
3135; V, 324-596. 

Sani, idole des Adites, Hl, 295. 

Улрлҹ, arhuste épineux, VI, 322, 
504. 

Sani, turban des chrétiens, 1, 221. 

Sini, bois de teck, VI, 276, 299. 
Voy. aussi Teck. 

5۱01۱7۶5 (Les), IN, 3+. Voy. aussi 
lex Anrs-Sap) , МоплммЕр ec Yor- 
cour, fils d'Abou's-Sadj. 

Sipovr, fille de Модра, nae des denx 
femmes qui exciterent les Témoudites 
a tuer la chamelle du prophète Sa- 
hh, HI, Sç, 88. 

Svin, fils de Makhled, vizir de Mou- 
tamid, УШ, 39, 61-63, 67, 122, 
123, 291. — (Les deux fils de), ҮП, 
156. 

Sara, nom de lieu, V, 431; VI, 429. 

Saráit, sens de ce mot, І, 392. 

Saran (chat-huant?), NH, 311. 

Saran, 2° mois de l'année lunaire chez 
les Arabes; origine de son nom, HT, 
A17, 418. = Ce mois portail le 
même nom avant l'islamisme, 423. 

Saranven (Foires dites), dans l'Yé- 
men; vers de Nabigah, cités, HI, 
A17. 

Sarrau (Le Мае Abou'l-Abbas), ٠ 
83. = Violation des tombeaux des 
Omeyyades par ordre de ce prince, 
V. 471, 472. — Epoque où il fut 
proclamé Мао, NT, 51, 52. — 
Dawond, fils d'Ali, lui donne le titre 
Imam, 55. — H fait mettre à mort 
Welid, fils de Moáwiah, fils d'Abd 
el-Mélik, et Abd el-Djebbar, fils 
d'Yézid Hl, 75. — Il reçoit d'Abd Al- 
lah, fils d'Ali, le manteau, la ba- 
guette et le bâton du Prophète, 77. 
— Époque de sa nomination rclati- 
vement à la durée dn règne de Mer- 
wûn ct à la mort de ce prince, 80. 
— Dates de son avénement el de sa 
mort; sa mère Païtalh ١ 6۰ 
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87. — Testament (lbrahim ол 
eu faveur de 1 89. — Ce prince 
part pour Koufah à la nouvelle de la 
mort (lbrahim, до. = Prédiction 
d'uue femme arabe du désert, 90.— 
Couduite d'Abou Salamah, chef du 
parti noir à Koufah, 92. — Ses in- 
trigues anprés de deux descendants 
de Hucein, fils d'Ali, 93. = Menées 
des partisans de Sallah, уб, — П 
est proclamé khalife, 98, = И en- 
voie des troupes contre Merwän П, 
99. = leproches qu'il adresse à 
Amir, fils d'Ismáil, 100. — Ses ac- 
lions de grâces à la nouvelle de la 
mort de Merwân, 101. = Aventure 
d'Abou Djádah, 102. = Mariage de 
Saffah, 110. — Sa conversation avec 
Khalid, fils de Safwau , 112. — Ses 
goûts littéraires, 118. = Le poëte 
Abou Bedjilah, 118. = Anecdotes 
de courtisans, 120. — Conduite du 
khalife à leur égard, 120. = Abou 
Bekr Hodeli, 125. — Abon Salamah, 
premier vizir de la dynastie des Abbas- 
sides, 133. — Meurtre de ce ministre 
par les agents d'Abou Moslim, 135. 
— Goût dece khalife pour les cau- 
series ct les récits relatifs aux rivali- 
tés des tribus arabes, 136. — Un de 
ces récits; vers saliriques contre ٤ 
tribus arabes, 137, = 177. = Saf- 
fah avait médité la mort d'Abou Mos- 
lun, 184. — Caractère de ce Кае, 
d'après l'historien Mohammed, fils 
d'Ali Abdi, УШ, 289. — Sa géuc- 
rosilé, 339. — Durée de son règne, 
ЕЛА 

Sarran. Voy. 7 Leit. 

Sarrani, espèce d'ànecs gris, qui por- 
taient les bagages de l'armée d'Yi- 
koub, fils de Len, VHI, 55. 

Sarrantres, secte Маге це, I, 370; 
V, 230, 231, Aho. 

Sari güi-Haugwit, officier de Mouallak, 
VIII, 106. 

5٦۱1٦۷۲۸۴ eb EL-MAGAM, pays du Hed- 
ju, IV, тй 

Sarounvan (Sephoris, Diocésarée), vil- 
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lage du district du Jourdain, IV, 
261. 

Sarwan, lls d'Ahtem le Témimite, V, 
241. 

Sarwan, fils de Hodaifah, fils d'El- 
Yémán, parüsan d'Ali tué à la ba- 
taille de Sifin, IV, 363, 364. 

Sarwan Оклил, chef du Diar-Modar, 
sous Monlazz, УП, 366. 

Sarvan, fille d'Abd el-Mottalib et tante 
du Prophète, IV, 152; vers cité, 
190. 

Saryan, fille d'Abou Obeïd, cilée, V, 
190. 

Sarvan, fille d'Obeïd, maitresse de So- 
meyah, mère de Ziad, frère légitimé 
de Moàwiah, V, 25. 

SAFYAN, Ше de Hoyaya, fils d'Akhtab, 
IV. 158. 

Sarvau, lille d'El-Harit, fils de Talhah 
el-Abdi, IV, 327. 

SacvcrrE des Arabes nomades, 
229-232, 342-344. 

Sages. Le sage chez les Arabes, V, 107. 
— (Les) de la Grèce ; leurs maximes 
sur l'attention. que l'on doit prêter 
aux paroles des rois et des grands, 
VIT, ۱27 +۰ 

SaGum (Es-), porte de Damas, prés de 
laquelle est enterré Moäwiah, V, 14. 


11, 


Sauer , pays situé entre le Kermán et le 
Fars, V, 231. 

Same gL-Macnzp. Voy. Maitre (Le) de 
l'Occident et Овеїр Au au, le maître 
du Magreb. 

Saisar, fleuve des Lombards, HI, 76. 

S&ip (Le), province de l'Égypte, L 206, 
200; 11,57, 370, 372, ر38‎ 382, 
395, лоо, 403; Ш, 31, 32, 43, 48, 
$e 0 0 177 
2995 

Sain кг.-Плївек, nom de lieu, HI, 390, 
301, | 

Sáip, hls d'Abd cl-Ala, УШ, 192. 


Á 
Sáip, hls 


d'Abd el-Mélik, V, 416, 
A19. 
ЅАїр, lils d'Ahon Miriam, cité, VI, 
380. 


; 
Saïn, fils ۷۰ gouverneur d'Emése 


259 


ponr le khalife Omar, fils de Khattab, 
IV, 193-195. 

SAiD, fils «Араг, de Basrah, cité, VI, 
5274 

Saïn, fils d'Amr, fils 
Assy, Vl, 14-16. 

Ship, fils d'Él-Assi, est nommé gon- 


de Said, fils 


verneur de Koufah раг Otmän, IV, 
261. = Plaintes auxquelles donnent 
lieu certains actes de son administra- 
Don, 261. — Conseils qu'il donne 
au khalife, au sujet des habitants de 
Koufah qui demandaient sa destitu- 
tion, 263. = El-Achtar excite ceux- 
€i à lui refuser l'entrée de leur ville, 
264. — Il est forcé de reprendre le 
chemin de Médine, ct est remplacé 
par Abou Мопса el-Achän, 265. سے‎ 
Ses griefs contre Ali, 296, 297. — 
Il se range du côté d'Amr, fils d'Ot- 
màn, lors de son procès contre Osa- 
mah, fils de Zeid, V, 19. = 11 con- 
duit le pèlerinage des années 49,52, 
53 IBS. ۳۲ 

Sain, fils d'Aws l'Anusarien, cité, I, 
10. 

Siïp, fils de DjJobcir, cité, V, 184, 
185, 232. — Il est mis à mort par 
ordre de Haddjadj, 376 -378, 503. 

Sáip, fils d'El-Hakem, fils Abou Mi- 
riam, traditionniste, VII, 143. 

Sáip, fils de Homeïd, chef du bureau 
des dépêches sous Mostäin-Billah, 
VII, 325. = Vers de ce personnage, 


cilés, 326. — Ses sentiments contre 
la famille d'Ali, 327. = Ses rap- 


ports avec le poëte Abou Ali-Bassir, 
328. 

Sàip, fils de Hucein, cité, V, 328. 

Sáip, fils de Kais cl-ITamdáni, chef des 
Benou Hamdáu, combat sous les 
ordres d'Ali à la bataille de Sifin, 
ЇХ 354. 300. 361. — Tl с con- 
traint par Tladdjadj à donner sa lille 
en mariage à Abd Allah, sde Пап. 

Sáip, fils de Мосе, cité, IV, 148, 
Sf 00: М, ۰۲ 

lils de Mohammed le jeune,‏ ,وتک 
mawla de Monntasir, cité, Vll, 3۰‏ 
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— Anecdote sur ce personnage, 
316-320. 

Siin, fils de Nakis, 
259, 262. 

Sáio, fils d'Obais, cité, II, 35. 

SAm, fils du Khalil: Otmàn, IV, 252. 

S Aïo, lils de Salih, chambellan de Mou- 
tazz-Dillah, УН, 370, 371, 4. 
Лод, 405. 

Sûîp, fils de Salim, un des généraux 


cité, VII, 257- 


du Кае Mansour, V1, 194. 

Sáip, hls de Sirin, traditionniste, V, 
463. 

Sip, filsde Zeid, IV, 320. 

Sarpa, ville, I, 256. 

Súpan (Benou), fils de Каар, fils de 
Khazradj el-Ansari, IV, 175. 

SxiGxp. Voy. 100۶5 musicaux des Per- 
ses. 

Saivaran, ville, VI, 187. 

Ssiuovn, un des districts de la province 
de Lar, dans les états du Dalliara 
(Inde), 1, 381; I1, 85,86. 

Suxr-Hinscrius (Convent de), VII, 198. 

Sunr-Sicneuext (Le), HI, доб. 

SAINT-SÉPUICRE (Église du), à Jérusa- 
lem, Ï, 111. 

Suisoxs, Les anciens Arabes différaient 
dans la maniere de les désiguer, Ш, 


h23. = Les mois arabes ne concor- 
dent pas avec leur cours régulier, 
h2h.— Les mois syriaques sont éla- 
blis selon l'ordre. des saisons, 424, 
425. = Leurs qualités physiques, 
IV, 2, 3. = Leur influence sur les 
humeurs et la digestion, Зо. — Elles 


sont une des causes qui déterminent 
les variations atmosphériques, Ml, 
182. — Leur température, 183. 
Sanin (Canal de), dérivé du MI, T, 
365, 363. 
S uam, fils de Harb. Voy. Asor Sorian. 
Samiran (vestibule) des Benou Saidah, 
licu où Abou Bekr fat proclamé hha- 
life, IV, 175,183, 189; \1, 26. 
Sankar, docteur imamite, disciple de 
Hicham, fils de МаКеш; sa délini- 
Поп de l'amour, VI, 374. 
548۱۸۶۱۸۷۴۶۰ personnage auquel les Sa- 


INDEX GÉNÉRAL. 


béens attribuent la construction du 
temple gree d'Antioche, IV, 56. 

Samain, litre du roi des Astabraneh, 
peuple slave, HL, 62. 

5٥٤ (Tribu de), V, 359. 

Sakn (gerfaut), 11,34, 35, 281. 

5:۸۷۸۱ (réservoir), V, 470. 

Sarax ur, arbre, V, 295. 

Sarau win, médecin célébro, contem- 
рога de Watik, VH, 173. 

Sarin, cháteau royal situé sur la rive 
occidentale du Tigre, а Bagdad, VE, 
458. 

Sum, prophete des Témoudites, L, EK 
MI, 85-90, 159. = (La 776 
Че), 86-88, до. 

Saran, surnommé Meskin (le Рапуте), 
lils du Khalife Mansour, Vl, 223. 
SALH xr-Anasr, poète, cité, VI, 403. 
Sun, fils d'Abbas, fils de Moham- 
med, lils d'Ali, dirige le pèlerinage 
des années 209, 210, 211, 219, 220, 

231:000 ٦ 

Saum, lils d'Abd el-Kaddous, poète, 
сце, Vl, 405, 508; VIL, 302. 305. 

Surin, fils d'Ali le Hachémite, person- 
nage contemporain du khalife Mouh- 
tadi, cité, ҮШ, 21, 22, 27. 

Sarin, fils d'Ali, oncle de Mansour, 


;292 ,162 ,161 ,78-80 ,76 ولا 
VIH, 290. — Dirige le pèlerinage‏ 


de l'an 141, IX, 64. 

Sum, fils de Haroun er-Béchid, VE, 
416. = Dirige le pèlerinage de Гап 
208, IX, 70. 

Svuin (La tribu de), fils de Houlwan, 
lls d'Omran, fils d'Alhaf, hls de 
hodaàh , gouverne les Arabes de 
Syrie pour les Romains, IM, 216. 

Sari, fils du Khalife Mansour, dirige 
le pèlerinage des années 164 et 165, 
IN, 66. 

Sum, lils de Mohammed, surnommé 
Hariri, un des courtisans du Halle 
Mountacir; anecdote relative à ce per- 
sonnage, VII, 311-316. 

Satan, hls de Monde le Tayite, mas- 
sacre les pèlerins de la Mecque à 


el-Adjfar, en „865, VIL, 183,‏ شا 
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184. = И est fait prisonnier par 
Abou'l-Agarr Khalifah, lils de Mou- 
barek; Sulami et ses alliés sont bat- 
tus, 191. = لا‎ se suicide, 192. 

Sum, fils de Мас, VII, 379, 596, 
СИИ. 3,5, 7, 8. 

Sarı, locution proverbiale dans la- 
quelle ce nom est employé; anecdote 
a ce sujet et vers cités, V, 277, 
278, 496, 497. 

Satis (Benou), branche de la tribu de 
Takif, IV, 139; V, 64. 

Sau, mawla d'une femme des Ansar 
ou d'Abou Hodaïlah, et cité par le 
khalife Omar, fils de Khattab, lors- 
qu'il remit le pouvoir aux membres 
dela délibération, VI, 25, 26. 

Sat, fils de Kotaibah, VI, 175. 

Sun, fils de Ziad مآ‎ frère légitimé du 
khalife Moáwiah, V, 22, 23. 

Sari, fils de Zorarah el-Gatfäm; ses 
vers à l'éloge d'Adi, fils de Hatem 
Tayi, HI, 331. 

SALIM LE 50017۴ , un des favoris d'O- 
mar, lils d'Abd el-Aziz, V, 419, 
420. 

Sarit, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas , 
Wb. née | 

Sarit, fils de Ка, compagnon du 
Prophète et Pun des 7 conseillers 
que le khalife Omar avait imposés à 
Abou Obeid en lui confiant le com- 
mandement de l'armée qu'il envoyait 
conlre les Perses, IV, 198-200, 205, 
A So 

SarraMAn, mère du khalife Abou Djà- 
far Mansour, VI, 157, 158. 

5۸11.4۹1111 page d'Ibn Ahi Douad, VII, 
217 

85۱۱۱۱۸۱۱۱۱ 5۱۱۷۸۰۱۸۶ 71-1۱5۹ esclave 
favorite d'Yézid Hl, V, 446, 447, 
107 Hot 

Santan, fils d'Aswar, roi de Taram dans 
le Deilem, contemporain du khalife 
Mouktadie-Billah, IX, 15-17. 

Satu, fils d'Ahwaz le Mazénite, général 
de Nasr, fils de Sayyar, gouverneur 
du Khoracän pour МАИ, Vl, 2, 
3, ба, 489. 


IX. 
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Sarmi, 6 d'llamzah, lls ФАБ 
el-Mottalib, IV, 182. 

Sawi, lille de Hafsah et épouse de Mo- 
tanna, lils de Haritah le Cheibanite, 
puis de Saad, fils d'Abou Wakkas, 
IV, 214 

Suis, surnommée Oumm el-Khair, 
mère du khalife Abou Bekr, IV, 180. 


SaLouow, fils de David, roi des Israé- 


Eu. 2117 


lites; son règne, Í, 111, 112; — LE, 
219. = Ses rapports avec Belkis, 


reine de l'Yémen ; il possède cette con- 
trée pendant vingt-trois ans, Ш, 
153, 154, 173, 174. = Sos lilles 
esclaves auraient donné naissance а 
la nation Kurde, 250, 251. = Il 
donne à des Arabes d'Azd nn cheval 
dressé pour la chasse, IV, 25. ہے‎ H 
avait emprisonné les vents dans les 
ruines du temple ٨1 il pre- 
nait son repas du matin à Bälbek et 
son repas du soir à Istakhr, 77; = 
۳ء۳‎ dns eee. VT 7 

SaLsiL, sens de ce mot dans un pas- 
sage du Koran, 1, 52, 53. 

Sacr, fils de Bahram, cité, IV, ۰ 

Sarr, fils de Dinar, cité, V, 328, 
330. 

Sarr, fils de 
288. 

Sarr, fils de Malek, imam des Ibadites 
de l'Omàn, VIH, 143. 

Sir, fils d'Omeyah, poëte, cité, Ш, 
312. 

Saut, fils de Mohammed, fils de Sa- 
тай) , le juge, cité, УП, 210. 

Ѕалмли, fils de Lowayi, fils de Galib, 
de la famille d'Ismâil, IV, 418. — 
Trois cents de ses descendants et leur 
chel (Marit, fils de Rachid en-Nadji, 
abandonnent Ali à Nokhailah ct se 
fontchrétiens, 418. = Paroles d'Ali 
les concernant, 418. — lls sont ex- 
terminés par son ordre; leurs femmes 


facoud, Djahdari, VH, 


et leurs enfants sont rachetés раг 
Maskalah, gouverneur de ٣۰ء‎ 
pour Ali, 419. = Vers sur ce sujet 
et sur leur origine, 420, 421; VIT, 


250. 
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5۸110411. Voy, وه‎ ۵۵۰ 

SawarCANDE, ville. Nom que lui avaient 
donné les Himyarites qui s'y. étaient 
établis, 1, 352. — Sa fondation est 
attribuée au Tobbà Chammir, IH, 
224. 

Samaritains (Les), T, 114, 115, 118, 
119. 

Sauarna, ville où résidèrent plusieurs 
khalifes abbassides. Opinions diverses 
sur l'origine de son nom, HI, 141; — 
VIT, 203, 113, 116. => Fondation 
de cette ville par le khali Mouta- 


cem, 120-123, = 127, 128, 131, 
үйөз, 39567 364, 3634 8735 ٣ 
2, 0, 6, 9. — (Pays de), VII, 120, 
121. 


SxMAWan (Désert de), HI, 249: VE, 
202. 

Samen , lille de Mouhelhel, fils de Saad, 
fils d'Awf, fils de Haini, fils de Na- 
bit, seconde épouse Ismail, HT, 95- 
97- 

Sawrran, espèce de mets, VIII, 239, 
deg: 

Sum (Es-). Voyez Maxsour, fils 
d'Yezid ۱۰ 

Ѕлммарл. Signification de ce mot, TIT, 
423. 

Ssmors (La lille de), fils de Djoun- 
dab le Fizarite, ипе des femmes de 
Moukhtar, V, 227, 228. 

Ssuoupá, idole des Adites, Ш, 265. 

SAMSAKIHA (Principauté de), dans le 
Caucase, IL, 67. 

SAMSAMAN, nom du sabre d'Amr, 6 
de Mädi-Karib, VI, 286, 387. 

Sausox, chef des Israélites, L, 103. 

Saucrc (Le prophete), chef des Israé- 
lites, I, 100, 104-106 ; HT, 396. 

Sanaa, ville de l' Yémen, HT, 172,179; 
[Ns digo 1 15 озо 

Sanaau (Es-), ile du Nil. Voy. Rov- 
DAH. 

SANABAD, village pres de Tons, VI, 288. 

Sananen, ville, II, 25, 76. 

SaxantENs (Les), peuples chrétiens. ١ 
rle race arabe, établis dans le Can- 
case, 097 
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SANBOUSADI, pâté de vande frite, VI, 
399, 398, 399. 

Susp. Mozaniwi, partisan. du rebelle 
Ibn et-Klialidji, VIM, 236. 237. 
Dunn ou Sauces, harpe, VITI, до, 91. 
Sasran, chef des Khorrémites révoltés 

contre Mansour, Vl, 188, 189, 498. 

Sanc (Le), considéré comme 6 
contre la possession et la folie, Ш, 
192, 193. — Suivant Fun des sys- 
tèmes des aneiens Arabes, l'âme ne 
scrail autre chose que le sang, 309, 
310. — Mois pendant lesquels l'in- 
Muence du sang domine, 425. 

SANTAREM, ville d'Espagne, I, 366; 
IL, ls 

Sanan, épouse d'Abraham, I, 86-88 ; 
115 94. 96. 8٦8٦٢ 

Sanat (Canal de), VI, 477. 

Sanat (Es-), les montagnes, Vl, 203. 
Voy. anssi SERAT. 

SAnCOPHAGES EGYPTIENS, Il, 416, ۰, 
А10. 

SAREFET (Es-), la conversion, douzième 
mansion dela lunc, HI, 403. 

(Es-), signification de ce terme,‏ ۶۱۷ص5 
Ш, 410.‏ 

Sant (Es-), terme de marine, eu usage 
dans la Méditerranée, désignant 
пае espèce de fen Saint-Elme, I, 
344. 

Sant, capitale des Alawah, branche 
des Nubiens, HI, 32. 

Sarim, ville du Tabaristàn, УП, 137; 
УВУ: 

SarouG (ou Charoukh}, un des an- 
cêtres d'Abraham, 1, 8». 

Sasa. Sens de celle expression, 1, 146. 

Sásaan, fils de Moûwiah, V, 241. 

Sásáam, fils de Souhan l'Abdite. Son 
éloge par Окай, fils d'Abou Talib, 
V, gi. — Sa lettre à Okail, 92. — 


Conseils qu'il donne à Alt au sujet 


de Moàwiah, 93. — Mission dont il 
est chargé par Ali, g4. = Son en- 
trelien avec Moäwiah, 96. = I est 


emprisonné par ordre de ce prince, 
nes 3: H 
98. 1.6 paroles qu l lú 


adresse, 100. Son opinion sur di- 
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verses familles d'Arabes, 101. = 
Nouvelle querelle de Sûsûal avec 
Moàwiah, 104. — Anecdotes rela- 
tives à Sâsâah ; sa conversation avec 
Ibn Abbas sur divers sujets touchant 
les mœurs des Arabes ct sur ses deux 
frères, 106-112. — Un Arabe des 
Benou Fizarah le défie à une joule 
d'éloquence; réponse de Säsäah, 


dokht, fille d'Éberwiz, H, 233. — 
Kesra, fils de Kobad, 233; III, 259. 
— Bourân ou Pourán, fille d'Éber- 
wiz, IT, 233; IV, 86. = Fironz-Kho- 
chenchideh, II, 233. — Ferhad-Khos- 
rou, fils d'Éberwiz, 234. = Yezdid- 
jird, 015 de Chahriar, fils d'Éberwiz, 
dernier roi sassanide, 41, 234, 2415; 


— IV, 231-235. 


Sassirs (Les), peuple slave, III, 63. 

SaTAN, VI, 154, 155. 

Satin, devin célèbre. Abd el-Mecih va 
l'interroger, de la part d'Eberwiz, sur 


112. = Il donne le coup de gràce à 
Abd Allah, fls de Wehb er-Racibi, 
а la journée de Nehrewán, et porte 
sa téteà Ali, »14, 115. 
Sassan L'Ancien. Sa mere était juive, II, divers sujets concernant les rois sas- 
161. sanides, I, 219; П, 228. — H était 
Sassay, fils de Babek, grand père d'Ar- comme bcancoup d'autres devins, af- 


déchir, fils de Babek; ses pélerinages 
à la Mecque, H, 148-150. =Â Serait 
l'inventeur de la Heciceh, VIH, 403. 
5۸5۸81889 (Les), rois perses de la se- 
conde époque. Leur origine, П, 141, 
142, 148. =Â Ardéchir, fils de Ba- 
hek, premier roi de cette famille, 
1515 HI, 181; ТУ, 78, 8o. = Sa- 
bonr Dou'-Djunoud , Il, 160, 163, 
323, 3245 HI, 181; IV, 80-86. —- 
ITormuz , surnommé le Héros, II, 166. 
— Bahram , fils d'IHormuz , 167. => 
Balram, fils de Bahram, 168. =Â 
Babram, lils de Bahram, fis de 
Bahram; Narsi (Narsés); Hormuz, 
fils de Narsi, 174. = Sabour Donl- 
Aktat, 175.— Ardéchir, fils de Hor- 
muz, 189. = Sabonr, fils de Sabour, 
189; V, 283, 284. — Bahram, fils 
de Sabour; Yezdidjird, fils de Sa- 
bour; Dahram-Djour, П, 190. — 
Yezdidjird, fils de Bahram, 193. — 
Hormuz et Firouz, fils d'Yezdidjird ; 
Balas (Palaeh, Valens), fils de Fi- 
vouz, et Kobad, fils de Firouz, 195. 
— Anouchirwáàn, 195, 196; Ш, 
163-168, 176, 247, 2485 IV, 34, 
129.— llormuz, fils d'Anouchirwän, 
И, 211. — Eberwaiz, 214, 3325 IIl, 
209-209, 212; IN, 133, 138; VII, 
291, 292. = Chivweiïh, fils d'Éber- 
wiz,ll, 232; VII, 290, 292. = Ar- 
déchire, fils de Chirweïh ; Arzémi. 


figé de défectuosités corporelles, 
Ш, 352, — Son vrai nom et sa gé- 
ncalogie; curieuse conformation de 
son eorps, 364. — Une prédiction de 
Satih, 394, 395. 


SaTiRES contre les tribus arabes, VI, 


138-154. 


SaTiroux, fils d'Asaitiroun, roi des Sy- 


riens, IV, 81, 82. 


5۸۲۸۸۶۱۶5 (Les chefs des) qui ont régné 


en Perse entre la première et la se- 
conde époque, [, 306. — Leur ori- 
gine, IL, 132. — Leurs rapports avec 
Alexandre, fils de Philippe, 135. — 
Ils reconnaissaient, pour la plupart, 
la suprématie des Achgáns ou rois du 
Djébal, 133. — Les Ardaväns ou rois 
Nabathéens et leurs possessions, 134. 
— Durée du pouvoir des chefs des 
satrapies, 135. — Ils sont soumis par 
Ardéchir, fils de Babek, 135, 161. 
— Liste de ces princes d'après Abou 
Obedah Màmer, 136. — Réflexions 
de Macoudi sur les différentes ver- 
sions concernant la durée de leur 
régne et leur histoire, 137. — Sa- 
trapes qui ont gouverné l'Yémen 
pour les rois de Perse, HE, 176, 177. 
— Aprés la mort de Nómàn, fils de 
Moundir, dernier roi de Hirah de la 
famille des Nasrides, Hirah obéit à 
divers chefs persans, 212, 213. Voy. 
anssi Murov cr-Tawair. 
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Sattinsc, l, 166,181, 196, 158, 190. 
197. 198; IN, 3. = Était autrefois 
adoré dans Ja Кааһаһ; inlluence 

qu'on Tut attribue sur le monde, IV, 

44, — 55. = {Temple de) chez les 

lufluence 

de cette planete sur l'amour, VI, 382, 

383. 


Sait, roi des lsraelites, ا‎ 100, 10%- 


Sabéens; sa forme, 62. 


108. 

SsvrEnELLES {Les deux), surnom donné 
a deux esclaves contemporaines des 
Adiles et appartenant a Moàwiah, 
fils de Bekr VAmalécite; elles furent 
les plus anciennes chantenses arabes, 
VIII, 93. 

Saveurs: leur énumération; leur nom- 
bre, suivant différentes opinions, Ш, 
535 


les quarts du monde, IV, 2, 3. 


Saveurs qui dominent dans 


Sawa (Nuit de) ou nuit d'égalité, épo- 
que du mois où la June atteint tout 
son développement, IM, 430. 

Swap, terme qui s'applique a la lune 
quand elle est cachée par le soleil et 
derrière cct astre , IH, 430. 

Sawin (Nuit de), une des phases de 
la bataille de Kadiçyeh, IV, 219. 
Sawan, partie cultivée de l'Irak, H, 
ge по поь emis О 227-7 
83; V, 1, 246; VIL, 107, 109,111. 

— (Noblesse du), H, 240. 

Saw vpn, une des femmes du Prophete, 
IV, 146. 

Sawan, ville située entre Hamadäu el 
Rey, VI, 68. = (Lac сіс) U aa 

Saw tu, oiseau de proie, V, 128. 

Suwar, lls Abd Мар, le juge, Vl, 
211, 290, 201; NI, 210. 

Svir (Guerre de), une des expéditions 
du Prophète ; elle lul dirigée contre 
Abou Solian, lils de Пасі, IV, 143. 

Sawik, tisane de grains ou de fruits, 
УП 377 

SCHABAR, septième jour de la semaine, 
chez les Arabes, avant l'islamisme, 

II. 80. loy. aussi taryam qui est Ta 

véritable [orme de ce nom, 


Sany du rovanme de Perse, sons 
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Кеги, lils de llormuz, 228-230. 


Anoucluerwän, И, 


Servers (Les). Chez les Grecs; iu- 

luence de la religion chrétienne sur 
320, 
321; = magiques et astrologiques 


les sciences des anciens, ۱ 


des Égypticus, 399, Лоо, 102, Лаз; 
— divinatoires. IH, 333-355. 

Scorpions, Il, доб. 

Séasces d' Mi, hlsd'Abou Talib, , ۰۱ 
ll. 178; IN ТИШ БЕ 

SEnA Borås (Es-), «Lessept pays,» ter- 
rtloire appartenant a une nation puis- 
sante et situé entre le Caucase el la 
mer de Roum, I, 47. 

SéBoïv, ville de la Pentapole, I, 85. 

SebtTIEn (Les), une des ramifications 
des Chutes, УП, 56. 

Secret de la vie (Le livre du); onvrage 
de Maçondi, cité, HI, 135, 313, 
364; VII, 118; ҰШ, ді. 

SecrÉTAIRE ( Parallele du ) et du courti- 
san, Vll, 29, 30. 


S Leurs différentes 


iCTES MUSULMANES. 
opinions sur l'imamat, I, 70,71; 

sur la supériorité résultant, selon les 
unes, de la noblesse et, selon les au- 
tres, des actes, Ш, 109. = Hérésie 
de quelques-unes d'entre elles, 263- 
267. — Leur désaccord an sujet des 
croyances religieuses d Abd el-Motta- 
lib, 368; — V, 180, 318. = Deli- 
nilion ou. descriplion de l'amour par 
des docteurs de différentes sectes, 
\1, 368-376; = VH, 232, 234- 
237, hob. = Secles hérétiques qui 
apparurept sous Mehdi, VIll, 293. 
Voy. aussi Asin Ecu-CugniyN, Àz- 
RAKITES, BaTENIENS, Curiis, Cuo- 
осите, Guonir, DeisavimvES, Diá- 
FARITES , Dianocuyen, 7 ۰ 
ÉeLecriques, FATIMITES , бошат, 
Pauvres, 111۸۱٦۷۲ ۸۱٣5٤, ۰. 
ہہ 2 3ئ‎ +7 
wares, Naryrrgs, ۸۸۱۹۸5۴۱۴5۶ Kur- 
GUARITES, kustkitts, Кизат, 
huongrutrts, KHORDORITES, Lor- 
pronis, 7570 


de la), Mauro nn, ۹۱۲۷۸۸۱۱ Mo: 
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HAMMEDIYÊH , Mostimtres, Моселї- 
ren, MOUTAZÉLITES, NEDJDIS. RAFE- 
DITES, RAWENDITES, SOUFIS, ZEIDI- 
TES, ZENDJ. — Ouvrages de Maçoudi 
concernant les dillérentes sectes еї 
leurs croyances, cités, Voy. 5 
sur les principes des croyances, Ex- 
PLICATIONS des principes de la reli- 
gion, , 417 (L), Kirase Ste 
TIS\R, KITAB EL-ISTIBSAR, Livre (Le) 
de la Démonstration touchaut le nom 
des imams, Livre (Le) du secret de la 
vie, Sreser (Le livre du), etc. 
Tauré de l'Exposition, etc. 

SEDDJAD, «qui se prosterne souvent,» 
surnoin de Mohammed, fils 0٥ 14 
IV, 323, 324;— d'Ali, fils de llu- 
cem, fils d'Al; fils d'Abou Talib, V, 
163. 

Sensau, fille d'El-Marit, bls de Sowaid 
ou, selon une autre tradition, lille 
de Gatàfán, surnommée Oumm-5a- 
dir, devineresse et fausse prophétesse 
de l'Yémen, IV, 188. 

(Le), И, 56, 57, 79, 80;‏ دح ورو ع5 
Ji (IA. 73, 86; M, 231,‏ 
A40; VIII, дт, 42.‏ ,355 ,302 

Secar, Voy. Moors musicaux des Perses. 

Sécon, ville dela Pentapole, 1, 85. 

Senk, fils de Haroun, auteur du Tàlab 
et Afrah, ouvrage analogue au livre 
de Kalilah et Dimnah, cité, I, 10, 
159. 

Sent, fils de Ilonaif, IV, 283, 506, 
303 22. 

Sent, hls d'Obeid, fils d'Amr el-Kha- 
bouri, cité, V. 268. 

SguL, fils de Sanpat, patrice armé- 
nien, livre à Afchin, général de Mou- 
(асет, Babek le KNhorrémite qui 
s'était réfngié sur son territoire , VI, 
121-127. 

Sens (Benon), 
chites, IV, 121. 

Sem, fils d' Abàn, lils d Vikiad, fls de 
Nouder, lils de Menouchehr, roi de 


branche des horer- 


Perse, П, 117. 
Srip, titre douné aux descendants d'Al, 


fils d'Abou Talib, VIII, 355. — (Les 
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deux) ou Haçan et Mugen, fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib, 355. 

Strip (Le) au visage voilé, surnom de 
Huceim , fils d'Ali, V, ۰ 

Sim (Le) Hiuvanirr. Мох. 5rip, [ils de 
Mohammed lHimyarite. 

Srip, fils de Mohammed l'Himyarite, 

Seid у 

poëte, partisan d'Ali ; fragments 


d'une élégie en l'honneur АП, V, 42, 


aussi nommé le Himyarite, 


43.— Extraits de ses poésies en Phon- 
neur de Mohammed, hils de la На- 
uéfite ; secte а laquelle il apparte- 
nait; personnage par lequel ses poé- 
sies ont été conservées, 182-184. 

Srir ro-Dawieu. Voy. Aut, fils d'Abd 
Allah, tils de llamdan. 

Ssir, fils de Dou-Yézen, prince vémé- 
nite, sollicite le secours de César, roi 
de Rome, puis d'Anouclirwàn, con- 
tre les Abyssins, Ш, 162, 163. 

SEIN ou Simas, aussi nommé lleuve 
d'Adauah, 1, 264, 270. — Tradition 
religieuse relative à ce fleuve, I, 
358, 359; — VI, 273. 

SLIL EL-ARIN, rupture de la digue et 
inondation du pays de Магер, ill, 
294. 

SrkISERÁN , ouvrage écrit en peblesi et 
contenant des épisodes merveilleux 
de l'histoire primitive de la Perse, 
traduit en arabe par Ibn el-Mokall, 
Il. 1152 0" 

SEKSEKIS (Les deux), V, 202. 

SEL (de Palmyre), VIII, 398. 

SrtsM یس‎ arbre, V, 295. 

Senaman (Passe de), VH, 135, 414. 

SELAMAN surnommé El-Moutemm, page 
lavori de Djeich le Tonlounide, puis 
chambellan de plusieurs 8+۸۰ 
"۰" 179: 

Serw, poëte, cité, VIT, Зоб. 

DEL RAN (Salamias', ville 
toire d'Émèse, VI. 194. 

SirktcipEs (Eve desi, Hl, 101, 162; 
IV, 108, 129 : IX, Au, 

галам (Selamah). Voy. 4٩ -Nrojan 
le l'oulounide. 

Укам vr hang, poete, cité, Al ioi. 


du terri- 
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Sers, fils d'Aléridoun, И, 116, 217. 

Seria, fille de Wall, fils d'Oteyah, fils 
de Kelb, mère de Nómàn, fils de 
Moundir, dernier roi de Iirah, Ш, 
201. 

Srixáw le Persan, gouverneur de Mé- 
dain, sous le kbalife Omar; austérité 
de ce personnage, IV, 195, 196. 

SrLorkyan (Seleueia-Pieria), ville au- 
trefois importante, située sur les 
bords de l'Oronte ct actuellement en 
ruines, 1, 261; 11, 198, 199. 

Sem, fils de Noé, 1, 75-80; Ш, 105, 
141. — (Les descendants de) se 
partagérent en. dix-neuf langues, à 
Babel, I, 28; lll, 270. = Noms de 
ceux d'entre eux dont l'arabe devint le 


langage, ПІ, 270. — Leurs migra- 
tions, І, 77, 78; Ill, 270-276, 288- 
293, 300, 


Sruí, animal, H, 223 , 224. 

Seuacir, fils d'Aout, troisième roi des 
Syriens, 11, 79. 

SEmawan (Le pays de), région située 
entre l'Irak. et la Syrie vers les con- 
fins du Hedjaz, Ш, 308. 

SEMENDER (Tarkhou), ancienne capitale 
de la principauté de Djidän, dans le 
Caucase, Il, 7. 

SEMEXNOUD (ancien Sebenytus ( ville 
d'Egs ple, 11, 376, 377, дод. 

SeuıD (Es-), Meur de farine оп раш 
fabriqué avec cette farine, V, 76, 
(dans les notes), 487. 

Sivinyan, espèce de bateau, VHI, 345, 
A33. 

SEMLAKAN, devin, Ш, 352, 364, 395, 
396. 

Semoun (Le), vent brûlant, HI, 320. 

Sesan, fils de Tabit, hls de Korral cl- 
Harrani, mathématicien, astronome, 
historien et philosophe ; examen de 
son œuvre historique раг Maçoudi, 
l, 19, 20. 

SEexpiar (La plaine de), contrée de 
Diar-Rébiäh, où fut prise la hauteur 
du solcil par ordre d'El-Mamoun, 1, 
182; — elle est habitée par différentes 
sectes de Kharédyites. V, 230. 
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SENDJARIB (Sennacherib), roi de Babel, 
1, 116;11, 99, 123. 

SENTENCES, MAXIMES, پ4‎ 
QUABLES, elc., Abd Allah, lils de 
Mentouf, Vl, 123; = ФАН, fils 
d'Abou Talib, IV, 442-446, 447-449, 
452-455; V, 865 VIL 164;— d'Anou- 
chirwän, ll, 207, 208, 210; — 
d'Ardéchir, fils de Babek, 154-156; 
— du poëte Attabi, Vll, 28, 29; — 
de Boga l'Ainé, 361; = de Duzurdj- 
mihr, И, 206, 2073 УП, 164, 165; 
— de Diogène, 186; — poétique de 
Tacan, fils de Tabit, IV, 285; = de 
Iladdjadj , V, 349,385 ; = Фа Ab- 
bas, УЙ, 165; — sentence poétique 
rapportée par Ша Chirzad, VIII, 380; 
— poétique du poete Ibn Roumi, 
231 ; =de Kotaibah, lils de Moslim, 
320-323; — de Mamoun, VII, 7-9; 
— de Moàwiah, Vl, 124; — poéti- 
que attribuée au méme prince, IV, 
373, 374; — du Prophète, IV, 166- 
174 ; = auteurs qui les ont recueillies, 
194, 175 ; = du khalife Réchid, II, 
187; = de Rouh, fils de Zinbä, VI, 
1205 — Че ):)٤)+ 7۳ 
des Sages de la Grèce, 127, 128; 
— de Suleiman, fils d'Abd cl-Mélik, 
V, 414; — sentence citée par Yézid , 
is de Mohalleb, УШ, 229. 

Suert; opinion d' Hippocrate sur ce noni- 
bre, IV, 31. 

Serr Спарттке» (Le livre des), ouvrage 
Че Macoudi, cité, IH, 82, 339, 546; 
йү б: 

Senanus, ville du Khoraçàn, УП, 61, 
116. 

Senakust (Abel, lils de Taib, fils de 
Merwàn es-), astronome et philoso- 
phe, disciple d'Alkeudi, cité, 1, 
253, 259, 260, 275, 270; 11,307; 
HI, 443: A 111, 179, 180. 

Sirr, montagne des Azdites; c'est, a 
proprement parler, la crête de دا‎ 
тоша пе du Tedjaz, HI, 390, 392. 
Voy, aussi SARAT. 

Sennous (Canal du}, dérivé du Nil, Il, 
364. 367. 368. 
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SEnexois (Ceylan), ile de la mer de 
l'Inde; Adam y fut relégué aprés sa 
КЫ Г, бо; 11, 27772 О атта 
dont Maçoudi fut le témoin aux ob- 
seques d'un roi de ce pays, 167-168. 
— Cette ile fait partie du groupe 
d'iles appelées Dabibat ou Dibaihat , 
538. 

Senir (Le), aujourd'hui Daghestän, 
principauté située dans le Caucase, 
Il, 40-42. 

Serinen (Île de), située dans la mer de 
l'Inde et faisant partie de l'empire 
du Maharadja, 22, ONS. 

SENMENT. Premier faux serment fait par 
des Musulmans, IV, 306. — (For- 
mule de), particulière aux Alides, 
ҮІ, 298, Зоо. 

SERPENTS. Le serpent qui tenta Eve fut 
relégué par Dieu a Isfahán, l, Go. 
— Leserpent de mer, 267, 268. — 
Serpeuts fabuleux vivant dans l'air, 
П, Зо, 31. — Serpent appelé Fitri- 
yah. C'est a cette race qu'appartenait 
le reptile dont Cléopâtre se servit 
pour se donner la mort, 287-291. — 
Les serpents ne peuvent entrer dans 
certaines villes, 406. = Effet que 
produit sur eux lémeraude pure, П, 


۸6. — Les Wahawis ou démons qui 
habitent l'air sous forme de serpents, 
321. — Le serpent Arkam, V, An, 
485, 486. — (Apologue du), ra- 


conté en chaire par Abd cl-Mélik 
aux habitants de la Mecque, 280, 
281, 497. — Le serpent sillleur, 
326. 

Seuy, fils d'Abd Allah, fils d'El-Harit, 
lils d'Abbas, dirige le pélerinage de 
Yan 145; IX, бл. 

Seny, fils de Hakem, gouverneur de 
l'Egypte pour le Їй Mamoun, 
لت‎ ٢ 

Sery (Abou's-Seraya), lils de Mansour, 
le. Cheibanite, rebelle révolté contre 


Mamoun, en faveur des Alides, VH. 
55-57, 59. 
Sern, fils d'Adam, 1, 68, 69, 71-73; 


۷۷۷۷۰۱۰٣۷ 
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Sérrious, 0° mois 6 
(ee 

SÉVÈRE, roi de Попе, ll, 306. 

Sevencs (Sywani), Je patriarche, wai- 
ire de Jacob Baradée, fondateur 
la secte des Jacobites, 11, 330. 

Sputt, ville d'Espagne, 1, 362. 

51۸81111 


Че 


troupes barbares ou étran- 
gères, M, 75. = Cf. Sasingn. Voy. 
aussi V, 508. 
SUAVORDIEXS (Les), 
qui a donné sou пот aux haches 
dites Siavordiennes, lI, 75. 
51۷010۱55٦85 (Taches), П, 75 
Siawueus, fils de Keykaous, roi de 
Perse, et de Soda, lille de Chammar. 
roi de l'Yémen, H, 118, 
aurait fondé la ville de ۰ 


peuple 31107 


фо = ll 


dans le Sind, 131, 132, — 213. — 
H bàtit dans l'Orient de la Chine, 
du côté de Birkend, nn temple du 
leu, uommé Kendjeh, INS 7۶ 

Sisawrin (Amr, fils d'Otmân, fils de 
Kaubar), célèbre grammairien, cite, 
VHI, 335. 

SIn-BENI-KAWMA, nom de licu, ہا‎ 228; 
УШ, 45. — (Rivière de), VII, 43. 

Sir (Les deux), expression désignant 
Haçan et Hucein, fils d'Al, fils d'A- 
bou Talib, Y, 123. 

Sicirg (La) et son volcan, l, 259; H, 

(bs IE 52 бс, бө 
Эірриллта (Le). Voy. 9 


331 ۰ 
,اارو1ک‎ argile mélangée de gravier exv- 
traite du foud de 7 mer, Hl. 261. 
فپ څندارورک‎ ville du Magreb; singulier 

mode d'échange usité entre les com- 
merçants de cette ville et les. habi- 
tants du Pays de l'Or, IV, 92 93. — 
i Littoral de); 
SiDosta, ville d'Espagne, 
SirriN, nom de licu, l, 215; 


sa superficie, 39. 

1. 366. 

IN, 344, 
001 SL 

Sirris (Bataille de). Sa date; pertes 
des Musulmans dans cette. bataille ; 
nombre de combats qui y furent li- 
vrés, IV, 293. — Nombre des compa- 
gnons du Prophète qui se trouvaient 


dans l'armée d'Al, 294. Entrée 
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en campagne d'Ali et de Moàwiah, 
343. — Premiers engagements sur 
les bords de l'Euphrate, So کے‎ 
Avantages remportés par l'armée 
ba Se eS Négociations inutiles, 
349. = Reprise des hostilités; les 
huit journees de Sillin, 351. — Ali 
prend. part à la lutte, 255. = Mort 
d'Awmar, 359. — Prouesses de Mir- 
kal, 361. — Suite de la lutte, 363. 
— Mort d'Obeid Allah, fils d'Omar 


367. — Conduite héroique. d'Ali, 
369. = La nuil du grondement, 
376. — Le Koran est arboré au 
bout des lances, 378. = Mauvais 


` vonloir de quelques. officiers. d'Ali, 
379. — Manoeuvres déloyales d'El- 
Achàt; choix de deux arbitres, 381. 
— Évaluation des pertes des deux 
armées, 356-388; — V, 46, 47. — 
Vers d'Al sur cette bataille, 116. 

Sir (Ville de), ou ville de cuivre, si- 


tuée aux extrémités du pays des 
Turcs, H, 44. 
Sina EL-Fnrat, territoire arrosé раг 


Euphrate, VIII, 259. 

Sigavan, charge du distributeur. des 
eaux a la Mecque, Ill, 259: V, 
I2. 

SIR BADI, sorte do mets, УН, 221, 222. 

икили, ville qui aurait ۱۴۱6 6 
en Occident par Ifrikous, Шз d'A- 
brahah , HL, 224. 

Sinhtr. Voy. Sonrir. 

Sus (Le territoire d'Es-) et ses iles, 
(le Japon), pays situé au delà de la 
Chine, 1, 3165 IU, 6. 

Suu (Les), espèce de démons, HI, 
e 317 7 

Sininps (ou Sinisos), instrument de 
musique byzantin, УШ, g1, 42. 

SILURE ÉLECTRIQUE. Voy. Raana. 

Simt-Le-Lox6, général ture de Mouta- 
mid, VIU, 68-71. 

Sima-Le-Tunc, général de Mounlasir, 
ҮП, 307, 308. 

Simax. Voy. Pirenne (l'Apôtre.) 

Sivan (Le). Voy. Nisi. 

Sissi (Mont), 1, 93. 
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Sinan, fils d'Anas le Nakhäte, un des 
soldats d'Omar, lils de Saad, qui 
frappèrent Ilucein а Kerbela, V, 
116. 

(Les), branche de la tribu de‏ دسحذڈ 
Tai, VIU, 183.‏ 

Sin (Le), une des grandes contrées 
de l'Inde, 1.5. 162, 163, 175, 181, 
201, 207, 219, 230, 241, 243, 292, 
319. 372-376, 378, 329, 381, 386; 
II, 200; IM, 14, 16,18,25, 44, 
294, 295; IV, 44, 45, 86, 96; NI, 
264, 265; VIM, 127. — (Mer du), 
[7 292. 

Sinpâs (Le), province de l'Inde; pro- 
duit des émeraudes, Ш, Йо 

SixpáAv-h esna (Le) ou prison du Cos- 
roës, à Karmasin, était un temple 
d'idoles, cité, 1V, 96. 

SiNpáv-Lr-Tunc, page de Moutacem, 
NII, 121-113. 

SINDBAD, écrivain indien, contemporain 
du roi Korech et auteur du livre in- 
titulé Kitab Sindbad, 1, 162.— (hi- 
tab), le livre de Sindbad , recueil de 
contes populaires persans, l, 162: 
IS © 

5۱۱011۷90 (Siddhanta), ouvrage com- 
posé par ordre de Draliman-le-Graud, 
roi de l'Inde, I, 150. = Н est Ira- 
duit en arabe par ordre de Mansour, 
aqu 

Simi, VII, 211, 212. 

SINDI, cheval favori de Wélid H, VI, 
ا‎ idie 70 

Sixpr, fils de Chahek, officier du kha- 
life Réchid, VI, 39^, 474 476. 

“хрз (mer). Voy. Ce (Mer de). 

Sir (Le) ou Sanr, partie sud de la 
Cochinchine, I, 5.=( Mer de), 330, 
341-343. 

Sins (Les) du Caucase, Il, 4g. = 
Services qu'en retirent les rois de cc 
pays, ceux de la Chine et de l'Inde, 
50. — (Les) de l'Y бизеп et lcur pacte 
avec Salomon, fils de David; ceux 
de Іа Nubie et de l'Abyssime, des ré- 
gious septentrionales , du Zabedj et 
de l'empire lu Maharadja, 50-55. 
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Le singe lavori d'\ézid, fils de Moà- 
wiah. Voy. Abou Rais. 

Santz, ville, І, 238. 

Sintzi, espèce d'étoffe fabriquée à Si- 
niz, 1, 238. 

Six, nom d'un des «jours de la vieille,» 
lil, 4122. 

SINNABR, nom d'un des «jours de la 
vieille,» HI, 411. 

SINNADRAN, localité du Jourdain, V, 
205, 494. 

Sinar, ville,1, 206, 230, 233, 241 
ооо 909, 200, ۵ 
385, 348, 3875 ИШ 770 IN, 
207- 

Sinat (Es-), ouvrage d'Ishak, lils de 
Mohammed en-Nakhàyi, cité, Hl, 
265, 266. 

Simaväx, ville de la province du Macé- 
Һар, en Perse, VI, 187. 

Sirin, affranchi d'Anas, fils de Malek, 
М 103. 

Sirrix (Les), puissant peuple slave, 
Ш, 65. 

Sisum. Voy. Mops musicaux des Per- 


ses. 

SLaves (Les), sont issus de Mathusa- 
lem, I, 73. — Climat dans lequel 
est situé leur pays, 182. — Les 


Slaves qui habitent le pays des hha- 
zars sont parens ; mœurs el con- 
tumes de ces peuples, IL, 9. — 115 
ont, à Amol, ип juge spécial qui dé- 
cide d’après la loi naturelle, 11. — 
Ils peuvent entrer dans les troupes 
du voi des Khazars et faire partie de 
sa maison, 12, = 51, 64, 221. سے‎ 
Leur origine, HI, 61, 66, — Région 
où ils sont établis; religions qu'ils 
professent; leurs différeutes familles 
et leurs rois, 62. — Coutumes sin- 
guliéres des Sirtin et des Slaves du 
Caucase, 63, — Les rois des Dir, 
des Азап сі des Turcs, 64. = Or- 
gauisstion primitive des Slaves; mo- 
dilicalions qui s'y soul introduites, 
65. — Leur teint; couleur de leurs 
cheveux, 133; IV, 9. — Etendue de 
leur pays, 38. — Leurs édifices rc- 


Dee: on 

205 
ligieux, 58-60; = МЕ WI, 
148. 

(Пе de); 65 socotri; la‏ 01 0ذ 
population grecque de l'ile, HI, 36,‏ 
ZE‏ 

Socormi (aloès) ou chicotin, HI, 36, 
37 

Socrate, philosophe grec, cité, І, 20, 
ہی‎ обо, 251; HI, 363; VII, 
186. 

Sêva. fille de Chamniar, fils d'Yeràch, 
roi del'Yémen, et mere de Siawukhs, 
Il, 219, 220. 

Sopair, fils de lloumas, devin, Ill, 
352 

Sopoue, ville de la Peutapole 5 jls GR 
Ш, 222. 

expression servant à désigner‏ ہیں 
une montagne qui s'éteud au loin‏ 
sous les caux de la mer, 1, 532. —‏ 
(Pays de) et des ۲۹۷۸۰۰ 235;‏ 
0ٰ٦‏ 

Soriax, cile, V, 376. 

Sorian, fils d'Abrad le Kelbite, un des 
généraux d'Al el Mélik, fils de 
Merwàn, V, 321, 322. 

Sorts, fils d'Awf. el-Annri, général 
de Moàwiah, V, 62. 

Soris, fils d'Oyainah, cité, Vl, 528, 
329. 

Sorian, fils de Sàid, lils de Mesrouk 
Tawri, VI, 259, 260. 

SOFIE [хуш MI 257, ۰ 

SOFRITES. Voy. 5۰ 

Socp (Le), nom de pays, 15297: 

SocpugNs (Les) qui habitent entre Bo- 
khara et Samareande porteut le nom 
de Heyatilites, Il, 195. 

Sonis, le Grec, récila la prière des fu- 
uérailles après la mort du khalife 
Omar, IN, 191. 

Somn, capitale de FOmàn, l, 233, 
235, 331; Ш, 8o. — (KEtolfe dei, 
IV, 150. 

Sourte (Canope), cette étoile mauileste 
certaines maladies dans leschameaus , 
HIE, 317. Voy. aussi Cisort, 

SoINANTU ET حم‎ chez les Vcabes ilu de- 
sert, suivant [bn Klakloun, ce terme 
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4, purun ses acceptions, celle de 
«beaucoup,» HI, 455. 
Soxrivan, fille de Huccin, femme de 
Mocab, fils de Zobeir, V, 252. 
Sokrir, terme de courses, VIII, 366, 
370. 
50۱ 


guerrier 


ii-Moraris, célèbre g 


arabe, IV, 259. 

Soren. (Le), 1, 149, 179. 180. — 
La hauteur du soleil fut prise par 
ordre de Mamoun, dans la plaine de 
Sendjar, 182. — Sa sphère est la 
quatrième sphère, 186. — Elle est 
au milien des sept sphères (des pla- 
nèles), 188. — Cet astre reste un 
mois dans chaque constellation, 190. 
— Sa dimension par rapport à la 
terre el à la lune; son diamètre, 
196. = Sa distance à la terre, 197- 
— De l'action du soleil dans les ma- 
trees, 248, 249, 252, 253, = 326, 
327: HI, 350, 392.— Don fluence 
sur le monde, 431, 437, 439; — 
IV, 3, 9, 54. = (Temple du}, chez 
les Sabéeus; sa forme, 65. 

Sorel ( Denou), IV, 1435; یی‎ Vl, 
145, 153. = (Guerre des Benou), 
une des expéditions du Prophète, 
I, 7 

SOLITUDE (Eloge de la), Ш, 138. 

"۹ Houbar, roi. des Ama- 
lécites, 1, 98, 99, 398, 399: IH, 
92, 99. 100, 274. 

Sourinur, fils de Djûd, partisan de 
Katari, fils de Fudjat le Témüuite , 
chef Kharédpte, V, 313-317. 

SOMEYAH, mére de Ziad, frere légitimé 
de Moûwiah, V, 22, 24, 25. 

5011811. (Le) ses divisions et ses phé- 
nomenes, Ш, 355-361. 

^oscEs (Les), ПІ, 355-362. — Songe de 
Dou'l-Karnein, 1, 126; — de Sulei- 
man, lils de Hicham, VE, 34; — de 
Sallamab, mère de Mansour, 157; 
— de Mehdi, 258, 259, 284, 285; 
-- de Réchid et de Mouça, fils de 
абар, 309-311 ï= de Zobcidah, 
mere du kale Кийип, 417-419. 


кви. et Maut: буосайоп5 el‏ ہگ 
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pratiques magiques du juif Batrouni 
dans la mosquée de Koufah, IN, 
266, 267. 

SoaciEns, HI, 352, 353: IV, 266, 
20m УШ, 355722512 429. 

Sonwau, fils d'Abou Anas l'Ausarien, 
poëte et Pun des personnages de J'In- 
tervalle, Ï, 144. — Vers cités, 1, 
vA 1٢ o äs. 

SORRA-MEN-RÀ. Voy. SAMARRA. 

Sont (Manière de consulter le), IH, 
259. 

Soubcin, fils de Kalil, lls de Harit, 
un des ancêtres d'Abd Allah, fils 
d'Otbah , fils de Maçoud le Hodalite; 
ахан l'islam, la dignité appelée 
ryaçel (priucipauté) appartenait a 
ce personnage, V, 376. 

Soupax (Le), vaste contrée de l'Afrique, 
1,181, 205, 368; VIM, 148. Voy. 
aussi NÈGRES, Pays DES NOIRS. 

Soveir, rebelle Kharédjite, V, 230, 
Ain. 

Souris (Les), secle musulmane. Opi- 
nion d'une partie d'entre eux sur 
l'amour, VE, 384, 385. = Entretien 
d'un délégué des Soufis avec le kha- 
lile Mamouw, УН, 39-43. 

Socrnr (Mines de); influence des orages 
sur leur abondance, НІ, 49. 

Soun (Benou), V, 91, 92. 

Sounkan (dattes), VI, 355. 

Sovaxani (Abon Sáid , Es), auteur des 
a Poésies des Arabes,» cité, 1, 13. 
0106 ,لال‎ terme des courses de che- 
vaux, VI, 13. Voy. aussi Ѕокгїт. 

Sovo cr-Ruauis, ville, VIH, 57. 

Souri (Ibrahim, fils d'Abbas), Ceri an 
et poète, VI, 132. — Date de sa 
mort, ҮП, 237, 422. = Ancedote 
sur ce poéle, 238. — Extrait de ses 
discours, 210. — Fragments de ses 
poésies, 242. = Sentenee de Souli, 
215. — Sa parenté avee le poete 
Abbas, fils 'Almef, 245. 

оти (Abou Bekr Mohammed, fils de 
Yahya es-) historien, poëte, célèbre 
joueur d'échees et familier de plu- 
sieurs khalifes; opinion de Macoudi 
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sur cet écrivain et sur son Histoire 
des Abbassides ,1, 16, 17, — 161.— 
П a consacré un livre spécial à l'his- 
toire du poëte Abou Tammam, УП, 
166; — VIII, 220, 221, 238-240. 
— Sa rivalité avec Mawerdi, autre 
joueur d'échecs renommé, 311,312, 
333, 339. 

Sovxpors, sorte d'étoffe, VIII, доо. 

Sour (Tyr), ville du littoral de Syrie, 
5656. 

Sour вт-Тіх, murailles de mortier que 
Kesra, fils de Kobad, fit construire 
dans іе Clurwân, H, 74. 

Sources. Leur origine, 1, 203. — In- 
dices de leur présence; moyens de 
les découvrir, 283-286, — Sources 
d'eaux acides, amères ou minérales, 
Ш, 51-54; — thermales, 69. — 
Source de l'eau de la raison, 35. — 
Sources de feu (atimet ), П, 25, 26; 
111, 67-69; IV, 79. 

Sources de l'éloquence, ouvrage cilé, 
V, 383. 1 

SOURCES HISTORIQUES (Enumération et 
examen des) auxquelles а puisé Ma- 
çoudi pour les Prairies d'Or, T, 10- 
21. Voy. aussi OUVRAGES CURIEUX, 
ete., dont Macoudi a fait usage, cte.; 
OUVRAGES GRECS ANCIENS, ele. 

Sovaces de questions et de réponses, 
ouvrage d'Abou'l-kacem, de Balkh, 
cité, 1, 156. 

Sourne (émeraude), Ш, 45, 47. 

Sourianei (sournai), instrument de 
musique des Persans, VHI, go. 

Sover (pl. Sanaín), terme de marine, 
désignant le point de jonction de 
deux détroits ou canaux, 1, 340. 

Sous, ville de l'Ahwaz, И, 186, 

Sous кї-Архх, Sous 1-165 ۱١, 5 
du Magreb, 1, 368, 369. 

Sousunpsinp, nom de heu, Vll, agi, 
MES. 

Gorstäpunp (Tapis), ou de Sousen- 
Jud, ҮП, 291; VIH, бо, 81, 
Moy 

Ѕомлікат Слив, quartier de Bagdad, 


VII, 65. 
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Sowanan, ville forte, située prés d'Oumr- 
Zàfran, УШ, 146. 

Soweip, fils de Gafalah, IN, 383, 384. 

SozopÉrma ( Zobatrah), ville située sur 
les frontières des Khazars, lI, 352; 
VII, 134. 

5۶088۶5 (Les), ou cieux. Leur action 
sur le monde, d'après Alkendi, 1, 
164, 165. — Circonférence du cer- 
cle intérieur des astres, c'est-à-dire 
la sphére de la lune; diamétre de la 
sphère. Les neuf sphères; la sphère 
universelle ou du Zodiaque. Ordre 
des sphéres par rapport à la terre 
cousidérée comme centre de leur sys- 
tëme; leur mouvement, durée de 
leur révolution. Mesure du degré de 
la sphère; sa division; ses pôles, 1, 
186-192. — La sphère fixe, П, 378. 
— Influence des degrés de la sphère 
sur l'action des talismans, 430, 431. 

SPIRITUELS ( Secte des), ПІ, 354. 

ЅрівітслиѕтЕѕ (Les), secte de Chiites 
outrés, VII, 118. 

SraTvEs sculptées par les Djinns pres 
du tombeau de Hatem Tayi, lil, 
327, 328. 

Staurace, fils де Nicéphore, roi du 
Roum, ll, 352. 

Srépuaxos, [fils de Romanus, roi du 
Roum, I, 354. 

5тЁвилтЕЁ; singulier moyen de la 
rir, VI, 424, 425. 

STRATAGÉMES et nUSES DE GUERRE em- 
ployés par les rois de la Perse, du 
Sind et de l'Inde, contre les élé- 
phants, HI, 13, 14. — La forét qui 
marche; ruse employée par les soldats 
de Hacan, hls de Tobba, pour de- 
rober leur marche aux veux des Dja- 
digites, 286, 287. 

Seau, écuyer d'Youcouf Ibn Abi's- 
Dach, ҮШІ, 285, 429. 

Successioss ( Traditions relatives au 
partage des), V, 335, 336. 

Suone). ТАМ. 27020 

Suez (Isthme de); tentatives de perce- 


1 v 
suc 


ment, IV, 97-100. 
5۱, dils d'Abd er-Rahmun, fils 
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d'Awfle Zohrite, premier maitre de 
Sallamat е- Kass, esclave favorite 
d'Yézid H, V, 446, 447, 505. 

Suicipr (Exemple de) chez les Arabes, 
AI, 192. 

SULEIMAN CHADEROUM, ۱۳: 
Vil, 143. 

$i LrAg, fils d'Abd Allah, fils de Ha- 
can, fils de Lacan, fils d'Ali, fls 
Abou Talib, VI, 267. 

Surius, fils d'Abd Allah, (ils de Su- 
leiman, lils «ФАБ, surnommé Fabi, 
dirige les pélerinages de lan 217 et 
de Гап 218, IX, 71. 

Suzrinax, fils d'Abd Allah, fils de Ta- 
0 П sos: 

fils ФА Alah. Naufch,‏ .نہ 
VIL, +18,‏ 

Suciiman (Le Кае), fils d'Abd el 
Melik. Н est accusé, auprès de sou 
{теге Ме I7, de souhailer sa morl; 
sa correspondance avec ce khalife, V, 
378. — Son avénement au trône; 
date de sa шогі, son âge; il désigne 
pour son successeur Omar, fils d'Abd 


cl-Aziz, 396. 


Sa première prédi- 


calion, 398. = Sa gourmandise el 
sa voracilé, Доо. — Ses goüls fri- 
voles, 402. — Une apparition, До». 
— Fidélité d'Yiézid, fils d'Abou 
Moslim, secrétaire de Haddjad], 
Дол. — Sages paroles d'Abou lHa- 
zim, 406, — Conseils donnés à Su- 


leiman par un Arabe, 407.— Eloge 
de 11 par Suleiman, 4110. سے‎ 
Cruaulé de Khalid, fils d'Abd Allah 
cl-hasri, 410. = Suleiman pardonne 
ù Khalid, 413. = Prière de ce hha- 
life devant le tombeau de son fils 
Evouh, 414. = Fragment d'une élé- 
gie sur Suleïman, 414. — Date de 
sa morl, 416. — لا‎ institue, par son 
teslameut, Omar, fils d' Abd el-Aziz, 
son herilier au trône, 417. = Vio- 
lation de sou lombeau, sous le règne 
de Sallah, 471, 172. = Durée de 
sun теспе, Vl; бо; ۷ت‎ 

Vi TO 
gour, 1615; — Al, 218, 2275. 


Suleiman jugé par Man- 


-H 
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conduil les pèlerinages des années 
Si 7 

SULEIMAN, fils d'Abou Cheikh, de Wa- 
vil, eité, V, 328. 

fils d'Abou Djáfar, V1, 266.‏ 7110ص 0ذ 

۹0111111, fils d'Abou Taybah, NII, 
375. 

۰" ۱/۱١, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, 
fils d'Abbas, VI, 177, 222. = Di- 
rige le pèlerinage de l'an 135, ІХ, 
63. 

Suisinax, 115 de Chirklah Achkeré, 
allicier de Makan te Deilenien, IX, 
7" 

51111۸ , fils de Daoud, Taïalici, VII, 
51. 

Suueïman, fils de Daoud, fils de Ha- 
can, fils de Hogan l'Alide, Vl, 200. 

۱٤ . bils de Djérir, chef de la secte‏ 1ک 
Zcidite des Djerirych, V, 474.‏ 

٢.11۸٤ , fils de Habib, fils de Mohal- 
leb, agent des Omeyyades qui avait 
condamné Abou Djâfar Mansour au 
supplice du fouet, VI, 166. 

Suzriuais, fils de Hacan, 15 de Makh- 
led, vizir de Monktadir, de Пай- 
Billa et de Mottaki-Lillah, VM, 
245; VIII. 274, 309, 345. 

SutEiM AN, fils de асап Himmani, 
ҮШ, 270. 

Sucrinax (Abou Taher), fils de Haçan- 
Djennabi, le maître du Bahrein, chef 
harmate, VIII, 285, 286, 374. — 
Envalit le territoire de la Mecque a 
l'époque du pèlerinage de l'an 317, 
INTG ۸۸۰۲۰ до. 

5٧111101۱۷۰ fils de Harb, \Vachadji, 
traditionniste, Vll, 143. 

SviriuaN, fils de Hicham, fils d'Abd 
cl-Mélik; réponse que lui Tut son 
père auquel il avait demandé nne 
није en remplacement de la sienne 
devenue trop faible, V, 478. = 
Songe de ce prince présageant la 
chute de la dynastie des Omeyyades, 
V1, 33-35. = И refuse de reconnai- 
tre Merwán ,اا‎ 47. > Il se joint aux 
h harédjites de la Mésopotamie, 67 ; 

INSEL 
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Sureimax, fils de Kattah, poete, cité, 
КИШ зо, тол, ۰ 

SruEinaN, fils de Кенг, missionnaire 
des Abbassides dans le Khoracän, 
NP 182. 

5٧١٣د‎ ٤, fils de Khahd, mawla des 
Benou Zohrah, un des principaux 
officiers de Saflah, VI, 103, 104. 

SuLEimax, fils du Lafe Mansour; 
anecdote sur ce prince et sur ип de 
ses favoris, V. 286-288 ;— VI, 223, 
427, 442, 476. — Dirige le pèleri- 
пасе des années 169 et 175, IX, 
66, 67. 

Suuriuax, fils de Moukhaled, officier 
du khalife Mansour, VI, 196. 

Sreriuax, fils de Rebyâh el-Dahili, un 
des généranx d'Omar, fils de Khat- 
tab, II, 7; УШ, و35‎ ۰ 

©$гькЕїмАХ, fils de Sourad le Khozäite, 
un des chefs des Pénitents ow Chii- 
{ез de Koufah, révoltés conire l'au- 
torité Ара el-Mélik, V, 213, 216, 
Andia 0. 

Suueïmax, fils de Wehb, vizir de Mon- 
tamid - Alallah, VII, 149; ҮШ, 10, 
39, 64. 

"0167١٤ , fils d'Yacar, affraucli de 
Maïmounah, femme du Prophète, V, 
462, 506. 

d'Yézid If, VI, 76.‏ س۰۷۶۶ 

SuLEiMAx LE KnorÂÇaNtEN, eunuque de 
Réchid, VI, 505-308. 

803117, orthodoxe, V, 84. 

Susxopos (pl. Suvonosar), concile, H, 
ТОЯ 

5۰۲۲۲۱۲۲۱۶ el distances relatives des 
pays, d'après El-Fizari, IV, 37-40. 

Supensririoxs des Arabes, Transmigra- 
Поп des âmes dans le corps de la 
chouette ou du chat-huant, Ill, 310- 
313. = Les Goul, les Silah, les 
Gaddar et antres démons, 314-322. 
— Les hawatil'on voix mystérienses ; 
les Chikk ; les Djinns оп Génies, 323- 
333. —— Les angures, les pronostics 
fondés sur le vol des oiseaux, ete. 
333-336, 540, Зла. — L'art divina. 


tuire, 347-355. Les devius et les 
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sorciers, 352, 353, 364, 378-384, 
386, 394-396. 

SUPPLICES, V, 238; VII, 321, 362, 
ВОЛ N TO. БКО ио. 
154, 160, 421; = que s'infligent 
les dévots indiens, H, 80, 81, 83- 
87. 

Sunoucn. Voy. 08800۰ 

SUSIANE, province de la Perse, V, 305 : 
Wil. ۶ 25-7 aussi 
AHWAZ, 

SvmiaQuE (Langue). Fut parlée par 
tous les hommes, d'Ydam jusqu'a 
Noé, П, 106; — lll, 145, 146. — 
Suivant une autre tradition, elle fut 
la langue universelle jusqu'a l'épo- 
que de Kouch, lils de Cham, fils de 
Noc, 230. 

Syrie, I, 5, 64, 78, 86, 95, 96, ۰ 
127, 136, 145, 259, 263-265. = 
Sur la frontière de Syrie et dans la 
province d'Antioche, les buflles sont 
attelés aux chariots de grande di- 
mension, III, 28. — {Description et 
climat de la), 124, 125. — Paroles 
de Kaab el-Ahbar sur ce pays, 131. 
— Opinions diverses sur son nom 
arabe (Cham), 139-141, = 145, 
146, 149,189, 377, 388, 389. 392, 
39^: IV, 46, 87, 186, 196. — 
Iuvalité de la Syrie et de l'Irak 
par suite de la lutte entre Ali et 

Ws sedig VIE 

438; VIL, 257. — (Langue de). Voy. 

51٧1101۶ (Langue). = (Mer de), 

1, 259; Il, 317,318. — (Rois de). Ce 

sont les plus anciens rois du monde, 


Moäwiah, 343 ; 


Premiers rois syriens:‏ — .78 ,لا 
Choucàu, 78.‏ 
fils d'Aont, 79. — Ahrimoun; sage‏ 


Berber; Semacir, 


administration de ce prince; invasion 
de son royaume par un roi de l'Inde, 
79, 87. — Un roi des Arabes réta- 
blit l'empire des Syriens; Tastar, lils 
du roi dépossédé, est mis sur 1 
ses successeurs? Mirimon, Houria, 
Магон, S8. — 1/۳ el Khalendjas, 
$8. = Légende de la déconverte de 
la vigne et du vin par un de ces 


© 
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deux princes, 39-92. — {Rois ٤5 
de). Autiochus; fondation d'Antio- 
che, 282. — Luttes des rois de Sy- 
ric et PEI - Iskende- 
roun , avec Ptolémée Philopator, 284. 
— (Rois Yéménites de). 
fils d'Yagour ; Youtab ou Eyouh 
(Job), fils de Zerah, HI, 214. — 


entre autres 


Кай, 


Les Tonoukhites, 215. = Domina- 
tion de la tribu de Salih, 216. — 
Les Gassanides, 216. — Rois de 


cette famille qui gouvernèrent la Sy- 
rie, 217. = Leurs résidences, 220. 
— Autres rois arabes des diverses 
contrées de la Syrie, 221, 222; — 
IV, 81, 82. 

SyntExs. Opinions diverses sur leur orl- 
gine, Il, 78. — Les Syriens et les 


Tasrip (expression détournée), VII, 
207, 420. 

Tapak, surnom de la tribu. d'Yad , lils 
de Nizar, П, 175. 

TanannÂx (Le), nom de pays, VH, 121. 

Tarani (Abou Djáfar Mohammed, hils 
de Djérir), célèbre historien et ju- 
risconsulte.. Eloge de sa Chronique, 
| 5 16: — IV ї 5: ХУ, 8, Ло; 
ҮШ, 255. = Date de sa mort, ۰ 

TasanisrÂx, ville et province de la 
Perse, Il, 2; IV, 86; Vl, 188; УП, 
117, 342, 345, ۹ ga, 194, 
279, 280, 307, 325, 353; IX, 4,5, 
7, 8, 10. — (Le roi du) à l'époque 
de Maçoudi, Hl, 7. — (Mer du). 
Voy.  ) 8 

Tagrara-Cuannäs, poete, cité, П, 310, 
214, 3155 IV, 258. 

Faniki, quartier de la Mecque, Ill, 
100. 

"Тавікили, surnom d' Amir, fils d'Élyas, 
fils de Modar, fils de Nizar, IV, 120. 

Tapis, successeurs des compagnons dn 
Prophète, I, 21. 

Тлмт, fils de Korrah, fils de Kerana 
le Sabéen, célèbre médecin, mathé- 
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Nabatéens ne formaient qu'une senle 
race el parlaient la méme laugne, 
94. = (Calendrier des) ; mois, jours, 
fetes; concordance avec les calen- 
driers des Coptes, des Arabes et 
des Roumis, etc. ete., TIT, 397-100, 


Ло2- 112, 424, 425. = (Ere des), 
402,— 413. = Leur ignorance, V, 


79-81, 83, 84. = Leurs préroga- 
tives suivant Moáwiah, 99. = Opi- 
nion de Sásáah, fils de Souhän l'Ab- 
dite, sur ce peuple, 104. — lls ne 
prirent pomt part à la bataille de 
Kerbela, 145. Voy. aussi ۰ 

Syra (on Ez-Zokak), détroit qui fait 
communiquer la Méditerranée avec 
l'Océan; phare bâti par Hercule sur 
ce détroit, Ї,'а5т-250. 


malicien et cité, ШІ, 
443; IN, 56. 

Tavir, fils d'Yézid, V, 246. 

Tartes (Les) astronomiques, ouvrage 
cité, 1:189 I, 3345 A, 
Ay, 86. 

Tastes (Les) de Moïse, І, 93, ол. 

Tapies (Les) de Ptolémée, onvrage 
cité, ПІ, Доо. 

Тлвоок (Guerre de), une des expédi- 
tions eondmtes par le Prophète, IV, 
hie. Nis Mis meo 

Tapaon,. Voy. PALMYRE. 

Taren (Pays et roi de), dans l'Inde, 1, 
177, 383, 384, 400. 

Tur (Er-), nom de lien, V, 215; VI, 
39, 195. — (Bataille d'Er-). Voy. 
Kerse (Bataille de). 

Taristyat (Les), ou femmes dn Pays de 
Tafen ; leur célébrité, 1, 383, 384. 

Tarwip (Les partisans du), hérétiques 


astronome, 


musulmans, Ш, 266. 

Tacazoaz (Les), la plus valeurense et 
la plus puissante des tribus turques, 
І, 214. = کا[‎ occupent la ville de 
Kouchan (Kaotchang), entre le 
Khovacän et la Chine, ct professent 


INDEX GENERAL. 


le manichéisme, 1, 288. = Leurs 
rois portent le nom d'irkhan, 288. 
— Leur royaume est contigu à celui 
des Chinois, 299. — Leurs rapports 
avec ce peuple, Зоо, Зот — Le roi des 
Tagazgaz est le quatrième roi du 
monde, On lui donne le titre de roi 
des bêtes féroees et de roi des che- 
vaux; situation de son royaume; sa 
puissance, 358. = (Superheie du 
royaume des), IV, 58. 

Tace (Le), lleuve d'Espagne , 1, 360, 
361. 

acces (Tribu de), VE, 151,152. 

Taccérire (La), épouse d'Ali, fils d'\- 
bou Talib, V, 148 

Taner, fils de Hucein, général du kha- 
life Mamoun, VI, 421-424, 427. 
435,439, 441-447, 454, 459, 461, 
463-466, 469-478, 481-483, 486, 
487; VII Жо, 02. 

Taner, fils de Mohammed, fils 7 
fils de Let, VIII, 201, 202. 

Taner, fils de Radji, un des soldats de 
Taher, Bls de Huçein, qui tuèrent 
Al, ils d'Yca, fils de Mahan, géné- 
ral d'Emin, Vl, 423. 

Taner, fils. d'Yahya, surnommé l'Alc- 
vite et le Huceinite, auteur. d'une 
Histoire de la famille d'Abon Talib. 
ESO А 

TangnT, ville du Magreb, 1, 368; V, 
231,450; VI, 301. 

Tammiyeu, monnaie indienne, І, 382. 

Tanouers (Talunonret), roi de Perse, 
П, 112, 1125 Ш, 252. 

'TAiarigi, VH, 51. 

Tairovm, le médecin, VII, Зоо, 301. 

Taïceçan, manteau court, l, 185. 

Тлїзоох (Ctésiphon), ville, И, 186. 

Taïraw (Le), oiscau aquatique, l, 286. 

Taie on Koçayi, fils de Monabbih, lil, 
159, 160. 

Tanır (Benou), HI, 159; IV, 265; V, 
бд, 65, 265, 266, 356-359, 442: 
WIL. Aube 

Takit, nom du mois de Rébi I" avant 
l'islamisme, Ш, 423. 

Tara, étole de lin que fabriquent ۹ 


0 [А 
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Kachaks, pruple du Caucase, П, 
46. 

Titan ET Arran, ouvrage analogue а 
Kalilah et Dimnah, composé pour 
Mamoun par Sehl, fils de Haroun, 
ا‎ 159. 

“Tanpa, officier de Makan le Deile- 
mien, IX, 7. 

Tire ( Abou'l-Abbas Ahmed, fils d'Ya- 
hya, surnommé), célébre grammal- 
rien, contemporain de Moberred, 
cité, VIE, 25. = Date de sa mort et 
détails biographiques, VIII, 233-236. 

Tárgnau (Tribu de), VI, 141, 142. 

"TALERAN , ville du Khoracän, УП, 116, 
147: 

Tauran, fils de Khowaïled el-Acédi, 
s'illustre a la bataille de Kadicych, 
UMS me nb sg 

"l'atnan, fils du khalife Motewekkil, 
ҮН, m. 

Taruan, fils d'Obeid Allah et-Teimi. 
Sa conversion a l'islam , IV, 126.— 
1} fait partie du conseil qui se réunit 
aprés la mort du khalife Omar, 191. 
— ЇЇ commandait l'avant-garde de 
l'armée que le khahfe Omar avait 
envoyée contre la Perse, 201. — Ot- 
màn le propose à Omar pour rem- 
placer Abou Obeid le Takilite, tué 
a la bataille du Pont, 203. = Ri- 
chesse de ce personnage sous le kha- 
lifat d'Otmàn, 254, — 263, 264.— 
اا‎ envoie son fils Mohammed an se- 
cours du khalife Otmán, assiégé dans 
son hôtel, 280, = 281, 284, 301, 
304-308. — Ali lui reproche sa 
trahison, 321. — Mort de Talhah, 
322. — Vers qu'il prononce en quit- 
tant le champ de bataille du Cha- 
meau, 322. — Sa généalogie; son 
âge quand il mourut, lieu de sa sé- 
pulture, 323, = 332, 539, 6. 
342, ۰ 

"Ari, terme de courses, VHE, 364. 

T an, Bls d'Abou Talib, IV, 290. 291. 

Taris Ec-Hiks (le prétendant du droit), 
personnage , cité, IN, 62. 

Tarintrrs, descendants d'Abou Talih, 


1, 4, 3703 VI, 189-207; VII, 330- 
313. Voy. aussi 5۰ء‎ 

Тель, nom du mois de Rébi Il, avant 
l'islamisme, HI, 423. 

Tuusuaxs, Il, 406, ho7, hog. 410, 
йол 128. 1301110217 1 Ge Ie 
21, 22. 

"65 
leur origine, VIII, 89. 


ET TAMBOURS DE RASQUE, 

Тамсама 011۳۱١١, 06 que l'on doane 
aux rois de la Chine en leur parlant, 
1,306. 

Tausar Мосин, gouverneur mili- 
taire de Basrah, en 301, tué par le 
chef du Bahreïn, VIM, 280. 

Тахмѕ (Tanabis) on Don, flenve, 1, 
204, 260, 261. 

Тлхогк, ville du Magreb, 1, 257, 261- 
266; lll, 295; IV, 38. 

Taous, fils de Keïsan. Conseil qu'il 
donne à Omar, fils d'Abd el. Aziz, 
V, 420. — Date de sa mort, 462. 

7+0٤ compagnon d'Abd 
Allah, fils d'Abbas, cité, 1, 166. 

Tsousin, ville bâtie sur un flot de l'Eu- 
phrate, HI, Ло. 

Taris, Il, 186; = de peau de serpent 
envoyé par le roi de l'Inde à Anou- 
chirwân, 202; — V, 467. — Sousen- 
djird ou de Sousendjird, УП, 291; 
VIH, 80, 81, A17; = du meurtre 
de Motewekkil, VII, 291-291. 

TaQirn (restriction mentale), VI, 27, 
3o. 

Tanars (Les trois); sens de cette ex- 
pression, V, 18, 509. 

Fansk-Dievka, ouvrage sur le jeu d'é- 
chees, composé par le roi indien Dal- 
hit, 1, 159. 

Такам, ville du Deilem, IN, 15. 

TananisTAN (canal), un des dérivés de 
l'ÉEuphrate, IV, 412,471. 

TananisAN (Pont de), sur le canal du 
méme nom, IV, 412, 471. = (Ва- 
taille du Pont de), entre les Kharéd- 
jites et l'armée «АБ. Voy. NEIRE- 
WAY (Bataille de). 

Tanawur (priere). Omar, fils de Khat- 
tah, prescrit la célébration de vette 
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prière pendant le mois de Ramadän, 
[V ооб, 

Tinpivan, espèce de pâtisserie, ҮШ, 
E 
393. 

Tanoseivinen, espèce de vase à boire, 
ШЕ 2551. 

Taruite (Tarmiou), vile des Lom- 
bards, HI, 77. 

Tarir Sck&ani, IX, 32, 33. 

Tarin, affranchi de Mouca, lils de Nos- 
sair, conquérant de l'Espagne, IS 
360. 

Tarni (Terah), ou Azer, père d'Abra- 
ham, 1. 82, 83. 

Tnkiov. Voy. ۸۰ 

Тлкохвли. Voy. Reyva, mère de Mer- 
wan И. 

Тлвосмла (pavillon), VI, 427. 

Tarouvxi (voile de soie), LV, 127. 

Tansous, ville, 1, 256, 264, 256: H, 
16, 17. 4345 ۹ 
МИ َیٹٹھ‎ ۹۰۳۲ 

Tarayyau (Le jour de), 8 du mois de 
Dan l-hiddjeh, V1, 266; IX, 55. 

Tarwyan (Le), époqne où, le Prophète 
clant a Aratah, ses disciples portè- 
rent de Peau de la Mecque dans cette 
localité, IN, 39. 

Tasu, bls de Loud, fils (Агат, et ses 
descendants, J, 77; Il, 103, 105, 
106. = 115 s'installent dans le Bah- 
08 270. 

Tisuires (Les), ou descendants de 
Tasm, prennent pour roi Amlonk, 
fils de Djadis, Hl, 275.= lls étaient 
arabes pur sang, d’après Obeid, lils 
de Chéryah, 275. — Tyrannie de 
leur roi à l'égard des Djadicites, 
276.— Aventure de Ilozaïlah, fille de 
Mazin, et de son mari Machik, 276. 
— Jugement d'Amlouk et vers pro- 
noncés à cette occasion par Поғайаћ, 
277. — Violences du roi; le droit 
du seigneur ۱ء‎ Gofairah, fille de 
Сапа le Djadicite , 278. — Vers 
par lesquels Gofairah excite ses com- 
patriotes à venger son affront, 279. 
— Son [тёге El-Aswad propose aux 
Djadicites d'employer la ruse pour se 
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défaire de leurs oppresseurs, 280. — 
Les Tasmites soal invités a un festin, 
282. 


Un homme de Tasm, échappé au mas- 


—— Ils sont massacrés, 283. — 


sacre, implore l'apppui ‹ de Haçan, 
fils de Tobhá, roi de l'Yémen, 283. 
— Celui-ci lui accorde sa demande, 
285. — La forét qui marche, strata- 
gème imaginé par le Tasmite pour 
dérober aux ennemis la marche des 
Yéméoites; Yémamah, sœur de Ni- 
bah, le Tasmite; puissance de sa 
vue, 286. — Exterminatiou des Dja- 
digites, 287. — Supplice d’) éma- 
mah, 288. 

Tastan, roi des Syriens, ЇЇ, 88. 
Tawauix (Bataille de), entre les trou- 
pes de Mouaffak et celles d'Abou'l- 
Djeich Khomaroweïh, sultan d'É- 

gypte, ҮШ, 61. 

Tawpgn, fils de Homeir, poëte, amant 
de Lela l'Akhyahte, cité, HI, 
313; V, 324,325, 326. 

Taws, fils de Haritah, fils de Tálebah, 
fils d'Imrou l-Kais, fils de Mazin, fils 
d'El-Azd , Ш, 391. 

Tawn, fils de Маап le Selmite, V, 69, 
70. 

Tawrau, localité du pays de Koufah, 
NO7: 

Тлу (Benou), IV. 237, 308, 360 ; VI, 
45; VIIL, 183, 192. 
Tavır, ville d'Arabie, HI, 

155, 329; Y, eg dirai 
(Guerre de), une des expéditions 
dirigées par le Prophète, IV, 144, 

160. 

Tarite (Le poète), cité, V, 48. 

Tavyanan, espèce de batsau, VII, 345. 

Tesir (Le), colline près de la Mecque, 
VIII, 357. 


TÉnnizi, cité, 1 


2 
212, 


IV, 


159: 
EEN 


Wo 

Гкснмк (Le), nom que l'on donne anx 
jours ct aux nuls de la station a 
Mina, HI, 419, 420, 421, 422. 

Tecurix ri-rw Fr, mois d'octobre chez 
les Syriens, IH, 399, 101. 405, 412, 
halt, 425 

Frensis FT TANT lou ri 


ARR’, mois 


کہا 


de novembre chez les Syriens, HH, 
“0 Ro 412, 425; 

Teck Ltectona}, arbre, HI, 12, 56. 
Voy. 30553 76 


[95617071۰۶۶۰۶ (Falaifas!, roi de Babel, 
T, 114. 

Teccix hnaksvr, page de Khakàn Mou- 
MMi, IN. 33. 

Ténauan, contrée de l'Arabie, Ш, 92, 
IOV, 110, 230. 249: 219 

Тым (Benouj, IV, 333; V, 43, 220; 
د له‎ 

Teïv-Arniat (Tribu de), IV, 220-223 
М. 561 3 

Trim, fils de Galib, IV, 122. 

Trin, fils de Morrah, un de ceux qui 
assiégérent le khalife Otmän dans 
son hôtel, IV, 279. 

TrixTUnE noire de l'Inde, pour les che- 
veux, ll, 203. 

Теклкпоосн, réunion, association (for- 
mée par les Koreichites), IH, 121. 
Tersin, prière (Te-Deum des Musul- 

mans), V, 8-10; VI, 465. 

Tekut, ville située entre Mocoul et 
Bagdad, П, 329. 

Теге. Arán, localité du Diar ۳6 
\, 280. 

Темаміх, ville bâtie sur le mont Djoudi 
par Noé et ses enfants, I, 75; H, 
3514, очо. 

Тёмім (Benon), fils de Mourrah, bran- 
che des Koreïclntes. Cette tribu, al- 
laquée par Sabour Поп I-Aktaf, roi 
de Perse, est sauvée par le dévone- 
ment de son chef, Am, fils de Te- 
mim, fils de Morrah, II, 178-181 ;= 
IV, 121. — Ils prétent le serment 
des Foudoul, 124; 
595. ۶۷۵۳ 

Темім ED-Dant: 


o 5 
— 319, 320, 
135; VIII, 280. 


tradition relative a ce 


personnage, racontée par le Pro- 
phéte, IV, 28. 
Téuovro, fils d'Ahir, fil: d'Aram, fils de 


Sem, fils de Noe, aucétre des Te- 
moudites, => Contrée où il s'établit 
avec ses enfants, I. Hl, 106, 

- - Ftendue de son 'mpire, HI. 


77% 
VE 
84: 


naen 
270. 


د 


^ 


2 


(Les), I, qn. = Е tendue de‏ 0175 6۸0۱ا 
leur empire; leur capitale, leurs de-‏ 
menres taillées daus le roc. H1, 84,‏ 
Leurs vois, 84. = Leur‏ — .377 
prophète Salih, 85. — La chamelie‏ 
de Salih, 87. = Elle est tne par les‏ 
Témoudites, 88. = Chatiment des‏ 
coupables, 89. = Salih se retire en‏ 
Palestine avec quetques fideles, $9.‏ 
Vers de Houbab, fils d'Amr, sur‏ — 
cet événement, go, — 270; V, 199.‏ 
'"l'Ewovz, mois de juillet е les Sy-‏ 
riens, H1,399, 402, 403. 412, 425.‏ 


Teupres. David constrmt, a Jérusalem, 


le temple connu sous le nom d'Ora- 
toire (Mihrab) de David, 1, 109. — 
Salomon bâtit « la maison de sainteté, » 
c'est-à-dire la mosquée Г. IE Scis TG 
— des Anciens 47۲ ptiens ou Berha, 
П, 380, 399-404. = Le temple de 
la Mecque, lll, 98-102, 114, 115, 
118, 119. Voy. aussi Кхлвїн (La 
Mecque (La. = (Les sept) consa- 
crés aux planètes: la Kaabalı, le tem- 
ple d'Ispahän, le Mandousän, IV, 47; 
le Naubéhar, à Balkh, 47; le Goum- 
dán, à Sanaa, 49; le Kaoucän, а 
Ferganah, 51; le temple merveilleux 
de la Chine, 52. — des Grecs: а 
Antioche, 55; dans une des pyrami- 
des d' Égypte, 565 à Jérusalem, 56. 
— des anciens Romains: а Carthage, 
557 dans le pays des Francs, 57; en 
Macédoine, 58. = «es Slaves: sur 
une haute montagne, 58; sur lı mon- 
tagne Noire, 59; sur nn promon- 
toire, 59. = des Sabéens : teinples 
de la Cause première et de la Raison, 
1; dela Chaine, de la Matière, de 
l'Ame, des Planètes, 62; de Maglitya, 
el ses mystères, 62-65. - Temple 
magnétique de la Chine, 60-71; 
du feu, 72: a Tous; a Boukhara (le 
Berdasoureh); dans le Sedjestän {le 
Keralerkàn), 73; dans le pays de 
Chiz et d'Errán; le Kousoudjeh; le 
Djéricb; le Kendjeh, 74; le temple 
d'Erradjàn; autres édifices dr ce 
genre a Neicabour, a Niça et el-Buida, 
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a Darabdjerd | 'Azerdjom j, 75 ; a Ka- 
пап, а Istakhr, 76; dans la ville de 
Sabonr; а Djour, 78; 1 62 l?}, 
aulre ругбе construit sur les bords 
du canal de Constantinople, бо; le 
temple d'Istinia, ete., cte., 86. = de 
Baalbek et de Damas, 87, 88, go: 
El-Béris, à Damas; El-Dimas (la 
crvple) a Antioche, g1. — de l'Inde: 
Aladra (Ellora2), 95; le temple dn 
Moultän, 96. = Le Sindàn-hesva, 
de Karmasin, 96. 


Tixèsres (Mer des). Voy. Oc£as. 
TEexxix, pl. TExaxix, monstres marins 


que Ton trouve dans 1۵ шег Cas- 
Denge et dans la Méditerranée, 1, 
263. — Ils abondent aussi dans T'O- 
céan, mais ne se montrent pas dans 
la mer d'Abyssime, 266. = Opi- 
mons diverses sur leur origine el 
leur nature, 266. — Les Persans les 
nomment aid duhan, 268. — lls l- 
gurent sur fes drapeaux des armées 
de Babel, Il, 101. 


Teyre (La) rouge, surnom de la tribu 


de Modar, V, 102. — Allusion a la 
lente que Nizar laissa en mourant a 
son fils Modar, et qui valut a ce der- 
nier 1: surnom de Modar el-Homrà, 


;236 ھ"0ھ 


Texver Et-Ockan (le cotean de l'aigle 
g 


uoir}, localité de la province de Da- 
mas, V, 155. 


Tenn, espèce de potage, VIM, 226, 


240, 426. 


Trans (La). Description générale ; 


élendue de la portion habitée, 1, 


179. = L'équateur, 180. — Con- 
pole de la terre; division des sept 
climats, 181. — Mesure du degre 


terrestre, 182, 191; — de la circon- 
férence el du diamètre de la terre, 
183, 185, 186. — Analyse de la 
Géographie de Ptelémée, 183. 

Ordre des planètes par rapport a 
leur éloignement de la terre, 186. 

Ligne équiuoxiale, latitude, longi- 
їп: les planètes tournent autour 
de la terre, 157. = Évaluation de 
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la circonférence ct du diamètre de la 
terre par Ptolémée, 190. — Les 
póles, 191. — La configuration des 
mers ; elles suivent. le mouvement 
sphérique de la terre; preuves a l'ap- 
pui de cette opinion, 193. — Di- 
mensions du globe terrestre, relati- 
vement aux planètes, 196. — Dis- 
tance des astres à la terre, 197. — 
Temps nécessaire pour parcourir la 
terre; ellese divise en trois parties, 
l'aue cuitivée, la seconde déserte, la 
troisième couverte par les eaux , 368. 
Renseignements généraux sur la 
description de la terre et ses diffé- 
123. — Des- 
cription du sol et du climat de la 
Syrie, 124; — de PE EE 
de l'Yémen et du Hedjaz, 126; — de 
l'Irak, 127; — du Djebal (Irak per- 
san), du Kboraçän, du Fars. 128; 
— du Khouzstán, de l'El-Djezireh 
(Mésopotamie), 129; — du pays de 
Babel, 131. — Analyse sommaire 
de la partie des Annales historiques 
qui traite de la terre, 439-443. — 


rentes contrées, ПІ, 


La terre considérée comme élément , 

IV, 2. — Ses quatre parties ou 

quarts; leur température, leur vent 

dominant , leur saveur principale, 
leur force physique prépondérante, 
leurs heures ; planètes et signes du zo- 
diaque auxquels ils sont soumis, 2, 3. 
— Influences diverses qui agissent 
sur elle en raison de sa position géo- 
graphique, 4.— Causes qui rendent 
inhahitables quelques-unes de ses 
parties, 4. — Humeurs qui dominent 
dans chacun des quatre quarts de la 
terre, 30, 31, -— 33. — Aperçu de 
la superficie et de la distance relative 
des différents pays, 37-40. 

Terne рк rinne, nom du pays de Bas- 
rah avant la fondation de cette ville, 
IV, 225. 

TERRITOIRE SACRÉ (Le), |, 77, 78. 

Tentan, canal qui traverse la forteresse 
V'EI-Hadr, IN, 83. 


Тётг рр narsis, sobriquet d'un fou de 


023 


Basrah ; anecdote sur ce personnage, 
VI, 289-291. 

Tezeren, nom persan du faisan, VII, 
15. 

THATHERI. Voy. KANDAHARI. 

TnéuisTits, philosophe grec, cité, IV, 
61. 

'fu£onosE, fils de Maurice, empereur 
goes Is eei 

TuÉoposE LE Gnaxo (Tadousis), roi du 
Roum, HM, 326, 327. 

Tuéopose LE JEUNE, roi du Roum, Il, 
327-329. 

Tuéon (Taoun), auteur du Canon as- 
tronomique, cité, II, 123 

TuÉopuitE, roi du Roum, contempo- 
rain du kale Moutacem, lI, 252; 
VII, 133-136. 

Tuz£opnirz, fils de Michel, fils de Théo- 
phile, roi du Roum, ЇЇ, 352. 

TugssaLvs DE TnatrEs? (Sasalius), mé- 
decin grec, VII, 177, 418. 

Taser (Le) et les Thibétains, I, 213. 
— Ce pays est peuplé par une partie 
des descendants d'Amour; Son roi 
porte le titre de Khakán, 1, 289. — 
Races diverses dont se compose sa 
population; son climat; caractère de 
ses habitants, 350. — Étymologie de 
son nom, 351. — Ses me titre 
que portaient ses anciens rois, 352. 
— La chèvre а musc; le musc du 

Thibet comparé au musc de la Chine, 

353. — Chasse aux chèvres a musc; 

récolte de cette substance, etc., 354- 

356.— Rapportsdu roi de ce pays ауес 

Anouchirwán, II, 203. — De toutes 

les tribus turques la plus noble est 

celle qui habite le Thibet, III, 255. 

IV, 38. 

‘Fnows, disciple de Jésus, Il, 
303. 

Tisène, roi de Rome. П. ^99. 

Tipine, successeur d^ Julien H, roi du 
Roum, ll, 352. 

Tinigg Gaxors, roi de Rome, П. 299. 

Tinéarane, ville du Jourdain, X. 191: 
NIS G. = (Lac de). L 09 120. 

Tina, nom de lieu, VIU, 377. 


— Superficie du Thibet, 


Зот. 


1 
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Tiris, ville du Caucase, П, 65-67, 74. 
Ting (Le), fleuve, 1, 223-229; П, 
359; VI, 273, 277-279, l29-431. 
Tivour 101٧07۱٤, aivul du 
Djelal-eddin Akbar, empereur de 


sultan 


l'Inde; richesse de son écurie, V, 
507. 

Taxis, ville et district de l'Égvpte ПТВ 
364, 377, ho3. = (Lac de), 1, 226: 
11, 574-377. 

Tint (synonyme Ф Еїхап \, monu- 
ment élevé par les Регѕапѕ au centre 
de la ville de Djour, dans le Fars, 
et détruit par les Musulmans, IV, 78. 

Tinman, un des mois du calendrier des 
Perses, 1, 327; IH, 413. 

Тікмапуүви, espèce d'embarcation, I, 
5272 

Titus (Tous, fils d'Esfianons), roi de 
Rome, П, 137, 304, 305. 

TizgNapap, village situé entre koufih 
et Nadicyeh, et renommé pour son 
win, VI, 300. 

Trara (Er, 3° Jour de la semaine chez 
les Arabes, 111, 423. 

TLaris, premier nom de Menf ou Mem- 
phis; origine de cette dénomination, 
H, 394. 

Trewsas, ville du Magreb, 1, 368. 

'lTonpá, titre que portaient dans les 
temps anciens les vois du Thibet, Т, 
352; 353: 

ТоввА, tilre des rois de l'Yémen, И, 
202 ШЖ 7 

ТоввА, fils de Haçan Abou Karib, roi 
de l'Yémen, marche contre Yatrib, 
Ill, 154. — H veut détruire la Kaa- 
bah ct en est détourné par les Juifs; 
il embrasse le judaisme, 155, سے‎ 
17.812) 

Товвл, fils de Melki-Karib. ۶۷ 
Arou Кулїв. 

Tossi Anoc kapm, roi de PY émen; Ill, 
(154, 1752). = Sa puissance, 225. 
— Ses guerres avec les Perses et ses 
conquêtes ; fragments de poésies 
composées par єс prince, 226. — Ses 
démélés avee les Benou Nizar, 7 

TonBA кї-АквАх, 15 de Chammir, ou, 


INDEX GENERAL. 


suivant une autre version, fils d'Amr, 
fils de Chanimir, roi de l'Yémen, IIl, 
۱53۰77507 
Torsås (Les), rois de l'Yémen, I, 350- 
352. = Ils se font gloire de leur 
parenté avee Alexandre دا‎ Grand 
qu'ils prétendent issu de Kahtän, H, 
249. = Le premier de ces rois suc- 
cède à IIoudhad, fils de Chorahbil , 
et régne pendant qualre eents ans, 
ШІ, 152. --- Suite des Tobbàs; Mal- 
kikarib envahit plusieurs contrées de 
l'Orient; Tobbà, fils de Haçan Abon 
Karib, fait une expédition contre 
Yatrib, 154. = 11 veut détruire la 
Kaabah ; les Juifs l'en detournent; il 
embrasse le judaïsme, Бу => Su 
successeurs, 155-157. — Liste de 
res princes d'aprés Obeid, fils de 
Chériah, 174, i75.—— Leurs expédi- 
tions lointaines en Occident et en 
Orient; villes fondées par eux, 224. 
- Rois anxquels appartenait exelu- 
sivement le litre de Tobbà; origine 
de ce nom, 225. = Puissance du 
Торра Abou Karib; ses conqnétes 
sur les Perses ; fragnients de ses poč- 
sies, 220. = Il est battu par les fils 
de Nizar, 227. = llaçao, fils de 
Tobbà, venge sur les Djadiçites le 
massacre des Tasmites, 283-288. 
Тоһилдіѕ (chevanx), V, 478, 479. 
ТпокнлмзтАм, V, 478. 
Torva, funx prophète des Arabes, 
IV. 158. 
Toripe, ville d'Espagne, 1, 360,361. 
Tomauau, fils d'Achras, docteur mou- 
lazélite, cité, HI, 102; V, VI, 
3733107 
Томвклгх: Aron, }, qi; — d'Abon 
Rigal, Ш, 159, 161; — d'Abraham 
et d'Isaac, 1, 88; = d'Alexandre le 
Grand, I, 359; — de Chafeyi, VII, 
50; = de David I, ı12; — de Fa- 
timah, lille du Prophète ۱ء‎ de quel- 
ques-nns de ses descendants, à Baki, 
VI, 165; -— de Hatem Tayi, HI, 
d'El-lbadi, HT, 161; — 
des Martyrs 


327-331; 


d'Ismacl, 1, 120; 
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(Territoire des j, en Égyple, ОШ 0 
- d'Omar, fils Abd el-Aziz, V. 416 ; 
— des Omeyyades ; violation de ces 
sépultures sous ic règne 06 ۰ 
V, 471, 472; — de Porphyre (For- 
louris le Sage), philosophe grec, 
Ш, 68; — de Sabour, nom de iieu, 
1,227. = Mounlacir est le premier 
abbasside dont 1з tombeau ne انا‎ 
pas tenu caché, VII, 300. 

'Гомкй, l'eunuque, IX, 33. 

TowkiLrTEs, parlisaus de Tome leu- 
nuque, IX, 53. 

ToNpoun, espèce de guilare ou de man- 
doline, VIII, 15, 17, 89, gx. 

Tonouru, fils de Malik, fils de Fahm, 
lls de Teim el-Let, fils d'El-Azd, fils 
de Wabrah, fils de Tàlabah, fils de 
ilouiwàn, fils d'Omrán, fils d'Alhal, 
fils de Kodaäh, fils de Malik, fils de 
Himyar, chef de la famille d'ou sont 
sortis les vois Tonoukhites de Syrie, 
ھ7‎ "٣ 

'Гохоскиштеѕ ou tribu de Tonoukh. 
Ils s'établissent en Syrie, embrassent 
le christianisme et reçoivent des Ro- 
mains le gouvernement de toutes les 
tribus arabes domiciliées cn Syrie, 
ПІ, 215. — Ils fournissent trois rois 
à ce pays, 215. — Ils sont assujettis 
par la tribu de Salih , qui s'empare du 
pouvoir, 216.— Daizen , fils de Dje- 
bhalah, un de leurs chefs, succède 
aux Sativoun, IV, 82. = Aventures 
de ce prince et de sa fille Nadirab, 
avec Sabour Dou'l-Djunoud, roi de 
Perse, 83-86. — Les Tououkhites 
combattent dans les rangs des Sy- 
riens а la bataille de Silin, 352. — 
Réponse de leur chef aux reproches 
de Moäwiah, 365. — Us attaquent 
l'armée de Merwán IE а son passage 
dans le pays de Kinnasrin, VE, 81. 
— Vers satiriques contre cetle tribu, 
147; 148. = Fragment d'une Kaçi- 
deh malksourah composée en son hon- 
neur, VIII, 306. 

Тохоџкитьѕ (Rois) de Syrie, HI, 215, 
216. 
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Toain ou Torrin. Voyez PexrTaret- 
QUE. 

Toncuian, ville du Маотеһ, voisine de 
l'Abyssinie ct habitée par des Safa- 
rides, 1, 370. 

Tonrosg, ville d'Espagne, 1, 364. — 
(Siége de), par Louis le Débonnaire, 
li. Fi. 

Tor, 1* mais des Coptes, HI, 399. 
Доо. 

Tovat (Benou), УП, 73. 

Тоова (Le), ou arbre du paradis, V, 


ER 

Tousen, 5° mois des Coptes, HI, 399. 

Toucuren (Suse), ville de la Perse, II, 
143, 184. -— (Fleuve de), 184. — 
{ Étolles de soie de), 186. 

"0060117281 (brocart) , H, 186. 

Toupap (La famille de), IV, 426. 

Toves, lils de Chébib, père d'El-khchid 
Mohammed, sultan d'Egyple, VIM, 
00۰ 7 

Touu (ou 77 
0َ ٦+ 

Touugn (Lac et ville de), situés sous Ic 
pôle arctique, I, 275. 

Тогыз, premier roi de Rome, d'après 
quelques écrivains, H, 296. 

Touxosan, officier chargé de l'exécution 
des peines prononcées par le khalife 
Кеса, VI, 336. 

Tovx&ovs, litre commun à tous les rois 
des Turcs, VIII, 144. 

Tour Benin, montagne sainte des Sa- 
maritains, 1, 115. 

(les Pleiades), palais cons-‏ ۷۰۰ ۷۸م ا' 
truil par Moutaded, VIH, 116, 201.‏ 
Domaine de plaisance de Radi‏ — 
"Шаһ, 311.‏ 

Fourxées rituelles autour de la Kaa- 
bali; innovation introduite par Kha- 
hd, fils Abd Allah el-Rasri, V. 399, 
Лоо. 

Tounsxoigwgsr (Les partisan- duj, Xi, 
ST 

Tous, ville; VES 415; VIE, 3. бї, 102. 

Toussi, cité, V, 279. 431. 

Токта, sixième roi de la Chine, 1, 
293-297. 


Де 


"00/0 6٤ LE Tinc, général et favori des 
Lhaliles Mottahi-Lillah et Mostalfi, 
VI. 457; VIM, 545-547, 349-351, 

EE 3907 UANG g. 
Зо. 

Towais, musicien arabe, VI, л. 

Tuaprrioss. Concernant la création du 
monde et remontant а Ali, fils d'A- 
bou Talib, ! 555; -- de la prédesti- 
nation du Prophète, transmise par 
Adam à ses descendants jusqu'a Abd 
Allah, pere de Mahomet, бё, 69; 
— sur les fleuves qui ont leur source 
dans le paradis, Il, 358. 359; = 
émanant du Prophéie et concernant 

de Камап et celle de 

Saba, HI, 142, 343, 147, 1481 — 

relatives aux Nesnas, I, 22-15; سے‎ 


l postérité 


relatives а J'Anka ravisseur, 18-20; 
— relatives à la création du cheval, 
23, 24. — (Du degré de confiance 


que l'on doit accorder aux), 25-27. 
— diverses attribuées an Prophète, 
27, 28; — sur les trois mages cn- 
voyés par Korech auprès du Messie ct 
de Marie, sa mère, IV, 79, 80; = 
sur Irem aux Piliers. Opinion de Ma- 
coudi sur la fable direm aux Piliers 
et sur les relations de ce genre, 88, 
89: = concernant Ali, fils 7 
Talib, 449; = relatives aux compa- 
nons du Prophète; opinion de Ma- 
çoudi sur une partie de ces tradi- 
tions, 457; — sur le parlage des 
successions, V, 335, 336; = d'Ibn 
Abhas, au sujet de la durée du pou- 
voir des Abbassides, V1, 52; — con- 
cernant Moàwiahi, VII, 91; = des 
Chutes, an sujet de ceux qui hais- 
saient Аһ, fils d'Abou Talib, 141; 
— sur la définiion de la fot et de 
Islan, pur le Praphéte, 382; — 
d'Ali sur le renoncement au monde, 
VIL, 28; = sur Kotabah, fils de 
Moslim Ваші, 320-523 ; = concer- 
nant l'origine de Haina.làu ct le lion 
Пе pierre place pres de la porte de 
eette ville, nommer Rah el- seed, 


. | 
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Fravucriox en arabe d'ouvrages by- 
2۵1111115 , grecs, parsis, pehleus, per- 
sans , syriaques, de science, de liite- 
rature, de morale, de philosophie , 
decontroy erse religieuse, 1, 1595 И, 
44, 11567 Nc (bic SO МШШ. 7 

à 
399. 

Traité de l'âme, par Aristote, cité, IV, 
61; — de l'analyse de là raison pre- 
mière et de la raison seconde, par 
Alexandre Aphrodisius, IV, 61; — 
des animaux, par Aristote, l, 212; 
lil, 5, 26; = d'arithmétique, VITI. 
391; = de la forme du gouverne- 
ment, par Porphyre, IV, 8; — de 
Гапат: dans la maison d'Abbas, 
par Djahiz, VI, 55, 56; — de la li- 
queur séminale, par Gahen, Ш, 
432; = de l'otmanisme, par Djahiz, 
V, 56-58; = des questions olma- 
nites, par le méme, 57, 48; des 
questions rares, par Mohammed, fils 
de Samaah, le juge, УП, 210; — 
(Grand) de pathologie et de thera- 
peutique composé pour le roi indien 
orech, 1, 162. 

'Талхвмитутїох des métaux précieux, 
lI, 378. 

Travaux PUBLICS entrepris par ordre 
du khalife Hicham, V, 466; — par 
ordre de Réchid et de Zobeïdah, 
ҮШ, 295. 295, 297. 

TosBizoxpE, ville, I, 2387; Il, 3, 46, 
A7. 79. 

Гикмвььмкхт de terre, VIII, 282. 

Dutt secrioxs (Les), ouvrage de 
Mohammed , fils de Kétir el-l'ergani, 
cité, ПЕ, 413. 

Trésors découveris dans des 5 
faites en Égypte. Il, 414-420; — du 
vent, butin résultant de la capture 
de mille vaisseaux grecs par Chahri- 
bar, gouverneur du Magreb pour le 
roi de Perse Lberwiz, 227. 

Tuibus ananEs з leurs campements, Ill, 
249. — Propos d'Amr, fils de Màdi- 
Karib, sur les principales d'entre elles 
et sur leurs guerriers célébres, IV, 


136-230. Opinion de Nóinàn , fils 


pb: 
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de Moundir, sur le même sujet. V, 
64, 65; = de Sâsàah, 15 de Sou- 
han l'Abdite, 96 98, 102, 103. .— 
Comment on obtenait l'autorité dans 
les tribus arabes, suivant Sàsàah, 


Afrasiub le Ture et Chanel, 289. — 
Les habitants du Thibet donnent а 
leurs rois le titre de Khakan, en mé- 
moire des anciens rois tures, 289, 
292. — Le royaume des Tagazgaz est 


105. = Favalité des tribus de l'Yc- contigu à celm des Chinois; rapports 
men el de celles de Nizar, ct causes de ces deux peuples entre сих, 299- 
de cette rivalité. Vl, 36-46. — Pie- 301, 309, 337. = Les Thibétams 


ces satiriques contre les tribus arabes, nomades sont turcs (d'origine; leur 


137-156. Voy. aussi AnABES-BERBE- prépondérance sur les autres peupla- 


nes. Elles s'établissent dans le désert des de Ja méme race, 550, 356. — 


de Syrie, ЇН, 240. = Leur énumé- Le roi des T'agazgaz est le quatrième 
ration, 240. — Titre que portaient roi de la terre; son surnom , son titre ; 
leurs chefs, 241. = Elles émigrent siluation de ses États; sa puissance, 


vers le Magreb et s'y établissent après 
en avoir chassé les Francs et les 
Grecs, 2/2, — 293, 294, 336. Voy. 


355 35( 3501 5 es 
Khazars, grande nation turque du 
Caucase. Le siége de leur empire 


aussi Berrères. = (Les douze) d'is- a été transféré de Semender à Amol, 
клё, |. 89. — KonticiirEs, HI, 119- 7. — Situation de cette capitale; sa 
1215; IV, 121, 122. — Kurpes, HI, population; religion dominante, 8, 
239. — Leur origine, 249. — Ёпп- 9۰ Silualion des Musulmans, des 
imération des tribus kurdes, 253. = paiens et des chrétiens domiciliés 
Religious qu'elles professent, 254. dans le pars des khazars, 9. — Con- 
Voy. aussi 57 ditions dn Khakan, 12. — Les Bar- 
Frierrac. Voy Neno. las, 14. — Les Bulgares, 15-18. سے‎ 


Tripour, ville de la côte de Syrie, 1, Incursions des Gouzz dans le pays 


256, 263,276, 282. — du Magreb, 
ville de la côte d'Afrique, l, 265; 
HI, 242. 


des Khazars. 19; — 28, 29, 31. = 
Les tribus des Yadjni, des Bedjgards , 
des Bedjnaks et des Newkerdehs. 


"nouszs, 1, 266, 339, 340. 
Troupeaux (Pauvres) de Тау, allu- 
sion à Hakem, fils d'Abou'l-Assy , V, 


Leurs guerres avec les peuples de 
Roum. Combat de Walendar. Incur- 
sions de ces peuples sur les terres de 


dE Roum, des Slaves, de Constantinu- 
Tusa, fils de Luck, invente les tam- ple, des Francs et des Galiciens, 58- 
bours et les tambours de busque, 64, 250. = Les Tures seraient de 


ҮШ, 89. 

As, 9+٦) ۹۹٣ 

'Tencs (Les), 1, 152. = La tribu des 
Gouzz; exiguité de la taile de ces 
peuples, با‎ 212. — Les Oukhan, 
les Thibétains et les Igan, 213. — Les 
keimak - Baigour. (Ouigour2) et les 
Gouriles, 213, = 214. = Piu- 


race slave, 111, 64. = Ils descendent 
de Japhet, 66; — 72. — Réfutation 
de l'opinion qui fait des Turcs les 
descendants de Touh, fils d'Aféri- 
doun. De toutes les tribus de cette 
race, la plus noble est celle qui ha- 
bite le Thibet, 253. = Particularités 
curieuses relatives à leur constitu- 
sieurs tribus lurques occupent les tion physique, IV, 9. — Effet du cli- 
côtes de là mer Caspienne, 265. — mat sur leur teint, 9; = sur leur 
Les l'agazgaz , lenr roi et leur empire; type, leur caractère, leur tempéra- 
autres tribus importantes ; les Guuzz ; 
les Коло: ; le Khakan des Khakans 


descendait de ces derniers, 285. =Â 


ment, lenr coloration, 32, 33; = 
76: V. 3o2; VI, 4114, 473. = Expe 
dition аһа, hls d'Ahmed, le mai- 


280 INDEX GÉNÉRAL. 


tre du hhoraçän, contre les Tures. 
Will. 144; Эль. 

Tunes | Esclaves et alYranchis) , et trou- 
pes de celte nation a la solde dos 
Lhaliles Abbassides. Goût de Mou- 
laçem pour les esclaves tures, VH, 


118. —- Leur conduite а .1ئ‎ 
118. — Moutaçem fonde pour cus 
la ville de Samarrà, 122. leurs 


menées contre le Мае Motewekkil 
et contre Boga FAiné, 259.262. 

Complot de Boga le Jeune cor tre ie 
Мае, 262-266. — Daguir le Turc 
elle sabre de l'Inde, 268. Assas- 
sinat de Motewekhil ct de Fath fits 
de КһаКап. 271. = intrigues des 
Turcs en faveur de Mountacir, 273. -- 
Projets de ۴ prince а leur égard, 
Зоо. = lls se révoltent contre Mos- 


ситевблү, nom persan de la virufe,‏ ]ا 


И 


VacuseGtin, frere de Маг азір, IN. 
3690 حم‎ 

VAGUES AVEUGLES, VAGULS FOLIES. nons 
donnes par les marins de [Oman aux 
vagues du détroit de Berberi, 1, 
وڈ‎ 

ی۱۱٠٢‎ , Dillérences de construction 
des) de la Mediterranee et de lı mer 
d'Abyssinie, 1, 365. 

VALENS (Awalas , roi du Boum, ll, 325. 

Varroti. Longue existence de cel oi- 
sean; vers d'El-Rhazeidi qui v font 
allusion, 111, 375. 

VENGEANCE d'un esclave hindou, V, 
264, 265. 

Vevrs (Lesi. Vents qui dominent 65 
chaque: quart dn monde, IV, 3, 3. => 
Leur action sur Jes “tres animes ct 


eur la anatiece, 31, 35. Moven 


lam, 324, 934, 3631, 368, 378. = 
Hs assiégent Moutazz dans son pa- 
ls, 797. => Mouhtadi lui offre son 
intervention aupres des révoltes, 399, 
Ano, 401. Rivalté de Mouga, 
hls de Bora, et de Salili, fils de Wa- 
17, МШЕ? hévolte de Monca, 
fils de Dogi, et «орама contre 
Monhtadi, 5. — Assassinat de ce kba- 
бз ЛИ 249; = 352, 318, 390, 391, 


üq, 4۷۷٦۷٦ 


am ` E A 
Fean, ancetre de tons les Tures, serou 


un des hls d'Yaçeb, fils de louh, 


,)۶6 H, 131. 


Toart "lowanah?, ville du pays ce 


Roum, V, 623 УП, 94. 


Tyn, un des jours du mois chez les Per- 


ses, ШІ, 415. 


Tan, ville. \ оу. Soun. 


Laut, [ly de Dien, premier dogme des 


, Moutazelites, VE, 20, : 1. 


Uxoscorn (Exemple d'j, VE, 356. 


par lequel les habitants de l'Irak re- 
connaissent, méme élant couches, 
le vent qui regne dans l'atmosphère, 
36.— Les quatre vents cardinaux, 
36. — Le vent local, 37. — Points 
d'où ils soulllent , d'après All el-Me- 
lik, fils de Mervän, V, 212, 213. 

Marisi ou Merissi, 10,32; VI, 275, 
273. — Les différents vents et leur 
action sur la température de l'atmos- 
phere, d'après Honcin, VIE, 153, 
184. — vu conps. Opinion des rois 
cl des médecins de l'Inde. et de la 
Chine sur la question de savoir si 
l'on doit on non garder les vents dans 
le corps. l. 53до. Usages des In- 
diens а cet égard, 341. = Extrait 
d'une Кас̧е) d'Aban, hls 11 
Hamid, sur re sujet, 393. Noms 
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de ces vents suivant les issues par 
lesquelles ils s'échappent, 392. — 
Ravages qu'ils exercent dans le corps, 
393. — Avis des sages et des philo- 
sophes de la Grèce a ce sujet, 393. 
— Opinion des peuples qui ont des 
lois et des livres révélés, 4 

Vëas, planète, با‎ 181, 186, 188, 
190, 196, 197; IV, 2, йд, 54. 
Temple qui lui était consacré à Car- 
thage, 57, — (Temple de) chez les 
Sabéens; sa orme, 62. — Son in- 
fluence sur l'amour, VI, 382, 383. 

Ver Loser (Lr). VIN, 326. 

Verre (Le). Sa composition, ll. 407. 

Vers composés par les Djinn, IHI, 525, 
326. 

Vent (Le). liaisons qui portereot Ma- 
moun à abandouner les vétements de 
cette couleur, VII, 333, 334. 

VERTE (Mer). Voy. Océan. 

Verzesin, village de la province de 
Rey, VIU, 31. 

VESPASIEN, roi de Rome, Il, 304, 305. 

VÊTEMENTS, chaussures, coillures, ob- 
jets de parure, cte, |, 221, 253, 
318,386, 387; II, 201; MI. 189; 
1V, 178. 103. 190, 231, 234, 242, 
309-312, 356; V, 52, 157, 195, 
293. 363, Kon, 4025; Vl, 105, 111, 
138, 169, 225, 226, Зло, доо, 
460, 477-480, 486; VIL, 39, до, 46, 
ООП 120, 155-180, 190, 
3211 CC COD O00, 969. 102: 
ЮЕ И О G2, 119, 129, 
169,173, 193, 199. 201, 209, 268, 
ABS ne, SOA IN. 27» 

Vre (Һа). Sa duree. dans les différents 
cycles imaginés par les Indieus, I, 
192. 51 Sa division en qualre 

âges, IN, Зо. Ses sept périodes 
d'apres Hippocrate, An. 

Vogt (Légende de la découverte de 
la) et du vin, LE, 88-92. 

Vu de P'Xigle (Medinet el-Oukab , 
située. dans les 65 d'Égypte, П, 
381, 9524 IN, gas 
les frontières de l'Espagne, IV, 95: 


de cuivre, sur 


aux remparts de culvvs, dans l'Inde, 
È 
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955 du salut (Dogdal,, Ш, 
153. 
Vix (Leh Légende de la découverte d 


la sigue et du vin, H, 83-92. 
Entretiens et poésies de Welid 11 
sur le vin, Vi, 6-8. — Vins dı: Tizena- 


bad et de &ouiroubboul, 366; = 


Vlll, 105, 105. — Eloge du vin, 
353. — Ses noms méluphoriques, 
385. — Poésies bachiques d'Abou 


NOWaS, J. 

Visioss de Moutaded, УШ, 15i, 152. 

VISITE D'CCOMPLISSEMENT ( l:xi.é&lition 
armée du Prophète au pèlerinage, 
dite), IN, 144, 158. 

DI, Det ۰‏ "ء۳ 

١١121۸8. Le premier persounige qui re- 
eut le titre de vizir, sous la dynastic 
d'Abbas, fut Abou бшашаһ Hafs, 
fils de Suleiman, surnommé Khal- 
lal, Vl, 133. = Уи: d'Ybou l- 
Abbas Salfah, 133; — de Mansour, 
165, 166; — de Mehdi, 231; — de 
11311, 265,266;-— de Пес, 362: 

- d'Émin, 438; — de Mamoun, 

h24; VU, 2, 3; = de Moutacem, 
roh; — de Watik-Billab, 146; - 
de Motewekkil, 164. 197, 279; 
de Monntagir, 246; -- de Mostäin- 

Billah, 324, 325; — de Moutzzz, 

379; = Че Mountadi, Vlll, 2; سے‎ 

de Moutamid, 39; — de Moutaded , 

109, 116, 117; —de Mouktaf, 213. 


2154 — de Monktadir, 248, >7°- 
sns de kaher, #87; — de Radi- 
Billah, 309; — de Mottaki-Eillah, 


345; — de Mostakh, 375. 


Vome ۷ ۹ ۵۲پ‎ 

Vos (Les; mysterieuses, ں۷۰۱‎ ٠۰ 

Voi. des oiseaux ) 5 tirés du, ll, 
am We 3526. 

Toles. D. SACI. E -25 5 от 
69. 

Vorcuns, Rase employee par le khalife 
Moutaded pour decouvrir ип voleur 
du tresor public; les тереп» où an- 
cieus voleurs mupioves par la police, 


МИША r: 


(merite, 170. 


Vourberies d'un voleur 
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VoroxTames (Les) ou revoltes de Bag- 
dad, sous là domination d'Ibrahun, 
fils de Mehdi, Vil, 62. 

Vrteupg (Le). 
goûts, V, 85. = Parole du Prophète 


Son caractere, ses 


et sentence d'Ali а sou sujet, 86. — 
Opinion de Maçoudi à cet égard: 
épithéte qu'on applique a la foule, 


86. 


W 


۱١ аван, fils d'Oinaun, lils de Laoud, fils 
d'Aram, fils de Sem, fils de Noé, 
s'établit avee ses enlants dans le pays 
de Wabar, HI, 288. 

Wasan (Pays de), T, 78. 
des Arabes sur la fertilité. de cette 
conirée; sur l'impossibilité d'y pé 


Légendes 


nétrer ou d'en approcher; sur les 
Djinn qui l'habitent, HI, 288-290. 
— Les chameaux houchiyeh, 291. 
Wanan (Tribu de). 
des Arabes de pure origine; andan- 


llle faisait partie 


tissement de ce peuple, , 111: 103, 288. 

Wacair., élolfes rayées de Yemen, IV, 
129. 

\Vacnr, étolle de soie peinte et brodée, 
V, доо; Vl, 105; VI, 298. 

Wacknacn (Er, peuple puissant, voi- 
sin des Galiciens {probablement les 
Basques), 111, 83. Voy. aussi Disques. 

Wagt (Le), surnom d'Ali et de ses des- 
cendants, IN, 4215 V. 282; VI, Зо. 
=> Voy. aussi 16۰+ 

M мак, eunuque d'Ibn Ab:'s-Sad], ré- 
volté contre Moutaded , IV, 56; VIH, 
145, 196-200, 202 - 207, 211, 284. 

Wacgr, hls de Sawarteguin, 111, 248, 
219. 

Уле Бкктїмоши, un des partisans 
de Wagif l'eunuqne, Vill, 197. 

Waçir Movcikis, un des ofliciers de 
Moutaded, VIH , 197, :22. 

Wacir LE "Tunc, frère de Boga le jeune 
ct l'un des généraux des khalifes 
Motewekhil, Mountacir, Vostáin el 
Mouiazz, Vll, 255, 261, 265, 280. 
22-2 0/5505 eh 305, 361. 
394, 396. 

Waçir. fils d'Ma, surnommé Abou Ho 


dafah, chef et fondateur de l'école 
moutazélite, VII, 234. 

Wacir, ville de l'Irak, L, 165 I, 112 ; 
VI, 71; УМ 307, обо полог 
374. (Chàteau de), V, 341, 342. 
— (Pays de), VIII, 346. 

Wappau (éelatant de blancheur), sur- 
nom de Djodaimah, roi de 6 
111, 181, 199. — Nom d'un cheval 
célèbre de Welid I1, VE, 14, 15. 

Mani-Brruout (Volcan de) dans le Ha- 
dramaut etle pays d'Ech-Cluhr, Mi, 
68; -— ponouBa, lieu où le Prophète 
lit, pour la première fois, la prière 
du vendredi, IV, 5403 = Ep-DIAB, 
localité située sur les confins de lAl- 
djezireh et du Zab, VIII, 143; — 
M-Kasn, chätean de Mohammed, fils 
de Suleiman, situé sur les bords 
d'un des canaux de Basrah, VI, 291, 
2923-— Wapri-kona, localité située 
entre la Syrie et le Hedjaz, IM, 84, 
2725 V, 161; \Vanri-Kona (Cam- 
pagne de), une des expéditions com- 
mandées par le Prophète, IN, 142, 
1445 = Nanusan,vallée de l'Yémen, 
abondante en singes, H, 53; ہے‎ 
кв-Йлнїв, lieu сиё pour sa beauté, 
Il, 140 ; — En-leuez, dans le Ma- 
greb, با‎ 369; = Waprs-Srná, en- 
droit près duquel fat tué Zobeir et 
où se trouve son tombeau, IV, 319, 
323. 

Wapin, guerrier celebre. de la tribu 
de Hamdàn, IV, 239. 

Wapin (La tribu de), fils Amr, fils 
«Ламе Mozaikiva, quitte Мае et 
va s'établir dans le pays de Hama- 
Чап, HI, 587, 480: 
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Wan (Pays des) ou Oasis, sa superfi- 
cie, ТУ, 39. Voy. aussi Ossis, 

ManaD (ravin), HI, 249. 

Wanat 1. d'Amr, fils 
d'El-Assy, en Égypte, V. Gi. 

Warawis (Les), espèce de démons qui 
habiteut les airs sous la forme de 
serpents pourvus d'ailes, , 321. 

Wamcnt, un des deux personnages qui 
tuèrent l'imposteur Moçailamalh , IV, 
189. 

WW энкЕВТ, fils de Ferdal, fils de Sia- 
mek, fils de Nersi, fils de Keyomers, 
le premier des ЮзһКапз, Il, 240, 
2h1. 

\VAHRAZ, Sipehbed du Deilem, est en- 
voyé par Anouchirwän dans l'Yé- 
men, au secours de Madi-karib, des- 
cendant des anciens rois dépossédés 
par les Abyssins, HI, 163. — П 
aborde à Matoub sur la côte dn Ha- 
dramaut et brüle ses vaisseaus, 164. 
— Rencontre des Abyssins ct des 
Perses; Wahraz commence l'atiaque 
et tue le roi Masrouk, 165. = Les 
Abyssins sont mis eu fuite; Wahraz 
remet à Mádi-karib une couronne ct 
une cuirasse d'argent, et annonce sa 
vicloire à Anouchirwàn, 166. = П 
quitte l'Yémen en y laissant une 
garnison , 166, — 167. — ll revient 
dans ce pays à la nouvelle de lassas- 
sinat de Madi-Karib par ses gardes 
abyssins: il massacre tous les indivi- 
dus de cette race ct gouverne l'Yé- 
men au nom d'Anouchirwán, 176, 
177. 

) plaine où eut lieu la bataille 
de Harrah, cutre Mousrif et les Me- 
dinois, V, 160. 

Waken ( Mohammed , fils d'Ame, fils de 
Wakid), anteur de livres de biogra- 
phie et d'exnédilions militaires, et 

jy. 

LEUR ٤۵ Es dafs e 

38, ДОД: VI, 293. эе 

inort; anecdote touchante sur sa pau- 


traciitionniste, cité, H. 326; 
Date de sa 


vrelé et son désintéressement, УП, 
73-۰ 
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WanieiTes ( Les j, secte chite, VII, 
117. 
۸٢ ٢ fitre dn roi des Zendj. I, 
оО О AER 
Wak-Wak (Pays de Sofala et des), 
contrée d'Afrique voisine de la mer 
de Zend), et abondante en or et au- 
ires productions, HE, 6, 7. 

WALEXNDAR, grande ville grecque située 
sur les frontières du pays de Roum, 
du côté des Tures, П, 59. — Sa gar- 
nison envahit, en 320, le territoire 
ture et le ravage, 60. — Les Turcs 
marchent contre 13 ville; l'empereur 
grec Romanus envoie du secours à 
ses sujets, бо. — Premier combat de 
Walendar; les Grecs sont vainqueurs, 
61. — Deuxième journée, 62. — Les 
Grecs sont défaits ct massacrés, ct la 
ville est prise d'assaut, 63, 64. 

Watin, fils de Martad , roi de Yémen, 
ШШ 151 ды nS 

М махаха (Les), famiHe puissante des 
Slaves, HI, 62. 65. 

Waxácárovknás ou Djalicus le Jeune, 
premier гої des Roums, |I, 295. 

WaSNDIJALAF, litre du roi des Doulaneh, 
peuple slave, Ш, 62,63. 

Vianacu, serviteur du Кае Ойлап, 
02765 

Warakait, fils de Nawfel, fils d'Açad, 
fils d'Abd el-Ozza, fils de Кос̧ауі, 
poëte, et lun des personnages dr 
l'intervalle, 1, 143; — cité, H, 219. 

War (Er-). ٦ق‎ 

Warsa (État de^, sa superficie, IN, 39. 

Waas, safran de P'Yeinen, 1, 367; HI, 
89. 

Wast zr-MkniaLis, cle, ouvrage que 
Maçoudi se proposait d'ecrire apres 

les Prairies d'Or, VAM, 20 ٦ 
36. h 

Wasit, nom de l'automue chez les Ara- 
hes, avant l'islanisme, HI, 423. 

Wast, espice de sandwich, VIH, 395- 
308. 138. 

۱١ ۱۳٤-۱۱١٤ Le +19 307: 

IV, 4o. - - ll cut pour nunistre Mo- 


hamed, fils Ab el=-Melik. Zevs 
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A ٤ 
funérailles aux obsèques de Mohan- 
med, fils d'Ali, fils de Monga l'Mide, 
Son 


11 récite la prière des 


115. -— avènement, 145. = 
Date de sa mort, 116. — Caractère 
de ce prince; ses ministres, 146. ہے‎ 
Entrelien d'Abou Tammam avec un 
Détails bio- 
graphiques sur се poële; parallèl» 
entre Abou et 17 
151. — Fragments des poésies de ces 


Arabe nomade, 117. 
'l'ammam 


deux antenrs, 150. = Fragments des 
poésies de Iagan, fils de Wehb, 167. 
— Ancedote de courlisans, 170. 

Fragment d'unc lettre de Moham- 
med, fils d'Ali, fils de Mouca l'Alide, 
au khalife 7. 
ЧА 1 Allah, fils de Taher, 171. = 


171. — Mort 
Conférences scientifiques à la cour 
du khalife; discussion sur les prin- 
cipes de la médecine, 172. = Des- 
cription de l'appareil dentaire, par 
Montin, 180. — Traités composés 
par ee savant pour le khalife, 182. 
— Causes des varialious atmosphé- 
riques, 152. = Aphorisimes sur la 
mor! d'Alexandre 1۰ Grand, 186. — 
Maladie et VV atik-Dillah, 
1585 Discussion entre 


mort de 
00 
uu vieux docteur et le vizir Ibn Abi 


Douad, sur la création du horan, 


АЛАШ. 


ceractere de Valik, 302. — Durce 


Opinions religicuses el 
É 


de son regne, IN, 43, 5з. 


\ 


سے 


Ати ү Атей, fils de Мопапипеф . 
goav: rout de Basrah, sons Mouta- 
ded, KU, зот. 

Wari, hls “Аш: ebAdawi, partisan 


de Dahhak, fils de Kais el-libhri, chef 


des Yéménites qui s'étaient déclarés 
pour Ibn Zobeir contre Merwan, fils 
dellakem, V, 201. 

Win, пош d'un des jours de la vieille, 
IU E Aerm, 

№ тсліт Les partisans des), hérétiques 
misuliians, 111, (66. 

Verne Noy uh tE 

WrpnáAx, nom de lieu, IV, 142. 

Avni Pays del, comprenant le ter- 
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ritoire de Taxif et la portion du 
Nedid qui lui est contigué, HT, 302. 

Werne (Famille de), IV, 121. 

Wrap, fils de Djabir, fils de Hazim, 
cité, IV, 589, 39o. 

Yun, fils de Dicrir, VH, 73. 

Wrun, fils de Magoud, est envoyé pur 
Ali contre Busr, fils d'Artah. qui ve- 
nait de faire proclamer Moïwiah a 
Médine, V, 57. 

Weng, lils de Mouncbbih, cité, 1, 10, 
136, 127; HI, 320. — Date de sa 
morl; race а laquelie 1 appartenait, 
V. 462-464. 

\Veiner, autre nom d'Isaac, fils d'Abra- 
ham, qui, suivant quelques savants 
de la tribu de Nigar ct quelques 
historiens persans, serait l'ancétre 
des Perses, Ш, 141, 144. — Origine 
fabuleuse de ee personnage, qui, sui- 
vant quelques auteurs persans, ne 
serait 1 qu'Isaae, 144, 145. 

jumm 1۳ (Le khalife), fils d'Xbd el- 
Melik. 11 fait dessécher une partie 
du Dativah par Hagan le Nabatéen, 
1, 226. — Tronpé par un eunuque 
envoyé par le roi de )yzance, i fait 
démolir le phare d'Alexandrie dans 
l'espoir d'y trouver les trésors d'A- 
lexandre, Ч, 434-4360. — H fait en- 
lever de l'église de Marie, а Antioche, 
de magnifiques colonnes de marbre 
pour en orner la mosquée de Damas, 
HI, 408. — Son père le chere de 
tuer Amr, fils de Said, V, 338. =Â 
Combat entre V élid et Yahya, fils de 
Said, 239. = la femme de 4 
était sœur d'Amr, fils de Sáid, 240. 
— Anecdote plaisante sur un favori 
de Sabour, fils de Sabour, 282. — 
VV lid est proclamé Мае, 360. — 
Sou caractère, 360. -— Ses lils, 361. 
— fl Ьай! la grande mosquec de Da- 
mas eb la mosquée du Prophète, а 
Médine, 361. = Haddjadj à la cour 
dii LH halife, 565. == Пай а el la 
їс d'\bd Ass, 364. — Mort 
d'Ali, petit-fils d'Ali, fils d'Abou Ta- 
lib, 365. Wétid au lit de mort de 


2 
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۶۱٠۷۱۷۰۱۱۷۲۰۷ 368. => Derniers conseils 
d'Abd el-Méhk a ses enfants, 369.— 
Discours de Wélid au peuple, 5 
la mort de son реге, 371. — Mort 
d'Obeid Allah, fils d' Abbas, fils d'Abd 
el-Mottalib; anecdote sur ce person- 
nage, 371. — Folie et mort de Dusr, 
fils d'Artah, 374. = Abd Allah, 5 
d'Otbah et son fils Орла АП, 375. 
— Meurtre de Sâïd, fils de Djobeir, 
376. = Correspondance entre 0 
et son frère Suleiman, 378. — АЁ 
fection de ce khalife pour ses frères: 
son respect pour les volontés de son 
père, 380. — ]1 fait démoli un cou- 
vent chrétien dont la cloche troublait 
ses exercices religieux, 381. = Re- 
proches que lui adresse Justinien ll; 
réponse du kbalife, 382. = Mort de 
Haddjadj; derniére anecdote sur ce 
général, 382-396. — Incorrec'ion de 
langage de Welid, 412. — Violation 
de son tombeau sous le règne de Saf- 
fah, 472. — Durée deson règne, 
VI, 505; IX, 42, 59. = И conduit le 
pèlerinage des annees 58 et g1, IN, 
59. 

Wep, fils de Bohton el-Absi, cité, 
V, 98, 101. 

\\ ыр, fils de Doumá, roi 6 
venu de Syrie, envahit l'Égypte ct en 
fait la conquête, Н, 397. 

Winn, fils de 8 
cité, V, 189. 

Wian, fils de Hisn el-kelbi, poete, 
cité, VIII, 366. 


VV éran, fils de floubab, traditionniste, 


Makhzonmi, 


cité, V, 253. 

Wirm, fils d'Ishak, ене, V, 273. 

Wano, lils de Moawiah, fils d'Abd el- 
Velik, lieutenant de Merwän Il, à 
Damas, lait arrêter Ibrahim 94 
et le live à Merwàn, VI, 70. — \s- 
ыса" dans Damas par Abd Alah. 
fils d Mi, dest fait prisonnier ct en- 
voyé à Salah qui le fait mettre à 
mort, 75. 

Weër, fils de Mocib, roi amalécite 


d'Eaypte: c'est le Pharaon de Moise; 


opinions diverses sr son origine, IT. 
397. = Son surnom de Zoulmi (ty- 
rani; il est noyé avec son armée dans 
la iaer Rouge, en poursuivant les Is- 
rachtes, 395. 

Wu, fils d'Okbah, fils d' bou Moait, 
frère uterin du Мае Otinän et son 
agent à Kouläh; le Prophète lui 
avait prédit qu'il serait damné, IV, 
257. = Sa conduite honteuse à Kou- 
fah, 257. — Plusicurs musulmans 
vont se pl:indre а Otmën de son ivro- 
gnere ава: — Le kbalife les chasse ; 
ils vont tout raconter à Ali qui con- 
seille د‎ Otmàn de faire comparaitre 
Weld, 260. = Celui-ci ne peut se 
justifier, збо. — Son châtiment ; sa 
destitution et son remplacement par 
Sarl, fils d'El-Assi, 261. — Scan- 
dale commis par Wélid dans دا‎ mos- 
quée de Koufah: le sorcier juif Ba- 
trouni et ses opérations magiques, 
266. — Le sorcier est tué par Doun- 
dab, fils de Kaab ,لال‎ 267. — 
Welid, ne pouvant faire périr Djoun- 
dah, le fait jeter en prison, 267. — 
Vers de Wélid sur la mort 1. 
285, 286. — Réponse de Fadl, fils 
d'Abbas, fils d'Otbah, fils 400 
Lehb, 286, 387. = Ses gricfs contre 
Ай, 296, 297. — Ali lui pardonne 
après la journée du chameau, ۰ 
— Il combat a Siffin dans l'armée de 
Moáwiah, 353, 351. Son sobri- 
quet de Safwàn. 354; — 380. 

Weri, hls d'Orwah, fils de Moham- 
med, fils d'Atvyah Saadi, dirige le 
pèlerinage de Pan 131, IX. 63. 

\Véuo, lls d'Otbah, fils d'Abou So- 
fian, est nommé par Moàwiili, gou- 
verneur de Médine, V. 73. — li 
meurt faudrové par دا‎ peste pendant 
qu'il récitait la prière sur le cercueil 
de Moáwiah, И, 170. — Il avait cn- 
voyé de Médine опе armer comman- 
dée par Amr, fils de Zober, pour at 
taquer 0۷ Zobeir à la Mecque, 176. 

Il conduit le pèlerinage des :- 
nées 57, 5%. бт. ba Ж, am. 
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Vom, hls du Kbalife Otmàn, IV, 252. 

Werp, fils de Saad, personnage chez 
lequel descendirent Salah el ses pa- 
rents a leur arrivée а Koufah, en Гао 
132 de l'Hégive, VI, 92. 

Wun H (Le Кан), fils ۰ 
fils d'Abd el-Mélik, = Il ordonne de 
brûler le corps de Zeid, arrière petit- 
fils d'Al, ainsi que le gibet auquel il 
avait été attaché, V, 173. — Date de 
son avénement et de sa mort, VI, 1. 
— Révolte et mort ٦ alya, ar- 
rière petit-lils de Посета, fils d'Ali, 
2, 79. = Passion de Wélid 11 pour 


la musique, 4. 


=- Cynisme de ee 
prince; ses poesies, ses débauches, 4. 
— Anecdote sur lbn Aichah, le musi- 
cien, 8. = парі du khalife, 10. 

Courses de chevaux sous son 


règne, 13. = Mort d'Abou Djälar 
Mohammed, petit-fils d'Al, 17. - 


Yaçan, pere de Haçan, fils d'Abou l- 
Hacan le Dasrien, V, 463. 

Yagar (Denou;, nue des branches de 
la tribu de Takif, V, 64. 

Yaeukon (Benou), V, 319; Vl, 139. 

Yacin, surnommé АКША, serviteur de 
Réchid, de Zobeidali et de Mamoun, 
VI, 395-398, 435: VIT, 59. 

Yagir, fils «А, fils d'Yáfar, roi bi- 
myarite de lY émen, HE, 154. 

Yacim, hils d'Yanam, lils d'Yalar, lils 
Amr Donl-Adar, roi himvarite de 
Yemen, d'apres Obed. fils de Ché- 
rial; parait étre le meme que le pré- 
cédent, HI, 174. 

Yagi, quarter de 
AAA, 4^7. 

Yap. Voy. ۰ 

Yapisi (Les), tribu turque du Caurase, 


Vagdad , VI, 


AUS 59-61. 
1 el. Mapiorns, |, 267, йоу; 
Il, 305; HI, 66. 


Yarer. Vos. Pnovosrtes (Science s desl. 
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Révolte d'Yéad, fils de Welid, fils 
d'Abd el-Mélik, et meurtre de Wé- 
hd II, 15, ۰ 48g. = Durée du 
règne de Wéelid, 50; IN, An, 5a; 
— VII, 29». لس‎ Il conduit le pèle- 
ишаре de l'an 116, IX, Ga. 

Wrnpás, serviteur (Aur, fils. d'El- 
Assi, IV, 405. —— +7٤ réponse de 
ce personnage au khalife Moûwiah, 
V, 59, бо. 

"0۰0 (figue) »qualité de figues supé- 
rieure a toutes les autres et qui tire 
son nom d'un quartier de Samarrà, 
connu sous le nom de Wéziryeh, VII, 
(St 

Wrzinyen, quarlier de Sorra- men-rà 
ou Samarrä, Vll, 121. 

Wienan, ceinture ou collier de perles 
et de pierreries, ҮП, 133, 369, 
hls VH, 119. 


Yauçovsı , cité, Vl, 32. 

Yauvys , fils d'Abd Allah, fils de Haçan, 
fils de Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VI, 193. Зоо, 301. 

Vanya, lils d'Aktam le Juge, juriscon- 
sulte, traditionniste et un des favoris 
de Mamoun. Diseussion entre ce per- 
sonnage et Tomamah, fils d'Achras, 
devaut Mamoun, Vll, 10-125 — 25, 
26. — Ги souper chez Mamoun, 33- 
35, — 33-40. — Dépravation d'Ya- 
hya, fils d'Aktam, 43-18. 
quisse biographique, 48, 49. -— Mo- 


EET. 


leweklal le nomme grand juge à Sa- 

marra, 214. => Date de sa mort, 
289. 

Y una, fils d'Ali, oncle de Mansour, Vl, 
222. 

Yours, fils d'Ali l'astronome, poëte, 
ate, ۱۱۱۰ 26, аы MORE 

Yauvs, fils d'Ah, fils ۸0۸7 
148, 149. 


Vuen, fils de Bekir, cité, Il, ۰ 
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Yaıyı, fils de Chakhir ; mission dont il 
est chargé auprès de Nicéphore par le 
khalife Réchid, H, 351. 

Yauva, fils d'Eyoub, cité, V1, 380. 

Yanya, fils de Hartamah, un des offi- 
ciers dn khalife Moteweklal, cité, 
VII, 379-382. 

Үлнүх\, fils de Нисе? el-Haçani Érrassi, 
l'Alide, IV, 50; VIM, 196, 279. 

١ص٢٢‎ fils de Husein, fils de Zeid, fils 
d'Ali, fils de llucein, VIL, 75. 

Yauvs, fils de Khalid le Barmécide. 
Conseils qu'il donne au khalife Ré- 
ehid au sujet de PEïwân-Kesra, П, 
187, 188. — l] détourne Hadi de son 
dessein de dépouiller son frère Ré- 
chid du titre d'héritier présomptif, 
en faveur de son propre fils Djäfar, 
ҮІ, 280. — Il conseille à Réchid de 
s'éloigner de la cour du Khalife jus- 
qu'à la mort de celui-ci, 281. — Ré- 
chid, devenu Кае, investit Yahya 
d'un pouvoir absolu, 288. = Vers 
de Mocouli sur ce sujet, 289. — An- 
née où il mourut, 302. = H cherche 
a décréditer Abd cel-Mélik, dils de 
Salih l'Abhasside, dans l'esprit du 
khalife ; réponse Abd el-Mélik à ses 


insinuations, 304. ہے‎  Méehid con- 
sulte Yahya sur le choix de son hén- 
цег présomptif, 323, 324. — Ré- 


pouse du ministre et décision qui lut 
le résultat de leur entretien, 335.— 
Eloge d'Yahya, de son père et de 
ses hls, 361. — Le khalile lui com- 
manique une dépêche relative à la 
conduite de son جانا‎ Fadl, 363. — 
Sages conseils qu'il lui adresse à ce 
sujet, 363. — Vers qui terminaient 
su lettre, 564. — Une conférence sur 
l'amour chez Yahya, 368-376. = 
Puissance. de ce ministre et de ses 
lils, 386, 387, 391. = Griels de Zo- 
beidah , épouse de Réchid, contre се 
vizir, 30. — Vengeance de cette 
princesse, 393. = Ners sur la dis- 
gràce de la famille des Barmécides, 
4oo-Ao5. = Arreslation d'Yahya et 
de son fils Fadl; vers sur cel événe- 


ment, 405. = Anecdole sur Аһ: 
dah, mère de Djâfar, 406. — Une 
des causes de la disgrace des Bar- 
mécidles, suivant on oncle du kha- 


life, 407; = h08. — Date et lien 
de la mort d'Yalisa, fils de Khalid, 
Indie — Fo opinion sur le chant, 


Vill, go; = 228. 

Yauvs, fils de Magaweih. Voy. Iss Ma- 
CYWEIH. 

Yaris, fils de Mayin, cite, IV, 386, 
xps LM 9 7 

Үлиғл, fils d'Omar, dils d'Yalsa, fils 
de Hucein, fils d'Abd Allah, fils d'Is- 
mûil, fils «(Ара Allah, fils de Djä-, 
far Tayyar, fils d'Abou Talib; sa ré- 
volte, ҮП, 330. — Elégie sur sa 
mort, 333-341. 

Yanya, fils d'Oukab, cité, HI, 327, 
328. 

۰ fils de Sáid, cite, IV, 1485; V, 
239; VI, 380. 

Y ura, fils de Sirin, traditionniste, V, 
463. 

Yauva, fils de Wattab D Xeédile, mawla 
des Benou Kenanah, surnommé le 
devin de Koufah, V, 462. 

Yanya, lils de Zeid, fils d'Ali, fils de 
Huçem, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
72:1 277 

Yaya, lils de Ziad, écrivain hérétique, 
alé, ҮШ, 293. 

Yauvouu (noir de fumée), nom du che- 
val de Nómàn, hls de Moundin, H, 
216, 

Vikorp, fils d'Ali de Koufah, chef de la 
secte zeidile des Yàkoubieh, V, 474. 

۱۸۸0١ , lls de Dawoud Sulami, vizir 
de Mehdi, Vl, »32. 

Үлкоов, lils de 7 fils de Sute- 
man, cité, VITI, 333. 

Yakoup, bis d'ibeahin, le Radi, Vl, 
29h, 290, 355. 

YáAkKorn, üls d'Ishak, fils de Soubbah 
Alkendi, ۴۱۰٣۰ 

Yákaon, fils de Lett, surnommé Sallar, 
établit sa résidence а Djoundi-Sa- 
bour, à limitation des rois sassan: 
des, H, 


ҮЛ, IL envahit ۰ 


9 
ҮШ, hı. = H est хапси par Mou- 
tamid, 43. = Causes de sa défaite, 
h4. — Vers qui lui sont altribués, 15. 


Sa mort. Exemples de la disci- 


pline qu'il avait introduit: parmi 5 


soldats, 46. — Détails sur l'admi- 
nistration de sou armée, ۸۵ = Sa 
vigilance, 49. — Ses compagnies 
d'élite, Ag. — Il n'avait vi confi- 
dents, ni 60156111 ,د‎ 5o. = Son 
unique passe-temps, %0. — \ulre 


exemple de la discipline de son ar- 
тсе, 51. 
52. — Usages et cérémonial établis 
dans son camp, 52. — 5i nourriture, 


Simplicité d'\äkonb, 


53. — Мош qu'il donnait de sa 
simplicité, 54. — Bèles de somme 
quil employait, 5». — Monaffak 
envoie contre lui le vizie Saéd, 
fils de Makhled, 61, 62. 

Үлқогв, fils du khalife Mansour, VI, 
223. — Dirige le pèlerinage de Гап 
را‎ ۳ 

Улкосв Tuan, poële, cité, VII, 315, 
Sub 

YAKOUBYEH (Les), secte zeïdite, V, 
171. 

Үлкѕоом, lils d'Abrahah el- Асса, 
roi de VY émen sons les Abyssins, Ш, 
162. 

YakrAN, fils d'Abir, fils de Ghalih, 
père des Djorhomites, l. 0 
143. 

YAKTIN, fils de Mouca, officier du kha- 
life Мап:оат, Vl, riz У 

YXagzan поп), branche des Korei- 
chites, JV, 121. 

۸۱٢۱۰ fils de Mounyah, gouverneur de 
Semen pour le khalife Онан, IV. 
255, Зод, 305. 

Yau, fils de Noc, L. 76. 

tscnou, celebre rebelle: chinois, I, 
302-306. 

YaNIs, oficier de Monalfak, VII, 106. 

Yams Morsi, IN, 32. 

Yanpioup: le Ture, persounag dans la 
maison duquel les Lures révoltés con 
duisireut le Мае Mouhtacdi, VI, 


es o. 12. 
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tarev. Vox. Lot p, 

Yanxoun, nom de ville, HI, 220. 

Yâros, lils de Kahtän, 1, 79, 8o ; Ш, 
1^5, 146. - H quitte le pays de Ba- 
hel avec ses enfants pour aller s'éta- 
blir dans Dh damen: vers qu'il pro 
попсе en Ceile circonsti,ce, 270, 
27710 

Yas, lils de Kabissah le Tate, un des 
gouverneurs de Hirah, pour le roi de 
Perse, après la chute de la famille des 
Nasrides, III, 212. 

Yast (Denbent, Bénévent?), capitale 
des Lombards, MI, 76. 

YaTntn, autre nom de Médine, Ш, 
154, 300, 301, 388. Voy. aussi Mé- 
DINE. 

٩۸ ۶#, fils de Kâtiah, fils de Mohal- 
hil, fils d'Aram, fils d'Abil, et ses 
enfants s'établissent à Médine el y 
périssent; extrait d'une élégie sur 
cette catastrophe, ПІ. Зоо, 301. 

Yazman l'eunuque, général de Mouta- 
mid, NEIL, 71-73, 75. 

tga, lils d'Abou Dolaf, cité, VII, 140, 
"io 

Yos, fils d'Ali, oncle de Mamoun, VI, 
71. 156, ند 103,17 مقر‎ 

Yca, fils d'Ali, fils de Mahàn, un des 
genéraux de Réchid, VITE, 1275. 

Yea. lils dn Cheikh le Cheibamte, gou- 
verucur de la Palestine sous Montazz , 
Vil. 395. 306: 

Yos, fils de Dab. Voy. Iex Dan. 

Yes, fils de Djafar, VI, 291. 

Yes, fils de Djäfar l'Alide, VIL, 402. 

Yes, fils de Farrokhanchah, vizir de 
Mostàin-Dillah , VHL, 325, 346; VIII, 
2. 

Yo, fils de Hammad, Zogbah Misri, 
VII, 372: 

Yos, fils d'Ibrahiia l'Aveugle, УШ, 255. 

Yos, fils de Lohayàh el-Misri, auteur 
du livre intitulé : Des étalons et des 
hippodromes, cité, IV, 24, 25. 

Yes, lils da Кае Mansour, Vl, 223. 

Yoga, lils de Мосар, fils de Zobeir, V, 
217-219. 

Yes, fils de Mouca, , 6 Mohammed, 


INDEX GÉNÉRAL. 289 


fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Ab- 
bas, fils d'Abd el-Mottalib, VI, SÉ 
90, 156, 161, 181, 183, 184, 192, 
194, 214-216. — Conduit le pèleri- 
nage des années 134 ct 143, IX, 63, 
64. 

Yea, fils de Mouca el-Hadi, conduit le 
pèlerinage de Гап 190, IX, 68. 

Yca, fils de Zeid, fils d'Ali, fils de Ha- 
can, fils d'Ali, fils d'Abon Talib, VI, 
194. 

Үс̧л-Авар, nom de lieu, VI, 261. 

Yça-Noucuert, VIII, 183. 

Yp-zs-Saris (fête de la croix), anniver- 
saire de la découverte de la croix du 
Messic par Hélène, mère de Cons- 
tantin ; c'est le jour de cette fête (14 
septembre) qu'a lieu l'ouverture des 
écluses et des canaux du Nil, II, 312. 

YúÉMAMAN, fille de Mourrah, femme dont 
la vue était trés-percante ; vers qu'elle 
prononce pour signaler aux Djadi- 
cites l'approche de l’armée de Ha- 
can, fils de Tobhä, Ш, 286, 287. 
— Supplice que celui-ci lui fait su- 
bir, 287, 288. 

ҮЁмАМАН (E), contrée de l'Arabic, 1, 
775 1, 565 Ш, 276, 288; VII, 353, 
403. 

Yéman, fils de Ribab, docteur kharé- 
djite, V, 442, 443. 

Үймх (étoffe de soie), 457 

Yéwvanyeu (Les), secte zeïdite, V, 474. 

Yéxen (17) et les YÉménites. Kahtän 
est le père de tous les Yéménites, I, 
79. — Les Djorhomites habitérent 
l'Yémen avant de se fixer à la Mecque, 
80; — 129-131. = L'Yémen est si- 
tué dans le troisième climat, 181: 
— 237, 241, 243, 350, 352. = Les 
singes de l'Yémen, II, 50-55. = Le 
roi de cette contrée à l'époque de Ma- 
coudi; sa capitale; ses mekhalifs ou 
forteresses, 55; [V, 5o. — Les Okai- 
lites de Магер, Il, 67, 68; = 131. 
— Les tribus de l'Yémen commandées 
par Abbas le Borgne et Amr el-Afwah 
envalissent la Perse sous le règne de 
llarmuz, Bls d'Anouchirwán, 21°; 


IN. 


— 243, 244,249, 292, 383. — La 
plante appelée Kalari se trouve en 
abondance dans l'Yémen, HI, 31, 
— 33-35, 48, 92. — Description 
sommaire de ce pays; son climat; ca- 
ractère et naturel de ses habitants, 
126. = Opinions diverses sur l'ori- 
gine de son nom, 139, 140; — sur 
la généalogie de ses habitants, 142- 
149. — Inscription himyarite de Da- 
far, 178. — Deseription abrégée de 
l'Yémen, 179, 180. = Rois de ce 
pays auxquels appartenait plus par- 
ticulièrement le titre de Tobbâ, 225. 
— Le démon appelé gaddar, 319. — 
Le pays de Mareb; son dernier roi; 
sa digue; inondation de cette contrée 
et migrations de ses habitants, 365- 
3973 = 414. — Les foires dites sa- 
faryeh, 417, = 437; IV, 15, gá; 
V, 230, 400; — VI, 66, 67, 150; 
VII, 56, 307. — L'art musical dans 
lYémen, УШ, 93, — 196, 279. 
— (Men DE tr), L, 282, 325. — (Bots 
DE L*). Saba ou Abd Chems, Ill, 149. 
— Himyar et Kehlân, ses deux fils, 
150. — Abou Malik, fils d'Asker, 
fils de Saba, 150. = Suite des rois 
himyarites, 151. — La reine Belkis, 
152. — Salomon, 153. — La royauté 
revient aux Himyarites, 154. — Les 
Tobbás, 154. — Dou-Nowas, 156.— 
Invasion des Abbyssins. Gouverne- 
ment d'Ariat, fils d'Adkham, leur 
général; meurtre d'Ariat et usurpa- 
tion d'Abrahah el-Achram, 157. = 
Colére du Nédjachi à la nouvelle de 
ce meurtre, 157. = Soumission d' A- 
brahah qui obtient son pardon, 158. 
— И envahit le territoire de la Mec- 
que, 159. = Date de cette expedi- 
tion, 159, 161. = Yaksoum, lils 
d'Abrahah , 162. — Masrouk, frère de 
Yaksoum; tyrannie de ce prince; 
Seif, lils de Dou-Yézen, implore inu- 
tilement le secours de César pour 
chasser les Abyssins, 162. — H se 
rond chez Auouchirwän ; son [ils 
Madi Камр obtient de ce roi le ses 


11) 
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cours qui avait cte promis а son 
père, 163. = Wahraz, sipehbed du 
Deilem, est mis à la tête d’une troupe 
de criminels tirés des prisons et en- 
voyé dans l'\émen, 163. — Il aborde 
sur les côtes du Hadramaut à Ma- 
touh et met le feu a ses vaisseaux, 
164. = Masrouk marche à sa ren- 
contre el est tué dans la bataille, 
165. — Les Abyssins sont défaits ct 
massacrés; Mädi-Karib est couronné 
par Wahraz; conditions que lui avait 
imposées Anouchirwän, 166. = Dn- 
rée de la domination des Abyssins 
dans l'Yémen, 166. — Vers sur l'ex- 
pédition des Perses dans ce pays et 
sur la victoire qu'ils remportérent, 
165. = Mädi-Karib reçoit une dépu- 
tation des chefs arabes venus pour le 
féliciter, 168. — Son entretien avec 
Abd el-Mottalib, 169. — Poésie ré- 
citée en cette circonstance par Abou 
Zamaah, grand-père d'Omeyah, fils 
d’Abou's-Salt, 171. = Mädi-Karib 
est assassiné par les Abyssius de sa 
garde, 172. — Nombre total des rois 
de l'iémen, 172. — Liste de ces rois 
d'apres Obeid, fils de Chériah le 
Djorhomite, 173-175. — Wahraz 
revient dans n émen pour y rétablir 
l'ordre troublé par le meurtre de 
Màdi-Karib; il fait égorger tous les 
Abyssins cl gouverne le pays au 
nom d'Anouchirwán, 176. — Son 
fils Nouchadjan lui succède, 176. — 
Autres rois perses de l'Yémen; un 
descendant d'Abraham a également 
gouverné ce pays et il est compté 
parmi les souverains Yéménites, 177. 
— Dafar et sou inseription, 177. — 
Lorsque l'islam fat préché dans l'Yé- 
men, ce pays était wouverné par 
les agents du Kosroës, 179. — Ori- 
gine des surnoms de quelques-uns de 
ses rois, 180. — Souverains aux- 
quels appartenait plus particulière- 
ment le titre de Tobbû, 225. — Abou 
Bekr recoit les rois de l'àémen, IV, 
178. — (Tuibes ne i). Un des motifs 
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qui empéchèrent l'union de s'établir 
entre elles et les descendants de Ni- 
zar, IV, 386. = Causes de la rivalité 
qui s'éleva entre les Yéménites et les 
Nizarites , VI, 36-46. = Abau Mos- 
lim jette la division entre les tribus 
de ces deux races fixées dans le Kho- 
racàn, бо. 

Yeuour, lils de Mozarrá, neveu de Dja- 
hiz, philosophe et poéte, cité, VI, 
303,330; ۱111, 35-38. 

Үгхси-КЕХТ (La ville nouvelle), ville 
turque située sur les bords du lac 
Aral, l, 212. 

YezoiDsInD, fils de Dahram-Djour, roi 
de Perse. Durée de son règne; il 
construit la muraille de Bab el-Ab- 
wab et du Caucase; son entretien 
avec un sage sur la prospérité des 
Etats, 11: 193, 191. 

Yezoiosimo, fils de Chahriar, fils de 
Kesra-Éberwiz, dernier roi perse de 
la dynastie des Sassanides, 11, 41, 
234, 235, 236, 239. — Ses enfants 
et ses descendants, 241. — (Ёге de). 
111: 4o1, ۰ 

YEzpipinp, fils de Sabour, surnommé 
le Pécheur, roi de Perse, И, 190. 

Хвар, partisan d'Otmàn, qui se pro- 
попса plus tard pour Abd el-Mékbk, 
fils de Merwän, IV, 295; V, 241. 

Yéz 11 (Le khalife), fils d'Abd el- 
Мек. Suleiman l'institue, par son 
testament, khalife aprés Omar, fils 
Ab: el-Aziz, V, 418. — Son avé- 
nement, 445. — Son amour pour 
Sallamah 1а chanteuse, 446; — pour 
Hababeh, 447. = Vers de Find ez- 
Zimmani , mis en musique par Abou 


Lehb, 449. — Mort 06 1 


douleur d'Yézid, 452. = Trans- 
ports de ce prinee aux accents de ses 
deux chanteuses, 453. = Révolte 


d'Yézid, fils de Mohalleb, 453. — 
Extermination de la famille de Mo- 
halleb, 456. = Omar, fils d Obci- 
rahle Fizarite, gouverneur de l'Irak 
ct du Khoraçän, fait connaître а Ha- 
сап, fils d'Abov'l-Hacan le Ваҝпец, 
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а Amir, fils de Chorahbil le Chábite, 
et à Mohammed, fils de Sirin, le 
pouvoir dont il venait d’être investi, 
458. — Réponse de Haçan, 458. — 
Correspondance entre Y ézid If et son 
père Hicham, 459. — Mort de plu- 
sienrs personnages célèbres, 461. — 
Date de la mort d'iézid, 465. — 
Son enthousiasme pour une poésie 
composée par un Árabe de Koreich 
et mise en musique par Ibn Sorcid) 
ou Malik, VI, g, 10. = H avait dé- 
signé Hicham comme son successeur 
immédiat, et, après celui-ci, Wélid, 
13. = Durée de son règne, 50; IN, 
42, 51. — Anecdote sur une chan- 
teuse appartenant à ce prince, VII, 
229: 

Yézip, fils d'Abou Moslim, secrétaire 
de Haddjdadj, V, 334.— Sa fidélité à 
la mémoire de son ancien maitre, 
404-406. 

Y£zrp, fils d'Abou Sofiân, un des gé- 
néraux d'Abou Bekr; conseils que lui 
donne ce khalife en l'envoyant con- 
quérir la Syrie, IV, 186, 187. 

YÉzm, fils d'El-Açam, personnage dis- 
tingué contemporain d'Yézid H. Il 
était fils d'une sœur de Maimounah; 
femme du Prophète, V, 462. 

Үлт, fils de Chedjreh Rahawi, un des 
favoris de Moûwiah, fils d'Abou So- 
fian; anecdote sur ce personnage, 
VI, 228-131. — En Fan 37, il est 
délégué par Moäwiah aux pèlerins 
réunis à la Mecque, IX, 56. 

YúÉzin, hls de Haroum, fils de 11 
célèbre traditionniste, VII, 72. 

Yézip, fils de Hoçaïn, fils de Nomeir, 
un des cinq chefs des Pénitents ou 
Chiites de Koufah, révoltés contre 
Abd el-Mélik, tué à la bataille d'Aïn 
Werdeh , V, 216. 

Y£zip, fils de Khalid le Kasrite, VI, 32. 

۲7۱10 , fils de Mansour, fils d'Abd 
Allah, fils de Chalnr, fils d'Yézid, 
fils de Matwab Iimvani, oncle ma- 
ternel du khalife Mehdi, conduit le 
pèlerinage de l'an 159, IN, 65, 89. 


Y£zip, lils de Mezied, VI, 317. 

1210 I“ (Le ае), fils de Moáwiah, 
V, 3. — Conduite débauchée de ce 
prince sous le règne de son père, 62, 
63. = Moäwiah le fait reconnaitre 
pour son héritier, 69-73. — Avé- 
nement d'Yézid Ir: durée de son 
régne ; date et lieu de sa mort, 126.— 
Vers sur cet événement, 127.— Récit 
du meurtre de Hucein, fils d'Ali, 127. 
— Conseils donnés à ce prince par Ibn 
Abbas, 129; — par Ibn Zobceir, 131; 
— par Abou Bekr, fils d'El-Harit , fils 
de:Hicham, 132. = Yézid confie à 
Obeid Allah, fils de Ziad, le gou- 
vernement de Koufah, 134. — Mos- 
lim cherche à soulever la ville en fa- 
veur de Hucein, 136. — Sa mort, 
140. سے‎ Hucein quitte la Mecque 
pour se rendre à koufah, 142. سے‎ 
Bataille de Kerbela et тогі de Hu- 
cein, 143. = Sa tête est envoyée à 
Yezid, par Ња Ziad, 144. — Dis- 
cours prononcés par Yézid à son avé- 
nement, 151. — Ses goûts frivoles; 

. son singe favori, 156. = Tyrannie 
de ce prince, 159. — Insurrection de 
Médine, 160. = Yézid envoie Mous- 
nf contre celle ville; cruautés com- 
mises par ce général, 161. = Bataille 
de Harrah ; défaite des Médinois, 
162. = Mousrif et Ali, fils de lu- 
сеїп, 163. = Посаїп, fils de Nomeir, 
successeur de Mousrif, met le siége 
devant la Mecque, 165. — Incendie 
dela Kaabah, 166. — Fin du régne 
d'Yézid گا‎ 167, 168. — Liste de 
ses enfants, 208 ; — .وو د‎ Violation 
de son tombeau sous le règne de Saf- 
fah, 472. = Durée du règne d'Yé- 
zid, VI, 5o; IX, 4o, 50; — V1, 79. 
— П conduit le pèlerinage de l'an 50, 
IX, 57. 

Y£zip, fils de Mofazzi l'Iimyarite; vers 
qui lui sont attribués, V. 26, 484. 
Y£zip, fils de Mohalleb, fils Abou So- 
frah, V, 411. — I s'échappe de la 
prison où le retenait Omar IÍ et s'em- 
pare de Basrah, 453. — se revolte 


10. 


292 


contre Yézid II, 454. = Maslemah, 
fils d Abd el-Mélil , et son neveu Ab- 
bas, fils de Маа, sont envoyés 
contre lui, 454, 506. — 11 est vaincu 
et tué; joie d'Yézid اا‎ a cette non- 
velle; poésies diverses sur cet événe- 
ment, 455, 456. — Sentence poć- 
tique qu'il citant, УШ, 229. 

Yézi, fils de Mohammed, Mohallebi, 
poëte, cité, VIL, 257, 280, 304. 
و171‎ , fils de Mohammed. fils de Han- 
zalah Makhzoumi, personnage mas- 
sacré dans la mosqnée de la Mecque, 
en l'an 202, par Ibrahim, fils de 
Mouca l'Alide, qui s'était emparé de 
la direction du pèlerinage, IX, 70. 

Үрө, fils d'Omar, fils de Hobeirah le 
Fizarite, gouverneur de l'Irak pour 
Merwán П, VI, 65, 66, 169. 

Yézip, fils de Ridja le Ganavite, cité, 
V, 101,112. 

Үѓир, fils de Rowaïn le Cheibanite; sa 
réponse aux paroles d'Amr, fils de 
Ilorcït Khozäyi, qui cherchait à faire 
proclamer Obed Allah, fils de Ziad, 
à Koufah, V, 196. 

YÉziD, fils de Sinan, VIII, 57. 

Vian, fils de Tabit, un des partisans 
d'Otmän qui refusèrent le serment à 
Ali, IV, 296. 

YÉzi HI (Le khalife), fils de Wélid, 
V, 361. — Dates de son avénement 
et de sa mort; son surnom, Vl, 18. 
— Ses croyances religieuses, 20. — 
Il se révolte contre Wélid H, 31. — 
Ses ancêtres paternels et maternels, 
31. = Les Moutazélites le préfèrent 
à Omar, fils d'Abd el-Aziz, au point 
de vue religieux, 32. — Le rêve de 
Suleiman, fils de Hicham, 33. = 
Durée du règne d'Yézd Hl, 50; IN, 
43, 51. = Son portrait tracé sur le 
tapis du meurtre et l'iuscription qui 
l'accompagnait, VIT, 202. 

Yéz, fils d'Yézid I", V, 208. 

YÉzip Bakkacnir, un des familiers du 
khalife Saffah, cité, Vl, 137-156. 

۷/2۱1 (Ec-), historien, cite, I, 10. 

Yn», lils d'Anr, (ls d'El-Gawt, fils de 
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Nabit, fils de Malik, fils de Zeid, 
fils de Kehlàn, fils de Saba, Ш, 
118. 

Yuan, fils de Nizar, fils Че Маайа, fils 
d'Adnàn, HI, 148. = Part d'héri- 
tage que lui laisse son père, 228. — 
Il va, avec ses trois [réres, consulter 
El-Afà Ie Djorhomite, roi de Nedj- 
ràn, sur le partage de la succession, 
229. — Leurs aventures dans le 
désert et à la cour d'EL-A(à, 220- 
235. — Jugement du roi de Nedj- 
rån, concernant l'héritage de Ni- 
zar, 235. = Ses quatre frères s'éla- 
blissent à دا‎ Mecque, 236. — Leur 
genre de vie; origine de leurs dis- 
sensions, 237, 238; — V, 64, 65; 
VI, 42, — (Tribu de). Son surnom 
de Tabak; elle envahit le Sawad de 
l'Irak pendant la minorité de Sa- 
bour Dou'l-Aktal, IT, 175. — Sabour 
se prépare à la combattre; le poëte 
Lahit informe ses compatriotes les 
Denou-Yiad des intentions du roi de 
Perse, 176. — Les Yiadites sont ex- 
terminés presque totalement ; cruauté 
de Sabour à leur égard; origine de 
son surnom, 177. = Vers d'Ali fai- 
sant allusion a cet. événement, 178. 
— Guerres de cetle tribu avec Sa- 
bour, fils de Sabour, 189. — La 
garde du Temple de 1а Mecque passe 
des Djorhomites anx Yiadites; leurs 
démélés avec les fils de Modar; ils ont 
le dessous et quittent la Mecque pour 
se diriger vers l'Irak, HI, 102. سے‎ 
Hs descellent la pierre noire et l'en- 
fouissent dans la terre, 113; — V, 
65, 65; Vl, 42. 

Yus (Pays d') ou Tripoli du Magreb, 
Ш, 242. 

ҮмвАх, fils de 110158 er-Rakachi, 
poëte kharédjite, cité, IV, 434, 435. 

Youçour, lils d'Abou Окай le Takélite, 
pére de Haddjadj, \, 289. 

Yovcocr, fils d'Ahou's-Sadj, VHI, 200, 
284-286, 429. Voy. aussi Ins Agus- 
که‎ 

lorcovr, never de 


Haddjadj , fils 
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d'Youçouf, conduit le pèlerinage de 
l'an 125, IX, 6». 

Youçour, fils d'Ibrahim le secrétaire, 
ami d'Ibrahim, fils de Mehdi et au- 
teur des Récits de médecins et de 
rois, du Livre d'Ibrahim, fils de 
Mehdi, ete., cité, І, 12; VI, 262, 
426; ҮП, 4, 68, 407. 

Youcour, fils d'Ibrahim, fils de Mehdi, 
cité, VI,305. 

Yovcour, fils d'Omar le Takéfite, gou- 
vernenr de l'Irak sous Hicham, fils 
d'Abd el-Méhk, V, 469-471; VI, 78. 

Youcour, fils d'\äkouh, fils d'Ismáil, 
fils de Hammad, kadi de Bagdad, 
sous Moutaded, УШ, 179, 219. 
277. 

1000: ۱90 0۷ (exorciste), troisième di- 
gnité parmi les prétres chrétiens, I, 
199. 

Yovnaete (Tribu d'), VI, 148, 496. 

100110105, 7° mois des Roumi, IH, 
HIER 

YouNxN, ancètre des Grecs. Opinions 
diverses sur son origine, ,لا‎ 242- 
245. — Ses qualités physiques ct 
morales, 244. — Ses migrations; i] 
s'établit, avec ses enfants, aux extré- 
mités du Magreb, dans la ville d'A- 
feitiyah, 243, 245, 452. = Ses der- 
nières instructions à son fils ainé 


Zas, пош de deux affluents du Tigre 
dont ما‎ lit fut ereusé par Bahmasf, 
roi de Perse, 1, 2283 П, 130. — Ce 
prince laissa également le nom de 
Zab à un troisième canal qu'il dirigea 
vers le Sawad de l'Irak, I, 130, 131. 

Zap (Bataille du), cutre Merwäu IH et 
Abd Allah, fils d'Al, VI, 73, 85- 
67. 

Zavan et Ет-Кплвїси, canal partant de 
la Méditerranée pour aller aboutir а 
un point de la province de Misr, 
nommé El-Iameh. Ce canal, creusé 
par ordre d'un roi d'Égypte, faisait 
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Marbious, 245. — Il meurt, et sou 
fils lui succède; puissance de ses 
descendants, 246. 

Younés, fils d'Abd cl-Ala, Sadefi, УШ, 
5 

Үорхіѕ, fils d'Obeid, le père putatif de 
Ziad, frère légitimé de Moàwiah, V, 
25, 26. 

YouNtous 
412. 

Younous, fils d'Abou Ishak, cité, V, 
268. 

Yousrasr (Gustasp), roi de Perse, 
succède à son père Bohrasf et réside à 
3alkh, И, 123. = Apparition de 
Zoroastre , 123. — Sa religion, 124. 
— Son livre, 124-126. — Durée du 
règne d'Youstasf, avant qu'il adop- 


6° mois des Roumi, Ш, 


tût le magisme, 126. =Â Sa mort; 
durée de la prédication de Zoroastre, 
127. — Khanas, successeur de Zo- 


roastre est le premier mobed institué 
par Youstasf, 127.— Ce roi fait re- 
ehercher le feu sacré et le fait trans- 
porter à Darabdjerd, IY, 75. 

Youras. Voy. Erop (Job), fils de Ze- 
rah. 

Ynan, hls d'Edhem, soldat de l'armée 
de Moäwiah tué à Siffin, par Abbas, 
lils de Rcbyäh, partisan d'Ali, V, 
49-51. 


communiquer la Méditerranée avec 
la mer Ronge par le canal de Dounb 
ct-Timsah, IV, 97, 98. 

Zaven: (Le) «Java,» empire du Maha- 
radja, roi des iles, 1, 5, 103. = 
Aventuce d'un voi de Komar et d'un 
Maharadja du Zabed}, 170- 175. = 
L'étang des barres d'or, 174-177. 
207 303.30 ۹ Шо = (Vol. 
can de), HI, 68. 

ZxnourisráN (Le) ou royaume de Fi- 
ronz, hls de Kebk, vaste contrée voi- 
sine du Sedjestäu, L, 349; VHL, 42, 
її]. 125. 


29!) 

۸88٨ ۱۸ (Le), шиша] de linde, très- 
redouté de l'éléphant ; il est égale- 
ment dangereux pour l'homme. Son 
liel et quelques autres organes de son 
corps lournissent aux Indiens un poi- 
son foudroyaut, IH, 11-13. 

ZXCHAME, époux d'Élisabeth, sœur de 
Marie, mère du Messie, I, 120, 121. 

лолу, kharédjite qui s'etait chargé 
de tuer Amr, fils d'El-Assi, IV, 427, 
2-7 17 

Zw») (Le) ou sulfate de fer, mélangé 
avec le suc de la noix de galle, pro- 
duit une matière tres-noire, H, 407. 

Zarin (aux larges flancs), se dit du che- 
val, УШ, 361, 

2۸6۸1۲۸11, contrée et peuplade de Г.\- 
byssinie, HI, 2, 38. 

ли, nom du mois de Chawal, avant 
lislamisine, HI, 423. 

Zanini (ou Roreichites) de la banlieue, 
et leurs tribus, lll, 119, 120. 

7۸70 cheval favoridellicham , d'Abd 
cl-Mélik, VE, 13, 14, 16. 

Zum (exubérant ), se dit du cheval, 
Viu, 361. 

Zamas ( Ramah 2), roi de l'Inde, 1, 158. 

Жлмоһл, ville d'Espagne, 1, 363; Ш, 
73, 74. = (Siège de) par Abd cr- 
Rahman, fils de Mohaumed, en 
327; bataille sous les murs de cette 
ville entre les troupes d'Abd. cr-Bah- 
шап et celles de Ramire Il, roi des 
Galiciens, 73, 74. 

Zanyan, Voy. Dinan. 

ZANDJ (coco), Е, 338, 339. 

Zaxns (Пе de); fait partie de l'eupire 
du Maharadja, 1, 313. 

ZANDJ (on ZANG) , instrument à cordes 
du Rhoracàn, VII, 91. 

/ ۸۸۴0۵١ (Le). Voy. Zexo» (Les). 

миң, ollicier du МаШе Emin, VI, 
4608, 469. 

Zawin, devin, Hl, 352, 364, 395, 
396. 

Zawren, faubourg de Basrah, IN, 309, 
313. = (Journée de), V, Зор. 

Zurga, lils d'Amr, fils de Zebban, 
venpe le тенге йе son pure assis 
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siné par Malek, fils de Кошма); 
vers qu'on lui attribue а cette ocea- 
sion, V, 108. 

ZuBEL, écaille de tortue marine, lL, 329. 

ZésiB (vin lait de raisins secs par infu- 
sion), VIII, 342. 

ZÉnip, contrée du littoral de l'Yémen, 
située en face de l'Abyssinie, HI, 34. 
— Son chef, à l'époque de Maçoudi, 
35; — 157. — (Vallée de), 390, 
391. 

۴8778, espèce de hateau, , VIM, 345, 
433. 

Хеш, unc des filles de Lot, 11, 139. 

Leuner EL-Quioux WE DJELA g-Rourovo 
(La fleur des усих et l'épanouisse- 
ment des cœurs), ouvrage historique 
d'El-Misri, 1, 18. 

Zein, тп des Pénitents ou Chiites révol- 
tés de Koufah qui combattirent les 
troupes d'Abd el-Mélik, à Ain-Wer- 
deh, V, 220. 

hein (Conseil donné par Bekri à); Abd 
el-Mélik recommande ce conseil. a 
Пада јас, qui lui avait écrit au sujet ` 
de la révolte des Kharcdjites, V, 387. 
— Termes daus lesquels il était concu, 
388. 

Zen gr-llxpi (Le Nestorien), Ш, 205. 

27818 bls d'Adi, fils de Zeid el-Iladi, 
traducteur arabe à la cour de Kesra- 
Perviz; ruse perlide qu'il emploie 
pour venger sur Nómán, Ш5 de 
Moundir, la mort de son père et de 
son grand-père, victimes du ressen- 
timent du roi de Hirah, ШЇ, 205- 
208. 

Zein, lils d'Adi le Témimite, pocte, 
cité, lll, 450. 

Zep, fils d'Ali, fils de lucem, fils 
d'Al, lils d'Abou Talib, l, 71; V, 
467-5173; Vl, 75, 101, 204. 

Zian, lils d'Amr, fils de Nofeil, le père 
de Siid, lils de Zeid, ct l'un des per- 
sonnages de l'Intervalle, E, 136. 

Zio, fls «Ааа, mawla du khalife 
Omar, ll, 3015; V1, 222. 

Zum, lils de Haritah; sa conversion а 
l'Islam, IV, 137. — H est tue en 
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combattant contre les Grecs, à Mou- 
tah, bourgade de la Syrie, l'an vin 
de l'hégire, 159. 

Zein, fils de Hisn, est tué à la bataille 
de Nebrewän, par Abou Eyoub cl- 
Ansari, IV, 415. 

Zrin, fils d'Ibrahim, УП, 238. 

Zein, fils de Mouca, fils de Djäfar, fils 
de Mohammed, fils d'Ali, hls d'El- 
Hucein , fils d'Al, fils d'Abou Talib, 
Т5 52 

Zrin, fils du khalife Omar, IV, 228. 

Zzip, hls de Soubh, dit le Dehlite et 
le Cheibanite, cité, V, 106. 

Zein, Gls de Souhän l'Abdite, est tué à 
la journée du Chameau , par Amr, fils 
de Chora, IV, 332. .— Son éloge 
par Окай, fils d'Abou Talib, V, gı: 
— par son père Säsäah, fils de Sou- 
hàn, 110, 111. 

Zrip, fils de Tabit; richesse do ce per- 
sonnage sous le khalifat d'Otmán, 
I 217 

ZrvipizEs (Les), secte chiite, 1, 71; V, 
Об КОО 34 23, 25, 26. 194; 
МП, 117. 

ZriLA, port de l'Abyssinic situé en face 
de l'Yémen, HI, 2, 35, 157. 

ZEÎNEB, fausse prophétesse, de l'épo- 
que de Motewekkil, VII, 383. 

Zeises, fille de Djahch, une des 
épouses du Prophète, IV, 157. 

Zeiïxes, fille de Khozaïmah, 
épouse du Prophète, IV, 156. 

Zeixes, flle du Prophète, IV, 159, 
162. 

Zxines, fille de Suleiman, fils d'Ali, 
princesse de la maison d'Abbas; la- 
veur dont elle jouissait à la cour de 
Mehdi, VI, 234. — Sa conduite à 
l'égard de la veuve de Merwän Il, 


autre 


236. = Mehdi désapprouve les pro- 
cédés de Zeineb, 238. — Moyen 
quil emploie pour l'en punir, 239. 
— A Fiustigation des Abhassides, 
Zcineb engage Mamoun à proscrire 
la couleur verte dans les vêtements 
et à reprendre le noir, VII, 333-335. 
72515107 , personnage qui avait été chargé 


par Motewekkil de détruire le tom- 
beau de Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, Vit, 302, 303. 

Zeuzeu (Puits de) ou Puits d'Ismaèl, 
à la Mecque. Les anciens Perses qui 
visitaicut la Mecque buvaient de son 
сап, И, 148. — Origine du nom de 
Zemzem, 149. — Les ollrandes que 
les Perses faisaient а la Kaabah étaient 
déposées dans ce puits, 150. — Dieu 
fait jaillir de terre l'eau de ce puits, 
pour désaltérer Ismaël ct sa mère, 
HE, دو‎ 145. = Ils clevérent autour 
de celle source une digue de pierres 
pour l'empécher de зе répandre, et 
permirent aux Amalccites émigrants 
d'y boire, 93. — Le puits fut creusé 
par Abd el-Mottalib, 258. — Ohjets 
précieux qu'on en retira, 259, — V, 
175. — Débordement de ce puits, 
en l'an 297 de l'hégire, Vill, 277. 

Zewzeuen, action de boire à petites 
gorgées, origine du nom donné au 
puits de Zemzem, Il, 148. 

ZruzEwEn, nom vulgaire de lAvesta, 
П, 124. 

ZENBIER, titre du roi des Menabins, peu- 
ple slave, ШІ, 63. 

Zexpir, titre que porte le roi de la 
contrée qui s'étend des frontières du 
Sind et de l'Inde dans la direction 
des pays de Bost, de Giznin, de 
Laas, de Dawer, еп suivant le fleuve 
Hlermend, И, 79, 87.Vox. aussi RoT- 
BiL. 

Lexv et ZEND, commentaire de l'A- 
vesta, par Zoroastre, И, 126, 167, 
168. 

75558511. (Ez-), sens divers attribués a 
ce mot qui se rapporte à l'élephant ; 
son origine сі son étymologie, Ill. 
yos nm. 145. 

Zeanrern, Voy, 7۰ 

Zrvpr et Zexpik (manichéen), Origine 
de cette dénomination, 11, 107, 165. 
Voy. aussi MANICHFENS. 

Zrxb) (Les), ZrxpiEs ou ZENDIIS ( peu- 
ples du Zaaguebar). Propriétés con- 
munes à ces peuples et a (ous les 
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noirs, і, 163. Qualités qui leur 
sont propres, 164. — Eflets produits 
sur eux par l'influence des corps cé- 
lestes, 165. — Répulsion de Taous 
el-Yémani , compagnon d'Ibn Abbas 
et du Мае Radi-Billah pour les 

Zendj, 166; — 205, 211. = Titre 

que porte leur roi, 371; — HI, 6, 29, 

445. = Us vont nus, II, 383. — Ils 

descendent de Kouch, fils de Kanaan, 

UE, 1. = Leur établissement en Afri- 

que, 2, 9,6. سے‎ Productions ct ani- 

maux de leur pays; la girafe, 2-5.— 

Leur roi (le Woklimi), 6, 29, 30.— 

lls emploient le bœuf comme bête de 

somme, 6,7,27. — Leur territoire, 

7. = Meurs, coutumes, religion, 

lois, nourriture, ete., des Zend), 7, 

26, 27,30, 31. — Leurs éléphants; 

l'ivoire, 7, 8, 11, 18. — Nom qu'ils 

donnent à Dieu, 3o. — (Mer pe). 

Elle baigne Pile de Kanbalou ( Mada- 

gascar), І, 205, 231-233; III, 31. 

— Courant qu'on y remarque à l'é- 

poque de Ja erne du Nil; on y trouve 

le crocodile, 206. — Bras du Nil qui 

verse ses caux dans cette mer, 211; 

ПІ, 6. = Le canal Derberi on mer 

de Berbera, 1, 231, 232. = La mer 

de Zend} est parconruo par les ma- 
rns de Siraf сі d'Oman, 233. =Â 

Poissons remarquables qu'elle ren- 

ferme, 234-236; = 243, 282. — 

L'ambre se trouve en quantité dans 

ses iles et sur ses côtes, 333-335; — 

ПІ, 2,6, 31. — (Pays pes), 1, 165, 

205, 206, 211, 231-233; І, 2, 6, 

FR “۹7۰ Superficie de cette 
contrée, d'après l'astronome arabe 
El-Fizari, IV, 39, До. 

Zuxos (Le chel des), Kharédjite célèbre 
de la secte des Azrakites qui se fai- 
sait passer pour Ali, ls de Moham- 
med, fils d'Alimed, fils d'Yca, fils de 
Zeid, fils Mi, fils de Нисек, fils 
d'Ali, fils d'Abou Talib, et qui se ré- 
volta contre Monhtadi,, en Fan 255 de 
l'hégire, VIL, 405; NI, 13, 31-33, 


бо, 140‏ ,61 ,57-61 ,15 ,10 ہو3 
A‏ 7ھ d‏ 
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Lexvies (Les) ou Zenwis. Voy. ZENDJ 
(Les). 

ZéNonig (Zipri), fille d'Amr, fils de 
Darib, lils de Hacân, lils d'Odeinah, 
fils de Sameidà, fils de Houbar, reine 
de Syrie ct de Mésopotamie, 67 
les Romains; son origine, Ш, 181, 


189. — Sou territoire, 189. — Ses 
travaux de dérivation 006 6. 
190. — Ses aventures avec Djodai- 


mah le lépreux, roi de Hirah, 181, 
190-193. — Elle le fait mettre à mort, 
192, 191. — Кос̧аїг, un des servi- 
teurs de Djodaimah, entreprend de le 
venger, 194-197. — Mort de Zéno- 
bie, 197, 198. — Facon dont cette 
princesse s'y prenait pour renverser 
les forteresses ennemies, 198; — 
275.56 

Zénon (Zinou), roi du Roum, II, 330, 
331. 

Lenars, appendices ou supports du 
brasier (kanoun)?, УШ, 268, 428. 

Zerpankar, robe pontificale (2), 11, 
302, 453. 

Zenn ins (Les), tribu moderne des 
Roubetchi, peuples du Caucase, ha- 
biles dans la fabrication des cottes de 
mailles. des étriers, des mors, des 
épées, etc., П, 4o, 41. 

Zenoup (Les collines de), situées dans 
la contrée de Hamarah, sur la route 
de l'Irak à la Mecque, VI, 159, 496, 
А97. 

Zian (Benon), V, 159. 

Zian, fils d'Asma le Djermazite, un des 
trois témoins qui déclarèrent devant 
Moáwiah qu'Abou Sofian avait re- 
counu Ziad pour son fils, V, 21. 

Zip (Le Bls de), liis de Dobyan le 
Dekrite, ип des plus nobles person- 
nages de Rébyâli et des chefs mili- 
taires de la tribu de Bekr ben Wail, 
mis à mort par ordre de Мосар, fils 
de Лоре, V, 243, 244. 

Zip, fils de Hafsah, IV, 415. 

71 (Aboul-Djaroud ), fls de Moundir 
l'Abdite, chef de la secte хеке des 
Djaroudych, V, 474. 
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Zian, fils d'Obeid Allah, fils d'Abd Al- 
lah, fils d'Abd el-Madan Нагей , dirige 
le pèlerinage de l'an 135; IX, 63. 

Ziap, fils de Someyah, aussi nommé 
Zip, fils de son père (Ibn Abihi), 
frère légitimé du khalife Moàwiah (۰ 
Il amène à Moáwiah Hudjr, fils 
d'At le Kendite, ct ses partisans, V, 
15. = Moàwiah songe à le faire 
reconnaitre comme fils d'Abou So- 
ban, V, 20. — Témoignages qu'il in- 
voque à ce sujet, 21. — Motifs qui 
inspirérent au khalife le désir de lé- 
gitimer Ziad, 22. — Déposition du 
principal témoin Abou Miriam Se- 
louli, 24. = Protestation d'You- 
nés, fils d'Obeid, père putauf de 
Ziad, 35. — Menaces que lui adresse 
Moáwiah; ferme répouse d'Younés, 
26. — Vers relatifs à cet événement, 
26. — Ziad, nommé par Moáwiah, 
gouverneur de l'Irak, s'empare d'Abd 
Allah, fils de Mirkal, et l'envoie en- 
chainé à Damas, 27. — Eu l'an 45, 
il reçoit le gouvernement de la ville 
et de la province de Basrah, 61. — 
Vers qu'il prononce en entrant dans 
cette ville, 62. = Moâwiah réunit 
Koufah sous l'autorité de Ziad, 65. 
- Mort de ce personnage; son sur- 
nom, 66. — Craintes que sa tyran- 
nie inspirait aux habitants de Mé- 
dine, qui venaient d'être placés, avec 
le Hedjaz, sous sa domination, 66. 
— Mal dont il mourut, 67. — Anec- 
dote à ce sujet, бу. — Autre version 
sur sa mort, 68, 6g. — Vers d'A- 
boul-Aswad Douali sur la tribu 
d'Azd, lorsque Ziad se mit sous la 
protection de cette tribu, VI, 473, 
A74. 

ZıaDeT Abran, peüt-fils d'Abd Allah 
l'Aglabite, et dernier prince de la dy- 
nastie des Aglabites, ҮШ, 245, 246. 

Zigan. Voy. 1+ 

ZiBATnan et ZopaTmam. Voy. Sozoré- 
TM. 

7авв\, Voy. ZÉNOBIE. 

Auger (viverra. zibelta), animal très- 
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commun dans l'Inde et qui fournit le 
parfum appelé lait de Zibet , III, 57, 
A46. 

Zimnaiweïu, fils de Mihriweih, se ré- 
volte contre Mouktafi-Dillah et at- 
taque les pèlerins de la Mecque, en 
29h, VIII, 224, 247. 

72111۸1. Voy. рим. 

Дамхм, intendance du palais des kha- 
lifes, VI, 265.1 

7155۸ LE DiogpauirE, V, 273. 

Zanosás, ville, IX, 6, 8, 19, 20. 

Zin, corde grave du luth, П, 321; 
М emt: 

Zinek, ennuque de Radi-Billah, VIII, 
340. 

71111111 , bls de Soudjra, personnage 
qui contribua, par son intervention, 
au rétablissement de Kobad, fils de 
Firouz, détróné dans une révolte fo- 
mentée par Mazdak, II, 196. 

Zosacan (Ville et district de), situés sur 
la route qui mene de l'Irak à là Mec- 
que, IV, 207; УП, 405. 

Zorn (Benou), IV, 237, 241, 247, 
249. 

Товеїран, fille de Djäfar, fils du kha- 
life Mansour, épouse du khalife Ré- 
chid. — Cadeaux qu'elle fait au juge 
Abou Youçouf Yâkoub, qui avait ré- 


solu une question, conformément à ses 
désirs et au texte de la loi, VI, 295. 
— Plaintes qu'elle adresse (Осе 
prince سه‎ sujet de son fils منسنا‎ et 
de Mamoun, 325. — Origine de 
sa haine contre Djäfar le Darmécide, 
327. = Ses griefs contre Yahya, fils 
de Khalid, fils de Darmek , 392. =Â 
Sa vengeance, 393; — 415.— Songe 
de cette princesse, 417. — Strata- 
gème employé par Réchid pour faire 
cesser la stérilité de Zobeidah, 424. 
— Elle cherche à consoler son hls de 
la perte de Nazm son esclave favorite, 
43o. =Â Paroles énergiques que lui 
adresse Emin, pendant le siége de 
Bagdad, 435; —136. = Ses vers 
sur Ja mort de son fils, 484. = Un 
de ses serviteurs l'eshorte à réclamer 
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vengeance pour le meurtre d'Emin, 
455. — Vers qu'elle adresse à Ma- 
moun, 486. = ‘Travaux publics 


qu'elle lait exécuter; ses fondations 
pieuses, VIII, 295, 297. — Sa ri- 
chesse et ва magnificence, 298. — 
Ses pages féminins, 299. 

Zoskipyrxu, ville, IX, 25. 

Zobein, fils d'Abd el-Mottalib, fils de 
Hachem, fils d' Abd Ménaf, provoque 
la fédération des Foudoul ; vers cités, 
IV, 1245 — 152. 

Zosein, fils d'El-Awam ; sa conversion 
à l'islam, IV, 136. = Sa mère, Sa- 
fyah, était fille d'Abd. el-Mottalib, 
152. = П fit partie du Conseil qui 
se réunit aprés la mort du khalife 
Omar, fils d'El-Khattab, 191. = П 
conunandait l'aile droite de l'armée 
d'invasion, en Perse, qui fut battue 
à la bataille du Pont, 201. — Omar 
l'envoie à l'armée avec Nômän, fils de 
Moukarrin, 231. — luchesse de Zo- 
beir, sous le khalifat d'Otinán, 253, 
— 263, 264. = Il envoie son fils 
Abd Allah au secours d'Olmän as- 
siégé dans sa maison, 280, 281; = 
284, 301. — П se joint aux ennemis 
d'Ali, 304-307. = Reproches que 
lui adresse Ali, sur le champ de ba- 
taille du Chameau, 317. — Repen- 
tir de Zobeir ; vaillerics de son fils 
Abd Allah, 318. — ЇЇ se précipite 
trois fois sur les rangs des ennemis, 
puis s'éloigne du champ de bataille, 
319. — Sa mort, 319. — Vers d'Ati- 
kah, lille de Хе, sur cet événe- 
теш, 320. — Paroles que prononça 
Ali, en recevant l'anneau, le sabre et 
la tête de Zobcir, 320. — Vers 
d'Amr, fils de Djormouz, son meur- 
trier, sur l'accueil qu'il reçut d'Al à 
celle occasion, 321; = 332, 339, 
341, 342, 3463 V, 188, 190; VI, 
293. — (Les descendants de), VI, 
190. 

708184, fils de 
teur du livre intitulé: Généalogie et 


Jekkar, historien, au- 


histoire des Korcichites, cite, Í, 11 ; 
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IV, 292, 323; V 15 270 
280, 394, 431, 497; VIE, 91, 411. 

ZopiQUE {Signes du). Leur répartition 
entre les sept climats, 1, 181, 182. 
— Mois syrieus auxquels ils répon- 
dent, HI, 425. — Quarts du monde 
sur lesquels ils dominent, IV, 2, 3. 
— Leur influence sur lc monde; du- 
rée de cette influence, 5-7. 

Zoran, fils de larit el-Amiri, el-Kilahi, 
combat a Merdj Rahit avec les par- 
tisans d'Ibn Zobeir, et parvient à 
échapper an massacre, gràce au dé- 
vouement de deux de ses compa- 
gnons, V, 202. Extrait d'une poé- 
sie de Zofar sur la bataille de Мега) 
Dabit, 203. — H s'empare de Karki- 
cyah, 204. — Il distribue des vivres à 
l'armée des Pénitents ou Chutes ré- 
voltés de Koufah, à son passage de- 
vant sa forteresse, 216. — Abd el- 
Melik marche contre lui et l'assiége 


dans Karkiçyah; il se soumet et re- 
connait l'autorité de ce prince, 234, 
241. 

Zoran, fils de Hodeil, fils de Tabit le 
Jurisconsulle, contemporain ct ami 
d'Abou Hamfol Nómán, fils de Ta- 
Di, Sg 

Zourim, poëte, cité, V, 381. 

Жолкв, lils d'Abou Solami, poëte, 
cité, Ш, 206, 207. 

Zourin, fils de Iloubab Je Kelbite, 
poete, cité, V, 109, 110. 

Zoutin, fils de Mouceyyab le Dabite, 
ollicier du corps d'armée commandé 
par Hartamah, fils d'Ayan, lors du 
siége de Bagdad par les troupes de 
Mamoun, VI, 451-454. 

Zouxint, cheval du khalife Emin, VI, 
oer 

Zour, nom donné aux nuits lumineuses , 
ПІ, 431. 

Zoun (Benou), V, 43. 

Zouns (Benou), fils de Kilab, branche 
des Koreichites, IV, 121, 124, 279. 


- 01111, blancheur, lll, 431. 


Zoum, cité, V, 376. 
7201110115 (Les deux), IV, 136. 
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Zonaiu, V, 43. 

Zonaran, chambellan de Motewekkil, 
VII, 394. 

Zonán, fils de Chérik le Témimite, un 
de ceux qui frappèrent Iluçein, à 
Kerbela, V, 146. 

Zonán LA KixpiTE , épouse d'Abd Allah, 
fils Abbas, V, 165, 233. 

70۸۸5۲ L'ANSARIEN, historien, cité, I, 
11. 

Zonanau, village de la banlieue de 
Kouah, IV, 266. 

Zonrauyau, nom de lieu, VIII, 259. 

2018۸ signifierait, d'après le Fakhri, 
ula femme au drapeau bleu,» c'est- 
à-dire «la courtisane,» V, 509. 

Тополѕтке ( Zeradecht, fils d'Espimän), 
fondateur de la religion des Mages 
ou Guébres, apparaît sous le règne 


d'Youstasf, roi de Perse, П, 123. — 
Sa généalogie, 123. — Sa patrie; ses 
prédications; son livre (l'Avesta) , 
124. — Les deux commentaires de 
l'Avesta, le Zend et le Bazend, 126, 
167, 168. = Durée de sa prédica- 
tion; son áge au moment de sa mort ; 
son successeur, 127. — ПІ, 340. — 
Il engage Youstasf à faire rechercher 
le feu vénéré par Djemchid, IV, 75, 
— 107. 

ZononaBrL, roi des Israéhites, I, 118, 
119. 

Zov, descendant de Nouder, fils de Me- 
nouchehr, roi de Perse, II, 118. 

Zovsnan (Ez-), nom de 1а seconde 
djemrah qui tombe le 14 février, ПІ, 
410. 
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لان لجس dE‏ بن ol‏ بن على المسعودی وهو مولف | 
مروج الذهب عفا الله عنه 


LE LIVRE DE L'INDICATION ET DE ۲ 
OU L'INDICATEUR ET LE MONITEUR, 


D'ABOU ?L-ITASAN ALI, FILS DE IIOSAIN, FILS D'ALI MASOUDI, 


AUTEUR DU MOROUDJ ALDHAHAB, 


(Ms. de la Bibliothèque de Saint-Germain-des-Prés, n? 334.) 


PAR A. I. SILVESTRE DE SACY. 


Ce manuscrit, qui provient de la bibliothèque de Henri 
du Cambout, duc de Coislin, évêque de Metz, et qui fait 
partie du legs fait par ce prélat, en l'année 1732, à l'abbaye 
de Saint-Germain-des-Prés, était rangé, dans le catalogue des 
manuscrits orientaux de M. de Coislin, sous la lettre C, et 
portait le n? 34. Cette lettre اه‎ ce numéro se trouvent écrits 
tant sur le premier feuillet du manuscrit que sur le dos; et, 
en ce dernier endroit, on lit au-dessous du numéro ce titre, 
Liber prophetie, titre qui n'a aucun rapport avec le sujet de 
l'ouvrage. Dans la bibliothèque de Saint Germain-des-Prés, 
il portait le n° 337. C'est aussi sous ce numéro qu'il est in- 
diqué dans le catalogue succinct des manuscrits orientaux 
de cette bibliothéque, que j'ai dressé il y a quelques années; 
et, jusqu'à présent, il n'en porte point d'autre dans la Biblio- 
thèque impériale, oü les manuscrits de Saint-Germain-des- 
Prés forment encore un fonds particulier. 

Ce manuscrit, qui contient 224 feuillets, n'offre 6 
note qui indique le nom du copiste ou l'époque à laquelle 
il a été écrit. Je le crois assez moderne. L'écriture n'en esl 
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pas belle, et quelquefois même on rencontre des mots dilli- 
ciles à lire: les fautes y sont très-fréquentes, 

L'ouvrage de Masoudi contenu dans ce volume est Dou 
important en lui-même, ct fort au-dessous de celui du méme 
auteur, intitulé Moroud] aldhahab (les Prairies d'or): peut 
être méme n'auraisje pas pensé à en donner la notice, sila 
préface ne contenait des détails intéressants sur tous les tra- 
vaux littéraires de Macoudi jusqu'en l'année 345 de l'hégire, 
où il a fait la seconde édition de cet ouvrage. L'utilité de ces 
détails, pour l'histoire littéraire de notre auteur, m'engage 
à donner ici cette préface en entier; elle est concue en ces 
termes: 

« Au nom de Dieu , etc. Louange à Dieu, maître de luni- 
vers, que Dieu soit propice à Mahomet et à sa sainte lignée. 
Sujet et but de cet ouvrage. Voici ce que dit Abou 1-Наѕап 
Ali fils de 1105370 fils d'Ali Masoudi. 

«Nous avons composé précédemment notre grand ou- 
vrage, qui a pour objet de raconter «l'histoire des siècles 
«passés, des peuples anciens, des générations éteintes et 
« des royaumes anéantis et que la fortune a fait disparaitre; » 
il a été suivi de notre moyen ouvrage, dont le sujet est le 
Même; aprés quoi nous avons fait succéder à ces deux-là 
celui qui porte pour titre, les Prairies d'or et les mines de 
pierres précieuses, présent offert aux rois les plus illustres et 
aux hommes instruits, ensuite nous avons publié le Traité 
des diverses sortes de connaissances, et des événements arrivés 
dans les siécles passés; puis celui qui a pour titre les Tresors 
des sciences, et ce qui s'est passé dans les âges qui ont pré- 
cédé; enfin nous avons donné en dernier lieu notre Mémorial 
de ce qui est arrivé dans les temps antéricurs(1). Dans tous 
ces ouvrages, nous avons fait connaitre tous les événements 
qui sont arrivés depuis l'origine du monde et des hommes, 
leur dispersion sur la terre et. dans ses diverses contrées , 
dans les différentes parties du continent et de la mer; Plis- 
toire des peuples qui ont péri, et des nations qui n'existent 
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plus et qui ont disparu; [celle des peuples; illustres (2) . 
comme ceux de l'Inde et de la Chine, les Chaldéens qui sont 
les mêmes que les Syriens, les Arabes, les Perses, les Grecs, 
les Romains (Roum) et autres; la chronologie des temps 
passés et des générations anciennes; celle des prophètes, leur 
histoire, ainsi que celle des rois et de leurs différents modes 
de gouvernement. Nous у avons exposé ce qui concerne les 
régions occupées par les diverses nations, la variété de leurs 
religions et de leurs opinions; décrit les mers qui existent 
dans cet univers, les points où elles commencent et où elles 
finissent; distingué celles qui ont des communications avec 
d'autres et celles qui n'en ont aucune, comme aussi celles 
qui éprouvent le flux et le reflux, et celles qui en sont 
exemptes, les dimensions de chacune d'elles en longueur et 
en largeur, les canaux qui en dérivent, les fleuves dont elles 
recoivent les caux, et les grandes iles qu'elles renferment 
dans leur sein. Nous v avons aussi indiqué les diverses ré: 
volutions que la terre а éprouvées dans le cours des siècles 
et par la succession des áges; les opinions des sages des dif- 
férents peuples sur la jeunesse et la vieillesse de la terre, et 
les causes de tout cela ; les plus grands fleuves, leurs sources, 
leurs emhouchures, et l'étendue de leur cours sur la face 
de la terre, depuis leur commencement jusqu'à leur fin; 
ce qui concerne la figure de la terre, et les sentiments des 
sages des différentes nations, soit. philosophes soit. autres, 
sur i'étendue de la portion du globe qui est habitée et celle 
qui est déserte, sur les montagnes et les terrains bas; les dis- 
putes qui ont eu lieu entre les hommes sur la cause de la 
fixité du globe, sur l'influence que les astres exercent sur 
ses habitants, leurs variétés de figures, de couleurs et d'in- 
clinations. Nous avons décrit les sept climats, leur étendue 
en longueur et en largeur, la portion de chacun d'eux qui 
est habitée, et ses dimensions: le cours des planètes, leur 
disposition respective, la variété de leurs mouvements, leurs 
influences sur ious les êtres qui naissent et pertssent, in- 
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fluences par lesquelles l'existence de toutes ehoses est main- 
tenue; et nous avons traité ees questions, savoir, s'ils exer- 
cent cette influence par un contact immédiat, ou sans contact, 
avee intention et par un aele volontaire, ou involontaire 
ment; comment cela se fait et quelle en est la cause; si les 
mouvements des sphères et de tous les corps célestes sont 
naturels et innés, ou libres et volontaires; si tous ees phéno- 
ménes arrivent en vertu d'une cause physique qui agisse 
sur les choses soumises à son énergie, et comprises dans 
l'espace qu'elle embrasse. Nous avons parlé des diverses ré- 
gions du monde et des points cardinaux qui divisent l'ho- 
rizon, savoir: le levant, le couchant, le nord et le midi; des 
édifices merveilleux qui existent sur la surface de la terre; 
de tout ce qu'on a dit sur la durée de l'existence de l'uni- 
vers, son commencement, son terme ct sa fin; de la eause 
des longues vies et de leur raecoureissement; des règles du 
commandement, des divers systèmes de politie on gouver- 
nement, soit royal, soit démocratique; des devoirs du rol 
envers lui-même et ses sujets; des différentes manières de 
diviser le gouvernement temporel, et du nombre des parties 
dont il se compose (3). Nous avons dit pour quelle raison 
la royauté a besoin de la religion, et réciproquement la re- 
ligion a besoin de la royauté, en sorte que chacune Че ees 
deux choses ne peut se maintenir sans le secours de l'autre; 
pourquoi cela est nécessaire et quelle en est la cause; com- 
ment il s'introduit dans l'exereice de l'autorité souveraine, 
des vices qui causent la chute des dynasties et la destruc- 
tion des lois et des religions; quelles sont les causes de des- 
truction qui naissent dans l'intérieur méme de la puissanee 
temporelle et de la religion, et celles qui sont extérieures el 
viennent du dehors; quelle est la manière de fortifier la 
puissance temporelle اه‎ la religion; comment l'une de ces 
deux ehoses peut servir au rétablissement et au soutien de 
l'autre, quand elle est attaquée par des eauses de destruc- 
tion, soit internes, soit externes; de quelle manière on 
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connaît ce remède, et comment on en fait usage (4). Nous 
avons indiqué les signes de la félicité d'un empire; le ré- 
gime d'administration des provinces, des religions et des ar- 
mées, suivant ses diverses varictés; les ruses et les strata- 
gèmes dont on se sert dans la guerre, soit à découvert, soit 
en cachette; enfin une multitude d’autres choses relatives 
à l'histoire du monde et aux merveilles qu'il renferme. Nous 
y avons joint l'histoire de notre prophète, de sa naissance 
et des événements merveilleux qui l'accompagnérent ; des 
signes, des merveilles, des miracles et des prodiges que 
Dieu a opérés par son ministére; de son éducation, de sa 
mission, desa fuite, des expéditions militaires qu'il a faites 
par lui-même ou par des détachements envoyés de nuit ou 
de jour, et plus on moins considérables (5); enfin, de tout 
ce qui s'est passé jusqu'à sa mort; puis les vies des khalifes 
et des rois, les principaux événements de leur temps, les 
conquêtes qui se sont faites sous leurs règnes, et l'histoire 
de leurs vizirs; le tout jusqu'au règne du khalife Moti. Nous 
avons indiqué aussi, sous chaque époque, les historiens gé- 
néraux et les écrivains qui ont recueilli des vies particu— 
lières ou des événements remarquables; toutes les classes 
de gens célèbres, d'abord les compagnons du prophète, en- 
suite les tabis (c'està-dire ceux qui ont vécu avec les com- 
pagnons du prophéte), puis les docteurs des principales 
villes, et tous les hérétiques qui ont établi quelque secte, ou 
se sont distingués par leurs opinions ou leurs disputes; ayant 
indiqué, année par année, la mort de chacun d'eux jusqu'à 
la susdite époque. 

« Dans d'autres ouvrages intitulés: Les marques indicatives 
des dogmes fondamentaux, disposées dans un ordre convenable; 
Les fondements de la religion rangés dans nn ordre méthodique ; 
Questions et difficultés sur les sectes et les religions, nous avons 
exposé les querelles qui sont survenues entre les docteurs 
sur les dogmes fondamentaux de la religion (6), l'histoire 
de leurs controverses et de ce qui а donné lieu à leurs divi- 
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sions, l'opinion reçue qui consiste à s'en tenir au sens litté- 
ral, et à renoncer à l'autorité de Ја raison, du jugement hu- 
main et d'un. choix arbitraire en matière de dogmes, 
puisqne c'est Dieu lui-même qui nous a donné une religion 
parfaite, dont le sentier est clair et lumineux, et qui a 
expliqué à ceux à qui il a donné ses lois ce à quoi ils 
doivent s'en tenir, soit par ses paroles révélées dans ГА!со- 
ran, soit par l'exemple et l'autorité de son prophète, par 
lesquels il leur a défendu d'établir de nouveaux dogmes, et 
de passer les bornes qu'il a lui-même fixées. J'y ai aussi ex- 
posé tout ce qui concerne les fondements des décisions juri- 
diques et des jugeinents, tant ce qui a pour base la raison et 
le bon sens, que ce qui est appuyé sur l'autorité de la tra- 
dition; enfin beaucoup d'autres choses concernant diffé- 
rentes sciences et d'autres parties de l'histoire, dont je n'ai 
pas fait ici le détail et dont j'ai omis de faire mention. 

« Maintenant il ma paru convenable de joindre aux six 
ouvrages historiques dont j'ai parlé, un septième écrit abrégé 
auquel je donne pour titre l'Indicateur et le Moniteur, et qui 
lera suite à mon. Mémorial de ce qui est arrivé daus les temps 
antérieurs. J'y insérerai, d'une manière abrégée, се qui con- 
cerne les planètes et leur disposition, les astres et leurs in- 
fluences, les éléments, les composés qui en sont formés, 
la manière dont ils agissent, la division des saisons qui par- 
tagent l'année, les signes du zodiaque qui appartiennent à 
chaque saison, les disputes relatives à la saison par laquelle 
doit commencer ou finir l'année, et autres questions qui ap- 
partiennent au même sujet; les vents, le lieu d’où ils 
soufllent, leurs effets сі leurs influences ; la terre, sa figure, 
les opinions relatives à sa mesure et à la portion du globe 
qui est habitée, les différentes plages et parties de l'horizon , 
сї les qualités dominantes dans chacune d'elles, ainsi que 
leur influence sur ceux qui les habitent, et autres objets qui 
y ont rapport; les sep! climats, leurs limites, et les opinions 
touchant leur longacur et leur largenr; la distribution des 
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sept climats, et leur attribution à chacune des sept pla- 
nèles, savoir le soleil, la lune et les cinq autres planètes; la 
description du quatrième climat , et les avantages qui le dis- 
tinguent de tous les autres, ainsi que les qualités distinc- 
tives de ses habitants, qui leur assurent la prééminence sur 
ceux de tous les autres climats, et tout ce qui tient à cette 
matiére, comme l'étendue des diverses contrées en longueur 
et en largeur, leur température, l'influence du climat et 
autres choses semblables ; les mers, leur nombre, ce que l'on 
a dit relativement à leur longueur, leur largeur, leur com- 
munication respective ou leur isolément, les grands fleuves 
qui y versent leurs eaux, les pays dont elles sont environ- 
nées, et autres parlicularités ayant trait à ce sujet ; les sept 
nations qui ont existé dans les temps anciens, leurs langages, 
leurs opinions, les régions qu'elles habitaient, ce qui les 
distinguait les unes des autres, et tout ce qui dépend de 
cette matière, Nous ferons succéder à cela les noms des rois 
de Perse des premieres dynasties, des Molouc-tawaif (ou rois 
des Satrapies) et des Sassanides, en parcourant ces diverses 
classes, et marquant le nombre des princes de chacune 
d'elles et la durée de chaque règne; les rois des Grecs, leur 
nombre et le temps de leur durée, ceux des Romains (Roum) , 
en suivant les diverses classes de ces princes, lant paiens, 
qui sont les Sabéens, que chrétiens, leur nombre, la durée 
de leurs règnes; les grands événements relatifs soit à la re- 
ligion , soit au gouvernement, qui sont arrivés de leur temps; 
la description des provinces de leur empire, leurs limites, 
leur étendue , les contrées qui ont communication avec leurs 
domaines par le canal, et qui renferment les Grecs et les 
Khozars; enfin une multitude d'autres particularités rela- 
lives à ce sujet, et que nous ne ferons qu'indiquer, renvoyant 
par là les lecteurs à ce que nous en avons dit dans nos pre 
cédents ouvrages (7). Nous гаррогісгопѕ ensuite les rachats 
de prisonniers faits entre les Musulmans et les Grecs jusqu'à 
présent. Nous exposerons, après cela, les ères des différents 
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peuples, la chronologie du monde, des prophètes et des rois, 
depuis Adam jusqu'à Mahomet, la somme qui en résulte, 
et autres objets qui y ont rapport ; les années, tant lunaires 
que solaires, usitées chez les différentes nations, leurs mois, 
leurs intercalations, et tout ce qui appartient à cette ma- 
tière, pour indiquer sommairement au lecteur ce que nous 
en avons écrit précédemment (8). De là nous passerons à 
raconter la naissance de notre prophète, sa mission, sa 
fuite, ses expéditions militaires, el les divers détachements 
envoyés par lui, soit de nuit, soit de jour, et plus ou moins 
considérables (9); sa mort; l'histoire des khalifes qui lui 
ont succédé, des rois, de leur caractère, de leurs secrétaires, 
vizirs , kadhis, chambellans; la légende de leurs sceaux ; les 
grands événements relatifs soit à la religion, soil au gou- 
vernement, arrivés de leur temps: enfin la somme de la 
durée de leur règne jusqu'à l'époque où nous écrivons, qui 
est l'an 345 de l'hégire (956-57), sous le khalifat de Moti: 
le tout pour indiquer ce que nous avons dit, relativement à ces 
choses, dans nos précédents ouvrages, et y faire faire atten- 
lion (10). Nous nous bornons , dans celui-ci, à parler de ces 
royaumes pour les raisons suivantes. Nous y inscrons ce qui 
concerne les Perses , à cause de la grandeur de leur empire, 
de son ancienneté, de la suite non interrompue de leurs 
rois, de la sagesse de leur administration et du bon ordre 
qui distinguait leur gouvernement, de l'état florissant de 
leurs provinces, de la douceur dont ils usaicnt envers leurs 
sujels, de la dépendance dans laquelle étaient de leur auto- 
rité la plupart des rois de l'univers, qui leur payaient des 
redevances et des tributs; enfin. parce que leur domination 
comprenait le quatrième climat, celui où se trouve Daby- 
lone, qui est le milieu de la terre, et le plus excellent de 
tous les climats. Quant à l'empire des Grecs et à celui des 
Romains, ce sont ceux qui approchent ٥ plus, pour la 
grandeur et la magnificence, de celui des Perses. ا۱‎ sont, 
outre cela, célèbres par les diverses sciences, la philosophie, 
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les arts les plus adinirables et les ouvrages merveilleux de 
l'industrie: l'empire des Romains, d'ailleurs, a encore au- 
jourd'hui uneexistence solide, et son gouvernement est dans 
toute sa vigueur. Pour les Grecs, 11 est vrai qu'ils font au- 
jourd'hui partie des Romains, depuis qu'ils ont été réunis à 
leur empire, comme les Chaldéens, qui sont les mémes que 
les Syriens (les Assyriens) habitants de l'Irak, étaient deve- 
nus partie des Perses des premières dynasties (11), par la 
conquête que ceux-ci en avaient faite. Nous n'avons pas cru, 
malgré cela, devoir les omettre dans le présent ouvrage. 
[Nous nous sommes borné ici à ces empires], quoique, 
dans nos écrits antérieurs à celurci que nous avons nom- 
més, nous eussions fait entrer l'histoire de tous les royaumes 
qui sont sur la surface de la terre, tant de ceux qui ont dis- 
paru que de ceux qui subsistent encore aujourd'hui, celle 
de leurs rois, de leurs systèmes de gouvernement et de tout 
ce qui les concerne. 

« Nous demandons excuse pour les erreurs qui pourront 
se rencontrer daus cet écrit, tant pour celles qui sont inévi- 
tables à quiconque partage les faiblesses de l'humanité insé- 
parables de notre nature, que pour celles dans lesquelles 
nous avons pu ètre entrainé par la longueur de notre ab- 
sence, notre éloignement de notre patrie, et la multitude 
de nos voyages, tant au levant qu'au couchant; en sorte que 
nous pouvons dire comme Abou-Témam: 

« Le roi des Arabes domiciliés, c'est celui qui demeure 
« constamment dans sa patrie (12). Pour moi, j'ai mon do- 
« micile dans un village où l'on mène une vie douce et pai- 
« sible; ma famille est en Syrie; ce que j'aime demeure à 
« Bagdad ; je me trouve dans la double Rakka, et mes sœurs 
« font leur séjour à Fostat. » 

« Ou bieu encore, avec le méme poéte: 

« Je me suis tellement éloigné vers le couchant, que j'ai 
« perdu jusqu'au souveuir du levant; et mes courses se sout 
« portées si loin vers le levant, que j'ai oublié jusqu'au nom 
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« du couchant. Je me suis vu exposé à une multitude de dan- 
«gers dont je suis sorti, couvert de blessures, comme si 
« j'eusse été rencontré par des cohortes ennemies. » 

« Nous allons entrer en matière, et commencer à remplir 
l'engagement que nous avons pris, en réclamant l'assistance 
de Dieu duquel nous attendons notre secours. » 

On peut juger par les détails contenus dans cette préface, 
que l'ouvrage dont nous donnons la notice n'est qu'un ex- 
trait de ceux que Masoudi avait composés précédemment, 
et l'on у apprend en même temps quelles sont les matières 
traitées dans cet écrit. 

„Je vais maintenant parcourir les divers chapitres dont il 
est composé , et j'indiquerai ce qui me paraîtra digne de re- 
marque. 

Des sphéres, de leurs figures, des astres et de leur in- 
fluence, des éléments, de leurs combinaisons, et de la ma- 
nière dont ils exercent leur action. 

Vers la Dn de ce chapitre, Masoudi remarque que les 
anciens et les modernes ne sont pas d'accord sur l'éloigne- 
ment dans lequel les sphères sont respectivement les unes 
des autres, et il cite à ce sujet un ouvrage de Jean le gram- 
mairien, surnommé Howuais, d'Alexandrie, quia pour objet 
de prouver que le monde а eu un commencement, de vé- 
futer le traité de Proclus(13), dans lequel il établit l'éter- 
nité du monde, et les opinions de Platon, d'Aristote et de 
Plutarque, qui soutenaient le méme systéme : بی‎ Ls 
على أن العالم دت ونقضه لكتاب برقلس $ قدمه 5579 على‎ 
افلاطون وارسطاطالیس وافلوطرخس وغیرعم من القایلیں بقدمه»ء‎ 
Un pen plus bas il observe que la plupart de ceux qui, de 
son temps, s'occupaient de l'étude des astres, abandonnaient 
entièrement l'étude de la véritable astronomie, pour se li- 
vrer uniquement à l'astrologie judiciaire. « Car la science des 
astres, dit-il, qui est une branche des sciences spéculatives, 
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el qui se nomme en grec Хез JL, « astronomia, » se divise 
d'abord en deux parties, dont l'une a pour objet la connais- 
sance du système des sphères, de leurs combinaisons, de 
leur situation et de leurs rapports, et la seconde s'occupe de 
l'influence des corps célestes. » Masoudi fait voir que cette 
seconde partie de la science des astres exige indispensable- 
ment la connaissance de la première. 

Division des saisons qui partagent l'année; des signes du 
zodiaque qui appartiennent à chaque saison; des disputes 
relatives à la saison par laquelle doit commencer et finir 
l'année. 

J'observe que, suivant Masoudi, les Arabes nomment l'au- 
lomne وه می‎ , à cause des pluies qui tombent en cette saison, 
parce que la terre, étant alors très-sèche, et n'ayant pas été 
humectée depuis longtemps, la première pluie qui vient à 
tomber imprime sa marque sur la terre سم الارښ‎ 233 (14). 


Il ajoute que les Arabes commencent l'année à l'équinoxe 
d'automne, parce que c'est l'époque où commence à tomber 
la pluie à laquelle ils doivent leur subsistance. 

Des quatre vents, et des points d'où ils soufflent. 

Les quatre vents principanx sont désignés par les uns 
sous les noms de JU, « nord,» جنوب‎ a Sud, » Lo, «est, » el 
2525, «ouest; » d'autres d'entre les Arabes nomment le vent 
d'est des, le vent d'ouest دبور‎ le vent du nord Lac, et celui 
du sud c». Les dénominations de 355, قبول‎ et JU, sont 
prises de la position d'un homme qui a le visage tourné, 
vers le levant; J, signifie « ce qui vient en face, » узо, « се 
qui vient par derrière, » JUS, « ce qui est à gauche; » quant 
à جنوب‎ , il siguiifie proprement « ce qui vient de côté, » et il 
parait que le côté est pris ici pour le cóté droit, comme le 
plus noble. 

A l'occasion des vents, Masoudi parle de certains vents 
périodiques de l'Égypte et de l'Irak. « Quant au vent que 
l'on nomme en Egypte marisi, il prend son nom de la con- 
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tree de Maris, qui est le commencement de la Nubie, dans 
la partie la plus haute du cours du Nil, c'est-à-dire dans le 
Said ou haute Egypte. C'est un vent froid, qui dissipe les 
nuages, éclaireit le ciel et augmente la chaleur naturelle 
des corps. Le vent qui souffle de la partie la plus basse du 
cours du Nil se nomme le vent du bas (à la lettre, le plus bas 
du pays, الارچں‎ Jo): c'est un vent du nord qui opère des 
effets tout contraires à ceux du marisi, et trouble les hu- 
nicurs; on le nomme en Égypte bahri (maritime). H souflle 
dürant tout l'été, rend l'air meilleur, ralraichit l'eau le jour 
et ما‎ nuit: le vent de l'ouest produit le méme effet dans 
celte saison , mais le vent du nord le fait avec plus d'énergie. 
Quand le marisi dure longtemps en Égypte, il y produit la 
peste; de méme que la peste se manifeste dans l'Irak, lorsque 
le vent qui souffle à l'époque nommée ایام البوارح‎ , ayyam al- 
béwarih, se prolonge trop longtemps. Dans notre pays, à 
Bagdad, le vent du nord souflle de la partie la plus haute 
du cours du Tigre vers Sarramarraa, Tecrit et le district de 
Mosul, et dissipe les nuages. L'époque de l'année ой souille, 
en Égypte, le marisi, est opposée à celle que l'on nomme 
à Bagdad ayyam al-béwarih; сас le marisi souffle en Égypte 
au mois de canoun premier, qui est le choyac des Coples, et 
les vents nominés béwarih soufflent au mois de haziran. Le 
vent du sud à Bagdad souffle de la partie inférieure du 
cours du Tigre, vers Wasit et Basra; il soulève les eaux du 
Tigre, et amène beaucoup de nuages et les pluies. Les vents 
béwarih durent quarante jours comme le marisi. > 

A propos du marisi, Masoudi parle de deux grandes py- 
ramides qui ont leurs qnatre faces disposées vers les quatre 
vents qui soufllent des points cardinaux, et il observe que 
celle de leurs faces qui est exposée au vent du midi ou ma- 
visi, a beaucoup plus souffert, à cause de la violence de ce 
vent, que les trois autres. Notre auteur prend de là occasion 
de rappeler eu peu de mots toutes les merveilles de la na- 
ture et de l'art qui élèvent l'Égypte au-dessus des autres 
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contrées. La seule chose que je remarquerai, c'est le pas- 
sage suivant: 

«L'Egypte réunit les propriétés du Hedjaz, de la Syrie 
et des pays de montagnes (ou plutôt du Djébal); car le Saïd, 
qui est la partie la plus haute de l'Égypte, ressemble au 
Hedjaz: la chaleur y est égale à celle du Hedjaz ; la terre y pro- 
duit diverses espèces de grands palmiers, l'arac, le doum 
(borassus flabellifer), Гасасіа, le myrobolan, le poivre et le 
cassier (15). La basse Egypte ressemble à la Syrie. par les 
pluies, et produit les mêmes végétaux que la Syrie, comme 
les vignes, l'amandier, le noyer, tous les fruits, les herbes 
potagères, et les plantes odorantes. La contrée d'Alexandrie, 
la Libye et la Marmarique renferment des déserts, des mon- 
tagnes, des forêts, et produisent l'olivier et la vigne; c'est 
un pays de montagnes et maritime, une terre de lait et de 
miel (16). Les habitants de l'Égypte disent qu'il n'y a nulle 
part autant que dans leur pays, de sucre, de miel, d'es- 
claves, d'argent en espèces, de laine, de mulets, d'ànes, de 
chevaux excellents, de vin de miel supérieur à tout autre 
boisson; à quoi ils ajoutent les petits roseaux de Tennis et 
de Damiette, auxquels aucune autre espéce de roseaux ne 
peut étre comparée, les mines d'or pur, celles d'émeraudes 
d'un grand prix qui ne se trouvent qu'en Égypte, le papier, 
le baume, l'huile de colza, le froment de Joseph, qui, de 
toutes les espèces de froment, est celui qui a le grain le 
plus gros, de la forme la plus allongée, et le plus pesant, et 
les étoffes de Dahnésa et d'Akhmini. De la contrée où sont 
les mines, on tire la girafe, le rhinocéros et le taisson. » 

Ce que je remarque principalement dans ce passage, c'est 
ce qui concerne le poivre, qui, selon notre auteur, croit 
dans le Said, et cette formule si commune dans nos livres 
saints, une terre de lait et de miel. Le nom propre Marika, 
employé pour la Marmarique, et que peut-être il faut lire 
Marmarika , Хуу), те parait aussi digne de remarque. 


De la terre, de sa ligure; opinions diverses sur la ligure 


314 LE LIVRE DE L'INDICATION 

de la terre, sur la portion habitée et celle qui est déserte; 
de ses différentes régions et points cardinaux, de la qualité 
dominante de chacun d'eux et de leur influence sur les ha- 
bitants; et autres matières analogues. 

Dans ce chapitre, qui esl assez long, je ne vois que peu 
de choses à observer. La première est que Masoudi nomme 
le midi ,تھی‎ et le nord dy. Ce dernier mot n'est pas, je 
crois, d’un usage ordinaire (17). 

La deuxième, c'est que les Perses, ainsi que les Nabatéens 

ı Syriens (les Assyriens), divisent la portion habitée du 
globe en quatre parties, nommant ce qui est au levant Aho- 
rasan , خراسان‎ , et la chaleur du soleil, حر التمس‎ » (peut-être 
Masoudi avait-il écrit وجر التمس‎ SL ae, c'est-à- کت‎ « l'antre 
du soleil, » le mot khorasan en persan pouvant signifier « le 
licu du SUN du soleil »); ce qui est au cannon di djaziran , 

guiya; le e nord, takhir, :تاخیر‎ et le midi, yamtaroun, Qus. 
Sans doute, par la langue des Perses, Masoudi a voulu dire 
leur ancienne langue (18). Quant aux Grecs et aux Romains, 
ajoute-t-il, ils divisent la terre habitée en trois parties, qu'ils 
nomment Europe, Libye et Asie, وأ‎ Ats 53). 

Des sept climats, de leurs dénominations, leurs li- 
mites, etc. 

« J'ai vu, dit Masoudi, ces climats enluminés de diverses 
couleurs dans plusieurs livres, el ce que j'ai vu de mieux 
en ce genre, c'est dans le Traité de géographie de Marin, 
جغرافیا ھ0‎ S (le mot géographie veut dire « traverser 
la terre en la parcourant»), et dans la figure faite pour le 
khalife Mamoun, et pour la confection de Jaqitelfé plusieurs 
savants de ce lemps avaient réuni leurs travaux : on y avait 
représenté le monde avec ses sphères célestes, ses astres, 
le continent, la mer, les terres habitées, celles qui sont dé- 
sertes, les régions occupées par chaque peuple, les grandes 
villes, etc. Cette figure vaut beaucoup mieux que les pré- 
cédentes, qui se trouvent dans la géographie de Ptolémée, 
dans celle de Marin et autres.» 
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Ce passage donne lieu de croire que l'ouvrage de Marin 
de Tyr avait été traduit en arabe, et se trouvait encore au 
temps de Masondi (19). 

De la division des sept climats entre les sept planètes. 

Du quatrième climat en particulier; avantages qui le dis- 
tinguent de tous les autres; prééminence de ses habitants 
sur ceux des autres climats. 

Babylone est, suivant Masoudi, la capitale de ce qua- 
trième climat, et lui a donné son nom. Cette ville avait un 
autre nom en langue chaldaique; mais ce nom est écrit 
d'une manière très-grossière, et sans points; en sorte qu'on 
ne sait comment le prononcer. Le nom de Babel, prononcé 
par les Perses et les Nabatéens Babil, vient, selon quelques- 
uns, de Bil ou Bel, qui, dans la langue des habitants de ce 
pays, était le nom de la planète Jupiter; et cette ville fut 
ainsi appelée parce que le quatrième climat est sous lin- 
fluence de cette planète. 

Les anciens Perses ont nommé aussi ce pays franschehr, 
ایرانشھر‎ ‚ nom dérivé de celui d'Iredj, l'un des trois fils de 
Féridoun; car la terre ayant été partagée entre ces trois 
princes, Sélim eut en partage le pays de Roum, Toudj celui 
des Turcs, et Iredj l'Irak. Cette fable est connue. D'autres 
disent que le mot /ranschehr siginifie «le pays des gens de 
bien: » car, dans l'ancien langage de la Perse, le mot ir, al, 
signifie ce qui est «bon, excellent; » c'est pour cela que le 
chef d'un pyrée se nomme /rbed, ,ربک‎ c'est-à-dire « le chef 
des gens bons et vertueux; » ce mot ayant passé dans la langue 
arabe, on en a fait Herbed. D'autres prétendent que le vrai 
nom est Arian schehr, ce qui , en langue nabatéenne, veut dire 
« la ville des lions, » et que le mot lions désigne ici les 5 
d'Assyrie, qui portaient tous le nom de Nimrod. 

Sans approuver cette dernière étymologie, je dois ob- 
server qu'effectivement ari et arya, en chaldéen conune en 
hébreu, signifient lion. Quant à la première, tirée de Fan- 


cienne langue des Perses, je remarque que, suivant M. An 
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quelil du Perron, le mot Herbed vient des mots zends 7۷ 
pété, qui signifient « qui est déjà, » ou « publiquement chef, > 
ce qui n'a aucun rapport avec le nom de l'Iran, qui, dans le 
zend, est Eéréuéou Éériéné véedjo : le mot véedjo signifie « pur; » 
pour Éériéné; je ne vois nulle part quelle signification il peut 
avoir comme nom appellatif, si même il en a une. Masoudi, 
au surplus, a raison, quand il dit que la dernière syllabe de 


۶ 


herbed signifie « chef, » رینس‎ : il en est de même dans le mot 
mobed, qui veut dire < chef des mages. > Ce monosyllabe bed, 
prononcé bad, pad , vad, bat, pat, et en zend, pété, pétesch, pé- 
locsch, se rencontre assez fréquemment dans les noms propres 
des anciens Perses, où il est prononcé par les Grecs et les 
Lalins, patés, batès, vatès, vadès, etc. Aspébédès, dans Pro- 
cope, olfre encore le méme monosyllabe bed. Soit qu'on re- 
garde le mot Aspébédès comme un nom propre ou comme un 
nom de dignité, il signifie toujours « commandant de cheval 
ou de la cavalerie, »et répond au grec tra px 0S. Padi se ren- 
contre dans le sanscrit avec la même signification. Ceci me 
servira à expliquer un mot de l'ancienne langue des Perses, 
altéré dans Ctésias, niais dont Hésychius nous а conservé Ја 
vraie leçon. Ce mot est déaparareïs, au lieu duquel on lit 
dans Ctésias dabapérns. lésychius dit que c'est le nom que 
l'on doune aux introducteurs chez les Perses, déaparrareis oi 
ع۸ روجہہاٴء:‎ map Héoous. Reland, dans sa dissertation De re- 
ljutis veteris liugue Persice, observe que le mot eisayyehets 
peut avoir plusieurs. signilications, et ajoute qu'il ma pas 
encore pu trouver l'étymologie du mot déaparareis dans la 
langue persane; et M. Hemsterhuis, cité dans les notes sur 
Hésychius, a cru inutile de chercher une étymologie qui 
avail échappé à la sagacité de Reland. Mais, pour lrouver 
celle étymologie, il faut se rappeler que ceux qui faisaient 
auprès des rois de Perse les fonctions d'introducteurs , 
ou de chefs des introducteurs, étaient en méme lemps chi- 
liarques, c'est-à-dire commandants de mille hommes (20). 
Or le mot déaparareis signilie précisément chiliarque : M est 
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composé de hazar, ھزار‎ « mille, » et de pat ou pad, chef. » Се 
mot pad, qui n'existe pas dans le persan moderne, se re- 
trouve cependant dans padischah ; et Kehr s'est grossièrement 
trompé dans l'étymologie qu'il a donnée de ce mot, qui 
veut dire «grand roi, monarque suprême.» M. Larcher, à 
qui les lecteurs d'Hérodote ont tant d'obligations, a bien vu 
que l'azabarités de Ciésias devait être l'azarapatés d Hésychius, 
et que c'était dans les langues orientales qu'il fallait chercher 
l'origine de ce mot; et il a rapproché de ce passage grec 
ceux des auteurs latins, où cette méme dignité de la cour 
des Perses est exprimée par le mot chiliarchus. lÏ verra sans 
doute avec plaisir ce. rapprochement justifié par l'étymo- 
logie du mot daparareis (21). Je conjecture que Ctésias 
avait écrit déapabirns. 

Je reviens à Masoudi. 

« Le Sowad ou l'Irak cultivé a, selon Masoudi, 125 para- 
sauges de long sur 8o de large, ce qui donne une super- 
ficie de 10,000 parasanges; chaque parasange équivaut à 
12,000 coudées de celles qu'on nomme morsila, Mese, ou 
9,000 coudées haschémia, ,ضات ټيه‎ ou 50 chaines, Jo, ou 
22,000 djérib, y>. Ainsi les 10,000 parasanges donnent 
225,000,000 de diérib. On en retranchait, pour établir 
l'impôt, par approximation, un tiers, c'est-à-dire 75,000 djé- 
rib pour le terrain occupé par les montagnes, les fleuves, les 
villes, etc. Il restait 150,000,000 de djérib, dont la moitié 
en culture et la moitié en jachère. Kobad fixa imposition 
à deux dirhems par djérib, ce qui produisit, la première 
année, 150,000,000 de dirhems; ces dirhems pesaient un 
mithkal pièce. 

« Du temps des Perses le Sowad était divisé en douze coura 
ou nómes, Eys, et chaque coura renfermait plusieurs tas- 
soudj ,طسوج)‎ et au pluriel ۔(طساسے‎ mot qui signifie dis- 
triets, نادبه‎ (il faut lire Kas G) ; il y en avait en tout bo. Les 
Perses disent en leur langae istan, استان‎ au lieu de coura. 
Mais, par la suite des temps, cet état de choses а changé : le 
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Tigre s'est détourné de son cours ancien et a inondé le tas- 
soudj de "Pharthour, qui fait partie de la contrée de Cascar, 
et plusieurs autres, en sorte qu'ils se sont changés en ma- 
rais, comme ils le sont encore aujourd'hui. Ce terrain ma- 
récageux forme une étendue de plusieurs journées de marche 
entre Waset et Базга, et porte aujourd'hui, dans les états 
des finances du sultan, le nom de marais du sultan, marais 
de bérid, ruines de Djoudji. C'était la meilleure partie du 
Sowad, et les habitants valaient mieux que ceux de tout le 
reste de ce pays. On a réuni le coura de Holwan à celui 
nommé courat al-djabal , c'est-à-dire coura de la montagne, que 
l'on appelait aussi du nom de Schad firouz , et à quelques 
autres cantons. Ainsi il n'y a plus dans le Sowad que 10 coura 
el 48 tassoudj. Les vexations des Turcs et des Dilémites ont 
encore beaucoup augmenté la. dépopulation et la ruine de 
ce pays, jusqu'au moment où j'écris, dit Masoudi, en 
l'année 345, sous le khalifat de Moti. » 

Plus bas, Masoudi, faisant l'éloge du territoire de Bag- 
dad, dit: 

« Ce pays nous est devenu d'autant plus cher, par l'infor- 
lune qui nous a obligé de quitier cette capitale qui nous a 
vu naitre, où nous avons été élevé, mais dont les coups du 
sort nous ont éloigné. » 

П parait, tant par cet endroit que par ce que Masoudi 
dit de lui-même à Ја fin de la préface de cet ouvrage, et que 
j'ai rapporté, qu'il avait été obligé de fuir de sa patrie; mais 
nous ignorons ce qui y donna lieu, ainsi que les autres évé- 
nements de sa vie. Reiske, dans ses notes sur VHistoire 
d'Abou'lféda, a donné un long passage d'Ebn-Kotaiba sur la 
famille illustre de laquelle descendait Masoudi. L'article de 
Masoudi, dans la bibliothèque de d'Herbelot , est fort succinct 
el peu exact. La notice que je donne ici ajoutera beaucoup 
à ce que nous ont appris, sur Masoudi, le savant de Guignes 
et M. Langlés, dans son édition des Voyages d' Égypte el de 
Nubie de ۸۷ Il est singulier qu'Abou'lféda ne fasse au- 
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cune mention de Masoudi sous Pan 345, date de sa mort, 
et qu'Ebn-Khilcan l'ait omis dans ses Vies des hommes il- 
lustres. Ces omissions n'ayant engagé à chercher ailleurs des 
renseignements sur Masoudi, voici ce que j'ai trouvé dans 
Abou'lmahasen: «En l'année 345, mourut Ali, fils de Ho- 
sain, fils d'Ali. . . Abou'lhasan Masoudi, auteur de l'ouvrage 
historique intitulé les Prairies d'Or. On dit qu'il descendait 
d'Ebn-Masoud: il était natif de Bagdad; mais ensuite il 
s'établit en Égypte, et y demeura jusqu'à sa mort, arrivée au 
mois de djoumadi second. Voilà ce que dit Mésihi dans ses 
Annales. . . Masoudi n'était pas fort âgé quand il mourut: 
il était Motazale, dii Dhéhébi; car il fait mention, dans ses 
ouvrages, de plus d'un personnage de cette secte, et en par- 
lant il dit : Cet homme faisait profession du dogme de la 
justice.» J'ai rapporté ce passage plus au long et je l'ai ex- 
pliqué dans les notes de ma Chrestomathie arabe. Peut-étre 
est-ce parce que Masoudi était Motazale, que plusieurs his- 
toriens, comme Abou'lféda et Ebn-Khilcan, n'ont pas fait 
mention de lui. 

Masoudi traite ici de la longitude et de la latitude de Bag- 
dad, et parle, à cette occasion, de plusieurs choses étran- 
gères à son sujet, et en particulier d'un terrible tremblement 
de terre arrivé l'an 344, qui se fit sentir dans toute l'Asie, 
et causa de grands ravages dans cette partie du monde, et 
principalement dans le territoire de Fargana. 

Des mers, de leur nombre, etc. 

Masoudi compte cinq mers, la mer de Habesch, celle de 
Syrie ou de Roum, la mer de Khozar, la mer du Pont, 
l'Océan ou mer environnante. 

La mer de Habesch s'étend depuis la Chine jusqu'à la côte 
de Habesch, et comprend tous les golfes qui se trouvent sur 
cette étendue de cótes, comme le golfe Arabique, le golfe 
Persique, etc. Les principaux fleuves qui se jettent dans cette 
mer, ou du moins ceux dont Masoudi décrit le cours, sont 
l'Enphrate, le Tigre, le Mahran ou Indus, et le Gange : il 
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décrit aussi le cours de plusieurs des rivières qui se jettent 
dans ces fleuves. 

« Le Tigre, dit-il, sort de plusieurs sources dans le territoire 
d'Amid, en un lieu nommé Hisn dhi lfaras, ,حص 65( الغرس‎ 
il traverse le Djezireh ebn-Omar. . . . .recoit le grand et le 
petit Zab, passe à Bagdad, qu'il traverse, reçoit, au-dessous 
de cette ville, plusieurs rivières, descend à Waset, entre dans 
les marais de Basra et se rend à la mer. Je donne ceci par 
extrait, parce que je ne pourrais suivre Masoudi dans les 
détails, sans m'engager dans des discussions pour réformer 
l'écriture des noms propres, dont plusieurs me paraissent 
altérés. » Masoudi ajoute: 

« J'ai rapporté dans mon Mémorial, par quelles causes le 
Tigre fut détourné de son cours primitif, ce qui arriva du 
temps de Khosrou Parwiz, roi de Perse: il coulait aupara- 
vant par Djerkhi: par се changement il submergea le tas- 
soudj de Tharthour dans la contrée de Cascar, et d'autres 
lieux, en sorte que ces lieux devinrent des marais, comme 
nous l'avons déjà dit. On voit encore aujourd'hui des ves- 
tiges très-distinets de l'ancien lit du fleuve entre Fom-elsalh , 
Yahendaf, Daderaya, Bakesaya et Famia, ou Apamte de 
l'Irak, jusqu'à Badhbin, Dabarbi, Karkonb, Ettaïb, Scha- 
barzan, Doumarcan, Nahrdjoun et Madhar (22). » 

Je ne donte point. que plusieurs de ces noms ne soient 
corronipus. 

La mer de Syrie ou de Roum, c'est-à-dire la Méditer- 
vance, et les fleuves qui s'y jettent, occupent ensuite notre 
auteur. Ceux dont il décrit le cours succinctement sont : le 
Nil, le Sihan ou Seihan, glew, fleuve d'Adana; le Djihan, 

RES, ou fleuve de Mopsueste; le Bardan, y ou fleuve 
7 Tarse; et l'Oronte, الارنط‎ ou fleuve d' Émesse, de Hamat, 
Schaizour et Antioche. 

А la fin de cet article Masoudi fait inention du mont 
Etna, et remarque que c'est dans ce volean qu'a péri Por- 
phyre, autenr de Р/ѕадоде ou Introduction. aux ouvrages 
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d'Aristote (23); et il ajoute que plusieurs écrivains arabes 
ont commenté cet écrit de Porphyre, entre autres Yakoub, 
fils d'Ishak Kendi, et Ahmed ben Altaib au commencement 
de son Abrégé des traités de logique. 

La mer de Khozar, ou mer Caspienne, est la troisième dont 
parle Masoudi. Cet article me parait intéressant; mais, comme 
il setrouve beaucoup plus au long dans le Moroudj aldhahab , 
n° 598, et que je me propose de le faire connaitre dans ces 
Notices, je ne m'arréterai ici ni sur celte mer ni sur les 
fleuves qui y versent leurs eaux, et qui sont : l'frbisch, 
Urs noir, YIrbisch blanc, dont les bords sont habités par 
les Turcs Caimac et Gozz, والغزية می النرك‎ K SL KI (24); 
le Cor ou Cyrus, qui se jette dans l'Avaxe, ;الرس‎ VAschba- 
douzad , ,أشبادوزد‎ et le Sidh, 70 qui traversent l'Acler- 
bidjan et le Dilem, le fleuve des Khozars, qui coule à tra- 
vers la capitale des Khozars, nommée Atel, Hi, et recoit le 
Bertas, fleuve ainsi nommé d'une grande nation turque qui 
habite les pays situés entre le Khowarezm ct le royaume 
des Khozars: un autre fleuve des Khozars nommé Oum, Р) й 
le Ghizil-roud, c'est-à-dire « fleuve du loup × (25), qui recoit 
les eaux qui tombent du Caucase et se jette dans la mer 
Caspienne près de Derbend ; enlin le fleuve Calif, H, ou 
Gilon. 

Je dois remarquer que Masoudi ayant décrit le cours du 
Gihon jusqu'au lac Khowarezm, qu'il nomme lac de Djor- 
djania, du nom de la ville de Djordjania, dit que le Gihon 
se jette dans ce lac près de cette ville. De ce lac sortent, dit- 
il, plusieurs fleuves qui se jettent dans la mer Caspienne. 
Ensuite il décrit le fleuve de Schasch, qni se jette dans le 
même lac; puis trois rivières qui versent leurs eaux dans le 
fleuve de Schasch, et qu'il nomme Turc ou Berk, fleuve de 
Fergana, el fleuve de Khodjinda; et il dit que ce fleuve, je 
crois que c'est celui de Schasch, inonde périodiquement tous 
les ans, comme le Nil, mais au mois de canoun second (jan- 
vier), une étendue de 30 parasanges de pays, dont les villes 
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et autres lieux habités situés sur des hauteurs ne peuvent 
plus alors avoir aucune cominunication que par bateaux. 
Puis il ajoute: « Quelques-uns disent que le Gihon se perd 
dans des étangs et des lieux marécageux ; d'autres prétendent 
qu'il a son embouchure dans la mer des Indes, du côté du 
Kirman: cependant nous avons voyagé dans la Perse, le Kir- 
man et le Ségestan , tant dans les parties froides que dans 
les contrées chaudes de ces provinces, et nous n'avons point 
trouvé que cette opinion cüt aucun fondement; car toutes 
les rivières qui se jettent dans la mer du cóté d'Hormuz, sur 
la cóte du Kirman et autres, sont bien connues. Le cours du 
Gihon sur la face de la terre, depuis sa source jusqu'à son 
embouchure dans le lac susdit, est de 400 parasanges, plus 
suivant quelques-uns, ct selon d'autres moins. » 

La quatrième mer est le Pont-Euxin, que les écrivains 
arabes nomment ordinairement Nitasch, yes, nom qui 
n'est qu'une corruption du mot pontus, produite par le dé- 
placement et le changement des points diacritiques. Dans 
notre manuscrit de Masoudi cette mer est nommée Bontos, 
بنحلس‎ ` elle se joint au lac Mantous, ,مانطوس‎ les 65 
Mæotides ou mer d'Azof. Plusieurs, dit Masoudi, ne regar- 
dent cette mer et ce lac que comme 6 seule mer. Cette 
mer tient, au moyen d'un canal et de plusieurs grands 
fleuves qui sont dans cette contrée, à la mer Caspienne (il y 
a dans le texte ,بر الاول والابواب‎ ce qui est sans doute fautif, 
je supprime و‎ JY ou bien j'y substitue ld); c'est ce qui 
a donné lieu à l'erreur de quelques-uns des écrivains qui 
ont composé des ouvrages sur les iners et sar la partie inha- 
bitée de la terre, et qui ont cru que le Pont-Euxin, les Palus 
Mæotides et la mer Caspienne ne formaient qu'une seule 
mer. 

Masoudi parle en dernier lieu de la mer environnante, 
nommée par un grand nombre d'écrivains la mer Verte, الھر‎ 
yas YÏ, et par Jes Grecs, Océan. Ce chapitre contient plu- 
sieurs généralités sur les mers, le flux et le reflux, les causes 
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de ce phénomène; l'influence de la lune sur les corps des 
trois règnes; la salure des caux de la mer, leur pesanteur 
spécifique comparée à celle des eaux douces, la mer Morte 
ou lac de Tibériade, ctc. Je n'extrairai de ce chapitre qu'une 
notice de quelques ouvrages antérieurs à Masoudi. 

¿H n'y a point, dit Masoudi, dans toute la terre connue, 
d'autre lac oü il ne se trouve aucune créature vivante, que 
celui-ci (la mer Morte), et un lac nommé Carazan, distant 
de moins d'une journée d'Urmia et du territoire de Maraga 
et autres parties de l'Aderbidjan: ce lac est trés-grand , très- 
abondant en caux , d'une amertume et d'une salure extrêmes; 
il ne s'y trouve aucun étre vivant. On lui donne le nom 
d'un village qui se trouve dans une île située au milieu du 
lac, et nommée Canoudhan; il est habité par les matelots 
des vaisseaux qui naviguent sur ce lac. Un grand nombre de 
rivières et de ruisseaux, venant soit de l'Aderbidjan, soit 
d'autres contrées, se jettent dans ce lac, qui n'a été ni men- 
tionné ni décrit par aucun des auteurs dont nous avons parlé. 

« Ahmed ben Altaib Sérakhsi, ami de Yacoub ben Ishak 
Kendi, a composé un bon ouvrage sur les routes, les pro- 
vinces, les mers, les rivières, l'histoire des diverses régions, 
etc. De même Ahou-Abd-allah Mohammed ben Ahmed, vizir 
d'Ismail ben Ahmed ben Mand [je lis ben Asd], prince du 
Khorasan, a écrit un traité contenant la description du 
monde et de ses merveilles, et de tout ce qu'il renferme de 
curicux, des villes, des capitales, des mers, des fleuves, des 
peuples, des lieux qu'ils habitent, et autres détails remar- 
quables et histoires curieuses. Abou’l-Kasein Abd-allah ben 
Abd-allah ben Khordadheh, dans son ouvrage intitulé Les 
routes et les provinces, ouvrage qui est aujourd'hui le plus 
généralement connu de tout le inonde, et Mohamined ben 
Ahmed ben Alnedjm ben Abi-Aour Cateb,-dans celui qu'il 
a composé sous ce titre, Les régions et les contrées, l'histoire 
des différents pays, les choses les plus remarquables du conti- 
nent et de la тег; enfin d'autres 5 que je nai point 
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nommes, tous ont fait leurs efforts et mis tous leurs talents 
à faire du mieux qu'ils ont pu; et Fun réussit où l'autre ne 
réussit point (26). » 

est bon de remarquer qu'en l'année 345, où Masoudi‏ لا 
écrivait, l'ouvrage d'Ebn-Haukal ou n'existait point, ou n'était‏ 
pas encore répandu; sans quoi il en aurait sans doute fait‏ 
mention.‏ 

Des sept peuples des temps passés, de leurs langnes, de 
leurs opinions, etc. 

Des Perses. Masoudi en dit très-pen de chose: suivant lui, 
il wy avait qu'une seule langue dans l'ancien. empire des 
Perses; mais elle se divisait en plusieurs dialectes, comme 
le pehlvi, le déri, , ۶۰ الاذری‎ , sans doute le dialecte de 
l'Aderbidjan, etc. 

Des Chaldéens ou Syriens, الکلانیون وم السریانیوں‎ (il 
faut lire су 19-1). Hs prenaient leur nom du lien nommé 
Calwadha , SSS, qui était la capitale de leur empire: ils 
se divisaient en plusieurs branches ou tribus, que Masoudi 
nomme یونانیوں‎ (peut-être faut-il lire ,نیناویوں‎ « Ninivites >), 
04329531, « Assyriens, » yli, « Araméens, » اردوان‎ peut-être 
« Gordiyéens, » Хеу... العراق‎ by ء,‎ Nabatéens de l'Irak, » 
et السواد‎ JO, a habitants du Sowad. » 

Dans ce paragraphe, Masoudi reconnait que tous les 
peuples soumis à l'empire des Clialdéens, c'est-à-dire, tons 
les habitants de la Chaldée, de la Mésopotamie, de. l'Arabie 
et de Та Syrie, parlaient des langues fort approchantes de la 
langue syriaque: il parle, à cette occasion, de l'origine de la 
langue héhraique et de la langue arabe, et observe que les 
Juifs de lirak ont un dialecte syriaque qui se tronve 5 
le Targum, et dont ils se servent pour interpréter le texte 
hébreu de la loi, que peu entendent parmi eux. 

Je remarque, a la fin du paragraphe suivant, un passage 
où Masoudt expliane plus clairement qu'en aucun autre cn- 
droit le titre de cet oivrage; car, après avoir rapporté en 
peu de mots ce qui concerne l'origine des Arabes du Yémen 
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et des desceudants de Nézar, il observe qu'il en a parlé plus 
au long dans d'autres ouvrages; et il ajoute: « Nous ne rap- 
portons dans cet ouvrage-ci qu'un abrégé en gros, pour 
rendre allenUf sur ce que nous avons écrit précédemment, 
el pour donner envie de voir ce que nous avons dit dans nos 
ouvrages précédents, attendu que celui-ci est construit sur 
les autres, et est comme une échelle pour v parvenir (27). » 
C'est principalement à ce passage que je dois l'intelligence 
des mots X483 et EECH qui composent le titre de cet écrit de 
Masoudi, et dont le sens n'avait paru d'abord fort obscur. 

Le troisième peuple comprend les Grees, les Romains, 
les Sclavons et les Francs; le quatrième, les Libyens, ce qui 
renferme les habitants de l'Égypte, du midi de PArabie et 
de l'Afrique septentrionale jusqu'à l'Océan; le cinquième, 
toutes les nations turques; lesixième, celles de l'Inde: le sep- 
tième, les Chinois et les nations qui ont avec eux une ori- 
gine commune. Chacun de сез sept peuples n'a, selon notre 
auteur, qu'une mème langue, et obéit à un seul roi. 

Des différentes dynasties des rois de Perse. 

On trouve dans ce chapitre quelques détails sur Zoroastre. 
l'Avesta, et les divers alphabets inventés par Zoroastre ou 
employés par les Mages; mais, outre que ces détails doivent 
se trouver ailleurs d'une manière plus étendue, il y a sùre- 
ment ici beaucoup de fautes de copiste; ce qui fait que je пе 
wy arréte pas. Masoudi prétend que la langue dans laquelle 
est écrit l'Avesta, n'est plus entendue de personne à l'é- 
poque ou il éerit; mais que quelques parties de ce livre ont 
été traduites en persan moderne, et que les Parsis les lisent 
dans leurs prières: il prétend aussi que Zoroastre a compose 
sur l'Avesta un commentaire nommé Zend, ce qui signilie, 
dit-il, «explication de la parole du Seigneur; » ensuite Zo- 
roastre lit aussi une interprétation ou commentaire du Zend, 
en langue persane, et le nomma Dazzend, wyb (ou plutòt 
Pazend). Enfin, des savants d'entre les Mobeds et les Her- 
beds composèrent un commentaire sur ce commentaire : 
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quelques-uns d'entre eux nomment cet ouvrage Akerdak, 
52,5; il fut brülé par Alexandre, après sa victoire sur les 
Perses, ou, suivant d'autres, par Dara, fils de Dara. 

En parlant des Molouc tawaif оп Arsacides, Masoudi s'ex- 
prime ainsi : « Les Molouc асау, ou rois des satrapies, for- 
maient environ cent rois différents, tant Perses que Naba- 
téens et Arabes; ils occupaient toutes les contrées qui sont 
depuis l'extrémité du pays d'Athour (5535, c'est-à-dire «de 
l'Assyrie »), qui est Mossul, jusqu'aux régions les plus re- 
culées du pays des Perses. Parmi ces rois, les plus considé- 
rables, ceux dont les autres reconnaissaient l'autorité, étaient 
les Aschganiens, qui descendaient d'Aschgan fils d'Asch, 
Je fameux paladin (362), fils de Schiawakhsch, (96, 
fils du rot Caikaous. Ils faisaient leur résidence durant ٢۳ 
dans l'Irak, et durant l'été à Alschiz ,الشيز)‎ je crois ce nom 
corrompu; il serait possible que Masoudi eut écrit oss 
« Ecbatane >), lieu de la province d'Aderbidjan. On voit 
encore aujourd'hui, en ce licu, des restes d'antiquité mer- 
veilleux, des figures, et des édifices ornés de sculptures ad- 
mirables qui représentent le ciel, les astres, le monde avec 
les mers, les terres et les lieux. habités qu'il contient, des fi- 
gures de plantes, d'animaux el autres choses merveilleuses. 
Hs avaient en ce même lieu un pyrée, qui a joui, sous toules 
les dynasties des Perses, d'une grande célébrité, et que lon 
nommait Adherkhasch, QS, mot dérivé d'adher, l'un des 
noms du feu en langue persane, ct khasch (ou plutòt khosch, 
.(خوش‎ qui veul dire e bon. » Quand un roi de Perse était 
monté sur le trône, il faisaità pied in pelerinage à ce pyrée 
pour marquer du respect qu'il avait pour ce feu : on y fai- 
sait des veux et l'on y portait beaucoup d'argent et d'autres 
dous de diverses contrées, comme de celles qu'on попай 
Mah (сэл, ce nom désigne le territoire de Coufa, celui de 
Basra, ete.) et du Djébal. Les Aschganiens sont, de tous les 
rois des salrapies, les seuls dont les annales et les chroniques 
fassent mention, parce que, comme nous l'avons dit, ils 
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tenaient un rang distingué parmi tous ces souverains, et 
avaient un royaume plus étendu. Le premier de ces rois 
fut Aschek fils d'Aschek fils d'Ardwan fils d'Aschgan fils 
d'Asch, le fameux paladin, fils de Schiawakhsch fils du roi 
Caikaous, ctc. » 

Masoudi observe ensuite, par rapport à la durée de la 
dynastie des Aschganiens, ou, ce qui est Ja méme chose, 
à l'espace de temps qui s'est écoulé entre la conquête d'A- 
lexandre еі la dynastie des Sassanides, que cet espace doit 
être de 513 ans, quoique ce que l'on raconte de la succes- 
sion des Molouc tawaif et de la durée de leur régne, ne donne 
que 268 aus. Il renvoie, pour plus de détails, à ses ou- 
vrages précédents, et particulièrement au Moroudj aldha- 
hab; mais 1 recommande de consulter la dernière édition 
qu'il vient d'en donner, où il a fait des additions, des 
changements et des corrections considérables, et qui est, 
dit-il, plus du double de la première édition, écrite en 332; 
«ce que nous remarquons, ajoute-t-il, parce que cette pre- 
mière édition est très-répandue et se trouve entre les mains 
de beaucoup de monde (28). » 

À cette occasion, Masoudi nous apprend une anecdote 
importante, et qui me parait devoir être transcrite ici, 
quoique le texte, corrompu en quelques endroils, ne soit 
pas sans difficulté. 

«ll y a enire l'opinion des Perses et celle des autres peuples, 
une grande différence par rapport à l'époque d'Alexandre; 
ce que beancoup de personnes n’ont point observé. C'est là 
un des mystères de la religion et de la politique royale des 
Perses, qui n'est connu que des hommes les plus instruits 
parmi les Mobeds et les Herbeds, comme naus l'avons vu 
par nous-méme dans la province de Fars, le Kirman. et 
autres contrées de la domination des Perses : il ne se trouve 
dans aucun des livres composés sur Phistoire de Perse, ni 
dans aucune autre chronique ou annale. Voici en quoi il 
consiste. Zoroastre fils de Poroschasp fils d'Asinman, dans 
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l'Abesta, qui est le livre qui lui a été révelé, annonce que. 
dans trois cents ans, l'empire des Perses éprouvera une grande 
révolution, sans que la religion soit détruite; mais qu'au 
bout de mille aus (a partir de la méme époque, c'est-à-dire 
de l'époque de Zoroustre), l'empire et la religion périront en 
méme temps. Or, entre Zoroastre et Alexandre, il y a environ 
trois cents ans; саг Zoroastre а paru du temps de Ghischtasp 
(son nom est écrit Caibistasp, ici et ailleurs) fils de Cailoh- 
rasp, comme nous l'avons. dit ci-devant, Ardeschir fils de 
Dabec s'empara de l'empire et de toutes les provinces qui 
en dépendaient, cinq cents ans environ aprés Alexandre. 
Nous voyons donc qu'il ne restait plus que deux cents ans à 
peu pres pour compléter les mille ans de la prophétie. Ar- 
deschir voulut augmenter de cent ans cet espace de temps 
(c'esti«lire faire croire au peuple qu'il restait encore cent 
ans de plus à courir ou plutót deuz cents aus, car c'est ainsi 
qu'il faut lire), parce qu'il craignait que, quand cent ans se 
seraient écoulés après lui, les hommes ne refusassent de 
préter secours au roi, el de repousser ses ennemis, par la 
conviction qu'ils avaient de la vérité de la tradition qui avait 
cours parmi eux, relativement à la ruine future de l'empire. 
Pour obvier a cela, il retrancha environ la moitié du temps 
qui s'était écoulé entre Alexandre et lui (il faut donc lire 
plus haut, comme on voit, il voulut augmenter de deux cents 
ans cel espace de temps, ll ne fit donc mention que d'un 
certain nombre d'entre les Molouc tawaif, qui remplissaient 
cet intervalle de temps, et il supprima le surplus; puis il 
eut soin de faire répandre dans son empire qu'il avait com- 
тепсе a paraitre et а s'emparer du gouvernement deux cent 
soixante ans après Alexandre : en conséquence, cette époque 
fut admise et se répandit parmi les hommes. C'est pour cela 
qu'il y a différence entre les Perses et les antres nations (par 
rapport à l'ère d'Alexandre), et c'est là la cause qui a intro- 
duit la confusion dans les annales des 3/0016 7٠ 

e Ardeschir fils de Babee fait lui-mème mention de cela à 
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la fin des avis qu'il a laissés à ceux de ses descendants qui 
devaient lui succéder sur le trône, et où il leur prescrit des 
régles pour l'administration de l'empire et de la religion. 
« Si ce n'était, leur dit-il, la connaissance certaine que j'ai 
«de la ruine qui doit arriver au bout de mille ans, je croi- 
«rais pouvoir me flatter de vous avoir laissé des avis dont 
« l'exacte observation serait le gage assuré que vous subsis- 
«teriez aussi longtemps que la succession des jours et des 
« nuits. Mais, lorsque les jours de ce malheur seront arrivés, 
«vous suivrez vos passions, vous abandonnerez votre 
«croyance, vous confierez le gouvernement aux plus mé- 
« chants d'entre vous, е! vous réduirez à l'opprobre les gens 
«de bien qui se trouveront parmi vous. » Bénemscher, her- 
bed d'Ardeschir, qui appelait les peuples à le reconnaitre et 
annoncait son apparition, fait mention de la méme chose à 
la fin de sa lettre à Meghistan (29) , qui possédait le Djébal, 
Damavend, Rev, le Tabaristan, le Dilem et le Ghilan. «Si 
« ce n'était, dit-il, que nous savons certainement qu'un grand 
« malheur doit arriver quand mille ans seront achevés, et 
« que la cause de cela est le décret qu'en a porté, de toute 
« éternité, le roi des rois : mais nous savons qu'au bout de 
«mille ans il doit arriver des malheurs, que c'est le roi des 
« rois qui en est la cause, et que cela arrivera parce qu'on 
a fermera ce qui a été ouvert, et qu'on ouvrira ce qui а eté 
« fermé. Ce malheur et cette destruction sont des choses 
«inévitables; néanmoins, quoique nous soyons mortels, nous 
«devons agir pem l'éternité, et nous conduire en conse- 
a quence, jusqu'au terme fixé aux E Etats destinés à la destruc- 
«tion. Soyons donc du nombre de ceux qui agissent de la 
a sorte : n'aidez pas vous-mémes à votre destruction et à celle 
«de votre peuple, car la destruction a assez de sa propre 
« force, et n'a pas besoin qu'on l'aide : tu as, au contraire, 
« besoin de venir ай secours de ton áme par des actions qui 
«te fassent honneur dans ce monde passager, et le soient 
«utiles dans celui qui n'aura point de fin.» 
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Quelle que soit l'authenticité des autorités citées ici par 
Masoudi, je n'ai pas eru devoir rien retrancher de ce passage 
important, Peut-être y a-t-il, dans la dernière citation, quel- 
ques répétitions qui ne sont dues qu'au copiste; il n'est pas 
nécessaire néanmoins d'y supposer aucune altération. Le dai 
ou précurseur, ou, si l'on veut, missionnäire 7 
fils de Babec, dont il est parlé ici, est encore mentionné un 
peu plns loin : il y est nommé Benscher, зә, ou Bischer, o, 
et, selon d'autres, Douser, ۔دوسر‎ C'était un des Molouc tawaif, 
dont les Etats étaient à l'extrémité de la Perse ; il faisait pro- 
fession de la secte de Platon : ayant laissé le royaume à son 
fils, il embrassa la vie religieuse; puis il prêcha la venue 
d'Ardeschir, exhorta les hommes à se soumettre à lui, et 
envoya pour cet effet des missionnaires dans les provinces. 
H est auteur de plusieurs traités sur l'administration tant de 
la religion que de l'empire, parmi lesquelles est sa lettre à 
Meghistan, une autre au roi de l'Inde, etc. 

Ай paragraphe concernant les Sassanides, je remarque 
que Masoudi dit de Mazdak, qui parut du temps de Kobad 
fils de Firouz, qu'il était Морей, qu'il publia une interpré- 
tation du livre de Zoroastre nommé l'Abesta (ou comme 
disent les Arabes, ainsi que le remarque ailleurs notre au- 
teur, l'Abestak) , et qu'il donna au sens littéral de ce livre 
un sens mystique opposé au premier. «On peut, ajoute-t-il, 
le regarder comme 16 premier auteur, sous la loi de Zo- 
roastre, des doctrines allégoriques, du sens mystique, de Ja 
doctrine qui consiste à s'éloigner du sens littéral. On nomme 
ses seclaleurs Mazdakiyya. »),e passage suivant est important, 
et nous fait connaitre un autre ouvrage de Masoudi : 

«Nous avons exposé la différence qu'il y а entre les 
dogmes de Mazdak ou le système d'allégorie qu'il enseignait, 
et la doctrine de Manés, celle qui se trouve entre le système 
de Manes, et celui des Dualistes qui l'ont précédé, tels que 
Bardésane, Marcion et autres, et ce qui leur est commun à 
tous, le dogme de deus agents, l'un bon et louable, l'autre 
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méchant, mauvais et redoutable : nous avons pareillement 
montré la différence qu'il y a entre tous ceux-là et les Baté- 
niens, qui enseignent aujourd'hui la dectrine allégorique, 
dans l'ouvrage que nous avons intitulé les Trésors de lu reli- 
gion et le secret des savants (30). » 

A l'occasion de Schahriar, Masoudi fait encore mention 
d'un de ses écrits intitulé Combats des cavaliers d'entre les 
Perses, qu'il a composé, ditil, pour l'epposer à celui d'Abou- 
Abida Mamar ben Almathna, qui а pour titre, Combat des 
cavaliers d'entre les Arabes (31). | 

П y a encore dans ce chapitre plusieurs choses curieuses 
qui donnent lieu de croire que Masoudi avait recueilli des: 
renseignements précieux , parmi les Parsis de son temps, sur 
les rois de Perse de la dynastie des Sassanides, сі méme 
qu'il avait eu connaissance de quelques livres antérieurs à 
la destruction de cette dynastie. H en cite un qu'il nomme 
Cahnamèh, 505 (si ce mot n'est pas corrompu), et qui 
parait avoir contenu l'état de l'empire; « ouvrage, dit-il, qui 
ne peut se trouver que chez les Mobeds ou les gens élevés 
en dignité. » Il nous apprend aussi que, de son temps, les 
Parsisavaient encore dans la Perse un pontife supréme, sous 
Je nom de Mobed, qui exerçait son autorité dans le Djébal. 
l'Irak, et toutes les contrées occupées par les Perses. Celui 
qui remplissait cette place, en l'an 345, se nommait Anmadh 
fils d'Astouhascht, بی أستنوھقشت‎ slei, П avait eu pour prédé- 
cesseur immédiat A sfendiar fils d'Azaryad fils ا‎ 
ou! بی ازرباد بی‎ 8%, que Radhi fitmourir à Bagdad en 
325, à cause de ses liaisons avec Salman fils de Hassan fils 
de Bahram Djannabi le Karmate, souverain de Bahrain. Ma- 
soudi doit avoir raconté au long cet événement 5 le Mo- 
roudj aldhahab , en faisant l'histoire du khalifat de Radhi. 

Masoudi nous apprend aussi qu'en l'année 303, dans une 
ville dela province de Perse, nommée y?! , suivant notre ma- 
nuscrit, mais qui, selon toute apparence est Zstalihar, نا‎ 
il vit un livre qui contenait l'histoire des rois de Perse de 
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la dynastie des Sassauides, avec le portrait de chacun d'eux, 
peint en couleurs ; chacun était peint jeune où vieux dans 
le même etat où il se trouvait an jour de sa mort; on y 
comptait vingt-cinq rois et deux ۱٥۱165 : la durée de cette 
dynastie у était fixée à quatre cent trente-trois ans, moins 
sept jours. Les portraits de tous ces princes étaient originai- 
remeni déposés dans le trésor des rois. On lisait dans ce 
livre, qu'il avait été écrit d'après les originaux conservés 
dans ce trésor, au milieu de djoumadi second de Fan 113 de 
l'hégire, et traduit du persan en arabe pour Hescham fils 
d'Abd-almélic fils de Merwan. Masoudi décrit la figure ou le 
costume et la couleur des habits du premier de ces princes, 
Ardeschir, et du dernier, Yezdédjerd fils de Schariar, et il 
ajoute ` «Le papier était couleur de pourpre, d'une teinte 
admirable; mais je ne saurais dire si c'était du papier ou du 
parchemin, à cause de sa beauté el de sa force. J'en ai rap- 
porté quelque chose dans la septième partie du Moroudj 
aldhahab. » 

En terminant ce chapitre, Masoudi donne encore le ré- 
sumé de tout ce que contient le Moroud; aldhahab, qui, 
comme il l'a deja dit, va jusqu'en l'année 345 (ce quil fant 
entendre de la dernière édition], el est divisé en trois cent 
cinquante parties, dont la reunion forme le Moroudj aldha- 
hab, mais dont chacune en particulier peut être regardée 
comme un livre isolé. 

Ceet me donne lieu de soupconner que quelques-uns des 
ouvrages de Masoudi cités daus celui dont je donne la notice, 
ne sont peut-ètre que des parties du Moroudj aldhahab, qui, 
dans la derniere. edition, pouvaient avoir chacune un titre 
particulier. 

Des rois des Grecs depuis Philippe, père d'Alexandre, jus- 
qu'a Cléopàtre. 

Le premier article important que m'ollre ce chapitre est 
celui qui concerne les Juifs, et qui se trouve placé sous le 
quatrieme roi des Grecs, que Masoudi noume Ptolémée, 
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Sans doute ce mot est corrompu. Masoudi compte‏ ۔کنذرصیی 
ce prince pour le quatrième roi des Grecs, parce qu'il re-‏ 
garde Philippe, père d'Alexandre le Grand, comme le pre-‏ 
mier roi de cette dynastie.‏ 

« Ce fut pour ce prince que la loi (Tora) fut traduite par 
soixante-douze docteurs, à Alexandrie en Égypte, d'hébreu 
en grec. Plusieurs personnes, tant anciennement que récem- 
ment, ont traduit cette version grecque en arabe, entre 
autres Honain fils d'Ishak. Beaucoup de gens donnent à cette 
édition de la loi la préférence sur toutes les autres. Quant 
aux Israélites, soit [ceux que l'on nomme | Aschmaath, et qui 
forment le commun et le gros de la nation, soit les Anauites, 
qui enseignent le dogme [connu sous le] nom de justice et 
d'unité, ils nes'en rapportent, pour l'interprétation des livres 
hébrenx, c'est-à-dire la loi, les prophètes et les psaumes, 
en tout vingt-quatre livres, et pour leur traduction en langue 
arabe, qu'à certains Israélites trés-estimés parmi cette nation, 
et dont nous avons connu personnellement la plupart. De 
ce nombre sont Jean, hls de Zacharie Caleb de Tibériade, 
Aschmaati de profession, mort vers l'an 320; Said, fils de 
Yakoub Fayyoumi, aussi Aschmaati de profession, qui avait 
pris les leçons d'Abou-Kéthir, et dont la traduction a été 
adopiée par le plus grand nombre de ceux qui ont travaillé 
sur ce sujet. Said eut des aventures dans l'Irak avec Daoud 
fils de Хассаї, de la race de David, chef de la captivité, et 
il lui résisia, sous le khalifat de Moktader : il se forma à 
cetle occasion des partis parmi les Juifs; ils vinrent se pré- 
senter à l'audience du vizir Ali lils d'Isa, où se trouvaient 
d'autres vizirs, des kadhis, et autres personnes : parmi ces 
Juifs il y avait des gens instruits et de mérite; l'ayvoumi se mit 
à la tête d'un grand nombre d'entre eux qui le reconnurent 
pour leur chef. H mourut aprés l'an 330. Du nombre de ces 
traducteurs est encore Daoud, connu sous le nom de Mokad- 
dési, mort en 334 , et qui demeurait à Jérusalem, et Ibrahim 


Bagdadi : je wai pas counu personnellement ces deux der- 
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niers. H y a eu des controverses en grand nombre, au sujet 
de l'abrogation des lois et des religions, entre nous et Abou- 
Kéthir, en Palestine et dans le pays du Jourdain, et aussi 
entre nous et Aabada et autres : uous en avons eu de pareilles 
à Rakka, ville appartenant à l'Égypte, avec Juda fils de ۔ول‎ 
seph, connu sous le nom d'Jbn-Abou'lthéna, disciple de 
Thabet ben Korra le Sabéen, sur la philosophie et la méde- 
cine: et dans la même ville de Rakka, avec Saïd fils d'Al, sur- 
nommé Ebn-Aschlamia. Nous en avons encore eu de seni- 
blables avec ceux de leurs théologiens que nous avons connus 
personnellement à Bagdad, comme Jacob fils de Mardawia, 
et Joseph fils de kayyouma. Le dernier de ces docteurs que 
nous avons vu, du nombre de ceux qui sont venus nous 
trouver de Bagdad , postérieurement à Pan 300, c'est Ibrahim 
Yahoudi..... H était le plus subtil dialecticien entre lous 
leurs docteurs de ces derniers temps, et le plus adroit dans 
la controverse (32). » 

Ce passage est remarquable, 1° en ce qu'il nous fait con- 
naitre plusieurs. docteurs juifs qui ont traduit les livres 
saints de l'hébreu en arabe; 2° parce qu'il ajoute un nou- 
veau témoignage à ceux que nous avions déjà relativement 
aux travaux de Saadias, qui est nommé par les Arabes Said, 
aux circonstances de sa vie et à l'époque de sa mort; 3° оп 
ce qu'il fixe la signification du mot aschmaath, que personne 
n'avail expliqué, ni méme observé, autant que je puis le 
croire, avant ce que j'en ai dit dans les notes de ma Chresto- 
mathie arabe. J'y ai fait voir qne ce nom désigne les Rabba- 
nites ou tradilionnaires, par opposition aux Кагайеѕ, et j'en 
ai donné l'étymologie. 

Dans la suite de ee chapitre, Masoudi expose en abrégé 
toutes les questions agitées par les philosophes grecs, et en 
nomme un grand nombre, tels que Pythagore, Thales de 
Milet, Empédocle, Archélaüs, Socrate, Platon, Théophraste, 
Thémistius, Hippocrate, Galien; il nomme aussi les péripa- 
téticiens, les stoiciens, etc. H donne méme l'explication de 
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plusieurs de ces noms : ainsi il dit qu'Aristotélès signifie « par- 


دب 


fait en vertu, » parce que aristo signifie < vertu , » et felès » par- 
fait; » que Nicomachos signifie « vainqueur de son adversaire; » 
Archélaos, qu'il écrit ارسیلاوس‎ , «le chef des lions. » On voit 
que ces explications ne sont pas toujours Justes. 

Des rois de Rome païens ct chrétiens , elc. 

Masoudi en compte soixante-dix-hait depuis Galius Cesar, 
угез ,غاليوس‎ jusqu'à Constantin fils de Léon fils de Basile, 
qui régne, dit-il, aujourd'hui, en l'année 345. Il n'ignore 
pas l'existence des anciens rois de Rome, et nomme Romulus 
et Rémus, tous deux fils de la louve; mais il se borne à 
l'histoire des empereurs, à la téte desquels il met 5 
Cesar, puis Julius Cesar, et ensuite Auguste. Il donne la si- 
gnification du surnom de Cesar. Masoudi entreméle l'his- 
toire des empereurs de celle des chrétiens, et de divers 
traits relatifs aux hommes célèbres. J'extrairai quelques-uns 
de ces derniers. 

Sous le règne de Néron, vivait, dit-on, Marin le philo- 
sophe, auteur d'un Traité de géographie où il parle de la 
figure de la terre, des mers, des fleuves, etc. Ptolémée Ka- 
loudhi en fait mention dans sa Géographie, et le critique sur 
plusieurs points (33). 

Du temps d'Antonin, successeur d'Adrien, et dix-septième 
empereur suivant Masoudi, florissait Ptolémée, que notre 
auteur nomme, à la manière des Arabes, ابطليوس القلوذی‎ , 
Abtalmious Kaloudhi. On a douté de la manière de lire ce 


surnom, et de la raison pour laquelle les Arabes surnom- 


ment ainsi l’auteur de l'Almageste et de la Géographie. 
D'Herbelot n'a pas hésité à dire que les Arabes le surnom- 
maient Faloudhi, et que ce mot signifiait Pelusiota, ce que 
Fabricius а répété (34). M. Langlés, dans une note insérée 
dans les Mémoires sur l'Egypte, t. I, p. 389, admet aussi 
cette opinion, et remarque que c'est à lort que Casiri et 
quelques autres orientalistes lisent Elkloudi, et traduisent ce 
mot par « Claude. » Le vrai est que l'on ne peut admettre ni 
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l'un ni l'autre de ces sentiments. Si les Arabes avaient voulu 
rendre eu leur langue le mot ПуХєостотуѕ, ils n'auraient 
jamais employé le 5 pour exprimer le с. D'un autre côté, 
s'ils cussent voulu dire Claudius Ptolémée, ils auraient dit 
قلوذبوس ابطلیوس‎ , et non pas, avec l'article, (455,2! 
الابطليوس‎ , comme le suppose M. Langlés; ($5443 est donc 
un adjectif patronymique, où منسوب‎ (e, formé irréguliè- 
rement de قلونيوس‎ , et donné à Ptolémée par les Arabes, 
qui sansdoute, par un malentendu, l'ont cru descendu de 
l'empereur Claude. Masoudi nous apprend en effet que, 
suivant quelques personnes, Ptolémée était descendant de 


l'empereur Claude. Voici son texte: jess dts) وق ایام کان‎ 


قلوذيوس AL‏ می ملوك الروم ds‏ ما قدمنا Lei‏ سلف من هدا 
П ajoute : «Galien a été en partie contemporain‏ .)35( الکتاب 
de Ptolémée, et l'a vu dans sa jeunesse. Le même Galien‏ 
lui reproche souvent de n'être pas d'accord, dans beaucoup‏ 
de ses assertions et de ses observations, avec Hipparque,‏ 

auteur des anciennes observations. » 

Masoudi s'attache ensuite à réfuter l'erreur de ceux qui 
croyaient que Ptolémée le géographe était l'un des rois d'E- 
gypte de ce nom, et le père de Cléopätre (36). 

Galien fleurit sous l'empire de Commode, environ deux 
cents ans après J. C. et six cents après Hippocrate, dont il 
commenta les ouvrages. « À cette époqne, la religion chré- 
tienne était trés-répandue chez les Romains, les Grecs et 
autres nations. Galien, dans l'ouvrage qu'il à composé sur 
la collection (des mots) employés par Platon dansson Traité 
de politique, fait mention de ceux d'entre les chrétiens qui 
faisaient profession de mener une vie religieuse: car Galien 
faisait lui-méme profession de cette vie religieuse (37). » 

Dans le méme chapitre, je remarque les passages sui- 
vants : 

«Le trentième des empereurs romains est Philippe, qui 
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régna six ans. 11 invita les hommes à embrasser le christia- 
nisme, et il abandonna la religion sabéenne (ie paganisme), 
qu'il professait auparavant. Un grand nombre de scs sujets 
imitèrent son exemple; ce qui donna lieu à des factions qui 
se formèrent parmi eux, et à des divisions au sujet de la re- 
ligion. Du nombre de ceux qui se soulevèrent contre lem- 
pereur à ce sujet, ful un de ses patrices nommé Décius, 
qui le tua et s'empara du trône (38). » 

Sous le règne de Claude, second du nom, trente-quatrième 
empereur, parut Manés. Masoudi dit en avoir parlé au long 
dans ses autres ouvrages. H fai! mention de divers écrits de 
Manes, intitulés, l'un QU UA, sil n'y a pas de faute : ип 
autre, ie Livre des livres, سف الاسفار‎ nn troisième, le Tresor, 
:الکنز‎ enfin un autre, la Retraite ou la Ruche, &3, « Dans 
celui qui est nommé le Trésor, Manes consacre un chapitre 
entier à la réfutation des Marcionites; et dans le Livre des 
livres , il y a pareillement un chapitre contre les Dardésanites; 
ce que je remarque, dit Masoudi, parce que des personnes 
peu instruites croient Manés plus ancien que Marcion. ou 
Bardésane (39 ). » 

A l'occasion de la foudation de Constantinople, Masoudi 
remarque que cette ville devint le séjour de Constantin et 
de ses successeurs, et qu'elle prit le nom de son fondateur. 
« Cependant, ajoute-t-il, les Grecs, jusqu'au temps auquel 
nous écrivons, la nomment Polin, Dis: et, quand ils veulent 
faire entendre qu'elle est la capitale de l'empire, à cause de 
sa grandeur, ils disent Stan polin, т б Hs ne la nom- 
ment point Koslantiniyyéh ; ce sont les Arabes qui lui 


donnent ce nom. » On trouve souvent dans ce chapitre. le 
mot corrompu بوزبطیا‎ оп بوزبطیا‎ ; c'est le nom de Byzance. 
Masoudi entreméle, dans son récit depuis Constantin, les 
principaux événements relatifs à la religion chrétienne, tels 
que la tenue dn concile de + et autres conciles œcume- 
niques, la naissance des principales lhiérésies, ete. H donne 
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aussi la description des provinces maritimes de l'empire, 
les plus voisines par nier des provinces musulmanes. 

Une chose qui me surprend, c'est que notre auteur dit et 
répète, en un grand nombre d'endroits, que le Pont-Euxin 
se nommait de son temps mer des Khozars: Ainsi, dans la 
Description de Constantinople, il dit que cette ville appar- 
tient au mème continent où se trouvent Rome, le pays des 
Francs, la Sclavonie, l'Espagne et les nations qui habitent 
le nord le plus reculé , et que le canal qni sort de la mer 
du Pont, que l'on nomme aujourd'hui mer de Khozar, l'en- 
vironne de tous côtés, et se rend ensuite dans la Méditer- 
vanée. Je soupconnais d'abord qu'il y avait erreur dans ce 
texte, parce que, dans le chapitre où Masoudi parle des 
mers, il donne le nom de mer de Khozar à la mer Caspienne, 
et ne remarqne point qu'on le donne quelquefois à la mer 
du Pont; mais plusieurs passages de cet auteur mont con- 
vaincu qu'il n'y avait point de faute (40). 

A l'occasion du concile général de Constantinople, où fut 
condamné Macédonius, Masoudi remarque que ce concile 
fut présidé par Timothée, patriarche d'Alexandrie, Mé- 
lèce, patriarche d'Antioche, et Cyrille, patriarche de Jéru- 
salem. Puis il ajoute que ce fut dans ce méme concile que le 
siége épiscopal de Jérusalem fut élevé à la dignité de siége 
patriarcal, n'y ayant eu jusque-là que quatre patriavcats, 
ceux de Rome, d'Alexandrie, de Constantinople et d'An: 
tioche ; que le siége de Constantinople avait été déclaré pa- 
triarcal par le concile œcuménique de Nicéc, et que Métro- 
phane en avait été le premier patriarche. 

On voit que Masoudi confond les faits, et attribue à l'un 
de ces conciles œeuméniques ce qui appartient à l'autre. Au 
surplus, Métrophane est regardé, par beaucoup d'historiens, 
comme le premier patriarche de Constantinople, parce qu'il 
occupait le siége de cette ville du temps de Constantin. On 
peut voir, sur Голое du patriarcal de Constantinople, 
l'Oriens christianus, t. V, col. 14 et suiv., et les dissertations 
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historiques de Dupin, De antiq. eccles. discipl. p. 58 et suiv.; 
et, pour ce qui regarde en particulier Métrophane, le méme 
tome de l'Oriens christianus, col. 11 et 206. 

« Dansle concile général de Constantinople, continue notre 
auteur, Timothée, patriarche d'Alexandrie, accorda aux 
patriarches, évêques et moines de l'Egypte et d'Alexandrie, 
la permission de manger de la viande, à cause des dualistes, 
ct pour reconnaitre ceux d'entre cux qui tenaient à la doc- 
trine du dualisme, attendu que ies dualistes s'abstenaien! 
de cette nourriturc. Les patriarches, les évêques, ct les moines 
autres que ceux d'Égypte et d'Alexandrie, tels que ceux de 
Rome, d'Aalioche et autres pays, furent astreints à s'abs- 
tenir de viande et à manger du poisson au lieu de viande, 
pour les mettre à l'épreuve, attendu que les dualistes, à lex- 
ceplion de ceux d'entre eux qui ne sont qu'auditeurs, ne 
mangent ni viande ni poisson. » 

L'article suivant me parait mériter d’être traduit en entier, 
parce qu'il concerne Maron, de qui les Maronites ont pris 
leur nom, et qu'il contient plusieurs notices littéraires. 

« Du temps de l'empereur Maurice, parut un homme du 
territoire. d'Émesse, qui se nommait Maron, et de qui 
prennent leur nom les chrétiens nommés encore aujourd'hui 
Maronites , el qui sont fort connus dans la Syrie et ailleurs. 
Le plus grand nombre de ces Maronites habitent le mont 
Liban, Schaibar, Émesse et ses dépendances , Hamat , Schei- 
zour et Maarrat-alnoman. Maron avait un grand monasière 
à l'orient de Hamat et de Scheizour; cette maison était un 
édifice considérable, et il y avait tout à l'entour plus de trois 
cents cellules, ой des moines faisaient leur demeure. Ce mo- 
nastère possédait un grand nombre de vases d'or et d'argent, 
et beaucoup de pierres précieuses. Mais il a été ruiné, ainsi 
que les cellules qui l'environnaient, par les brigandages réi- 
térés des Arabes et la. violence du sultan (peut-être Seif- 
eddaula). H était situé proche de l'Oronte, rivière qui arrose 
Emesse et Antioche. 
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«Maron avait imaginé de nouvelles opinions, par les- 
quelles il se distinguait de la doctrine enseignée précédem- 
ment parles chrétiens, les. ... (ily a ici un mot Ad (41) 
quisansdoute est corrompu : serait-ce Х,АМ, « les dualistes, al 
el autres. H eut un grand nombre de disciples. Dans notre 
ouvrage intitulé Discours sur les dogmes fondamentaux des di- 
verses croyances (45), nous avons exposé en détail la doc- 
trine de Maron, ce en quoi il s'accorde avee les Melchites, 
les Nestoriens et les Jacobites, relativement à la Trinité, et 
ce en quor il diffère d'eux par vapportà ce qu'ils enseignent 
(sans doute il faut lire par rapport à ce qu'il enseigne, en le 
faisant rapporter à Maron) qu'il ya en J. C. deux natures, 
une seule personne et une seule volonté, en sorte quil tient 
le milieu entre les Melchites et les Nestoriens. Un de ses sec- 
tateurs, nommé Nafisch (la nrononciation de ce nom est in- 
certaine dans le manuscrit) Marouni, a composé un bon 
ouvrage historique, qui contient la création du monde, Phis- 
toire des prophètes, des villes, des peuples, des rois des 
Grecs et aulres, et se termine au khalifat de Моск. Je n'ai 
point vu sur ce sujet d'auire livre composé par un Maronite, 
11 ٦ contraire, un grand nombre d'ouvrages faits par des 
Melchites, des Nestarieus el des Jacobites, tant anciens que 
modernes. Le meilleur. livre que Tat: vu concernant Phis- 
loire des rois, des prophètes, des contrées, ete., c'est celui 
qui a pour auteur Madjnoub, fils de Constantin ۳ 
بی فسطنطیں المنکی‎ si (je conjecture qu'il faat lire Me- 
sihi сеъ), et celni de Said ben-Bateik Mesri, surnommé 
Ebn-alfarcasch , patriarche du siége de Saint-Mare à Alexan- 
drie. Nous avons connu personnellement ce dernier à Fos- 
tal; sou ouvrage finit au khalifat de Radhi. Je joins le livre 
d'Athenceus aldhekeb Mesri, اتناس الذ هب‎ (43), où ert écri- 
vain a fait Phistoire des rois des Grecs et de ceux des autres 
nations, eb raconté loul ce qui les concerne, depuis Adam 
jusqu'à Constantin, fils d'Hélène. Jai vu parmi les Orien- 
taux un [ivee composé par Yacouh, fils de Zacaria Sacsart 
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Caleb; ce livre m'est tombé sous les yeux dans Phak et la 
Syrie; d traite de diverses sciences, et il l'emporte en cette 
partie sur tous les autres livres faits parles chrétiens. H y a 
aussi un ouvrage des Jacobites, contenant l'histoire des rois 
des Romains et des Grecs, de leurs philosophes, et de tout 
ce qui les concerne, dont l'auteur est 38 Denha 
Nasrani, el qui est composé sous le point de vue philoso- 
phique et polémique. Cet Abou-Zacarià a eu beaucoup de 
disputes sur la Trinité et sur d'autres dogmes, avec. ... (le 
nom est omis Axa» (525 Ax), à Bagdad, daus Ја partie occi- 
dentale, au quartier d'Omm-Djafar, et à Tecrit, dans l'église 
nommée la Verte. Nous en avons parlé dans nos deux ou- 
vrages intilutés : Questions et recherches sur les sectes et les re- 
ligions, el Livre du secret de la vie.» Cela arriva en lan- 
née 318 (AA). 

Ce passage de Masoudt sur Maron et les Maronites nc 
m'a pas paru devoir бїгє amis, à cause de la diversité des 
opinions auxquelles ce sujet а donné lieu, et sur lesquelles 
ou peut consulter Renaudot, Histor. patriarch. Alexandr., 
p. 149; Fauste Nairon, Dissertat. de origine, nomine «c relig. 
Marouitarum ; la Roque, Voyage de Syrie et du Mont-Liban, 
l. Il, p. 10 et suiv.; Jos. S. Assemani, Biblioth. or. Clement. 
He р MOO et suiv., t. II, p. 291, 298, etc. 

Dans l'article d'Héraclius, on trouve une longue digres- 
sion, assez déplacée, sur difléreuts objets relatifs à la reli- 
gion chrétienne, Masoudi dit avoir rapporté dans le Moroud] 
«енед, la suite des patriarches de Rome, d'Alexandrie, dAn- 
tioche, de Constantinople et d'Elia ou Jérusalem: il observe 
que ces nonis sont écrits dans les diptyques, ,دا‎ qu'on lit 
tous les jours dans l'oblation du sacrifice. Notre auteur parle 
des quatre évangiles, des actes des apôtres برکسیں‎ (je lis 
,برکسیس‎ wodseis); du livre de Siousious , gma sans doute 
Ure», Denys l'Avéopagite), et de celui de Clément, dis- 
ciple de saint Pierre, enfin des quatorze épitres de saint 


Paul, écrites aux Romains et autres, en différents temps. Au 
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sujet du livre de Clément, notre auteur dit: « J'ai vu beau- 
coup de chrétiens qui ont des doutes sur ce livre, et ne 
l'admettent pas comme authentique. » Il s'agit sans doute des 
Constilutions apostoliques (45). 

Masoudi distingue quatre sories de Sabéens, où païens : 
« 1? les Ghaldéens ou Babyloniens, dont il existe encore au- 
سمر‎ hui, dit-il, des restes dans les terres marécageuses, 
entre Wasait el Basra, où ils habitent quelques villages; ils 
se tournent, en priant, vers le pôle arctique, ou vers le signe 
du capricorne; 2° les T'esmina, Арх) (ce mot est sans doute 
corrompu); ce sont les Sabéens de Ја Chine, et autres qui 
suivent les dogmes de Bawadust, بوادست‎ (je pense qu'il faut 
lire Douda); 3? le vulgaire des Grecs, qui se tournent, dans 
leurs prières, vers le levant; 4° les 5 d'Égypte, dont 
il y à aujourd'hui des restes à Harran, qui se tournent, pour 
prier, vers le midi, ayant le dos au nord, et s'abstiennent de 
plusieurs aliments que mangeaient les Sabéens grecs, comme 
la chair de porc, les poulets, l'ail, les haricots el autres 
choses de ce genre; ils regardent comme des prophètes, Aga- 
dimoun [Agathodæmon ], Hermès, Homère, Aratus, auteur 
du Traité de la sphère et des astres, Aryasis, Arani, le pre- 


mier et le second de ce nom, etc. » اغادموں وغمس واميروس‎ 
واراطس صاحب كتاب صورق الغلك والکواکب وغیر ذلك وارباسیس‎ 
والاول وغیر#)‎ ЗЛ Shia. Les derniers mots sont certainement 
corrompus, 

En parlant de Romain Lécapène, qui avait pris les armes 
contre Constantin Porphyrogénète fils de Léon, Masoudi 
entre dans les détails suivants: « Romain, ditil, s'empara 
de tout le gouvernement, et il promit à Constantin les ar- 
licles suivants: qu'il pe briguerait point la royauté, qu'il n'y 
prétendrait en aucune manière, et que ni lui ni aucun de 
ses enfants ne prendrait le titre de voi. Ces conditions furent 
observées durant deus ans. Cest une partie des préroga- 


Hyves des empereurs, qu'aucune autre personne qu'eux ue 
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puisse s'asseoir partout où ils se trouvent, el qu'eux seuls 
aussi puissent porter deux pantoufles rouges. L'empereur 
avait consenti que Romain s'asstt en sa présence, et. qu'il 
portàt une pantoufle ronge el nne autre noire. Mais Romain 
enfreignit ces conventions: il prit le titre d'empereur, cei- 
gnit le diadème, se revétil des habits de pourpre réservés aux 
seuls empereurs, et porta à ses pieds deux pantoufles rouges; 
il força méme Constantin à lui accorder la permission d'en 
user ainsi. Romain avait quatre enfants, el un autre qui 


était eunuque et se nonumait Theophylax (46). Romain 


consacra celui-ci à l'Église; el, quand il fut devenu grand et 
eut atteint Page fait, il Je nomma patriarche. Le patriarche 
esl le souverain de la religion et celui qui en a le gouverne- 
ment absolu, de même que l'empereur а le pouvoir du 
glaive. Le patriarche à un trône, et est comme l'associé de 
l'empereur; due a aucun autre que lui qui puisse aller de 
pair avec l'empereur, et il est le seul que ce prince salue. 
Quand l'empereur est assis, il а pour siége un tróue d'or, 
et le patriarche en а un de fer. Tout ce qui concerne les dé- 
penses de la guerre, la levée des impôts, la paye des troupes, 
dépend de l'empereur; mais tout ce qui est relatif aux fon- 
dations et aux biens donnés pour l'entretien des églises, des 
monastères, des évêques, des moines, en un mot tout ce qui 
a trait aux affaires de la religion, est dans la dépendance du 
patriarche. Ce pontife a, dans chaque province, un lieute- 
naut comme l'empereur еп а un. Le patriarche ne mange 
point de viande, s'abstient de tout commerce avec les femmes, 
ne porte point l'épée, et ne monte point à cheval. Quand il 
veut faire usage d'une monture, il se sert d'ànes, et les monte 
en mettant ses deux pieds du même côté, comme font les 
femmes. » 

Masoudi raconte mieux les événements qui eurent lieu 
entre les empereurs Constantin Porphy rogénéte et Romain, 
el entre ce dernier et deux de ses fils (Etienne et Constan- 
lin), qui, de concert avec l'empereur Constantin Porphyro- 
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онеге, se salsirent de leur père et le renferméerent dans un 
monastere (de l'ile de Prote, à Fentrée de la Propontide), 
mais furent ensuite arrêtés eux-niémes par l'ordre de Pem- 
pereur Constantin Porpliyrogenéte, et relégués dans une ile. 
L'un des deux s'étant révolté dans cette ile, il fat tué par les 
habitants, qui envoyèrent sa tête à l'empereur (47). « Quant 
a Romain, contione Masoudi, il 100urnt quatre ans apres 
avoir pris l'habit nionastique. Étienne, le dernier de ses fils, 
est encore aujourd'hui dans Vile où il avait été relégué, 
comme nous Favons appris étant à Fostat, par les négociants 
qui viennent par mer de Constantinople, et par les ambas- 
sadeurs envoyés au sultan qui règne dans cette ville (48). 
Alusi Constantin est demeuré paisible possesseur de l'empire, 
pendant le reste du khalifat de Moktader, pendant les rè- 
gnes de haber, de Radhi, de Moctali, Le (je lis متق‎ Mol- 
laki) et de Mostach, et jusqu'au moment actuel du khalifat 
de Moti. » 

Description des provinces de l'empire grec, ete. 

Masoudi nomme ces provinces 5%, et au singulier м, 
el compare cette dénomination à celle des provinces de la 
Syrie nommées >, et au pluriel sU mais il observe 
que les provinces de l'empire sont bien plus grandes que ce 
qu'on appelle اجناد‎ en Syrie (49). « Les Grecs. ajoute-til, 
nomment leur pays Armania (lisez О), Romania), et ils 
donnent aux contrées de la Syrie et de l'Irak qu'hahitent au- 
jourd'hui les Musulmans, le nom de Souria (Syrie). Les 
Perses emploient encore aujourd'hui une dénomination fort 
approchante; car ils appellent Pivak la Mésopotamie, et la 
Syrie, Souristan, nom dérivé de celui des Syriens, qui sont 
les mémes que les Chaldéens, et que l'on nomme Sourian, 
comme on appelle Та langue qu'ils. parlent soneiyvéli. Les 
\rabes les appellent Nabatéens (50). » 

Пл а peu de chose а trec de ce chapitre, qui est rempli 
de nous grees pour La plupart 480:07٤ 


se termine per quelques generalites sur les nations de 17 
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rope et sur les peuples de l'Afrique el de l'Asie, mais parti- 
culièrement sur les Arabes. 

Rachats de captifs musulmans, faits à différentes époques. 
Masoudi en compte douze jusqu'au tenips où il écrit. 

Des ères des différents peuples. 

Je nrattendais à trouver dans ce chapitre quelques ren- 
seignements sur les 5 anciennes arabes avant Mahomet, 
mais notre auteur en dit très-peu de chose. Ce que j'y re- 
marque de plus digne d'attention, c'est que les Arabes de la 
Mecque, avant l'ère de l'éléphant, comptaient de l'année de 
la mort de Caab fils de Lowaï, et antérieurement a la mort 
de Саар, de l'émigration des enfants de Kodhaa, qui avaient 
été les derniers chassés du Téhama, savoir, Saad, Nehd et 
Djohaina, tous fils de Zeid fils de Leith fils de Soudh fils 
d'Aslam fils de Lohaf fils de Kodhaa. Masoudi ajoute 
quelque chose sur Геге nommée Fadjar, qui commençait 
d'un combat donné dans les mois sacrés, entre les deseen- 
dants de Kénana et ceux de Kaïs ben-Gailan. A l'époque 
de ce combat, Mahomet qui s'y trouva, avait déjà vingt ans. 
Comme ce fait est connu, je me contente de citer en note le 
texte de Masoudi (51). 

А la fiu de ce chapitre, notre auteur fait mention de la 
grande différence qui se trouve entre la chronologie des Sep- 
tante, celle du texte hébreu et celle du texte samarilain. 
Après avoir rapporté le résultat de la chronologie des Sep- 
tante, il dit: « Le résultat du calcul du Pentateuque hébreu 
diffère beaucoup de celui-là. Une grande différence se trouve 
pareillement entre ce calcul et celui de l'exeinplaire de la 
loi qui est eutre les mains des Samaritains, c'est-à-dire de 
ceux d'entre les Juifs qu'on nomme Couschan et Douschan, 
el qui habitent les provinces de la Palestine et du Jourdain; 
il y a une grande différence entre cel exemplaire et les 
deux autres (52). » 

Des annees, des mois, des intercalations en usage chez 
les différents peuples, ete. 


NITE LE LIVRE DE LINDICAT DON 

Masoudi entre dans quelques détails sur l'année des Sy- 
riens el des Grecs, sur celles des Perses, des Coptes et des 
Arabes, et sur d'autres objets analogues au mème sujet. Је 
transcrirat quelques passages de ce chapitre. 

Par rapport aux Perses, il prétend que leur annee etant 
de 365 jours, ils. réservaient ما‎ quart de jour ou les six 
beures environ dont l'année solaire excede les 365 jours, 
pendant 120 ans, et qu'au bout de ce temps ils 30 
laient un mois. Plusieurs raisous s'opposaient à ce qu'ils in- 
tercalassent un jour tous les quatre ans: la principale était 
que tous les jours de leurs mois portaient des noms de leurs 
rois ou de quelques anges, ات‎ qu'ils se faisaient scrupule d'y 
insérer aucun nom étranger à ceux-là. « Quand, ajoute Ма 
soudi, leur empire fut détruit, et que, leur religion se con. 
servant encore, ils n'eurent plus de rois pour faire ۰ 
lation accoutumée, leur neurouz se trouva, dans l'espace de 
250 ans, anticipé de deux mois; ce qui arriva du temps du 
khalile Motadhed. H résultait de là que l'année fiscale pour 
la levée du kharadj ou de la contribution des terres, s'ou- 
vrait avant que les productions de la terre fussent parvenues 
à leur maturité. 

« Le khalife Motadhed, en l'année 282 de l'hégire, recula 
donc le neurouz d'environ deux mois, et établit qu'il se calcu- 
lerait à l'avenir conformément à l'année syrienne, pour qu il 
ne fil plus sujet à parcourir différents temps de "l'année, 
l'intercalation le retenant toujours dans la méme saison. TI 
le lixa donc au onze de hazirin: ce neurouz lut nommé de 
son nom ueurouz Motadhédi. Mais le neurouz Persan (Farsi) 
continua à rouler sur toutes les saisons de l'année, et à avan- 
cer d'un mois tous les 120 ans: il tombait au cominence- 
ment de l'été, et la fète des Mihirdjan au commencement 
de l'hiver. » 

Pour ce qui concerne les Arabes, notre auteur, apres avoir 
[ait connaitre leurs années lunaires, leurs mois alternative- 


ment de مخ‎ et de 29 jours, leur méthode d'intercalation el 
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leur manière de commencer lés jours au coucher du soleil, 
méthode fondéesur ce qu'ils commencent leurs mois lors de 
l'apparition sensible dela nouvelle lune, qui ne se remarque 
qu'au coucher du soleil, entre dans quelques détails sur ce 
que pratiquaient, à cet égard, les Arabes avant Mahomet. 
Voici son texte traduit à la lettre: 

« Les Arabes, dans le temps du paganisme, pratiquaient 
le nasi, à cause de la variété des temps et des saisons, اه‎ de 
la différence qu'il y a entre l'année solaire et l'année 6 
C'est à l'occasion de cette pratique que fut révélé ce pas- 
sage de l'Alcoran : « certes le nasi est un surcroit d'impiété. o 
Ceux qui réglaient le nasi étaient ceux qu'on nommait Лаѕааг, 
el qui étaient du nombre des descendants de Haret fils de 
Kénana fils de Mélic fils de Djozaima fils de Modréca fils 
d'Élyas fils de Modhar. Le premier fut Abou-Témama Dja- 
nada fils d'Ommia. On le connaissait sous le nom de Kala- 
mas, et on fit passer ce surnom à ceux qui lui succéderent 
dans l'exercice de la direction du nasi, et qui, en consé- 
quence, furent appelés Kalamis. Tous les trois ans, ils fai- 
saient le nasi d'un mois dont ils ne tenaient pas compte 
dans l'année; ils donnaient son nom au mois qui le suivait 
immédiatement, et. fixaient les solennités nommées le Jour 
de T'urwia, le jour d Arafa et le jour de l'immolation des vic- 
times, aux 8, 9 et 10 de ce mois; en sorte que ces solen- 
uités parcouraient successivement, de toute nécessité, tous 
les mois de l'année. Par là ils se rapprochaieut des autres 
peuples, en се qui concernait la durée des années de ces 
peuples, qui étaient solaires. Hs observèrent cet usage jus- 
qu'à l'apparition de islamisme (53). Le prophète, ayant fait 
la conquête de la Mecque, envoya, la neuvième année de 
l'hégire, au temps ordinaire du pèlerinage, Abou-Deer, pour 
présider aux cérémonies de cette fête et conduire ceux qui 
s'en aequittaient. Ce fut la dernière fois que cette fête fut 
celebrée par les poltthéistes: elle tombait cette année tà te 


vo de dhoulkada. Dieu ayant révéle les versets de la surate 
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uommniee barat, le prophète les envoya par Ali fils d'Abou- 
Taleb, et lui ordonna d'en faire lecture aux pèlerins assem- 
blés à Mina. Les mois dont il est dit: « Parcourez donc la 
terre pendant quatre mois,» étaient [les] vingt [derniers] 
jours de «попада, dhou'lliiddja, moharram , safar, et trois 
jours de rébi premier. Mahomet chargea Ali de quatre ordres 
qu'il devait proclamer: 1° qu'à compter de cette année-là au- 
cun polythéisie ne pourrait plus faire le pèlerinage; 2? qu'au- 
cun homme ne ferait plus, nu, les processions autour de la 
Caba; 3° que personne, autre que les Musulmans, n'enlre- 
rait. plus à l'avenir dans la Mecque; 4° que, quant à ceux 
auxquels, par une convention faite avec le prophète, il avait 
été accordé un délai [pour embrasser l'islamisme], la der- 
nière disposition n'aurait. d'exécution, à leur égard, que 
quand le délai serait expiré. L'année suivante, le prophète 
sacquittant du pèlerinage, au mois de dhou ја, pèleri- 
nage qui lat nommé le pèlerinage d'adieu, il harangua la 
multitude el dit: « Le temps, par sa révolution achevée, se 
« retrouve comme il était au jour où Dieu créa les cieux et 
ula terre. L'année est composée de douze mois, dont quatre 
«sont sacrés, dhou'lkada, dhouThiddja, moharram et re- 
«djeb-modhar, qui est entre djoumadi et schaban. » Voilà 
les propres termes dont il se servit, Si quelqu'un, en comp- 
lant ces mois, les rangeait dans l'ordre suivant : d'abord mo- 
harram , puis vedjeb, et ensuite dou kada et dhou'lhiddja , 
il n'y aurait pas de mal à cela. Nous avons fait cette obser- 
valion, parce qu'il y a des gens qui croient que ces mois 
doivent être pris sur deux années différentes; mais le pro- 
phète ayant dit « douze mois dont quatre, ete., » il a montré 
clairement que ces quatre mois appartiennent tous à une 
seule et même année (54). » 

J'ai rapporté ce passage et je me suis attaché à le traduire 
Wròs-littéralement, parce qu'il concerne une matière obs- 
cure, qui ne mie parait pas avoir été encore 1 
если ө, et sur laquelle je me suis etendu dans un mé- 
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moire imprimé dans le tome ۱۱ des Mémoires de PAca- 
démie des belles-lettres. Je wy ai pas cité ce texte de Ma- 
soudi, que je ne connaissais pas alors; mais, au surplus, il 
me semble que Masoudi n'a pas bien compris ce que c était 
que le rasi; du moins en donne-til ici une idée que je ne 
crois pas juste et qui semble obseure. Le nasi, comme je 
l'ai fait voir, n'était pas une véritable intercalation, et n'avait 
pas pour but de concilier l'année solaire avec l'année lunaire. 

Ce qui suit mérite aussi d'étre rapporté, quoique sous un 
autre point de vue: 

« Quant aux Juifs, parmi eux, les Aschmaath , qui sont le 
gros de la nation, règlent leurs mois d'après l'observation 
de l'apparition sensible de la nouvelle lune, et le nombre 
de jours de chaque lunaison; ils appellent cela ibbour. J'ai 
vu les Coptes, en Égypte, désigner la méme chose sous le 
nom d'épacte. Ces Juifs observent cela par rapport à la cé- 
lébralion de la fète de Pâques. Dans la suite, ils se sont di- 
visés à ce sujet. Une partie des Ananis, qui sont les disciples 
d'Anan fils de Daoud, l'un des chefs de la captivité dans 
l'Irak, ei les Naraites, disent qu'ils ne déterminent point lé- 
poque de la célébration de la pàque, avant que Pépi soit 
complétement formé, ce qu'ils noniment abib ; d'autres sou 
tiennent qu'on doit solenniser la pàque quand l'épi «est en 
« partie formé, sans attendre qu'il le soit en entier, » Pent- 
être Ie sens est-il: «qnand une partic des épis est formée, 
ч sans attendre que tous les épis le soient (55 ). » 

Ce passage contribue encore à fixer la vraie signilication 
du mot Aschmaath. Masoudi s'est trompé sur la signification 
du mot ibbour, 55244 qui veuldire د‎ intercalation, » etil a соп 
londu l'intercalation des Juifs avec l'épacte des Coptes chré- 
liens. J'ai parlé de la méthode d'intercalation suivie par les 
Juifs tant Rabbanites que Karaïtes, dans ma Chrestomathie 
arabe, eL j'y ai cité ce passage de Masondi. 

Le reste de ce chapitre contient des observations assez 
mal digérées sur les différentes sortes d'années, le mouve 
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ment des astres, les eclipses, le climat de divers pays, la 
erne du Nil, les pluies qui occasionnent cette erue, et autres 
objets de la méme nature. 

[ci commence la partie vraiment historique de l'ouvrage 
de Masoudi, qui occupe le reste du volume, Ce n'est en gé- 
néral qu'un abrégé tréscourt de la vie de Mahomet, et de 
l'histoire des khalifes jusqu'au. temps où l'auteur écrivait. 
Quelques portions d'histoire y sont traitées avee un peu plus 
d'étendue, et principalement ce qui concerne les Karmates, 
leurs brigandages et les expéditions entreprises contre eux 
par les kbalifes ou leurs généraux. Masoudi indique un 
assez grand nombre d'ouvrages relatifs aux sectes musul- 
manes, et particulièrement aux Baténis, aux Karmates, aux 
Zeidis, etc; et peut-être ces renseignements, qni appar- 
tiennent à l'histoire littéraire, sont-ils ce que cette partie de 
l'ouvrage offrirait de plus curieux. Je me contenterai de 
rapporter ici les titres de quelques écrits de Masoudi aux 
quels il renvoie lui-même. Tels sont: 


° Un traité particulier sur les noms des imams descendus 
d'Ali, leur nombre, et la durée de la vie de chacun d'eux, 
Suivant ce qu'enscignent les Imamis (56); 


2° Un recueil d'anecdotes connues sous un nom que nons 
ne pourrions presque rendre que par Masoudiana (57); 
Un ouvrage particulier sur la conquête de l'Espagne раг 
les Arabes et sur les souverains musulmans de ce pays (58); 
A" Un traité de la succession des diverses dynasties, et 
du changement des opinions religieuses el des sectes, où 
Masoudi racontait les commencements de la puissance des 
l'atémis en Afrique, jusqu'à Abou-Témim Маай, qui est le 
même que Maëzz-lidin-allah, qui fit la conquête de l'Égypte 
peu après la mort de notre auteur (59); 


Un écrit concernant toutes les sectes d'hérétiques, de 
dualistes, de matérialistes ou autres ennemis du dogme de 
l'unité, depuis le temps d'Omar jusqu'à celui de Masoudi, 
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intitulé Développement des dogmes fondamentaux de la reli- 
gion (бо). 

Parmi tant d'écrits de Masoudi, on doit, ce me semble, 
regretter particulièrement tous ceux qui pourraient jeter 
quelque jour sur l'histoire des sectes philosophiques nées 
dans le sein de lislamisme. L'époque à laquelle vivait cet 
écrivain, la secte à laquelle il appartenait, son goût 1 
les recherches, sa vaste érudition, donnent lieu de croire 
qu'on en 720 

Masoudi termine son ouvrage en ces termes : 

« Voici ce que dit Masoudi Або ћаѕап Ali fils de Hosain 
fils d'Al : «Је n'ai pas cru devoir m'étendre sur le caractère 
«des khalifes Mottaki, Mostach et Moti, ni sur lenr con- 
« duite, parce qu'ils étaient comme des gens entièrement 
«dépendants de l'autorité d'autrui, et sans aucune puissance 
«pour faire exécuter leurs volontés. Quant aux provinces 
« éloignées de leur résidence, elles étaient, pour la plupart, 
«au pouvoir de ceux qui s'en étaient emparés, el qui s'y 
« maintenaient par le grand nombre de leurs troupes et pai 
«leurs richesses, et qui ne retenaient d'autre marque de leur 
: dépendance que de donner aux khalifes, en leur écrivant, le 
« titre d'émir-almounménin , et de faire prier publiquement pour 
«сих. Sous les yeux mêmes de ces khalifes , un autre exerçait 
« seul toute l'autorité, tandis que ces princes, vivant dans une 
« dépendance absolue et dans unecrainte continuelle, se con- 
«tentaient du titre de khalife, et s'estimaient trop heureux 
« de conserver leur vie. On ne peut mieux comparer l'état où 
« sont, à cet égard, les choses aujourd'hui, qu'à ce qui arriva 
«sous les rois des satrapies {molouc tawaif), après qu'A 
«lexandre fils de Philippe, eut tué Darius, c'est-à-dire Dara 
«fils de Dara, roi de Babylone, et jusqu'à l'époque où parut 
« Ardeschir fils de Dabec. Chacun de ceux qui se sont em- 
« parés de la province op ils exercaient l'autorité au nom des 
e khalifes, fait eMort pour conserver le territoire qu'il pos- 
s see, et cherche à étendre les bornes de sa domination; et. 
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« pendant се temps-là, les terres sont maleultivees, les routes 
«dangereuses et peu fréquentées, beaucoup de contrées dé- 
© peuplées, les frontières de l'Empire tombent au pouvoir de 
« l'ennemi; les Grecs, et d'autres peuples voisins, s'emparent 
« d'un grand nombre de places fortes et de villes qui appar- 
«tenaient anx Musulmans. » 

Masoudi répète ensuite ce qu'il a déjà dit au commence- 
ment eten divers endroits de cet écrit, en observant que toul 
ce dont il а Гай une mention succincte, et qu'il n'a, pour 
ainsi dire, qu'indiqué dans celui-ci, il l'a exposé el raconté 
beaucoup plus au long dans ses précédents ouvrages histo- 
riques; mais dans cette énumération, il en comprend un 
intitule le Collier de perles, où Traité du gouvernement des 
provinces et des armées (61), dont il n'avait point fait mention 
précédemment, et quil place immédiatement avant son Mé- 


тогай, Puis il continue ainsi : 
« Nous observerons aussi qu'avant de mettre par écrit cel 


exemplaire du présent ouvrage, nous en avions donné, en 
l'année 344, une édition qui n'est guère que la moitié de 
celle-ci. Nous y avons fait, depuis cela, les additions. qui 
nous ont parn convenables, et propres à le rendre plus utile. 
Nous voulons donc qu'on s'en tienne à la présente édition, 
préferablement à la précédente. Ali ben Hosain ben Ali Ma- 
soudi a achevé la composition de cet écrit à Fostat, capitale 
de l'Égypte, eu l'année 545 de ешге, sous le khalifat de 
Moti, el du temps que Constantin, fils de Léon et petit-fils 
de Basile, régnait sur les Grecs, année qui est la 1 268° PA- 
lexandre, lls de Philippe le Grec. Louanges en soient ren- 
dues à Dieu seul!» 

Je terininerar cet extrait par un relevé des titres de tous 
les ouvrages de Masoudi dont il a été question dans cette 
notice. Comme jai donné ta traduction de ces titres, je ne 
la répélerai pas tci. 

والاحیال JU‏ والممالك الداته 
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ADDITIONS À LA NOTICE PRÉCÉDENTE. 


1. 


Masoudi , après avoir parlé des anciens Perses, qui avaient, 
suivant lui, deux sortes d'écritures, inventées par Zoroastre, 
l'une desqnelles, composée de cent soixante caractères, роп: 


^ 


IX. 22 
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vail servir à exprimer tous les sons et toutes les articulations, 
et méme les cris de toutes sortes d'animaux et le chant des 
oiseaux, ajoute : 

« Parmi les écritures de tous les peuples, il n'en est aucune 
qui comprenne un plus grand nombre de lettres que ces 
deux-là; car alphabet grec younant, que l'on appelle aujour- 
d'hui roumi, ne contient que vingt-quatre lettres, et il n'y a 
ni ha, e, ni kha, 2, ni ain, е, ni ba, œ, ni hé, 5. Les lettres 
de l'alphabet syriaque sont au nombre de vingt-deux. L'al- 
phabet hébreu est ما‎ méme que l'alphabet syriaque, si ce 
n'est que, dans l'hébreu, toutes les lettres sont 1501665 et sans 
liaison, et que quelques-unes des lettres différent, par la 
figure, des lettres syriaques. L'alphabet Ainyari, connu sous 
le nom de mosnad, approche du syriaque. Dans l'arahe on 
compte vingt-neuf lettres. Enfin les alphabets des autres na- 
tions ont beaucoup de rapport les uns ауес les autres. » 

Ce passage est remarquable en ce qui concerne le carac- 
tère himyari ou mosnad : il mérite aussi d'être remarqué re- 
lativement à l'alphabet grec; car on pent en induire qu'au 
temps de Masoudi les Grecs prononcaient le 6 comme un r, 
ainsi qu'ils le prononcent aujourd'hui. 


li. 


SCH 


Quoique l'étymologie que j'ai donnée ci-devant du mot 
aspébédès n'ait rien que de très-naturel, je crois cependant 
qu'on peut encore en proposer une plus simple. En effet , le 
mol aspébédés n'est vraisemblablement autre chose que le 
mot persan سپھیک‎ sipéhbed, que les Arabes écrivent et pro- 
noncent 241, asbéhbed : ce mot signifies général d'armée; » 
il est composé de Ax», sipèh, ou ,سياد‎ sipah, « armée, » et A, 
bed, « chef. » Les Persans ont plusieurs mots composés de la 
même manière, el qui expriment à peu prés la méme idée. 

Ceci me rappelle un autre passage de l'ouvrage de Ma- 
soudi, dont je viens de donner la notice. Ce passage, que Ja- 
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vais omis, me paraît mériter d'être connu, Je vais donc le 
rapporter ici. 

“П y avait chez les Perses différentes dignités, parmi les- 
quelles on en distinguait cinq principales, qui servaient 
comme d'intermédiaires entre le roi et le reste de ses sujets. 
La premiére et la plus considérable était celle du mobed : 
ce mot signifie « conservateur de la religion; » car, dans la 
langue des Perses, mo, veut dire « religion, »et bed , « conser- 
vateur. » Cet officier était. mobedan-mobed , c'est-à-dire « chef 
des mobeds; » et « juge des juges; » son rang était estimé très- 
considérable parmi eux , et l'assimilait presqueaux prophètes. 
Les herbeds étaient inférieurs aux mobeds. La seconde dignite 
était celle du vizir; on l'appelait buzurdjfirmdar, c'est-à-dire 
« le plus grand de ceux qui reçoivent des ordres. » La troi- 
sième dignité était celle de Vasbéhbed ou + émir des émirs : » 
son nom signifie < conservateur des armées, » étant formé d'as- 
bèh, «armée, » et bed, « conservateur, » comme nous l'avons 
déjà dit. La quatrième dignité portait le titre de defterbed, 
c'està-dire, « conservateur du livre » ou « des registres: s et la 
cinquième celui d'astahmethéhbed, ce qui signifie »conser- 
vateur de tous ceux qui travaillent de leurs mains, » comme 
les esclaves, les laboureurs, les marchands, et autres : cet 
officier était leur chef; d'autres le nomment asterbous. C'é- 
taient ces cinq officiers qui gouvernaient et administraient 
le royaume, et qui étaient les interinédiaires entre les rois 
et les sujets. Quant au merzban, son nom signilie « inten- 
dant de la frontiére; » car, dans la langue des Perses, merz 
veut dire < frontière,» et ba», «intendant. » Il y avait quatre 
merzbaus, pour le levant, le couchant, le nord et le midi, 
et chacun d'eux avait la surveillance d'un quart du royaume 
(62). » 

Le nom de la cinquième dignité me parait altéré, et Ma- 
soudi n'en explique pas l'étymologie : peut-être faut-il. lire 
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111. 


Quelques personnes ayant paru souhaiter que je donnasse 
ici ce que dit Masoudi des divers rachats de captifs musul- 
manus (63) faits jusqu'au temps où il écrivait, je vais, pour 
satisfaire à leur désir, extraire cet endroit de son ouvrage. 
Makrizi, dans sa Description historique et topographique de 
l'Égypte et du Caire, a traité le méme sujet, peut-être d'a- 
près notre auteur. 2 

Masoudi commence par observer que ce n'est que sous 
les khalifes dela maison d'Abbas qu'il a été conclu des tréves, 
et fait des rachats ou échanges généraux de captifs entre les 
Arabes et les Grecs; que précédemment on avait bien ra- 
cheté des particuliers sur les cótes de la Syvie et de F Égypte, 
à Alexandrie, à Malatia et autres villes frontières; mais qu'il 
n'y avait point eu de rachat général qui méritât qu'on en 
tint compte. 

Les douze rachats de captifs dont parle Masoudi lurent 
tous faits à Lamis, licu situé sur les côtes de la Méditerranée, 
à environ 35 milles de Tarse (64). C'est sans doute Lamus, 
ville située sur un petit fleuve du méme nom, el qui don- 
nait celui de Larotis ou Lamusia au canton qui l'environ- 
nail : cette dénomination subsiste dans celle de Lamuzo, 
suivant M. d'Anville, ou Lamo, selon d'autres (65). 

Premier rachat, sous le khalifat de Haroun Raschid, et 
le règne de Nicéphore fils d'Estabruk (66), en l'année 189 
de Fhégire; trois mille sept cents captifs musulmans, tant 
hommes que femmes, furent rachetés. Cette opération dura 
douze jours. Les Grecs se rendirent à Lamis ауес des vais- 
seaux de guerre chargés des captifs, et plus de cinq cent 
mille personnes des pays musulmans s'y étaient rassemblées 
avec des provisions, des armes, des chevaux, ete. haschid 
élait сатре pendant ce temps dans la plaine de Mardj-Dahek , 
au territoire de Kinnesrin, et celui qui présida en son пот 
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au rachat fut un de ses eunuques nomme Abou-Sélun, assisté 
de Salem Bornousi Berber, affranchi de la maison d'Abbas. 

Deuxiéme rachat, sous le méme khalife et le méme em- 
pereur, en l'année دو د‎ Thabet ben Nasr Khozaï, comman- 
dant des provinces frontières de la Syrie (67), présida à cc 
rachat, qui dura sept jours. Il y eut un concours de deus 
cent mille personnes : deux mille cinq cents captifs des deux 
sexes furent rachetés. 

Troisième rachat, sous le khalifat de Wathek-billah, et 
du temps de l'empereur Michel , fils de Théophile, en l'année 
231. Cette opération Ги! faite par un eunuque turc nommé 
Khakan; clle dura dix jours, et le nombre des сар ra- 
chelés fut de quatre mille trois cent soixante-deux, tant 
hommes que femmes, ou, suivant d'autres, de quatre inille 
quarante-sept. Khakan était assisté d'un. homme nommé 
Abou-romla, qui avait counnission , de la part du ,1ئ‎ 1 
Ahmed beu-Daoud, d'examiner les captifs lorsqu'ils se pré- 
sentaient pour étre rachetés. Ceux qui reconnaissaient que 
l'Alcoran est créé (68), et qui rejetaient le dogme de la vision 
de Dieu dans l'autre vie, étaient rachetés; mais on laissait 
captifs dans le pays des Grecs ceux qui refusaient de sous- 
crire à ces opinions. Beaucoup de captifs aimérent mieux 
retourner en servitude parmi les chrétiens, que de se sou- 
mettre à ce qu'on exigeait d'eux. 

А ce rachat se trouvérent les habitants de Zapetra (69). 
On y vit aussi Moslem fils de Moslem (suivant Makrizi fils 
d'Abou-Moslem) Horrami, qui connaissait parfaitement les 
Grees et leur pays, el qui a composé des ouvrages où il 
lraile de leur histoire, de leurs rois, de leurs grands olliciers, 
de leur pays, des diverses routes qui y conduisent ou qui y 
passent, des temps de l'année propres à y porter la guerre, 
des royaumes qui en sont limitrophes, tels que les Burdjans, 
les Abares, les Burgares, les Slavons, les Khozars el autres 
(70). Moslem ne voulut point souscrire aux dogmes auxquels 
on exigeail qu'il dounàt son assentiment, ce qui lui occa- 
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sionna beaucoup de vexations et de persécutions, dont ce- 
pendant il fut délivré par la suite. 

Quatrième rachat, en l'année 241, sous le khalife 6 
wakkel et l'empereur Michel fils de Théophile. L'eunuque 
Schénif, affranchi de Motéwakkel, présida à ce rachat, assisté 
du kadhi Djafar fils d'Abd-alwahed Haschémi Koraschi, et 
du commandant des provinces frontières de la Syrie, Ali fils 
d'Yahya Arméni : l'opération dura sept jours, et le nombre 
des captifs rachetés fut de deux cents hommes, ou, selon 
d'autres, deux mille hommes et cent. femmes. Les Grecs 
avaient aussi amené une centaine de chrétiens habitants des 
pays musulmans, qu'ils avaient faits prisonniers : on donna 
pour cux, en échange, des barbares (ou des hérétiques , gAs), 
le rachat ne pouvant pas avoir lieu légalement pour des 
chrétiens. 

Cinquième rachat, sous les mêmes princes, en l'année 
246, présidé par Ali fils Yahya Arméni, et Nasr fils ۰ 
lazhar Schii, du nombre de ceux qui suivaient le parti de la 
maison d'Abbas. Nasr avait été envoyé par le khalife à l'em- 
pereur pour traiter de ce rachat : l'opération dura sept jours, 
et l'on racheta deux mille sept cent soixante-sept captifs, 
tant hommes que femmes. 

Quelques historiens qui ont vécu jusqu'a notre temps, 
dit Masoudi, parlent d'un rachat qui a dû avoir lieu du temps 
du khalife Molazz et de l'empereur Basile, en l'année 253, 
et qui fut fait par l'eunuque Schaf. 

Masondi ne tient pas compte de ee rachat; Makrizi le re- 
garde comme le sixième; aussi en admet-il treize, ап lieu 
que Masondi n'en compte que douze. 

Sixième rachat, en l'année 383, sous le khalifat de Mota- 
dhed et le règne de Léon, filsde Basile et père de Constantin, 
aujourd'hui régnant. Ahmed, (ils de Tagan, commandant des 
provinces frontières de la Syrie et d'Antioche, présida à ce 
rachat an nom du prince Abou'ldjeisch Khomarowia, fils 
Ahmed ben Touloin , souverain de l'Égypte et de la Syrie. 
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La trêve, pour ce rachat, avait été conclue à Damas, du 
vivant de Khomarowia; mais le rachat n'eut lieu que sous 
son fils Djeisch. On racheta en dix jours deux mille quatre 
cent quatre-vingt-quinze, ou, selon d'autres, trois mille Mu- 
sulmans des deux sexes. 

Septiéme rachat, en l'année 292, sous le Ten Moctali 
et l'empereur Léon, fils de Basile. H fut fait par le comman- 
dant des provinces frontières de la Syrie, Roustam, fils de 
Bardou Fargani, et dura quatre jours, pendant lesquels 
onze cent cinquante-cinq Musulmans, tant hommes que 
femmes, furent rachetés. Les Grecs, manquant à leurs enga- 
gements, se retirèrent avec le reste des capüfs musulmans, 
ce qui fit que l'on appela ce rachat, le rachat de la perfidie, 

TRUM rachat, nommé le rachat complémentaire, loss 

Lait, fait par le méme Roustan, et,sous le khalifat du 
méme Moclafi, en 295, Léon étant empereur des Grecs : le 
nombre des Musulmans des deux sexes, rachetés, fut de 
deux mille huit cent quarante-deux. 

Neuviéme rachat, en l'année 305, sous le khalifat de Mok- 
tader, les Grecs ayant pour empereur Constantin, fils de 
Léon, aujourd’hui régnant, mais qui n'était alors qu'un enfant 
sous la tutelle de Romain. Ce rachat fut présidé par l'eu- 
nuque Mounts et l'eunnque Baschir Afschini, commandant 
des provinces frontiéres de la Syrie et d'Antioche, assisté 
d'Abou-Omair fils d'Ahined fils d'Abd-albaki (71) Témimi. 
On y racheta, en dix jours, trois mille trois cent trente-six 
caplifs musulmans, hommes et femmes. 

Dixiéme rachat, sous les mêmes princes, en l'année 323, 
présidé par l'eunuque noir Moflih Moktadéri, et Baschra 
(Baschir selon Makrizi), lieutenant de l'eunuque Thamal 
Dolfi, et commandant pour lui dans les provinces frontières 
de la Syrie. Ce rachat dura dix-neuf jours, et le nombre des 
сари des deux sexes, rachetés, fut de trois mille ueuf cent 
qualre-vingt-trois, 
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Onzième rachat, sous les mêmes empereurs Constantin 
et Romain, et sous le Khalifat de Radhi, en l'année 326. 
Ebu-W arka Scheibani y présida au nom du vizir Fadhl fils 
de Djafar [Из de Fort, assisté de Baschra (Baschir, selon 
Makrizi) Thamali, commandant des provinces frontières de 
la Syrie : on у racheta, en seize jours, plus de six mille 
trois cents captifs musulmans, hommes et femmes. Jl resta 
entre les mains des Grecs huit cents Musulmans, qui furent 
ramenés; mais ceux-ci fureut rachetés à différentes re- 
prises) sur les bords de la rivière de Bodandoun (72), la 
trève qui avail été conclue pour le rachat ayant été pro- 
longée, pour cet eflet, de six mois. 

Douzieme rachat, sous le khalifat de Moti et le règne de 
Constantin, en l'année 335. H fut fait par Nasr Thamali, 
commandant des provinces frontières de la Syrie, comme 
fondé des pouvoirs d'AbouThasan Ali fils d'Abd-allah fils de 
Hamdan (Seifeddaula), souverain des provinces d'Émesse , 
de Kinnesrin, de Diar-modhar, de Diar-becr, et des fron- 
lières de la Syrie et de la Khazarie. On y racheta deux mille 


quatre cent quatreingl-deux captifs musulmans, de l'un et 


de l'autre sexe. Les Musulmans restèrent débiteurs envers les 
Grecs, de 230 (dinars), à cause du grand nombre des cap- 
tifs; mats Seif-eddaula acquitta cette somme. 

Ce rachat avait d'abord été entrepris par l'émir Ikhschid 
Mohammed, fils de Tagadj, qui possédait l'Égypte el la Sy- 
ric. Abou-Omair Adi, ils d'Abd-albaki, commandant des 
provinces frontières de la Syrie, était venu le trouver à Da- 
mas, à la fin de l'année 334, accompagné de Jean Anisba- 
tous Patrice Mesdikous , qui avait embrassé la vie monastique, 
et que l'empereur avail envoyé en ambassade pour régler 
l'affaire de ce rachat. Cet homme avait un excellent juge- 
ment, el connaissait parfaitement l'histoire des rois des an- 
ciens Grecs et des Grecs modernes, ,ملوك الیونانییی والروم‎ е! 
celle des philosophes qui ont vécu parmi eux : il avait aussi 
quelque teinture de leurs diverses opinions. Ikhschid était 
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grièvement malade en ce moment, et mourut vers la Gin du 
mois de dhou'lhiddja 334. Aussitôt Aboulimnusc Calour 
Ikhschidi, à la tête de l'armée, se mit en marche pour re- 
lourner en Égypte. H conduisit avec lui Abou-Omair et Mes- 
dikous, jusqu'en Palestine, et leur donna trois mille pièces 
d'or à compte, pour ce rachat. De là il alla à Tyr, ой ceux-ci 
sembarquérent pour se rendre à Tarse. Avant qu'ils y fus- 
sent arrivés, Nasr Thamali, commandant des provinces 
frontières de la Syrie, avait écrit à Abou'lhasan, fils de Ham- 
dan (Seif- eddaula), et avait fait faire la prière pour lui dans 
les chaires musulmanes. Ce prince s'occupa avec une grande 
ardeur de la conclusion de ce rachat, que l'on nomma, à 
cause de cela, le rachat du fils de Hamdan. 

Jean, duquel il est question dans ce récit, est celui dont 
Léon le grammairien , et l'auteur anonyme de la Vie de Ro- 
main Lacapène, publiée par Combéfis, racontent les aven- 
tures en détail. A la dignité de mysticus, puoixès, qu'il pos- 
sédait déjà, l'empereur avait ajouté celles de patrice et de 
proconsul, dvÜurartos د‎ ensuite, accusé de rébellion et d'aspirer 
au trône, il fut enfermé dans un couvent et y prit l'habit 
monastique. En comparant ce récit avec celui de Masoudi, 
on voit qu'au lieu d'anisbatous mesdikous, الانمسبطوس‎ 
.المسدقوس‎ il faut anthypatos mysticos. L'altération est bien 
petite, si l'on fait attention que Masoudi a rendu le H par un 
رس‎ en suivant la prononciation des Grecs. Sur les dignités 
de proconsul, 42007٧605, ct de mysticus, uuolixès, il faut voir 
Du Cange, Glossar. ad script. med. et inf. græcit. 

L'auteur anonyme de la vie de Constantin Porphyrogénete 
parle d'un échange de prisonniers fait entre cet empereur et 
les Musulmans, et il dit que cette mission fut confiée. par 
l'empereur à Jean Curcuas et à Cosmas Magister. L'échange, 
ajoute-t-il, fut fait auprès du fleuve Lamus (73). Ou il s'agit 
d'un échange différent de celui dont parle ici Masoudi, ou 
l'auteur grec anonyme а substitué Jean Curcuas à Jean 
Mysticus. 
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Masoudi ajoute que ce douzième rachat est le deruter qui 
ait eu lieu jusqu'au temps où il écrit, c'est-à-dire jusqu'à 
l'année 345. Il observe, après cela, que quelques écrivains 
[ont mention de divers autres rachats, sous les végnes des 
khalifes Mohtadi, Raschid, Amin, Mamoun, Motéwakkel et 
Motazz, mais qu'ils ne lui ont pas paru assez certains pour 
en tenir compte. H dit, au surplus, avoir traité ce sujet plus 
au long dans son Traité des différents genres de connaissances, 
et dans son Mémorial (74). 


NOTES 
DE LA NOTICE DE S. DE SACY 
SUR 
LE LIVRE DE L'INDICATION ET DE L'ADMONITION. 


(1) Je donnerai le texte de ce qui précède, parce qu'il peut être utile 
pour l'histoire littéraire et pour la bibliographie de savoir précisément le 
titre de chacun de ces ouvrages. 


اما بعد Gl‏ لا LLS Lise‏ الاكبر ف اختبار (اخبار) الزمان ومن اباده 
الاوسط $ e lire‏ قفوناہ یکتاب مروج الذهب ومعادن لجوهر $ تسف الاشراف 
من Ја» AU‏ الدرايات تم اتلیناہ بكتاب فنون المعارف وما جری ف الدھور 
السوالف واتبعناه بکتاب ذخاير العلوم وما كان š‏ سالف الدهور واردفناه 
بكتاب الاستذکار Ч‏ جرى š‏ سالف الاعصار 


Un des manuscrits arabes que la Bibliothèque impériale a reçus de 
celle de Saint-Germain-des-Prés reuferme un fragment de Pun de ces 
ouvrages, £'est le manuscrit qui porte le n° 335. Le fragment contenu 
dans ce volume appartient à l'ouvrage intitulé : کات اخبار الښمان وما‎ 
دقان‎ soU. Је me propose d'en donner la notice. 

Abou'mahasen, dans un passage que j'ai rapporte dans les notes de 
аа Chrestomathie arabe, 1. ЇЇ, p. 490, parle d'un ouvrage de Masoudi in- 
titulé : الاشراف والملوك‎ S LES, « Les prés. nts faits aux hommes ilustres 
el aux rois,» et distingue cet ouvrage du الذهب‎ оза. ou «Les Prairies 
d'or,» mais c'est apparemment une faute. En effet Masoudi lui-même, 
dans sa préface du مروج الذهب‎ (ms. 559, fol. 5, x°), dit : e وقد‎ 
Jab الاشراف والملوك‎ Ris وجعلتم‎ ٠۰ ومعادن لجرهر‎ MAN جروج‎ Ма 
الحرایات‎ « J'ai intitulé ce livre « Les Prairies d'or et les mines de pierres pre- 
٣٦0115068 ..... ,wet je l'ai oflert en présent aux hommes illustres , aux rois 
et aux hommes instruits.» Ceci differe peu, comme l'on voit, du titre 
qu'on lit dans notre passage, el peut-être même cette legere. différence 
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n'est-ce due qu'à quelques inexactitudes du copiste dans Pun ou Faure 


teste. 


(2) Je crois qu'il y a ici quelques mots omis dans le texte. J'observe 
que notre auteur nomme les Chaldéens usa. 


(3) Toutes ces questions ont aussi été traitées par Ebu-Khaldonn dans 
ses Proléjomènes historiques. Le mot que j'ai traduit par «démocratique » 
est а=. Voici le texte : аа RSA Хә وضروب اقسام‎ 
والعامیة‎ . Si le mot عامیة‎ ne signifie pas rigoureusement « démocratique, » 
ıl est clair, por son opposition au mot ES, « royal,» qu'il veut dire un 
système de gouvernement où l'autorité réside dans la multitude des ci- 
toyens. Le gouvernement aristocratique ou oligarchique doit être range 
sous la première classe et non sous celle-ci. 


(4) Je soupconne une faute daus le texte de ce passage : 32271. oras 
عارش‎ va او‎ АУ اذا اعتل :سی‎ males Uis Achs ل‎ 
ee, له وما نبد ذلك العلاج‎ ыер. Le mot < me parait corrompu; 
peut-être doit-on lire c; au surplus il faut observer que le verbe x5 et 
ses dérivés sont souvent employés, dans cette préface même, dans un sens 
реп ordinaire, et j'aurai soin de donner dans les notes le texte de ces pas- 
sages, 

(5) Le Lie porte : Asian ومغازاتھ وسرایاھ وسواربه‎ . Le dernier mot 
est sûrement une faute, On pourrait lire 5 jes asa chaire,» mais cette 
idée est trop étrangère au sujet : je ne doute point qu'il ne faille lire 
5 uls. Masoudi, dans louvrage même dont nons donnons l'extrait, 
lol. 154, recto, dit que l'on nomme سے لیا‎ des détachements depuis trois 
homines jusqu'à cinq cents quand ils marchent de nuit, ٤1 سوارب‎ les 
mêmes détachements quand ils marchent de jour, que depuis cinq cents 
hommes jusqu'à huit. cents ils se nomment y. depuis huit cents jus- 
qu'à neul cent quatre-vingt-dix-neuf „ех, etc. 


"ol Par la raison que j'ai dite ci-devant, note 1, je rapporterai encore le 
teate de ce passage: نم‎ es, الاحکام‎ Jic! š وذکہنا 4 ال نلم الاعلام‎ 
تنازع المتفقهين‎ JUN, وکتاب المسايل والیلل ف المذاهب‎ AMI اصول‎ š الادلة‎ 
وما يذهب اليه می القول‎ РЫ الى اختلفت فيا‎ эз وا‎ ell Jl à 
بالظاھر وابطال القیاس والراى والاستعسان ف الاحكام اذ کان الله جل وعز‎ 
J. ols الدیں‎ JO os. Le mnt نظم‎ pourrait donner lien de croire 


que les deus premiers ouvrages sont en vers; alors il ne faudrait pas le 
hadune comme j'ai fat «disposé: dans un ordre convenable, rangés dans 


كك 
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un ordre méthodique; » il faudrait y substituer les mots mis en vers.» Je 
crois cependant qne le sens que j'ai adopté est le véritable. 


(7) بذلك مس‎ Мая وجوى الروم ول یزر )580( وما‎ ALL يتصل بها‎ Les 
تقدم می کتبنا‎ Lei المع المنبهة على ما تقدم می تالیفنا‎ 


(9) H y a dans le texte 155 ELE 51552; il faut sans doute 
lire وکتایبع‎ . Le mot LS est le pluriel de £45, qui signifie un corps de 
troupes. Masoudi, dans l'endroit qu’ j'ai déjà cité, note 1, dit : وقد رای‎ 


قوم ان المقنب مثل المنسر وان کل واحد منہہا ما ہیں الشلاتين رجلا الى 


" تواکلت Jl: Jy ps eu‏ منا منسر وعظم 


وان الكتيبة Le‏ جع فل ينتسر وان لحضيرة النفر يغزى بهم العشيرة шї‏ دونهم 
. منتبھیں )5742( بذلك على ما ахз‏ می کتابنا (S)‏ )10( 


(11) Dans ce texte: Ain چلة الروم‎ š کان الیونانیوں قد دخلوا‎ eh 
ХА A RD السریانیوں سکان‎ P. بدخول الکذانییں‎ pale de احتروا‎ 
J الاول‎ ll, ily a certainement quelques mots omis , ou , du 
moins, au lieu de deis, il faut lire کدخول‎ ou دخول‎ Je, car 11 
vent dire que les Grecs ayant cessé de faire un empire distinct par leur 
réunion sous l'empire romain, comme les Assyriens par la conquête des 
Perses, il semble que les Grecs n'auraient pas plus mérité une place dans 
son ouvrage que les Assyriens. 


(12) Voici le texte de ces vers d'Abou-Témam, dont je ne suis pas sûr 
d'avoir bien saisi le sens : 


بالشام ans‏ وبغداد الهوی وانا بالیقتیی Sheet ы сш,‏ 


À la fin du premier hémistiche giles est, je pense, pour Le. 
و‎ Je | و‎ 
# 


(13) Voy. Biblioth. Orient. Clement. Vatic. t. M1, p. 609, et substituez 
cu cet endroit الاسکندرای‎ à УКУ, qui est une faute. Je ne sais si, dans 
notre passage de Masoudi, حویص‎ , Mowaïs, n'est pas aussi une faute, Pau- 
drait-il live ес П serait cependant étonnant que le copiste еги change: 
un mot aussi conum en пи autre qui ne l'est pas. Voyez sur Jean Philo- 
ponus on le Grammairien, la Bibliothèque grecque de Fabricius, liv. \ 
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e KOU, p. 358 et suiv. L: titre de l'ouvrage de Jean Philoponus est 
Каті وو ام11‎ «epi didiórmsos кдсроо, 2/0٨۱٤ 020۷ ra. Quoiqu'on lise 
hien distinctement dans notre manuscrit افلوطرخس‎ , ее qui ne pent être 


que le nom de Platarque, je ne sais s'il n'y a pas erreur dans ce nom, et 
s'il ne faut pas y substituer celui de Protagoras. 


(14) Voyez les Dictionnaires arabes sur la racine وم‎ 


(16) o فبوادى وجبال وغياض‎ xls ass ناحية الاسكندرية‎ Lis 
وکروم جبلیة جریة بلاد عسل ولبی‎ 


لت .|( وشو — E‏ ولجرى وغو الشمال )17( 


(13) Je n'apercois aucun rapport entre ces noms et ceux des izeds ou 
astres qui, suivant les livres des Parsis, président aux quatre points car- 
dinaux , taschter, satevts , haftorang et venant, On reconnaîtrait plutôt une 
sorte de ressemblance entre ces noms et quelques-uns des gûh ou cinq di- 
visions du jour, hasan, rapitan , oziren, evesrouthrem et oschen. En hiver 
on réunit kavaa et rapitan et Гоп ne compte que quatre gdh ( Zend Avesta , 
t. II, p. 105). Au surplus, je conjecture que les mots persans sont cor- 
rompus dans Masoudi. Le dernier mot pourrait bien être c $55 ou 55e. 
Les Persans nomment le levant S, le couchant ib. et le nord 
نمشب‎ ou Juez; ce dernier mot est arabe. 


(19) Voyez, sur Marin de Tyr, les Recherches sur la géographie systéma- 
tique el positive des anciens, par M. Gossellin, t. M, p. 31 et suiv. et la 
carte de Marin, rétablie par ce savant et. publiée dans le même volume 
sous le titre de Marini Tyrü Systema geographicum. 


(20) Voyez les passages cités par Brisson dans son ouvrage classique, 
De regio Persarum principatu , liv. V, 88 212, 213 et 214. 


(21) Voyez sa traduction d'Herodote, seconde édition, t. Hl, p. 386, 
uote (233), et t. VI, p. 298, note (125). 
(22) Voici le texte de ee passage: لاس کار سبب‎ OLS à وقد ذکہت‎ 


315 ال دجلة وخروجها عن عودها وذلك š‏ ایام کسری asp!‏ ملك فارس 
کان جراھا 3 جږئ وتفریقھا طسی الثرتور می بلاد کسکر dais‏ حتی صارت 


D 
2 
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وبهندف‎ dr! ei > ہیں‎ Lë الى وقتنا‎ AUI قدمنا واتار ود‎ Le de < xa 
بلاد باذبيس »5-12 وقرقوب والطيب‎ dl وفامية العراق‎ LU SU, وبادرايا‎ 
المذار‎ db نهرجون‎ di وه ران والدرمركان‎ Le mot اخراق‎ , employé ici et 
fol. ود‎ recto, semble indiquer qu'une cause violente a produit ce chan- 
gement dans le cours du Tigre. Djarkhi, qui se trouve écrit aussi de cette 
manière, fol. 26 verso, est écrit Djoudji, 5>, et Djoukhi, &,>, fol. 29 
recto; au lieu de Tharthour, on lit Thouthour, قوتور‎ , au méme endroit. 
Les 5 Baderaya et Bakesaya se retrouvent aussi fol. 26 verso, mais, au 
lieu d` Y ahendef on y lit Baheudef, ou plutôt Bahcurcf, Oig. Abou еда 
parle de Badaraya, ou, comme les Syriens nomment cette ville, Beth- 
Daraye. Voyez Busching, Magazin für die neue [Historie und Geographie, 
t. IV, p. 254. 


(23) Voyez Fabricius, Bibl. grec. lib. 1V, cap. xxvir, p. 186, et la 
Dissertation de L. Holstenius, ibid. p. 218. «De reliquo vite tempore vix 
quidquam certi statucre possumus; quamdiu in Sicilia fuerit commoratus, 
quibus postea locis vixerit, nec quando vivere desierit.» Ce sont les pa- 


roles de L. Holstenius. Voici le texte de Masoudi : AL La وغ الالمة‎ 
فرفوريوس صاحب ایساعوچ وهو المدخل الى کتب ارسطاطاليس 3 المنطق‎ 
Voyez aussi Abou'lfaradj, Histor dynast. р. 84 de la version latine, ١ 
Casiri, Biblioth. Arab. Hipp. Eseurial. t. I, p. 185. Peut-être les écrivains 
arabes ont-ils confondu Pline l'Ancien avec Porphyre, en attribuant à ce 
dernier le genre de mort du premier. 


(24) Je présume que ces deux Jrbisch pourraient bien être le Jaick et 
la Jemba. Voyez l'Histoire généalogique des Tartares, p. 46 et 730. On 
pourrait être tenté de conjecturer qu'il faut lire. [rtisch, paree qu'il y a 
deux rivières de ce nom dans le nord de l'Asie, qui se réunissent ensuite 
en une seule, Si cette lecon était la véritable, it faudrait dire que Masoutli 
aurait appliqué à d'autres rivières ce qu'il avait oui dire de l'Irtisch, ou sc 
serait trompé sur le cours de l'Irtisch. (Voy. Ibid. p. 93, note.) 


(25) Ou sait que les Grecs ont donné le nom de Loup à plusicurs ri- 
vières. M. de Villoison m'a fait observer un passage de la Géographie an- 
cicnne et nouvelle, de Mélèce, eu grec moderne, imprimée à Venise en 
1728, où il est fait mention d'une rivière de la Tartarie sous le nom de 
Aüxos, «Loup» (p. 225, col. 1). 


(26) Voici le texte de ce passage, qu'il me parait nécessaire de donner : 


ولیس (Le) чә‏ عرف من معور الارښ بحيرة لا روح فيها الا هده ال٢صیےة‏ 
à 013155 $us‏ على بعض يرم من محینھ ارمیة وبلاد الراغه وغيرها مس 
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بلاد اذربیجان D‏ اعظم واغزر وامږ واملے لا روح فيها ايضا وګ مساف d!‏ 
قرية A‏ جزبرة A‏ وسطها تعرف بكنوذان یسکٹھا ملاحون المراكب التى ترضب 
فيها š‏ هذه البجيرة وبصب فيها انهار Bast?‏ ومياه می بلاد اذریچچان وغيرها 
لم بعرض احد می ذكرنا لذکرھا ووصفها وقد صنف اچد بن الطيب 
السرخسى صاحب يعقوب بن احاق الكندى LUS‏ حسنا A‏ المسالك والممالك 
والحار والانهار واخبار البلدان وغيرها وكذلك ابر عبد الله عمد بس اچد 
وزیر اماعیل ہی اچد ہی مند صاحب خراسان الف š QUS‏ صغة العالم 
واتجابھ وما فيه می التجايب والمدن والامصار والجحر والانهار والامم ومساکنھم 
وغير ذلك می الاخبار التجيبة والقصص الظریفۃ وابو القاسم عبد الله بی عبد 
АМ‏ بی خږدادبه à‏ کتاب المسالك والممالك وشو اعم هذه КЛ‏ شهرة à‏ 
خواص الناس وعرامهم Us A‏ هذا Aë dS,‏ بی اچد بی = als‏ 
عور الکاتب eu LS à‏ بالنواچ والافاق والاخبار می البلدان وكثير می 
lL‏ ما ف البر والجحر Lë Pes‏ لم Aou‏ استغرق anws‏ وبذلك جهدة وقد 
dix. S'il n'y а point de faute dans се‏ الواحد منهم مالا یدرکہ 3— 


texte le lac se nomme 01315, Carazan, du пот du village appelé ainsi, 
et qui est situé dans une ile nommée Caboudhan ou Canoudhan ; car l'éeri- 
ture du manuserit. est douteuse, ct l'on peut y lire بکلوذان‎ ou ز:یکبوذان‎ 
mais peut-être le lac, l'ile et le village, n'ont-ils qu'un même nom, altéré 
dans notre manuserit. Au lieu de Xe ,بی‎ je lis .بی اسک‎ 


(27) بها على ما قدمنا‎ (код) 525 نخکږ ف هذا الكتاب لمعا جوامع‎ Léi 
وسا الیھا‎ еее کتہنا اد کان مبنیا‎ va سلف‎ Le ДЕ ٦ 

وقد ذكرنا چیع ما Jas‏ ف ذلك على الشرح والایضاح ف à LUS‏ )128 
الذهب ومعادن 2,2 ла‏ الاخيرة АЛ‏ قررنا امرھا 3 هذا الوقت على 
ما جب می الزیادات الكثيرة وتبدیل Aalt‏ وتغيير العبارات وق انسعاف 
النسخه الاول التی الغناھا A‏ سنة اٹنیں وثلاتیں RU‏ واما ذكرنا ذلك 
لاستفادة تلك sat‏ وکٹہتھا 7 الس" 

(29) On lit ici dans le manuscrit ,ماحستس‎ et plus loin ماحسان‎ . 
J'avais d'abord supposé qu'il fallait prononcer méghistès, mais il me parait 
plus vraisemblable qu'on doit lire en l'un et l'autre endroit ماجستان‎ . Le 
mot peysoläves est employé très-souvent dans la version greeque des زا‎ 
vees de la Bible, et spécialement dans celle de Daniel, où il répond au 


chaldéen PEESI. Voyez, sur le mot pezioläves, Brisson, De regio pers. 
prine. éd. de Strasbourg, 1710, p. 284. 
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وقد اتينا على الفرق بين مذاهب Gore‏ وما كان يذهب الیم à‏ )30( 
التاويل auts‏ ما ذهب الیع مان والفرق ہیں مان ومی بقدم× من الاتنين 
(ذوی الائنٹیں ده الاٹنوییں) vil?‏ ديصان ومرقبون (مرقیون) وغیر ها وما ذهبوا 
АШ)‏ چيعا š‏ الغاعلين مود مږغوب والاخر شرير مذموم مرشوب Ае‏ والفرق 
ہیں هلا چیعا وما تذهب الي الباطنية Sl)‏ التاويل š‏ هذا الوقت ف 
оу olus‏ لن Ое jus‏ 


وقد اتينا على خبرة ...... ومقامته المشهورة وایامع المذكورة SUS‏ )31( 
UJ‏ ترچناه مقاتل فرسان ال جم معارضة لکتاب al‏ عبیده مجر بس GUN‏ ف 


الرابع ابطلیوس الکنذرصیں ملك اتنين وعشرين سند وهو الذى )32( 

نقلت له التوراة نقلها اثنان وسبعون حبرا بالاسکندریع می بلاد مصر مى 
اللغه аЛ‏ انيه الى اليونانيه وقد ترجم هده Sen Jl‏ الى العرن عحة من تقدم 
او تاخر منهم حنیں بی اعاق وق фе}‏ نے الترراة عند کثیر می الناس فاما 
الى العدل والتوحید فیعمدون ف تفسیر الکتب والعبراني (effacez le у)‏ التوراق 
والانبيا والزبور وی اربعة وعشرين (وعشرون) LUS‏ وترچها ال العربية على 
عدة می الاسرابیلییں العمودیی Рода‏ قد شاهدنا اکٹرمم منهم جیب بن 
;1,5 الكاتب الطبراف اڈمعی المذهب وكانت وفاته š‏ ححود العشویی 
әд)!‏ ومنهم سعید ш!‏ يعقوب الغیری اشمعی Last д)‏ کان 3“ قرا 
عل ان AS‏ وقد تفضل تفسیره کثیر هی عی وکانت له قصص بالعراق مع 
راس لجالوت داود بی زک می ولد داود واعترض عليه وذلك A‏ خلافة المقتدر 
oix‏ (قرم) می اليهود لاجلها وحضور (وحضروا) š‏ جلس الوزير على بی 
عيسى وغيرة می الوزرا والقضاة وغيرها (Pris)‏ واصل الفضل МЕ»‏ ما بينهم 
وترآس الفیوی على كثير منھم وانقادوا اليه وكانت وفاته بعد التثلاٹثیی 
والعلاتمایہ ومنهم داود ا معروف بالقرمسى (بالمقدسی) وکانت (وفاته) سنه y)‏ 
وتلاتیی gU. NUUS‏ مقھا ببيت المقدس وابرھم البغدادى А,‏ اشاصدا 
وقد کانت بیننا وہیی Al‏ کثیر ببلاد فلسطييپوالاردن مناظرات "EK: B iiS‏ 
ШАЛ al eis‏ تبيه ثابت بی 5.5 A ala!‏ الغلسغة والطب 2 الرقة من ديار 
مع وہیں سعید ہی على المعرون بابی اشهيا بالرقھ ایضا وكذلك بیس می 
Gosta‏ می K eee‏ السم te‏ بعقوب بی مردوب» ویوسف بی ٹیوما 


IN. 21 


370 NOTES. 


واخر می شاهحنا o* се‏ تقدم К)‏ می مخيند М1‏ بعد التلهابة ابرهم 
البهودی E‏ کان KEN‏ می تاخر A ev‏ النخار x b nas nies‏ 


(33) Le passage que j'ai cité précédemment, où il est question des 
cartes géographiques de Marin de Туг, m'a paru prouver que Masoudi 
avait vu l'ouvrage de Marin, оп du moins une traduction arabe de cet 
ouvrage. La manière dont il s'exprime ici ne détruit pas cette supposition, 
mais је dois avouer qu'elle ne lui est pas favorable, саг il semble n'en 
parler que sur l'autorité de Ptolémée. 


(34) Voyez la Bibliothèque orientale aux mots Bathalmius Alféloudhr, 
ct Faloudhi. (Fabrice. Biblioth. Grec. iib. IV, cap. xiv, t. HE, p. 412.) 


(35) Lisez ce passage بطلاماوس‎ ct السادس‎ , au lien de .لال‎ 
(36) Fabricius, а l'endroit déjà cité. 


وکان جالینوس بعد 0 نحو مایتی Kus‏ وقد كان دين النصرانية )37( 


ظھر  esch‏ والیونانییں وغیوعم š‏ ایام وذکر جالینوس المتدینین می النصاری 
L'ouvrage de Galien cité ici doit être un commentaire sur les dix‏ 
livres de la République de Platon, si Masoudi ne s'est pas trompé; mais‏ 
пе serait-ce pas plutôt son Commentaire sur le Timée de Platon, qu'il‏ 
cite lui-même sous le titre de ÉEnyñosts rä Iavpixdis ёр Tipala усуран-‏ 
pévov. (Voy. Fabricius, Biblioth, gr. 1. IN, c. хуп, t. ШШ, p. 545.) Com-‏ 
parez, au reste, ce passage de Masoudi avec celui d'un autre écrivain arabe,‏ 
rapporté par Casiri, Bibl. Ar. Hipp. Escurial. t. 1, p. 253 ct 256, et qui‏ 
dit, comme Masoudi, que le passage de Galien qu'il cite se trouve dans‏ 
le Commentaire de ce medecin célèbre sur les livres de la République.‏ 


والتلاتون فیلبس ملك ستۃ سنیں ودی dl‏ محیں .)22( النصرانية )38( 
وترك ما كان xe‏ می مذهب الصابيين واتبعه على ذلك کٹیے مس اهل 
JG мб‏ ذلك A‏ زبھم واختلان کمتھم 4 لن د بي sites‏ 
xe‏ بطريق می بطارقته يقال له داقيوس فقتل فيلبس واستول على الملك 
H faut remarquer dans се passage le mot xx, qu'on a déjà vu ci-de-‏ 
vaut, note 32.‏ 


(39) Voyez, sur Es écrits de Mands, Fabricius, Biblioth, Gr. LN 
1,1 +٤ Beausobre, Histoire du manichéisme, t. l, p. 12, 
46 «t suiv. Masondi nomme ici quatre livres de Manes, qui paraissent 


NOTES. 371 
être les mémes que ceux que les Actes d'Archélaüs attribuent à Scythien 
ou à son disciple Térébinthe. On ne reconnait, il est vrai, dans Masoudi, 
que le livre du Trésor, ou le Trésor de la vie, ó Oncavpós ijs Coss; le 
Livre des livres pourrait bien être le livre des Chapitres, ou des Dogmes 
fondamentaux, тб» xeQahalwv. Le premier des noms que je trouve dans 
le manuscrit de Masoudi est certainement corrompu, je ne sais comment 
il faut le restituer. Le dernier, s'il n'est pas altéré, est susceptible de plu- 
sieurs sens; il y a plus, comme le texte de Masoudi cn cet endroit pa- 
rait altéré, on peut douter si £A. est effectivement le nom d'un livre de 
Manés. 


(Ao) Il suffira d'en citer un qui est décisif. Dans la description des 
provinces de l'empire grec, qui se trouve fol. 101 v? et suiv., le nom de 
mer de Khozar revient souvent, En parlant de la sixième province nommée 
,بقلاز‎ ou se Lrouve la ville d'Ancyre et qui est limitrophe de la Cappadoce, 
,قباذق‎ Masoudi dit: «Cette province’, se اس‎ à la mer de Khozar, qui 
est la mer du Pont.» الذى هو => مانطوس‎ 3*5 yx ۔واخر عل البقلاز‎ Dans 
la description de la huitième province, nommée ارمینیاق‎ , il д. «С'ем 
le gouvernement de Maschia; autrefois ce gouvernement était celui de 
Kharsena : ils se termine à la mer du Pont, que beaucoup de personnes 
nomment la mer de Khozar, mais qui est sculement voisine de cette тег; 
car la mer de Khozar est celle sur laquelle sont les habitations des Per- 
sans, Bab et Abwab (Derbend), le Mougan, le Ghilan, le Dailem, etc. 


بند الارمينياق وهو عل ماشية ف قديم عل هذا البند عل خرسنه واخرة у=‏ 
-haju‏ ں GNT‏ يسميه کثیر من الناس جر 5533 وانما شو متصل په لان جر لخزر 
هر الذى xde‏ دور الاعاجم QUIS‏ والابواب وموقان والليك (ولإيل) والحيم 
Dans ces passages et dans beaucoup d'autres , vl, qui, suivant ce‏ 


qu'on a vu précédemment, paraît étre proprement le Palus Maotide, cst 


employé pour ,بنطس‎ «le Pont. » 


Plus loin, fol. 103 у", notre auteur parle du mur qui s'étendait de la 
Méditerranée à la mer de Khozar, c'est-à-dire du Pont-Euxiu, ct que l'on 
nommait macron teïchos (paxpóv teïxos), ce qui signifie «le long mur. » 

7 NS Ê x . H А 
السور الطویل‎ 


(41) On pourrait être tenté de lire 2,2501, et de supposer que ce mot 
signifie les Monothélites, en les dérivant de Ke, a volonté; » mais la suite 
du discours ne me semble pas permettre cette supposition; Jd'aillcurs les 
Monothélites we peuvent pas être mis en opposition avec les Chrétiens. 


.المقالات A‏ اصول الحیانات )42( 
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(43) H y a encore ici une faute et peut-être deux : je doute que le nom 
Athenwns soit le véritable; en tout cas je conjecture qu'il faut lire اتنایوس‎ 
SN ,خم‎ 6 Chrysostome, c'est-à-dire « bouche d'or.» Ce surnom, 
comme le remarque Fabricius, Bibl. Gr. lib. V, cap. xv, t. VIE, p. 553, 
a été porté par plus d'un écrivain on orateur chrétien. 


وقد اتينا Ae‏ ذكرها LUS š‏ المسايل والعلل A‏ المذاشب” UK‏ & )44( 

BL سرة‎ QUÍ 

Dans la préface du الخھب‎ gaye. ms. 599, on lit Be ,سو‎ et c'est 
ansi qu'il faut lire. 


(45) Je mets ici le texte de ce passage, parce qu'il me reste quelques 
doutes sur le seus du mot يق‎ qui sy trouve. Peut-être méme ce mot 
"T poto : 7 t Se ле. `` 
est-il corrompu. Voici le texte: تيذا لمطس ورايت‎ БЕЗ 09/5 SES 

Le هذا الکتاب ويدفع ان يكون‎ š من النصاری یقف‎ 125 
On peut consulter, sur сез Consultations apostoliques, qui portent le nom 


de S. Clément, à КАђрертоѕ тоб Pœpaiwr ётохбтох , Fabricius, Biblioth. 
Gr. hh. У. сорт V ۷ 33. 


(46) Je crois que Masoudi avait écrit : « Romain avait quatre fils, dont 
le dernier était eunuque, cte. ,» car plus bas il dit: «Les trois autres fils 
de Romain, Sforos (c'est Christophorus), Étienne «à Constantin.» Au reste, 
on peut comparer le récit de Masoudi avec celui des écrivains de l'Histoire 
byzantine, Masouli écrit توقیلقس‎ on plutôt توفيلقس‎ . Théophylaz , ct non 
Theophylactus. 


(47) Constantin, fils de Romain, relégué à Samothrace, ayant tué 
Nicetas, à la garde duquel il était confié, les autres gardes le tuèrent 
pour venger la mort de Nicétas. 


(48) Du temps de Masoudi l'Égypte n'était pas encore entre les mains 
de Moëzz, premier khalife de la race des l'atémis. Djawbar, général des 
armées de Moëzz, wen fit la conquête qu'en l'année 358 de l'hégire. 

(49) Ces deux mots, comme me Га fait observer feu M. de ۱ 
répondent aux Sépara, départements militaires ou divisions militaires de 
l'ancienne Grèce. 


والروم یسموں PO‏ ارمانيا ویسمون البلاد الی aie U‏ $ )50( 


Б plaie DEN صذا‎ Ji су!» Las ga هدا الوقت من الشام والعراق‎ 


NOTES. 375‏ 
P‏ الکذانیوں ويسمون سوريان ولغتھم سورية وتسميهم العرب النبط 


وکان US‏ خرج قوم می تهامة ارخوا US‏ ومن بق بتهامة من )51( 

بی TE‏ يورخون جخروج اخر من خرح منها من قضاعة وځ سعد ونهد 
وجھینۃ بنو زید بی لیت بی سرذ بی اسل بی مجان بی قضاعة Gia‏ مات 
v‏ بن لوی فارخوا من مرته ال الفيل ومنهم می کان یورخ بیوم Aal‏ بین 
قریش وسایر DUS‏ بی لوی وہیں قیس بی غیلان H‏ قتل البراص بی قیس بن 
رافع الضميرى ضمرة یکر بن عبد مناة بی Be DUS‏ الرجال بی جعفر بن 
كلاب واحتری على اللطجة التى كانت معع للنھهی بن المنذر فاقتتلت قيس 
وكنانة قتالا شديدا وكان الظغر لكنانة على قيس „аз,‏ هذا dime) GL ASI‏ 
اللہ صلعم وله عشرون سنة وانما سمی اللجار لانهم تفاجروا فيها واقتتلوا 3 
الاشهر لحر 


J 
(52) وما يوجبه حساب التوراة العبرانية تفاوت كثير وكذلك نسثۃ التوراة‎ 
بایدی السامرة وڅ الكوشان والدوشان می الیھود بارش فلسطين والاردن‎ qu 
بینھا وبیں ھاتیں ایضا تفاوت بعید‎ 

Ces deux noms me paraissent étre les D™N?3, Cuthéens сі Dosithéens ر‎ 
Je pense done qu'il faut écrire الکوثان والدوستان‎ dans le texte de Ma- 


soudi. Voyez au surplus ce que j'ai dit à دم‎ sujet dans ma Chrestomathie 
arabe, t. I, p. 213 et suiv. J'y ai cité d'autres passages de Masoudi. 


وقد كان العرب (للعرب) š‏ لجاهلية نسى لاجل اختلاف الزمان )53( 
والمواقيت وما ہیں السنة Л» Rome}‏ 2 وفيه انزل Léi‏ النسى š Sol‏ الكفر 
گان التولون لذلك النساة می بی لحرت ہے 505 بی ملك بی A‏ بی 
مدرکۃ ш?‏ الیاس بی مضر اولهم ابو تمامۃ جنادة بی ےھ کان يعرف МО‏ 
وبه می من بعده می النساة وقیل القلامس فکانوا ینسوں š‏ کل ثلاث سنیی 
تھا يسقطونه من السنة ويسمون الشهر الذى يليه باسمه وجعلون يرم التروية 
وبوم عرفة ويرم الخ الثامی والتاسع والعاشر می ذلك الشهر فیکون ذلك 
دایرا š‏ سایر شھور السنة Linge‏ فكانوا بذلك مقربين (уед‏ می الامم Š‏ مدة 
سنتهم زمانهه Hacer)‏ زمانهم) الشمسية فلم يزالوا على ذلك الى ان لهر 


بال رم نم رجب ودی القعدة وذو (وذی) Sal‏ لكان هذا جايزا Ыл,‏ نک ېنا 


374 NOIRES: 
على انها‎ Jos منها‎ JU الناس من چجعلھا سنتين والنبى صلعم انا‎ A هذا لان‎ 


A g’‏ واحدة 


یراعوں NES A5‏ وحص ايامها وبسمرن ذلك العبور ورايت IB syl‏ بارش 
Als end рел‏ الافقطلی ومراعاتهم ذلك day‏ عيد sil‏ )2901( تم تنازعوا 
بعد ذلك فقال فربق می العنانية امعاب عاید بی يادود (عانان بی داود) 
e‏ ={ پتکامل ادراك desee‏ وبسمونع انبت (ابیب) e‏ می Ji‏ 
eil‏ عند ادراك البعض Ais‏ ولا برای الكل 


اعارم وكينية اعدادم 


.الاخبار المعروفة بالمسعوديات )57( 
۔کتاب وصل الجالس )58( 
.كتاب تقلب الدول وتغیر الاراء JA‏ )59( 


(бо) اصرل الحیانة‎ A BLY LUS. C'est sans doute دا‎ même cerit qua 
Masoudi nomme ailleurs اصول الحیانات‎ A ۔مقالات‎ 


(61) تحبير الممالك والعساكر‎ š мй ез. 


وکانت للفرس مراتب اعظمها چسة 8 وسایط ہیں vam MU‏ ساي )62( 
حافظ وھو موبذان موبذ رييس الموابذة وقاضی القضاة ومږتبته däin‏ عخلهة 
P‏ می مراتب Lo‏ والهرابذة دون الموايذة 3 ЗЛ, kul‏ الوزيږ M,‏ 
وتفسيره حافظ لجيش اصبه (جيش) وبذ حافظ على ما رتبنا والرابع دفتربذ 
mi‏ $ حافظ الکتاب ولخامس Rates‏ تفسیرہ حافظ کل مں SSG‏ بيديه 
ETES‏ والفلاحیں والتجار Prés‏ ورييسهم ومنهم می يسميه استربوس وکان 
هلا الدبرون EUN‏ والقوامون به والوسايط بين الملك ورعيته واما المرزبان فهر 
صاحب jai‏ لان المرز هو الشغر بلغنهم وبان القم ۰ی ار امن 
(لمشرق) cxt‏ والشمال ولجنوب At & фе oh us‏ 


NOTES 375 
(63) Voyez ci-devant, p. 345. Je me suis contenté d'y indiquer cet 
article de l'ouvrage de Ma:oudi. 


باللامس من ساحل الجر الروی على ضر من چسة وتلاثون )4335( )64( 
میلا من طرسوس 


(65) Voyez Abr. Ortelius, Thes. geogr. au mot Lamus; Chr. Cellarius, 
Кош. orb. ant. liv. HT, chap. vr, t. II, p. 202; d'Anville, Géoyr. anc. abrég. 
t. II, p. да. 


(66) استبراق‎ , c'est sans doute Staurace. Nicéphore laissa un fils nommé 
Stauracius. Ou le père de Nicéphore portait ce même nom, ou Masondi 
se sera trompé. Je pense que Nicéphore pouvait être fils de ce Stauracius, 
dont Théophane rapporte les intrigues et la mort à la troisième année de 
l'impératrice Inès. Theoph. chronol. p 411. 


(67) التغور الشامية‎ , c'est-à-dire «de la Cilicie.» Voyez Abulfcd. Tab. 
Syr. éd. Koehl, p. 30. 


(68) J'ai suivi la leçon de Makrizi, qui porte خلق القران‎ . Dans Ma- 
soudi on lit البلادة‎ Aa, ce qui voudrait dire que la «dureté du cœur ou 
la stupidité de l'esprit est une qualité créée par Dieu, dans les hommes 
en qui elle se trouve.» 11 peut se faire que ce soit là la vraie lecon, qu'un 
copiste aura changée faute de la comprendre. 


(69) زبطرہ‎ , ville située, suivant l'auteur du Kamous, entre Malatia, 
ملطید‎ , et Samosate, سمیساط‎ . Voyez Abulfed. Annal, Moslem. t. M, р. 16а 
et 685; Tab. Syr. p. 28 et 29. 


ce texte je lis والابہ‎ glaza! .می‎ Le mot Burdjan me paraît être le même 
que Durgundiones. Voyez d'Herbelot, Bibl. or. au mot Burgian. M. Engel 
pense que ce nom désigne les Bulgares. Voy. Geschichte des Ungr. Reichs, 
part. p. 315. 


(71) Je soupçonne qu'Abd-Albaki, grand-père d'Abou-Omair, est le 
méme que Syméon Magister et Logotlibte, dans ses Annales, nomment 
۸ 62647٤۶ б ,هم24‎ et qui, sous le règne de Léon, vint de Tarse à Cons- 
tantinople pour traiter d'un échange de prisonniers. Voyez Script. post 
Theoph. р. 468. 


(72) Cette rivière parait ainsi nommée d'un lien voisin, que les histo 
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rions grecs appellent Modardòs on llodayóóv. Voyez Cedren. Comp. list. 
t. Il, p. 575 et 683. Mirkhond dit que le mot Bodandoun signifie « étends 
mes denx pieds; v» ceux qut ont imaginé cette étymologie ont sans doute 
pensé que ce mot etait dérivé de mols, modès, « pied ,» et duo « deux. » Voy. 
Fred. Wilken, Institut. ad fundam. ling. Pers. p. 114; Abr. Ortelius, Thes. 
geogr. au mot Podando ; d'Anville, Geogr. anc. abrég. t. IT, p. бу; Ahou `I- 
Га, Annal. Moslem. t. П, p. 680. 


(43) Kal 40901٥0٥ тд» mpournuorevDévrx May101poy xai مب‎ 54 
رو‎ 40) 0 ۷ sv رل هز‎ [warmy тд» Aeyduevov Коуорхочар...... xx 
Koouär М2) ۱١١ هم‎ то@д» xal vopouaÜi , xal vv 79 хрітпріоу axpa- 
тїз7о> xai eis sén axovapóv тд» Adpov tò 424721۱0۷ éxonjcavro. Script. post 
Theoph. p. 275. 


(74) الاستذکار‎ LUS b فنون المعارف‎ LUS 4. 
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